H-LING, 


i 


AT  URBAN^Champmqh 


Digitized  by  the  Internet  Archive 
in  2013 


http://archive.org/details/ustcumulativeind3341kava 


United  States  Treaties 
and  Other 
International 
Agreements 


VOLUME  33 

IN  FOUR  PARTS 
Part  4 

1979-1981 


Compiled,  edited,  indexed,  and  published 

by  authority  of  law  (1  U.S.C.  §  112a) 

under  the  direction 

of  the  Secretary  of  State 


The  Act  approved  September  23,  1950,  Ch.  1001 
§  2,  64  Stat.  979,  1  U.S.C.  §  112a,  provides  in  part 
as  follows: 

"...  United  States  Treaties  and  Other  International  Agreements 
shall  be  legal  evidence  of  the  treaties,  international  agreements 
other  than  treaties,  and  proclamations  by  the  President  of  such 
treaties  and  agreements,  therein  contained,  in  all  the  courts  of 
the  United  States,  the  several  States,  and  the  Territories  and  in- 
sular possessions  of  the  United  States." 


U.S.  GOVERNMENT  PRINTING  OFFICE 
WASHINGTON  :  1988 


For  sale  by  the  Superintendent  of  Documents,  U.S.  Government  Printing  Office 
Washington,  D.C.  20402 


S9./P.' 


S2./4 


LIST  OF  DOCUMENTS  CONTAINED 
IN  PART  4  OF  THIS  VOLUME 

TIAS  Page 

10241  Haiti.  Migrants-Interdiction.  Agreement:  Signed  Sept.  23,  1981 3559 

10242  Egypt.  Economic  assistance  (basic  education).  Agreement:  Signed  Aug.  19, 

1981  3567 

10243  Canada.  Aeronautical  research  (augmentor  wing  system).  Agreement:  Signed 

Aug.  14  and  19,  1981 3585 

10244  People's   Republic   of  China.    Maritime   transport.    Agreement:    Signed 

Sept.  17,  1980 3595 

10245  Panama.  Highways  (construction  of  the  Panama  segment  of  the  Darien  Gap 

Highway).  Agreement:  Signed  July  18,  1980 3622 

10246  Pakistan.  Finance  (consolidation  and  rescheduling  of  certain  debts).  Agreements: 

Signed  May  10,  Aug.  18,  and  Sept.  27,  1981 3628 

10247  Egypt.  Economic  assistance  (thermal  power  plant).  Agreement:  Signed  Aug.  29, 

1981  3664 

10248  Hungarian  People's  Republic.  Scientific  and  technical  cooperation  in  the  earth 

sciences.  Memorandum  of  Understanding:  Signed  Oct.  1,  1979  and  Apr.  22, 

1980 3678 

10249  Mexico.  Narcotic  drugs  (additional  cooperative  arrangements  to  curb  illegal  traffic). 

Agreement:  Signed  Aug.  19,  1981 3683 

10250  Bangladesh.  Economic  assistance  (fertilizer  distribution  improvement).  Agree- 

ment: Signed  Aug.  20,  1981 3688 

10251  Sudan.  Agricultural  commodities.  Agreement:  Signed  Aug.  27,  1981 3698 

10252  Portugal.  Defense  assistance  (articles  and  services).  Agreement:  Signed  Aug.  24 

and  28,  1981 3702 

10253  Belize.  Weather  stations  (Belize  international  airport).  Agreement:  Signed 

Aug.  26,  1981 3709 

10254  Egypt.  Economic  assistance  (industrial  production  grant).  Agreement:  Signed 

Aug.  27,  1981 3718 

10255  Polish  People 's  Republic.  Finance  (consolidation  and  rescheduling  of  certain  debts). 

Agreement:  Signed  Aug.  27,  1981 3727 

10256  Chile.  Agriculture  (scientific  and  technical  cooperation  in  research  and  develop- 

ment). Memorandum  of  Understanding:  Signed  Aug.  28,  1981 3792 

10257  Spain.  Defense  assistance  (articles  and  services).  Agreement:  Signed  Aug.  28 

and  29,  1981 3752 

10258  Canada.  Aviation  (transport  services).  Agreement:  Signed  Aug.  10  and  28, 

1981  3759 

iii 


iv  List  of  Documents 

TIAS  Page 

10259  Canada.  Conservation  (raccoon  dog  importation).  Arrangement:  Signed  Sept.  1 

and  4,  1981 3764 

10260  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland.  Defense  (terrestrial 

radio  site  sharing).  Memorandum  of  Understanding:  Signed  Aug.  19  and 

Sept.  8,  1981 3767 

10261  Nigeria.  Education.  Agreement:  Signed  Sept.  9,  1981  3783 

10262  Nigeria.  Health.  Agreement:  Signed  Sept.  9,  1981  3797 

10263  Canada.  Postal.  Convention:  Signed  Sept.  10  and  14,  1981 3811 

10264  International  Atomic  Energy  Agency.  Atomic  energy  (technical  cooperation  and 

nuclear  safety).  Memorandum  of  Understanding:  Signed  May  29  and  Sept.  16, 

1981  3849 

10265  Canada.  Defense  (telecommunications).  Agreement:  Signed  Sept.  15  and  Oct.  22, 

1981  3852 

10266  Australia.  Postal  (express  mail  service).  Memorandum  of  Understanding:  Signed 

June  5  and  16,  1981  3872 

10267  Republic  of  Korea.  Trade  in  textiles  and  textile  products.  Agreements:  Signed 

Aug.  13  and  Sept.  9,  1981 3895 

10268  Pakistan.  Trade  in  textiles.  Agreements:  Signed  Mar.  9  and  11,  1982 3903 

10269  Czechoslovak  Socialist  Republic.  Aviation  (transport  services).  Agreements: 

Signed  Dec.  7  and  30,  1981 3911 

10270  Luxembourg.  Defense  (security  of  military  information).  Agreement:  Signed 

Sept.  17,  1981 3922 

10271  People's  Republic  of  China.  Trade  in  textiles  and  textile  products.  Agreement: 

Signed  Sept.  18,  1981 3928 


10272  Pakistan.  Refugee  relief.  Agreement:  Signed  Sept.  30,  1981  

10273  Pakistan.  Agricultural  commodities.  Agreement:  Signed  June  4,  1981 3937 

10274  Socialist  Republic  of  Romania.  Aviation  (air  transport  services).  Agreement: 

Effected  Aug.  11  and  Dec.  21,  1981 3962 

10275  Mauritius.  Trade  in  textiles.  Agreement:  Signed  Oct.  2  and  5,  1981  3968 

10276  Somalia.  Economic  and  technical  cooperation.  Agreement:  Signed  June  14  and 

Oct.  12  and  13,  1981 3975 

10277  Egypt.  Economic  assistance  (irrigation  management  systems).  Agreement:  Signed 

Sept.  22,  1981 3981 

10278  Egypt.   Economic  assistance  (water  supply).  Agreement:  Signed  Sept.  22, 

1981  3999 

10279  Egypt.  Economic  assistance  (control  of  diarrheal  diseases).  Agreement:  Signed 

Sept.  27,  1981 4010 

10280  Egypt.  Economic  assistance  (industrial  productivity  improvement).  Agreement: 

Signed  Sept.  27,  1981 4028 


List  of  Documents  v 

TIAS  Page 

10281  Egypt.  Economic  assistance  (sewerage).  Agreement:  Signed  Sept.  27,  1981  . .      4052 

10282  Turkey.  Economic  assistance  (stability  grant).  Agreement:  Signed  Nov.  20, 

1981  4061 

10283  Israel.   Economic  assistance  (stability  grant).  Agreement:  Signed  Dec.  31, 

1981  4064 

10284  Jamaica.   Economic  assistance  (production  and  employment).   Agreement: 

Signed  Dec.  29,  1981  4071 

10285  Mexico.  Narcotic  drugs  (additional  cooperative  arrangements  to  curb  illegal 

traffic).  Agreement:  Signed  Oct.  14,  1981 4081 

10286  Federal  Republic  of  Germany.  Space  research  (active  magnetospheric  particle 

tracer  explorers).  Memorandum  of  Understanding:  Signed  Oct.  15,  1981  . . .      4088 

10287  People's  Republic  of  China.  Atomic  energy  (nuclear  safety  matters).  Protocol: 

Signed  Oct.  17,  1981 4110 

10288  Guatemala.  Agriculture  (Mediterranean  fruit  fly).  Agreement:  Signed  Oct.  22, 

1981  4123 

10289  World  Tourism  Organization.  Taxation  (reimbursement  of  income  taxes). 

Agreement:  Effected  Sept.  23  and  Oct.  27,  1981 4137 

10290  Inter- Parliamentary  Union.  Taxation  (reimbursement  of  income  tax).  Agreement: 

Effected  Sept.  17  and  Oct.  27,  1981 4142 

10291  Sweden.  Employment.  Arrangement:  Effected  Oct.  27  and  30,  1981 4148 

10292  Republic  of  Korea.  Atomic  energy  (technical  information  exchange  and  coopera- 

tion in  regulatory  and  safety  research  matters).  Arrangement:  Signed  Nov.  10, 

1981  4152 

10293  Federal  Republic  of  Germany.  Defense  assistance  (support  of  aircraft).  Agree- 

ment: Signed  Nov.  5  and  9,  1981 4170 

10294  Japan.  Atomic  energy  (reprocessing  of  special  nuclear  material).  Joint  Deter- 

mination: Signed  Oct.  30,  1981 4211 

10295  Republic  of  Korea.  Scientific  and  technical  cooperation.  Agreement:  Signed 

Nov.  3  and  6,  1981 4220 

10296  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland.  Narcotic  drugs  (inter- 

diction of  vessels).  Agreement:  Signed  Nov.  13,  1981 4224 

10297  People's  Republic  of  China.  Double  taxation  (shipping  profits).  Agreement:  Signed 

Nov.  18,  1981 4231 

10298  Switzerland.  Privileges  and  immunities  (intermediate  range  (theater)  nuclear  force 

delegation).  Agreement:  Signed  Nov.  11  and  20,  1981 4237 

10299  International  Cotton  Advisory  Committee.  Taxation  (reimbursement  of  income 

taxes).  Agreement:  Signed  Nov.  17  and  19,  1981 4242 

10300  Peru.  Atomic  energy  (peaceful  uses  of  nuclear  energy).  Agreement:  Signed 

June  26,  1981 4246 

10301  Peru.  Agricultural  commodities.  Agreement:  Signed  Feb.  5,  1981 4297 

10302  Zimbabwe.  Economic  assistance  (commodity  imports).  Agreement:  Signed 

Apr.  7,  1981 4312 


vi  List  of  Documents 

TIAS  Page 

10303  Brazil.  Narcotic  drugs  (cooperation  to  control  illicit  traffic).  Agreement:  Signed 

Sept.  29,  1981  4328 

10304  New  Zealand.  Employment.  Agreement:  Effected  Nov.  16  and  23,  1981 4350 

10305  Mexico.  Criminal  investigations.  Agreements:  Signed  Aug.  25  and  Nov.  9, 1981 

and  Nov.  10  and  25,  1981 4353 

10306  Peru.  Agriculture  (plant  diseases  and  pest  damage).  Memorandum  of  Under- 

standing: Signed  Nov.  30,  1981 4360 

10307  Hungarian  People's  Republic.  Cultural  and  other  relations  (exchanges  for 

1982-1983).  Agreement:  Signed  Dec.  4,  1981 4370 

10308  Italy.  Telecommunications  (alien  amateur  radio  operators).  Agreement:  Effected 

July  28  and  Aug.  28,  1981  4393 

10309  Sweden.  Defense  (security  of  military  information).  Agreement:  Signed  Dec.  4 

and  23,  1981 4400 

10310  Mexico.  Narcotic  drugs  (additional  cooperative  arrangements  to  curb  illegal  traffic). 

Agreement:  Signed  Dec.  4,  1981 4406 

10311  Antigua  and  Barbuda.  Defense  (International  Military  Education  and  Training 

(IMET)).  Agreement:  Effected  Dec.  7  and  10,  1981 4411 

10312  Polish  People's  Republic.  Scientific  and  technological  cooperation.  Memorandum 

of  Understanding:  Signed  Dec.  11,  1981 4414 

10313  Union  of  Soviet  Socialist  Republics.  Oceanography  (cooperation  in  study  of  the 

world  oceans).  Agreement:  Effected  Dec.  14  and  15,  1981 4432 

10314  World  Health  Assembly.  International  health  regulations  (additional  regulations 

amending  the  regulations  of  July  25, 1961,  as  amended).  Adopted  May  20, 1981     4436 

10315  Colombia.   Defense  (security  of  military  information).  Agreement:  Signed 

Dec.  16,  1981 4444 

10316  Colombia.  Trade  (Tokyo  round  of  the  multilateral  trade  negotiations).  Memoran- 

dum of  Understanding:  Signed  Jan.  28  and  June  30,  1980 4459 

10317  Philippines.  Trade  (Tokyo  round  of  the  multilateral  trade  negotiations).  Agree- 

ment: Signed  Jan.  28  and  Feb.  4,  1980 4468 

10318  Japan.  Trade  (Tokyo  round  of  the  multilateral  trade  negotiations,  tariff 

reductions— semiconductors).  Agreement:  Signed  Sept.  30,  1981  4490 

10319  Sri  Lanka.  Telecommunications  (facilities  of  radio  Ceylon).  Agreements:  Signed 

Apr.  21  and  May  10,  1982 4497 

10320  Italy.  Energy  (geothermal  energy  research  and  development).  Agreement:  Signed 

June  4  and  27,  1980 4502 

10321  Federal  Republic  of  Germany.  Atomic  energy  (reactor  safeguards).  Agreement: 

Signed  Nov.  5,  1981 4505 

10322  Sudan.  Defense  (status  of  military  personnel).  Agreement:  Signed  Nov.  12  and 

Dec.  27,  1981 4513 

10323  Multilateral.  International  trade  in  textiles.  Protocol:  Done  Dec.  22,  1981  . . .      4516 

10324  Mexico.  Trade  in  textiles  and  textile  products.  Agreement:  Signed  Dec.  23  and 

24,  1981 4543 


List  of  Documents  vii 

TIAS  Page 

10325  Senegal.  Space  cooperation  (vehicle  tracking  and  communication  facility).  Agree- 

ment: Effected  Nov.  30  and  Dec.  22,  1981 4550 

10326  People's  Republic  of  China.  Aviation  (air  transport  services).  Agreement: 

Signed  Sept.  17,  1980 4559 

10327  Cuba.  Maritime  boundary.  Agreement:  Signed  Dec.  16  and  28,  1981 4652 

10328  Egypt.  Agricultural  commodities.  Agreement:  Signed  Dec.  21,  1981 4658 

10329  Mexico.  Narcotic  drugs  (salary  supplements).  Agreement:  Signed  Dec.  29, 

1981  4679 

10330  Republic  of  Korea.  Defense  (pre-positioning  of  communications  assets).  Memoran- 

dum of  Understanding:  Signed  Oct.  15  and  Dec.  2  and  14,  1981 4685 


HAITI 
Migrants — Interdiction 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Port-au-Prince  September  23,  1981; 
Entered  into  force  September  23, 1981, 


The  American  Ambassador  to  the  Haitian  Secretary  of  State  for 

Foreign  Affairs 

EMBASSY  OF  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 

PORT-AU-PRINCE,  HAITI 

No.  277  September  2S,  1981 

Excellency  : 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  mutual  concern  of  the  Governments 
of  the  United  States  and  of  the  Republic  of  Haiti  to  stop  the  clandes- 
tine migration  of  numerous  residents  of  Haiti  to  the  United  States  and 
to  the  mutual  desire  of  our  two  countries  to  cooperate  to  stop  such 
illegal  migration. 

The  United  States  Government  confirms  the  understandings  dis- 
cussed by  representatives  of  our  two  governments  for  the  establishment 
of  a  cooperative  program  of  interdiction  and  selective  return  to  Haiti 
of  certain  Haitian  migrants  and  vessels  involved  in  illegal  transport  of 
persons  coming  from  Haiti. 

Having  regard  to  the  need  for  international  cooperation  regarding 
law  enforcement  measures  taken  with  respect  to  vessels  on  the  high 
seas  and  the  international  obligations  mandated  in  the  Protocol  Re- 
lating to  the  Status  of  Refugees  done  at  New  York  31  January  1967JC1] 
the  United  States  Government  confirms  with  the  Government  of  the 
Republic  of  Haiti  its  understanding  of  the  following  points  of 
agreement : 

Upon  boarding  a  Haitian  flag  vessel,  in  accordance  with  this  agree- 
ment, the  authorities  of  the  United  States  Government  may  address 
inquiries,  examine  documents  and  take  such  measures  as  are  necessary 
to  establish  the  registry,  condition  and  destination  of  the  vessel  and 
the  status  of  those  on  board  the  vessel.  When  these  measures  suggest 

1  TIAS  6577  ;  19  UST  6223. 
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that  an  offense  against  United  States  immigration  laws  or  appropriate 
Haitian  laws  has  been  or  is  being  committed,  the  Government  of  the 
Republic  of  Haiti  consents  to  the  detention  on  the  high  seas  by  the 
United  States  Coast  Guard  of  the  vessels  and  persons  found  on  board. 

The  Government  of  Haiti  agrees  to  permit  upon  prior  notification 
the  return  of  detained  vessels  and  persons  to  a  Haitian  port,  or  if 
circumstances  permit,  the  United  States  Government  will  release  such 
vessels  and  migrants  on  the  high  seas  to  representatives  of  the  Gov- 
ernment of  the  Republic  of  Haiti. 

The  Government  of  the  Republic  of  Haiti  also  agrees  in  the  case 
of  a  U.S.  flag  vessel,  outbound  from  Haiti,  and  engaged  in  such  illegal 
trafficking,  to  permit,  upon  prior  notification,  the  return  to  a  Haitian 
port  of  that  vessel  and  those  aboard. 

In  any  case  where  a  Haitian  flag  vessel  is  detained,  the  authorities 
of  the  United  States  Government  shall  promptly  inform  the  authori- 
ties of  the  Government  of  the  Republic  of  Haiti  of  the  action  taken 
and  shall  keep  them  fully  informed  of  any  subsequent  developments. 

The  Government  of  the  Republic  of  Haiti  agrees,  to  the  extent 
permitted  by  Haitian  law,  to  prosecute  illegal  traffickers  of  Haitian 
migrants  who  do  not  have  requisite  permission  to  enter  the  country 
of  the  vessel's  destination  and  to  confiscate  Haitian  vessels  or  stateless 
vessels  involved  in  such  trafficking.  The  United  States  Government 
likewise  agrees,  to  the  extent  permitted  by  United  States  law,  to 
prosecute  traffickers  of  United  States  nationality  and  to  confiscate 
United  States  vessels  engaged  in  such  trafficking. 

The  Government  of  the  United  States  agrees  to  the  presence  of  a 
representative  of  the  Navy  of  the  Republic  of  Haiti  as  liaison  aboard 
any  United  States  vessel  engaged  in  the  implementation  of  this  coop- 
erative program. 

The  United  States  Government  appreciates  the  assurances  which 
it  has  received  from  the  Government  of  the  Republic  of  Haiti  that 
Haitians  returned  to  their  country  and  who  are  not  traffickers  will 
not  be  subject  to  prosecution  for  illegal  departure. 

It  is  understood  that  under  these  arrangements  the  United  States 
Government  does  not  intend  to  return  to  Haiti  any  Haitian  migrants 
whom  the  United  States  authorities  determine  to  qualify  for  refugee 
status. 

In  furtherance  of  this  cooperative  undertaking  the  United  States 
Government  formally  requests  the  Government  of  the  Republic  of 
Haiti's  consent  to  the  boarding  by  the  authorities  of  the  United  States 
Government  of  private  Haitian  flag  vessels  [in  any  case]  in  which 
such  authorities  have  reason  to  believe  that  the  vessels  may  be  involved 
in  the  irregular  carriage  of  passengers  outbound  from  Haiti. 

I  have  the  honor  to  propose  that,  if  the  foregoing  is  acceptable  to 
the  Government  of  the  Republic  of  Haiti,  this  note  and  Your  Excel- 
lency's confirmatory  reply  constitute  an  agreement  between  the  United 
States  Government  and  the  Government  of  the  Republic  of  Haiti 
which  shall  enter  into  force  on  the  date  of  your  reply  and  shall  con- 
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tinue  in  force  until  six  months  from  the  date  either  government  gives 
notice  to  the  other  of  its  intention  to  terminate  the  agreement. 

Accept,    Excellency,    the    renewed    assurances    of    my    highest 
consideration. 


Ernest  H.  Preeg 


His  Excellency 

Edouard  Francisque 

Secretary  of  State  for  Foreign  Affairs 
Port-au-Prince 
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The  Haitian  Secretary  of  State  for  Foreign  Affairs  to  the  American 

Ambassador 

ejfiav/cment  ^jle/umique  d>ytcuti 

del 

SG/CG  \&C$ 


Port-au-Prince,    le  23  Septembre  1981 


Monsieur  l'Ambassadeur, 

J'ai  l'honneur  de  vous  accuser  reception  de  la  lettre 
No.  277  du  23  Septembre  1981  libellee  comme  suit  : 

"  J'ai  l,honneur  de  me  referer  a  la  preoccupation  commune 
des  Gouvernernents  des  Etats-Unis  d'Amerique  et  de  la  Republique  d'Haiti  de 
mettre  un  terme  a  la  migration  clandestine  de  nombreux  ressortissants 
haitiens  vers  les  Etats-Unis  d'Amerique  et  a  la  volonte  commune  de  nos  deux 
pays  d'aboutir  a  une  cooperation  susceptible  d'arrSter  cette  migration 
illegale. 

11  Le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique  confirme  les 
arrangements  intervenus  entre  les  Representants  de  nos  deux  pays  pour 
l'etablissement  d*un  programme  cooperatif  relatif  a  1* interception  et  au 
retour  selectif s  vers  hbiti  de  certains  migrants  haitiens  et  de  navires  se 
livrant  au  transport  illicite  de  personnes  en  provenance  d'Haiti. 

"  Conscient  de  la  necessite  d'une  cooperation  internationa- 
le  en  matiere  de  mesures  visant  a  faire  respecter  les  lois  relatives  aux 
navires  se  trouvant  en  haute  mer  et  les  obligations  internationales  stipu- 
lees  dans  le  protocole  relatif  au  statut  des  refugies  fait  a  New- York  le 
31  Janvier  1967,  le  Gouvernement  des  Etats-Unis  confirme  au  Gouvernement 
de  la  Republique  d'Haiti  son  interpretation  des  points  d'accord  suivants  : 


9QN  EXCELLENCE 

MONSIEUR  ERNEST  H.  PREEG 

AMBASSADEUR  EXTRAORDINAIRE 

ET  PLENIPOTENTIAIRE 

DES  ETATS-UNIS  D'AUERIQUE 

EN  HAITI 
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"  Apres  avoir  erraisonne  un  navire  battant  pavilion 
haitien,  les  autorites  du  Gouvernement  des  Etats-Unis  peuvent, 
conformement  au  present  accord,  se  livrer  a  des  enqueues,  examiner 
les  documents  et  prendre  toutes  mesures  necessaires  pour  determiner 
l'immatriculation,  la  condition  et  la  destination  du  navire  et  le 
statut  des  personnes  se  trouvant  a  bord.  Lorsqu'il  ressort  de  ces 
mesures  qu*un  delit  a  ete  ou  est  commis  aux  termes  des  lois  ameri- 
caines  relatives  a  1* immigration,  ou  aux  termes  des  lois  haitiennes 
applicables,  le  Gouvernement  de  la  Republique  d1 Haiti  consent  a 
faire  arriter  en  haute  mer  par  les  Gardes-Cotes  americains 
les  navires  et  les  personnes  se  trouvant  a  bord. 

"  Le  Gouvernement  de  la  Republique  d'Haiti  convient 
de  permettre,  sur  notification  prealable,  le  retour  a  un  port 
haitien  des  navires  et  des  personnes  detenus  ou,  si  les  circonstances 
le  permettent,  le  Gouvernement  des  Etats-Unis  remettra  navires  et  mi- 
grants en  haute  mer  a  des  representants  du  Gouvernement  de  la  Repu- 
blique d 'Haiti. 

"  Le  Gouvernement  de  la  Republique  d'Haiti  convient 
egalement,  dans  le  cas  d'un  navire  battant  pavilion  des  Etats-Unis 
en  provenance  d'Haiti  et  se  livrant  a  un  tel  trafic,  de  permettre 
sur  notification  prealable  le  retour  a  un  port  haitien  de  ce  navire 
et  des  personnes  a  son  bord. 

"  Dans  tout  cas  ou  un  navire  battant  pavilion  haitien 
est  detenu  les  autorites  du  Gouvernement  des  Etats-Unis  informeront 
promptement  les  autorites  du  Gouvernement  de  la  Republique  d,Haiti 
des  mesures  prises  et  tiendront  ces  autorites  pleinement  informees  de 
toutes  suites  de  l'af faire. 

"  Le  Gouvernement  de  la  Republique  d'Haiti  convient 
d'entamer  dans  la  mesure  autorisee  par  la  legislation  haitienne,  des 
poursuites  a  l'encontre  de  trafiquants  de  migrants  haitiens  n'ayant 
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pas  l'autorisation  requise  pour  entrer  dans  le  pays  de  destination  des 
navires  et  de  confisquer  les  navires  haitiens  ou  les  navires  sans  imma- 
triculation  se  livrant  a  un  tel  trafic.  Le  Gouvernement  des  Etats-Unis 
convient  egalement  d'entamer,  dans  la  mesure  autorisee  par  la  legisla- 
tion des  Etats-Unis,  des  poursuites  a  l'encontre  des  trafiquants  ameri- 
cains  et  de  confisquer  les  navires  des  americains  se  livrant  a  de  tel 
trafic. 

"  Le  Gouvernement  des  Etats-Unis  accepte  la  presence 
de  tout  Representant  de  la  Marine  Nationale  de  la  Republique  d 'Haiti  a 
titre  de  personnel  de  liaison  a  bord  de  tout  navire  americain  prenant 
part  a  1 'execution  de  ce  programme  cooperatif • 

•*  Le  Gouvernement  des  Etats-Unis  apprecie  les  garanties 
qu'il  a  recues  du  Gouvernement  de  la  Republique  d'Haiti,  a  savoir  que 
les  haitiens  renvoyes  a  leur  pays  et  qui  ne  sont  pas  des  trafiquants  ne 
feront  l'objet  d'aucune  poursuite  pour  depart  illegal, 

"  II  est  entendu  qu'en  vertu  des  arrangements  prevus 
par  les  presentes  le  Gouvernement  des  Etats-Unis  n'a  pas  1' intention 
de  renvoyer  a  Haiti  aucun  migrant  haitien  que  les  autorites  des 
Etats-Unis  considerent  comme  ayant  droit  a  la  qualite  de  refugie. 

"  Pour  favoriser  cet  effort  cooperatif,  le  Gouverne- 
ment des  Etats-Unis  a  l'honneur  de  solliciter  formellement  le  consente- 
ment  du  Gouvernement  de  la  Republique  d 'Haiti  en  ce  qui  concerne 
1 •arraisonnement  par  les  autorites  du  Gouvernement  des  Etats-Unis  de 
navires  prives  battant  pavilion  haitien  cheque  fois  que  les  autorites 
americaines  ont  lieu  de  croire  que  ces  navires  se  livrent  probablement 
au  transport  illicite  de  passagers  en  provenance  d 'Haiti. 

"  J'ai  l'honneur  de  proposer,  si  ce  qui  precede  recoit 
l'assentiment  du  Gouvernement  de  la  Republique  d'Haiti,  que  la  presente 
note  et  la  reponse  affirmative  de  Votre  Excellence  constituent  un  accord 
entre  le  Gouvernement  des  Etats-Unis  et  le  Gouvernement  de  la 
Republique  d'Haiti,  lequel  accord  entrera  en  vigueur  a  la  date  de  votre 
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reponse  et  restera  en  vigueur  pendant  un  delai  de  six  (g)  mois  a  compter 
de  la  date  a  laquelle  l'un  ou  l'autre  des  deux  Gouvernements  avisera 
l'autre  de  son  intention  de  mettre  fin  a  l'accord." 

J'ai  l,honneur  de  vous  annoncer  que  le  Gouvernement  Haitien 
donne  son  agrement  aux  propositions  reproduites  ci-dessus.  En  consequence, 
votre  lettre  et  la  presente  reponse  constituent  un  Accord  par  echange 
de  notes  entre  le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique  et  le  Gouverne- 
ment de  la  Republique  d'Haiti. 

Cet  Accord  entre  en  vigueur  a  la  date  du  23  Septembre  19B1. 


Veuillez  agreer,  Monsieur  l'Ambassadeur,  l'assurance  re- 
nouvelee  de  ma  haute  consideration. 


E€totiard~FRANCISgwE/ 

Ministre  des  Affaires  Etrangeres 
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TRANSLATION 


Republic  of  Haiti 

Ministry  of  Foreign  Affairs 

Port-au-Prince,  September  23,  1981 
No.  SG/CG:   2008 

Mr.  Ambassador: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  letter  No.  277  of 
September  23,  1981,  which  reads  as  follows: 

[For  text  of  the  U.S.  letter,  see  pp.  3559-3561] 
I  have  the  honor  to  inform  you  that  the  Haitian  Government 
agrees  to  the  proposals  transcribed  above.   Consequently,  your 
letter  and  this  reply  shall  constitute  an  agreement  effected  by 
an  exchange  of  notes  between  the  Government  of  the  United  States  of 
America  and  the  Government  of  the  Republic  of  Haiti. 

This  agreement  shall  enter  into  force  on  September  23,  1981. 
Accept,  Mr.  Ambassador,  the  renewed  assurances  of  my  high 
consideration. 

E  Franc isque 

Edouard  Francisque 
Minister  of  Foreign  Affairs 


His  Excellency 

Ernest  H.  Preeg, 

Ambassador  Extraordinary  and  Plenipotentiary 
of  the  United  States  of  America  to  Haiti. 
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A.I.D.  Project  No.  263-0139 

Project  Grant  Agreement 

Dated      \   3  A\)b  .    1381 


Between 

The  Arab  Republic  of  Egypt  ("Grantee") 


And 


The  United  States  of  America,  acting  through  the 
Agency  for  International  Development  ( "A.I.D." ). 


Article  1:   The  Agreement 

The  purpose  of  this  Agreement  is  to  set  out  the  understandings  of 
the  parties  named  above  ("Parties"),  with  respect  to  the  undertaking  by 
the  Grantee  of  the  Project  described  below  and  with  respect  to  the 
financing  of  the  Project  by  the  Parties. 


Article  2:   The  Project 

SECTION  2.1.  Definition  of  Project.  The  Project,  which  is 
further  described  in  Annex  1,  will  assist  the  Cooperating  Country  provide 
technical  assistance  for  planning  and  implementing  educetional  change, 
purchase  of  instructional  materials  and  equipment,  and  construction  of 
new  classrooms  as  part  of  an  integrated  effort  to  increase  access  to 
basic  educational  opportunities  and  improve  the  quality  of  instruction 
provided. 

Annex  1,  attached,  amplifies  the  above  definition  of  the  Project. 
Within  the  limits  of  the  above  definition  of  the  Project,  elements  of  the 
amplified  description  stated  in  Annex  1  may  be  changed  by  written 
agreement  of  the  authorized  representatives  of  the  Parties  named  in 
Section  8.2.,  without  formal  amendment  of  this  Agreement. 
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Article  3:   Financing 

SECTION  3.1.  The  Grant.  To  assist  the  Grantee  to  meet  the  costs 
of  carrying  out  the  Project,  A.I.D.,  pursuant  to  the  Foreign  Assistance 

Act  of  1961,  as  amended, L  J  agrees  to  grant  the  Grantee  under  the  terms  of 
this  Agreement  not  to  exceed  Thirty-Nine  Million  United  States  ("U.S.") 
Dollars  ($39,000,000)  ("Grant"). 

The  Grant  may  be  used  to  finance  foreign  exchange  costs,  as 
defined  in  Section  6.1,  and  local  currency  costs,  as  defined  in  Section 
6.2,  of  goods  and  services  required  for  the  Project,  except  that,  unless 
the  Farties  otherwise  agree  in  writing,  Local  Currency  Costs  financed 
under  the  Grant  will  not  exceed  the  equivalent  of  Twenty-Seven  Million 
U.S.  Dollars  ($27,000,000). 

SECTION  3.2.   Grantee  Resources  for  the  Project. 

(a)  The  Grantee  agrees  to  provide  or  cause  to  be  provided  for  the 
Project  all  funds,  in  addition  to  the  Grant,  and  all  other  resources 
required  to  carry  out  the  Project  effectively  and  in  a  timely  manner. 

(b)  The  resources  provided  by  Grantee  for  the  Project  will  be  not 
less  than  the  Egyptian  Pound  equivalent  of  Thirty-One  Million  U.S. 
Dollars  ($31,000,000),  including  costs  borne  on  an  "in-kind"  basis. 

SECTION  3.3.   Project  Assistance  Completion  Date. 

(a)  The  "Project  Assistance  Completion  Date"  (PACD),  which  is 
June  30,  1986,  or  such  date  as  the  Parties  may  agree  to  in  writing,  is 
the  date  by  which  the  Parties  estimate  that  all  services  financed  under 
the  Grant  will  have  been  performed  and  all  goods  financed  under  the  Grant 
will  have  been  furnished  for  the  Project  as  contemplated  in  this 
Agreement. 

(b)  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  A.I.D.  will 
not  issue  or  approve  documentation  which  would  authorize  disbursement  of 
the  Grant  for  services  performed  subsequent  to  the  PACD  or  for  goods 
furnished  for  the  Project,  as  contemplated  in  this  Agreement,  subsequent 
to  the  PACD. 

(c)  Requests  for  disbursement,  accompanied  by  necessary 
supporting  documentation  prescribed  in  Project  Implementation  Letters  are 
to  be  received  by  A.I.D.  or  any  bank  described  in  Section  7.1  no  later 
than  nine  (9)  months  following  the  PACD,  or  such  other  period  as  A.I.D. 


75  Stat.  424;  22  U.S.C.  §2151 
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agrees  to  in  writing.  After  such  period,  A.I.D.,  giving  notice  in 
writing  to  the  Grantee,  may  at  any  time  or  times  reduce  the  amount  of  the 
Grant  by  all  or  any  part  thereof  for  which  requests  for  disbursement, 
accompanied  by  necessary  supporting  documentation  prescribed  in  Project 
Implementation  Letters,  were  not  received  before  the  expiration  of  said 
period. 

Article  4:   Conditions  Precedent  to  Disbursement. 


SECTION  4.1.  First  Disbursement.  Prior  to  any  disbursment  or  to 
the  issuance  of  any  commitment  documents  under  this  Agreement,  the 
Grantee  shall,  except  as  the  Parties  may  otherwise  agree  in  writing, 
furnish  to  A.I.D.  in  form  and  substance  satisfactory  to  A.I.D.: 

(a)  A  statement  of  the  names  of  the  persons  authorized  pursuant 
to  Section  8.2  to  act  as  the  representatives  of  the  Grantee,  together 
with  a  specimen  signature  of  each  person  specified  in  such  statement; 

(b)  Such  other  information  and  documentation  as  A.I.D.  may 
reasonably  request. 

SECTION  4.2.   Additional  Disbursements. 


( a)  Technical  Assistance. 

Prior  to  any  disbursement  or  to  the  issuance  of  any 
commitment  documents  for  technical  services  under  this  Agreement,  the 
Grantee  shall,  except  as  the  Parties  may  otherwise  agree  in  writing, 
furnish  to  A.I.D.  in  form  and  substance  satisfactory  to  A.I.D.,  an 
executed  contract  for  technical  assistance  with  an  organization 
acceptable  to  A.I.D. 

(b)  Instructional  Materials  and  Equipment. 

Prior  to  any  disbursement  or  to  the  issuance  of  any 
commitment  documents  for  instructional  materials  and  equipment  under  this 
Agreement,  the  Grantee  shall,  except  as  the  Parties  may  otherwise  agree 
in  writing,  furnish  to  A.I.D.  in  form  and  substance  satisfactory  to 
A.I.D.,  an  executed  contract  or  contracts  for  instructional  materials  and 
equipment. 
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( c)   Construction. 

(1)  Prior  to  any  disbursement  or  to  the  issuance  of  any 
commitment  documents  for  construction  under  this  Agreement,  the  Grantee 
shall,  except  as  the  Parties  may  otherwise  agree  in  writing,  furnish  to 
A.I.D.  in  form  and  substance  satisfactory  to  A.I.D.: 

(i)  A  statement  of  the  name  of  the  person  acting  on 
behalf  of  the  Grantee  through  the  National  Investment  Bank  and  of  any 
additional  representatives  together  with  a  specimen  signature  of  each 
person  specified  in  such  statement; 

(ii)  Guidelines  to  be  used  to  select  construction  sites 
and  evidence  that  all  participating  education  zones  and  local  councils 
have  been  informed  of  these  guidelines  and  the  role  of  the  Ministry  of 
Education  in  ensuring  their  application  and  that  the  zones  and  councils 
have  agreed  to  abide  by  these  guidelines; 

(iii)  Evidence  that  the  Grantee  has  made  necessary 
budgetary  allocations  for  the  Project; 

(iv)  Copies  of  the  current-year  educational  investment 
plans  of  the  Ministry  of  Education  and  participating  education  zones  and 
current  lists  of  the  construction  programs  in  each  participating 
governorate  to  be  financed  with  Project  funds;  and 

(v)  Such  other  inf ormation  concerning  Project-financed 
construction  as  A.I.D.  may  reasonably  request. 

(2)  Prior  to  any  disbursement  or  to  the  issuance  of  any 
commitment  documents  under  this  Agreement  for  construction  under  the 
Agreement  in  a  particular  governorate,  the  Grantee  shall,  except  as  the 
Parties  may  otherwise  agree  in  writing,  furnish  to  A.I.D.  in  form  and 
substance  satisfactory  to  A.I.D.,  maps  of  such  governorate  which  mark  the 
locations  of  existing  schools  and  identify  potential  sites  for 
Project-financed  construction  in  accordance  with  Ministry  of  Education 
guidelines. 

SECTION  4.3.  Notification.  When  A.I.D.  has  determined  that  the 
conditions  precedent  specified  in  Section  4.1  and  4.2  have  been  met,  it 
will  promptly  notify  the  Grantee. 
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SECTION  4.4.   Terminal  Dates  for  Conditions  Precedent. 

(a)  If  all  of  the  conditions  specified  in  Section  4.1  have  not 
been  met  within  60  days  from  the  date  of  this  Agreement,  or  such  later 
date  as  A.I.D.  may  agree  to  in  writing,  A.I.D.,  at  its  option,  may 
terminate  this  Agreement  by  written  notice  to  Grantee. 

(b)  If  all  of  the  conditions  specified  in  Section  4.2  pertaining 
to  technical  services  have  not  been  met  within  360  days  from  the  date  of 
this  Agreement,  or  such  later  date  as  A.I.D.  may  agree  to  in  writing, 
A.I.D. ,  at  its  option,  may  cancel  the  then  undisbursed  balance  of  the 
Grant,  to  the  extent  not  irrevocably  committed  to  third  parties,  and  may 
terminate  this  Agreement  by  written  notice  to  the  Grantee. 

(c)  If  all  of  the  conditions  specified  in  Section  4.2  pertaining 
to  instructional  materials  and  equipment  have  not  been  met  within  450 
days  from  the  date  of  this  Agreement,  or  such  later  date  as  A.I.D.  may 
agree  to  in  writing,  A.I.D.,  at  its  option,  may  cancel  the  then 
undisbursed  balance  of  the  Grant,  to  the  extent  not  irrevocably  committed 
to  third  parties,  and  may  terminate  this  Agreement  by  written  notice  to 
the  Grantee. 

(d)  If  all  of  the  conditions  specified  in  Section  4.2  pertaining 
to  construction  have  not  been  met  within  120  days  from  the  date  of  this 
Agreement,  or  such  later  date  as  A.I.D.  may  agree  to  in  writing,  A.I.D., 
at  its  option,  may  cancel  the  then  undisbursed  balance  of  the  Grant,  to 
the  extent  not  irrevocably  committed  to  third  parties,  and  may  terminate 
this  Agreement  by  written  notice  to  the  Grantee. 

Article  5:   Special  Covenants. 

SECTION  5.1.  Project  Evaluation.  The  Parties  agree  to  establish 
an  evaluation  program  as  part  of  the  Project.  Except  as  the  Parties 
otherwise  agree  in  writing,  the  program  will  include,  during  the 
implementation  of  the  Project  and  at  one  or  more  points  thereafter: 

(a)  evaluation  of  progress  toward  attainment  of  the  objectives  of 
the  Project; 

(b)  identification  and  evaluation  of  problem  areas  or  constraints 
which  may  inhibit  such  attainment; 
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(c)  assessment  of  how  such  information  may  be  used  to  help 
overcome  such  problems;  and 

(d)  evaluation,  to  the  degree  feasible,  of  the  overall 
development  impact  of  the  Project. 

SECTION  5.2.  National  Investment  Funds.  The  Grantee  agrees  that 
it  will  make  its  best  efforts  to  (a)  invest  in  primary  and  preparatory  or 
basic  education  at  levels  sufficient  to  keep  pace  with  population  growth 
and  achieve  the  purpose  of  the  Project,  and  (b)  furnish  to  A.I.D.,  on  an 
annual  basis  during  the  life  of  the  Project,  evidence  that  the  Grantee 
has  made  the  budgetary  allocations  necessary  to  finance  such  investments. 

SECTION  5.3  Logistic  Support.  The  Grantee  agrees  that  it  will 
provide  on  a  timely  basis  all  local  logistic  support  required  to  ensure 
effective  utilization  of  goods  and  services  financed  under  the  Grant. 

SECTION  5.4.  Management  of  Grant  Funds.  The  Grantee  agrees  to 
manage  Grant  funds  in  such  a  way  as  to  ensure  completion  of  all 
construction  initiated  under  the  Project  or  to  provide  all  necessary 
financial  resources  to  ensure  their  completion. 

SECTION  5.5.  Classrooms.  The  Grantee  agrees  that  the  classrooms 
financed  under  the  Grant  will  be  placed  in  full  utilization  as  soon  as 
reasonably  possible  after  the  completion  of  construction.  The  Grantee 
further  agrees  to  provide  all  necessary  staff,  furniture  and  maintenance 
required  to  operate  Project-financed  classrooms.  Furthermore,  it  agrees 
to  provide  regular,  twice-yearly  reports  on  the  use  and  operation  of 
Project-financed  classrooms  during  the  life  of  and  for  one  year  following 
the  completion  of  the  Project. 

SECTION  5.6.  School  Designs.  The  Grantee  agrees  to  obtain  A.I.D. 
approvals  for  all  school  designs  to  be  used  under  the  Project. 

SECTION  5.7.  Instructional  Materials  and  Equipment.  The  Grantee 
agrees  to  purchase  only  instructional  materials  and  equipment  of  a  nature 
and  level  appropriate  to  the  basic  education  curriculum. 

SECTION  5.8.  Competitive  Procedures.  The  Grantee  agrees  to  use 
competitive  procedures  in  accordance  with  Egyptian  Government  Regulations 
to  obtain  construction  services  and  encourage,  to  the  maximum  extent 
possible,  the  participation  of  construction  firms  from  the  private  sector. 
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SECTION  5.9.   Audit  Reports.  The  Grantee  agrees  to  make  available 

all   official   Egyptian   Government  audit   reports   related   to   Project 

financing  and  cooperate  with  A.I.D.  efforts  to  audit  and/or  evaluate  any 
or  all  aspects  of  the  Project. 

SECTION  5.10.  Advance  Payments.  The  Grantee  agrees  that  in  no 
event  will  A.I.D.  funds  be  used  to  provide  advance  payments  of  any  kind 
whatsoever  to  building  contractors. 

SECTION  5.11.  Construction  Sites.  The  Grantee  agrees  that  it  will 
select  sites  for  Project-financed  construction  which  will  maximize  the 
Project's  impact  on  increased  enrollments  among  rural  children  between 
the  ages  of  6  and  15,  particularly  girls.  The  Grantee  further  agrees 
that  it  will  furnish  to  A.I.D.  on  an  annual  basis  during  the  life  of  the 
Froject,  in  form  and  substance  satisfactory  to  A.I.D.,  copies  of  the 
educational  investment  plans  of  the  Ministry  of  Education  and 
participating  Education  Zones  and  lists  of  the  construction  programs  in 
each  participating  governorate  to  be  financed  with  Project  funds. 

Article  6:   Procurement  Source 


SECTION  6.1.  Foreign  Exchange  Costs.  Disbursements  pursuant  to 
Section  7.1  will  be  used  exclusively  to  finance  the  costs  of  goods  and 
services  required  for  the  Project  having  their  source  and  origin  in  the 
United  States  (Code  000  of  the  A.I.D.  Geographic  Code  Book  as  in  effect 
at  the  time  orders  ere  placed  or  contracts  entered  into  for  such  goods  or 
services)  ("Foreign  Exchange  Costs"),  except  as  A.I.D.  may  otherwise 
agree  in  writing,  and  except  as  provided  in  the  Project  Grant  Standard 
Provisions  Annex,  Section  C.l(b)  with  respect  to  marine  insurance. 

SECTION  6.2.  Local  Currency  Costs.  Disbursements  pursuant  to 
Section  7.2.  will  be  used  exclusively  to  finance  the  costs  of  goods  and 
services  required  for  the  Project  having  their  source  and,  except  as 
A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  their  origin  in  Egypt  ("Local 
Currency  Costs"). 
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Article  7:   Disbursement 

SECTION  7.1.   Disbursement  for  Foreign  Exchange  Costs. 

(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Grantee  may 
obtain  disbursements  of  funds  under  the  Grant  for  the  Foreign  Exchange 
Costs  of  goods  or  services  required  for  the  Project  in  accordance  with 
the  terns  of  this  Agreement,  by  such  of  the  following  methods  as  may  be 
mutually  agreed  upon: 

(1)  by  submitting  to  A.I.D.,  with  necessary  supporting 
documentation  as  prescribed  in  Project  Implementation  Letters,  (A) 
requests  for  reimbursement  for  such  goods  or  services,  or,  (B)  requests 
for  A.I.D.  to  procure  commodities  or  services  in  Grantee's  behalf  for  the 
Project;  or, 

(2)  by  requesting  A.I.D.  to  issue  Letters  of  Commirrient  for 
specified  amounts  (A)  to  one  or  more  U.S.  banks,  satisfactory  to  A.I.D., 
commiting  A.I.D.  to  reimburse  such  bank  or  banks  for  payments  made  by 
them  to  contractors  or  suppliers,  under  Letters  of  Credit  or  otherwise, 
for  such  goods  or  services,  or  (B)  directly  to  one  or  more  contractors  or 
suppliers,  committing  A.I.D.  to  pay  such  contractors  or  suppliers  for 
such  goods  or  services. 

(b)  Banking  charges  incurred  by  Grantee  in  connection  with 
Letters  of  Commitment  and  Letters  of  Credit  will  be  financed  under  the 
Grant  unless  Grantee  instructs  A.I.D.  to  the  contrary.  Such  other 
charges  as  the  Parties  may  agree  to  may  also  be  financed  under  the  Grant. 

SECTION  7.2   Disbursement  for  Local  Currency  Costs. 

(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Grantee  may 
obtain  disbursements  of  funds  under  the  Grant  for  Local  Currency  Costs 
required  for  the  Project  in  accordance  with  the  terms  of  this  Agreement, 
by  submitting  to  A.I.D.,  with  necessary  supporting  documentation  as 
prescribed  in  Project  Implementation  Letters,  requests  to  finance  such 
costs. 

(b)  The   local  currency  needed  for  such  disbursements  may  be 
obtained  by  acquisition  by  A.I.D.  with  U.S.  dollars  by  purchase.   The 
U.S.  dollar  equivalent  of  the  local  currency  made  available  hereunder 
will  be  the  amount  of  U.S.  dollars  required  by  A.I.D.  to  obtain  the  local 
currency. 
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SECTION  7.3.  Other  Forms  of  Disbursement.  Disbursements  of  the 
Grant  may  also  be  made  through  such  other  means  as  the  Parties  may  agree 
to  in  writing. 

SECTION  7.4.  Rate  of  Exchange.  Except  as  may  be  more 
specifically  provided  under  Section  7.2,  if  funds  provided  under  the 
Grant  are  introduced  into  Egypt  by  A.I.D.  or  any  public  or  private  agency 
for  purposes  of  carrying  out  obligations  of  A.I.D.  hereunder,  the  Grantee 
will  make  such  arrangements  as  may  be  necessary  so  that  funds  may  be 
converted  into  currency  of  the  Arab  Republic  of  Egypt  at  the  highest  rate 
of  exchange  prevailing  and  declared  for  foreign  exchange  currency  by  the 
competent  authorities  of  the  Arab  Republic  of  Egypt. 

Article  8.1.:   Miscellaneous 

SECTION  8.1.  Communications .  Any  notice,  requests,  document,  or 
other  communication  submitted  by  either  Party  to  the  other  under  this 
Agreement  will  be  in  writing  or  by  telegram  or  cable,  and  will  be  deemed 
duly  given  or  sent  when  delivered  to  such  party  at  the  following 
addresses: 

To  the  Grantee: 

Minister  of  Economy 
8,  Adly  Street 
Cairo,  Egypt 

To  A.I.D. : 

A.I.D. 

U.S.  Embassy 

Cairo,  Egypt 

To  the  Implementing  Organization: 

Minister  of  Education 

and  Scientific  Research 
Falaki  Street 
Garden  City,  Cairo 
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All  such  communications  will  be  in  English,  unless  the  Parties 
otherwise  agree  in  writing.  Other  addresses  may  be  substituted  for  the 
above  upon  the  giving  of  notice. 

SECTION  8.2.  Representatives.  For  all  purposes  relevant  to  this 
Agreement,  the  Grantee  will  be  represented  by  the  individual,  holding  or 
acting  in  the  office  of  Minister  of  Economy,  Minister  of  State  for 
Economy  or  Minister  of  Education  and  Scientific  Research,  and  A.I.D.  will 
be  represented  by  the  individual  holding  or  acting  in  the  office  of 
Director,  USAID,  each  of  whom,  by  written  notice,  may  designate 
additional  representatives  for  all  purposes  other  than  exercising  the 
power  under  Section  2.1  to  revise  elements  of  the  amplified  description 
in  Annex  1.  The  names  of  the  representatives  of  the  Grantee,  with 
specimen  signatures,  will  be  provided  to  A.I.D. ,  which  may  accept  as  duly 
authorized  any  instrument  signed  by  such  representatives  in 
implementation  of  this  Agreement,  until  receipt  of  written  notice  of 
revocation  of  their  authority. 

SECTION  8.3.  Standard  Provisions  Annex..  A  "Project  Grant 
Standard  Provisions  Annex"  (Annex  2)  is  attached  to  and  forms  part  of 
this  Agreement.  I"1"] 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Grantee  and  the  United  States  of  America, 
each  acting  through  its  duly  authorized  representative,  have  caused  this 
Agreement  to  be  signed  in  their  names  and  delivered  as  of  the  day  and 
year  first  above  written. 


ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT  *      UNITED  STATES  OF  AMERICA       t  , 

bv=  iy  Wyj    bv: (aJ^dSz&Az:  y 

NAME:    Dr.  Abdel  Razzak  Abdel  Meguid    NAME:    Alfred  L.  Atherton,  Jr. 

TITLE:   Deputy  Prime  Minister  for TITLE:   American  Ambassador 

Economic  and  Financial  Affairs 
and  Minister  of  Planning, 
Finance  and  Economy 


footnote  1,  p.  3570. 
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Implementing  Organizations 


In  acknowledgement  of  the  foregoing  Agreement,   representatives  of  the 
Implementing  Organization  have  subscribed  their  names: 


MINISTRY  OF  EDUCATION  NATIONAL  INVESTMENT  BANK 

AND  SCIENTIFIC  RESEARCH  V 


tf 


NAME:    Dr.  Moustafa  Ka.mal  Helmi      NAME:    Dr.  Abdel  Razzak  Abdel  Meguid 
TITLE:   Minister  of  Education  and    TITLE:   Chairman 


Scientific  Research 


MINISTRY  OF  ECONOMY 
BY: 


C       M>1   '// 


NAME:    Dr.  Soliman  Nour  El  Din 


TITLE:   Minister  of  State 
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Annex  I 


PROJECT  DESCRIPTION 


A.    General 


The  Project  is  intended  to  raise  literacy  rates  in  Egypt, 
particularly  among  rural  women.  The  Project  will  seek  to  increase  the 
enrollment  rates  of  children,  especially  rural  girls,  between  the  ages  of 
6  and  15  and  improve  the  relevance,  efficiency  and  effectiveness  of 
primary  and  basic  education  in  Egypt.  To  achieve  these  ends,  the  Project 
will  finance  the  construction  of  approximately  6595  new  classrooms  and 
the  acquisition  of  furniture  for  these  classrooms  in  five  governorates : 
Beheira,  Kafr  El  Sheikh,  Assiut,  Sohag  and  Qena.  It  will  provide  funds 
to  purchase  instructional  materials  and  equipment  for  approximately  1000 
basic  education  schools  throughout  Egypt.  In  addition,  it  will  provide 
approximately  140  person-months  of  technical  assistance  in  program  or 
policy  areas  related  to  the  relevance,  efficiency  and  effectiveness  of 
education. 

Building  sites  will  be  selected  so  that  new  classrooms  will 
have  maximum  effect  on  increasing  enrollment  rates.  Communities  in  which 
Project-financed  classrooms  will  be  built  are  those  in  which  female 
enrollments  fall  below  the  national  average,  the  existing  school  is 
incomplete,  the  nearest  school  is  more  than  a  reasonable  walking  distance 
away,  overcrowding  is  severe,  the  existing  building  is  clearly 
substandard,  or  community  standards  require  separate  facilities  for  girls. 

Specific  classrooms  constructed  with  AID  funds  will  be 
identified  and  an  suitable  plaque  will  be  placed  on  each  new  school  or 
classroom  unit. 

B.    Implementation 

The  Ministry  of  Education  is  primarily  responsible  for  Project 
implementation.   It  shall  be  responsible  for: 

1)  Identifying  the  instructional  materials  and  equipment  to 
be  financed  through  the  Project; 

2)  Negotiating  contracts  with  United  States  ("U.§." ) 
suppliers  for  the  purchase  and  delivery  to  Egypt  of  such  materials  and 
equipment; 
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3)  Distributing  the  purchased  materials  and  equipment  to 
schools  throughout  Egypt,  regardless  of  whether  or  not  such  schools  were 
financed  through  the  Project; 

4)  Identifying  the  educational  problems  or  issues  upon  which 
Project-financed  technical  assistance  will  be  focused; 

5)  Contracting  with  a  U.S.  firm  to  supply  the  necessary 
technical  assistance; 

6)  Applying,  through  the  Education  Zones  of  the  participating 
governorates,  site  selection  criteria  and  preparing  all  documentation 
related  to  Project-financed  construction;  and 

7)  Providing,  through  the  Education  Zones  of  the 
participating  governorates,  necessary  furniture,  staff,  and  maintenance 
to  ensure  the  use  of  Project-financed  classrooms. 

The  Housing  Departments  of  the  participating  governorates  will 
be  responsible  for  construction  oversight,  including  bid  evaluation,  site 
supervision  and  the  preparation  of  payment  vouchers.  The  Housing 
Departments  will  also  assure  that  all  construction  contracts  are  awarded 
through  competitive  procedures  which  do  not  favor  public  sector 
construction  firms. 

The  National  Investment  Bank  (the  "Bank"),  working  in 
cooperation  with  the  participating  Education  Zones,  will  exercise  Project 
financial  control  on  behalf  of  the  Grantee. 

A.I.D.  will  provide  funds  under  the  Project  for  instructional 
materials  and  equipment,  technical  assistance  and  Project  evaluation  in 
accordance  with  procedures  which  will  be  established  and  approved  by 
A.I.D.  during  Project  implementation. 

A.I.D.  funds  for  construction  will  be  made  in  the  following 
manner.  An  initial  advance  will  be  made  to  the  Bank  based  upon 
demonstrated  cash  needs  for  the  following  period  of  not  to  exceed  three 
months.  Cash  needs  are  to  be  derived  from  information  provided  by  the 
participating  Education  Zones.  The  Bank  and  participating  Education 
Zones  will  open  and  maintain  special  accounts  in  their  names  and  that  of 
the  Project  for  the  purpose  of  depositing  A.I.D.  funds.  Advances  will  be 
replenished  upon  receipt  of  documentation  showing  cumulative  expenditure, 
source  of  funds  to  cover  them,  current  cash  position  and  cash  needs  for 
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the  subsequent  period  of  not  to  exceed  three  months.  A.I.D.  funds  will 
be  accounted  for  separately  by  the  Bank  and  each  participating  Education 
Zone.  At  least  once  every  twelve  months,  the  Bank  will  arrange  for  an 
independent  audit  of  the  Project-related  books  and  records  maintained  by 
the  Bank  and  participating  Education  Zones.  Notwithstanding  any  other 
provision  of  this  Agreement,  A.I.D.  funds  will  not  be  used  to  pay  any 
charges  or  fees  of  the  Bank  resulting  from  the  Bank's  services  in  the 
handling  of  Project  funds.  All  such  charges  and  fees  shall  be  paid  by 
the  Grantee.  In  no  event  will  A.I.D.  funds  be  used  to  provide  advance 
payments  to  construction  contractors.  Any  interest  or  other  earnings  on 
A.I  .D. -financed  local  currency  under  the  Project  shall  be  paid  to  A.I.D. 
as  earned  and  shall  not  be  used  to  offset  Project  expenditures. 

C.  Summary  Implementation  Schedule 

This  is  a  planned  five-year  project  scheduled  to  begin  during 
the  final  quarter  of  A.I.D.  fiscal  year  1981.  It  is  anticipated  that  the 
procurement  of  instructional  materials  and  equipment  will  begin  during 
the  second  month  of  the  Project,  with  supplier  contracts  negotiated  by 
the  eighteenth  month,  deliveries  to  the  Port  of  Alexandria  by  the 
twenty-eighth  month  and  distribution  to  recipient  schools  by  the 
thirtieth  month.  Similarly,  it  is  expected  that  the  contract  for 
technical  services  will  be  signed  by  the  fourteenth  month  and  the  first 
consultants  will  have  arrived  in  Egypt  by  the  seventeenth  month. 
Contracting  procedures  related  to  Project-financed  construction  are 
planned  to  begin  during  the  fourth  month  and  will  mark  the  beginning  of  a 
quarterly  cycle  of  new  starts  and  completions  which  will  end  with  the 
fifty-seventh  month.  Project  evaluations  are  scheduled  to  begin  during 
the  tenth,  thirty-second  and  fifty-sixth  months. 

D.  Project  Financial  Plan  and  Budget 

A  Project  Financial  Plan  and  Budget  will  be  provided  in  a 
mutually  agreed  upon  Implementation  Letter  to  be  issued  under  the 
Agreement. 
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CANADA 
Aeronautical  Research:  Augmentor  Wing  System 

Agreement  amending  and  extending  the  agreement  of  October  19 

and  November  10 9  1970,  as  extended. 
Effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Ottawa  August  14  and  199  1981; 
Entered  into  force  August  199  1981; 
Effective  July  I,  1981. 
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The  Canadian  Secretary  of  State  for  External  Affairs  to  the  American 

Ambassador 


pfpnrhrm-tt  of  'jcxtcrnnl  <Xff  airs       ^s^e^f        <\X\n\stexe  bea  ,3kff aires  extevicntee 

(Uartaoa 

Ottawa,  August  14,  1981 


FLE-1089 
Excellency, 

I  have  the  honour  to  refer  to  discussions  which 
have  taken  place  within  the  International  Joint  Working  Group 
for  the  Augmentor  Wing  Project  and  between  Canadian  and  United 
States  officials  concerning  the  extension  of  the  Agreement 
concerning  joint  participation  in  an  Augmentor  Wing  Flight 
Test  Project,  effected  by  an  Exchange  of  Notes  between  the 
Government  of  Canada  and  the  Government  of  the  United  States 
of  America  done  at  Ottawa  on  October  19  and  November  10,  19  70, 
as  extended  by  Exchanges  of  Notes  done  at  Ottawa  on  December  5, 
1974  and  March  24,  1975  as  well  as  May  31  and  July  18,  1977. [*] 

As  a  result  of  those  discussions,  I  have  the  honour 
to  propose  that  the  Augmentor  Wing  Agreement  be  extended  for 
a  further  period  of  four  years,  until  July  1,  1985,  and  that 
the  Annex  to  the  United  States  Note  of  October  19,  1970  be 
amended  as  follows  so  as  to  permit  the  continuation  of  the 
project  in  Canada: 


His  Excellency  Paul  Robinson, 

Ambassador  of  the  United  States  of  America 


1  TIAS  6982,  8109,  9031 ;  21  UST  2433  ;  26  UST  1293  ;  29  UST  3629. 
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III  Division  of  Responsibilities 
Delete  paragraph  1  and  replace  as  follows: 
"1.   Primary  responsibility  for  the  airframe 
and  control  system  aspects  of  the  Project,  while 
the  aircraft  is  under  NASA  operational  control, 
rests  in  NASA  and  will  be  accomplished  in 
accordance  with  mutually  agreed  Statements  of 
Work.   While  the  aircraft  is  under  Canadian 
operational  control,  responsibility  will  rest 
with  the  Department  for  the  airframe  and  control 
system,  including  any  modifications  thereto 
which  are  accomplished  in  accordance  with  a 
mutually  agreed  Statement  of  Work." 

VII  Patent  and  Data  Rights 

Delete  "1  July  1978"  in  the  last  paragraph  of 
the  Notice  in  Paragraph  5(2)  and  replace  with 
"1  July  19  89". 

X  Liability 

Delete  paragraph  1  and  replace  as  follows: 

"1.   If  minor  damage  is  sustained  by  the  DHC-5 

aircraft,  spares  or  supporting  equipment  required 

for  the  cooperative  Project,  while  the  aircraft 

is  under  NASA  operational  control,  NASA  will  bear 

the  cost  of  repairs  to  the  airframe  and  the 
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Department  will  bear  the  cost  of  repairs  to 
the  propulsion  system.   If  minor  damage  is 
sustained  by  the  DHC-5  aircraft,  spares  or 
supporting  equipment,  while  the  aircraft  is 
under  Canadian  operational  control,  the  cost 
of  their  repairs  shall  be  borne  by  the  Department." 
Accordingly,  I  have  the  honour  to  propose  that  this 
Note,  which  is  authentic  in  English  and  French,  and  your 
Excellency's  reply  confirming  its  contents  shall  constitute 
an  Agreement  between  our  two  Governments  to  extend,  under  the 
same  terms  and  conditions,  including  the  amendments  quoted  above, 
the  Augmentor  Wing  Agreement  constituted  by  the  Exchange  of 
Notes -of  October  19  and  November  10,  1970,  for  a  further  period 
of  four  years,  that  is,  until  July  1,  1985,  and  to  propose  that 
such  agreement  enter  into  force  on  the  date  of  your  reply  with 
effect  from  July  1,  1981. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 


H 


Secretary  of  State  for 
External  Affairs 


1  Mark  MacGuigan. 
TIAS  10243 
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French  Text  of  the  Canadian  Note 

(Cnna&a 

Ottawa,    le     14  aout    1981 


FLE-1089 

Monsieur  1 ' Ambassadeur, 

J'ai  l'honneur  de  me  ref^rer  aux  entretiens  qui 
ont  eu  lieu  au  sein  du  groupe  de  travail  mixte  charge  du 
projet  d'essai  de  vol  d'un  avion  muni  d'un  augmentateur  alaire, 
et  entre  les  representants  du  Canada  et  des  Etats-Unis,  relati- 
vement  a  la  prorogation  de  1 'Accord  concernant  une  participation 
commune  au  projet  d'essai  de  vol  d'un  avion  muni  d'un  augmenta- 
teur alaire,  tel  que  convenu  par  un  echange  de  notes  entre  le 
Gouvernement  du  Canada  et  le  Gouvernement  des  Etats-Unis 
d'Amerique,  a  Ottawa,  le  19  octobre  et  le  10  novembre  1970,  et 
proroge  par  un  ^change  de  notes  a  Ottawa  le  5  decembre  1974  et 
le  24  mars  1975,  ainsi  que  le  31  mai  et  le  18  juillet  1977. 

A  la  suite  de  ces  entretiens,  j'ai  l'honneur  de 
proposer  que  l'Accord  susmentionne  soit  reconduit  pour  une 
nouvelle  periode  de  quatre  ans,  jusqu'au  ler  juillet  1985,  et 
que  1' Annexe  a  la  Note  des  Etats-Unis  du  19  octobre  1970  soit 
modifiee  de  la  facon  suivante,  de  maniere  a  permettre  la  conti- 
nuation du  projet  au  Canada: 


Son  Excellence  Paul  Robinson, 

Ambassadeur  des  Etats-Unis  d'Amerique 
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III    Partage  des  responsabilites 
Supprimer  le  paragraphe  1  et  le  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

"1.   Pendant  que  1' avion  est  sous  le  controle 
operationnel  de  la  NASA,  la  responsabilite 
premiere  des  aspects  cellule  et  systemes  de 
commande  du  projet  incombe  a"  la  NASA,  et  celle-ci 
l'assumera  en  conformite  de  la  definition  des 
taches  convenue.    Pendant  que  l'avion  est  sous 
le  controle  opera.tionnel  du  Canada.,  la  responsa- 
bilite incombe  au  Ministere  pour  ce  qui  est  des. 
aspects  cellule  et  systemes  de  commande  du  projet, 
y  compris  toutes  modifications  y  apportees  en 
conformite  de  la  definition  des  taches  convenue." 
VII    Brevets  et  proprietes  industrielles 
Supprimer  "le  ler  juillet  1978"  dans  le  dernier 
paragraphe  de  l'Avis  contenu  a"  l'alinea  2  du 
pa.ragraphe  5  et  le  remplacer  pa.r  "le  ler  juillet 
1989". 

X    Responsabilite 

Supprimer  le  paragraphe  1  et  le  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

"1.   Au  cas  oQ  l'avion  DHC-5,  les  pieces  de 
rechange  ou  le  materiel  de  soutien  necessaires 
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a  la  realisation  du  projet  commun  subiraient 
des  dommages  mineurs  pendant  que  1 ' avion  est 
sous  le  controle  operationnel  de  la  NASA,  la 
NASA  assumera  les  frais  de  reparation  de  la 
cellule  et  le  Ministere  assumera  les  frais  de 
reparation  du  systeme  de  propulsion.   Au  cas 
ou  1' avion  DHC-5,  les  pieces  de  rechange  ou 
le  materiel  de  soutien  subiraient  des  dommages 
mineurs  pendant  que  1* avion  est  sous  le  controle 
operationnel  du  Canada,  les  frais  de  reparation 
de  ces  dommages  seront  assumes  par  le  Ministere. 

En  consequence,  j'ai  l'honneur  de  proposer  que  la 
presente  Note,  dont  les  versions  frangaise  et  anglaise  font 
egalement  foi,  et  la  reponse  de  votre  Excellence  confirmant  sa 
teneur,  constituent  entre  nos  deux  gouvernements  un  accord  visant 
a  proroger  aux  memes  conditions,  compte  etant  tenu  des  modifi- 
cations etablies  ci-dessus,  pour  une  periode  additionnelle  de 
quatre  ans,  c'est-a-dire  jusqu'au  ler  juillet  1985,  l'Accord 
relatif  au  projet  d'essai  de  vol  d'un  avion  muni  d'un  augmentateur 
alaire  etabli  en  vertu  de  l'echange  de  notes  du  19*  octobre  et 
du  10  novembre  1970,  et  de  proposer  que  ledit  Accord  entre  en 
vigueur  a  la  datt  de  votre  reponse,  avec  effet  retroactif  au 
ler  juillet  1981. 
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Je  vous  prie  d'agreer,  Monsieur  1 'Ambassadeur,  les 
assurances  renouvelees  de  ma  tres  haute  consideration. 


Le  Secretaire  d'Etat 
aux  Affaires  exterieures 
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The  American  Charge  oV  Affaires  ad  interim  to  the  Canadian  Secretary 
of  State  for  External  Affairs 


EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

Ottawa,  August  19,  1981 


No.  227 

Sir: 

I  have  the  honor  to  refer  to  your  Note  Number 
FLE-1089  of  August  14,  1981,  concerning  the  extension 
of  the  Agreement  concerning  joint  participation  in  an 
Augmentor  Wing  Flight  Test  Project,  effected  by  an 
exchange  of  notes  between  the  Government  of  the  United 
States  of  America  and  the  Government  of  Canada  done 
at  Ottawa  on  October  19  and  November  10,  1970,  as 
extended  by  exchanges  of  notes  done  at  Ottawa  on 
December  5,  1974  and  March  24,  1975  as  well  as  May  31 
and  July  18,  1977. 

I  have  the  honor  to  confirm  that  it  is  the  desire 
of  my  Government  to  amend  this  agreement  as  indicated 
in  your  Note  of  August  14,  1981,  and  to  extend  this 
Agreement  for  a  further  period  of  four  years,  that  is 
until  July  1,  1985.   Accordingly,  1  have  the  further 
honor  to  confirm  that  your  Note  of  August  14,  1981 
and  this  reply  shall  constitute  an  Agreement  to  that 
effect  between  our  two  Governments  which  shall  enter 
into  force  as  of  the  date  of  this  Note  with  effect 
from  July  1 ,  1981 . 

The  Honorable 

Mark  MacGuigan,  M.P.,  P.C., 

Secretary  of  State  for  External  Affairs, 
Ottawa. 
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Accept,  Sir,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 


Peter  W.  Lande 


Charge   d'Affaires   ad    interim 
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PEOPLE'S  REPUBLIC  OF  CHINA 
Maritime  Transport 

Agreement  signed  at  Washington  September  17,  1980; 
Entered  into  force  September  17 9  1980. 
With  exchange  of  letters. 
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AGREEMENT   ON   MARITIME    TRANSPORT    BETWEEN 

THE    GOVERNMENT   OF    THE    UNITED    STATES    OF    AMERICA 

AND    THE    GOVERNMENT   OF    THE    PEOPLE'S    REPUBLIC    OF    CHINA 


The  Government   of    the   United  States   of  America   and   the 
Government   of    the  People's  Republic  of  China 

In   conformity   with    the    spirit    of    the  Joint  Communique  on 
the  Establishment   of  Diplomatic  Relations    between   the  United 
States   of  America    and   the  People's  Republic  of  China  of 
December   15,    1978;  L1]  and 

Recognizing  the    importance  of  maritime   relations   for  both 
countries;    and 

In   consideration  of   the   significance   of  maritime   transport 
in   the  development   and   facilitation  of   trade   between  both 
countries;    and 

For   the  purpose  of   strengthening   their  cooperation   in   the 
field  of  maritime   transport;   and 

In   accordance  with   the  principle  of   equality  and  mutual 
benefit 

Have   agreed    as   follows: 


1  Department  of  State  Bulletin,  Jan.,  1979,  p.  25. 
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ARTICLE  1 

For  purposes  of  this  Agreement: 

a.  The  term  "vessel"  shall  mean  any  merchant  ship 
engaged  in  commercial  maritime  shipping  or  merchant  marine 
training.   The  term  "vessel"  shall  not  include  warships; 
vessels  carrying  out  any  form  of  state  function  except  for 
those  mentioned  in  the  preceding  sentence;  or  fishing  vessels; 
fishery  research  vessels  or  fishery  support  vessels. 

b.  The  term  "vessel  of  a  Party"  shall  mean  a  vessel 
flying  the  national  flag  of  and  registered  in  the  United  States 
of  America  or  the  People's  Republic  of  China  respectively. 

c.  The  term  "member  of  the  crew"  shall  mean  a  person 
working  on  board  a  vessel  of  a  Party  who  actually  performs 
duties  or  services  connected  with  the  operation  or  maintenance 
of  the  vessel,  holding  appropriate  identity  documents  issued 
by  the  authorities  of  that  Party  as  provided  in  Article  5,  and 
whose  name  is  included  on  the  crew  list  of  the  vessel. 

ARTICLE  2 

a.    The  Parties  agree  that  when  vessels  of  either  Party, 
for  the  purpose  of  transportation  or.   passengers  and  cargo, 
enter  into  or  depart  from  the  ports,  mooring  places  and  waters 
of  the  other  Party,  the  latter  shall  adopt  all  appropriate 
measures  to  provide  favorable  treatment  to  such  vessels  with 
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regard  to  servicing  of  vessels,  port  operations,  the  simplifi- 
cation and  expedition  of  administrative,  customs  and  all 
required  formalities.   The  conditions  under  which  vessels  of 
one  Party  may  enter  the  ports  of  the  other  Party  are  set  forth 
in  letters,  exchanged  between  the  competent  authorities,  which 
accompany  this  Agreement. 

b.    Each  Party  undertakes  to  ensure  that  tonnage  duties 
upon  vessels  of  the  other  Party  will  be  as  favorable  as  the 
charges  imposed  in  like  situations  with  respect  to  vessels  of 
any  other  country. 

ARTICLE  3 

This  Agreement  shall  not  apply  to  the  vessels  of  one 
Party  in  the  transportation  of  passengers  and  cargo  between 
the  ports  of  the  other  Party.   However,  the  right  of  vessels 
of  either  Party  to  engage  in  commercial  passenger  and  cargo 
services  in  accordance  with  Article  2  shall  include  the  right 
to  pick  up  or  discharge  passengers  and  cargo  at  more  than  one 
port  of  the  other  Party  if  such  passengers  and  cargo  are 
destined  for  or  are  proceeding  from  another  country  on  the 
same  vessel. 
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ARTICLE   4 

a.  Each   Party   shall   recognize   the   nationality  of   the 
vessels  which    fly   the   national   flag  of   the  other  Party  and 
hold   certificates  of   their  nationality   issued   according   to 
the   laws   and   regulations   of   the  other  Party. 

b.  Each   Party   shall   recognize   the   tonnage   certificates 
and   other   ship's  documents    issued   by   the   competent   authorities 
of   the  other  Party   to   the   extent   permitted   by   applicable    laws 
and   regulations. 

c.  Each  Party   shall    inform  the  other  Party  of   any 
changes   in   its   system  of   tonnage  measurements. 

ARTICLE  5 

Each  Party   shall   recognize   the   identity  documents  of   crew 
members    issued   by   the   competent   authorities  of   the  other  Party. 
Those    issued   by   the   United  States  of  America   shall   be   the   "U.S. 
Merchant  Mariner's  Document",   while   those   issued   by   the  People's 
Republic  of  China   shall   be   the   "Seaman's  Book".      Should  any 
change    in   the   identity  document  of   a  Party  occur,    such   change 
shall   be   communicated   to  the  other  Party. 
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ARTICLE  6 

a.  Members  of  the  crew  of  vessels  of  either  Party  shall 
be  permitted  to  go  ashore  during  the  stay  of  their  vessel  in 
the  ports  of  the  other  Party,  in  accordance  with  its  applicable 
laws  and  regulations. 

b.  Each  Party  may  deny  entry  into  its  territory  of  a 
member  of  the  crew  of  a  vessel  of  the  other  Party  in  accordance 
with  its  applicable  laws  and  regulations. 

c.  Members  of  the  crew  of  vessels  of  either  Party 
requiring  hospitalization  shall  be  permitted  to  enter  into 
and  remain  in  the  territory  of  the  other  Party  for  the  period 
of  time  necessary  for  medical  treatment,  in  accordance  with 
applicable  laws  and  regulations  of  that  Party. 

d.  Members  of  the  crew  of  vessels  of  either  Party  holding 
documents  as  stipulated  in  Article  5  of  this  Agreement  may  enter 
the  territory  or  travel  through  the  territory  of  the  other  Party 
for  the  purpose  of  joining  national  vessels,  for  repatriation  or 
for  any  other  reason  acceptable  to  the  competent  authorities  of 
the  other  Party,  after  complying  with  the  applicable  laws  and 
regulations  of  that  Party. 
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ARTICLE  7 

a.  Should  a  vessel  of  either  Party  be  involved  in  a 
maritime  accident  or  encounter  any  other  danger  in  the  ports, 
mooring  places  and  waters  of  the  other  Party,  the  latter  shall 
give  friendly  treatment  and  all  possible  assistance  to  the 
passengers,  crew  members,  cargo  and  vessel. 

b.  When  a  vessel  of  one  Party  is  involved  in  a  maritime 
accident  or  encounters  any  other  danger  and  its  cargo  and  other 
property  is  removed  therefrom  and  landed  in  the  territory  of 
the  other  Party,  such  cargo  and  other  property  shall  not  be 
subject  to  any  customs  duties  by  that  Party,  unless  it  enters 
into  its  domestic  consumption.   Storage  charges  incurred  shall 
be  just,  reasonable  and  non-discriminatory. 

c.  Each  Party  shall  promptly  notify  the  consular  offi- 
cials, or  in  their  absence  the  diplomatic  representatives,  of 
the  other  Party  when  one  of  its  vessels  is  in  distress,  and 
inform  them  of  measures  taken  for  the  rescue  and  protection 
of  the  crew  members,  passengers,  vessel,  cargo  and  stores. 

ARTICLE  8 
a.    Each  Party  recognizes  the  interest  of  the  other 
Party  in  carrying  a  substantial  part  of  its  foreign  trade  in 
vessels  of  its  own  flag  and  both  Parties  intend  that  their 
national  flag  vessels  will  each  carry  equal  and  substantial 
shares  of  the  bilateral  trade  between  the  two  nations. 
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b.  Each   Party,    where    it  directs   the   selection  of   the 
carrier  of    its   export   or    import   cargoes,    shall  provide  to 
vessels    under   the   flag   of   the  other  Party   a  general    cargo 
share   and   a   bulk   share   equal    in   each   category   to   those  vessels 
under   its    flag,    and   consistent  with   the    intention   of   the 
Parties   that   their   national   flag   vessels  will   carry  not   less 
than  one-third    of   bilateral    cargoes. 

c.  Whenever  vessels   under  the   flag  of  one  Party  are  not 
available   to  carry  cargo   offered   for  carriage   between  ports 
served   by   such   vessels   with   reasonable   notice   and  upon 
reasonable   terms   and    conditions   of   carriage,    the  offering 
Party   shall   be   free   to   direct   such   cargo   to   its   national    flag 
or   third   flag   vessels. 

d.  When  bulk  cargo   is   carried   between   the  United  States 
and   the   People's  Republic  of  China   such   cargo   shall   be   carried 
at    a  mutually   acceptable   rate.      Each  Party,   where    it   has   the 
power  to   select   the   carrier,    shall  offer   such   cargo   to  vessels 
of   the  other  Party  at  rates,    terms   and   conditions  of  carriage 
which   are   fair  and   reasonable   for  such  vessels. 

ARTICLE  9 
Each  Party  recognizes   the   interest   of   the  other,   through 
domestic   legislation  or  policy,    in  regulating   the   conduct  of 
cross-traders    in   their   respective   foreign  ocean  commerce  and 
agrees   to  respect   each  other's   laws   and  policies    in  this 
regard. 
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ARTICLE  10 

Payments  for  transportation  services  under  this  Agreement 
shall  either  be  effected  in  freely  convertible  currencies 
mutually  accepted  by  firms,  companies  and  corporations  and 
trading  organizations  of  the  two  countries,  or  made  otherwise 
in  accordance  with  agreements  signed  by  and  between  the  two 
parties  to  the  transaction.   Parties  to  such  transactions  may 
convert  and  remit  to  their  country,  on  demand,  local  revenues 
in  excess  of  sums  locally  disbursed.   Conversion  and  remittance 
shall  be  permitted  promptly  without  restrictions  in  respect 
thereof  at  the  rate  of  exchange  applicable  to  current  trans- 
actions and  remittances.   Neither  Party  may  impose  restrictions 
on  such  payments  except  in  time  of  declared  national  emergency. 

ARTICLE  11 

The  Parties  agree  to  enter  into  such  technical  personnel 
and  information  exchanges  necessary  to  facilitate  and  accel- 
erate the  movement  of  cargo  at  sea  and  in  ports  and  to  promote 
cooperation  between  their  respective  merchant  marines. 

ARTICLE  12 

a.    For  the  implementation  of  this  Agreement  the  compe- 
tent authority  of  the  United  States  of  America  shall  be  the 
Department  of  Commerce  while  that  of  the  People's  Republic  of 
China  shall  be  the  Ministry  of  Communications.   Each  Party 
shall  authorize  its  competent  authority  to  take  action  under 
its  laws  and  procedures,  and  in  consultations  with  the  compe- 
tent authority  of  the  other  Party,  to  implement  this  Agreement. 
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b.    The  Parties  agree  that  representatives  of  the  compe- 
tent authorities  will  meet  annually  for  a  comprehensive  review 
of  matters  related  to  the  Agreement  as  may  be  desirable.   Such 
meetings  will  be  held  at  a  time  and  place  agreeable  to  both 
Parties.   The  Parties  also  agree  to  engage  in  such  consulta- 
tions, exchange  such  information,  and  take  such  action  as  may 
be  necessary  to  ensure  effective  operation  of  this  Agreement. 

ARTICLE  13 

This  Agreement   shall   be    in   force   for  three  years   from 
the   date  of   signing   and   shall  expire   on  September   17r    1983. 
This  Agreement  may  be   extended,    subject   to   negotiations   between 
the  Parties  prior  to   the   expiration  date.      The  Agreement  may 
also  be   terminated    by  either  Party  on  90  days  written  notice. 
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IN  WITNESS  WHEREOF,  the  undersigned,  duly  authorized  by 
their  respective  Governments,  have  signed  this  Agreement. 

DONE  at  Washington,  this  seventeenth  day  of  September 
1980  in  duplicate,  each  copy  in  the  English  and  Chinese 
languages,  both  texts  being  equally  authentic. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA: 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
PEOPLE'S  REPUBLIC  OF  CHINA: 


Jimmy  Carter. 
Bo  Yibo. 
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[exchange  of  letters] 

September   17,    1980 

Mr.    Dong  Huamin 

Director 

Bureau  of   Foreign  Affairs 

Ministry  of  Communications 

Beijing,    People's    Republic   of  China 

Dear  Mr.    Dong: 

In  connection  with  the  Agreement  on  Maritime  Transport  concluded 
on  this  date  between  the  Government  of  the  United  States  of 
America  and  the  Government  of  the  People's  Republic  of  China, 
and,  in  particular,  Article  2  of  that  Agreement,  I  have  the 
honor  to  confirm  that  the  following  conditions  apply  to  the 
entry  of  vessels  of  each  Party  into  the  ports  of  the  other 
Party : 

1.  Vessels  flying  the  flag  of  the  United  States  of  America 
may  enter  all  ports  of  the  People's  Republic  of  China  which  are 
open  to  international  merchant  shipping  listed  in  Annex  A  to  this 
letter  subject  to  seven  days*  advance  notice  of  such  entry  to  the 
appropriate  authorities  of  the  People's  Republic  of  China  in  ac- 
cordance with  regulations  concerning  entry  by  foreign  vessels 

to  China. 

2.  Vessels  flying  the  flag  of  the  People's  Republic  of  China 
may  enter  ports  of  the  United  States  of  America  in  accordance  with 
regulations  concerning  entry  by  foreign  vessels.   Entry  into  ports 
listed  in  Annex  B  to  this  letter  will  be  subject  to  four  days' 
advance  notice  of  such  entry  to  the  appropriate  authorities  of 
the  United  States  of  America.   Regarding  ports  not  included  in 
this  Annex  B,  appropriate  authorities  of  the  United  States  of 
America  will  be  informed  not  less  than  seven  working  days  prior 

to  an  intended  entry  into  such  ports.   It  is  understood  that  entry 
into  these  ports  will  ordinarily  be  granted,  but  that  authorities 
of  the  United  States  may  deny  such  entry  for  reasons  of  national 
security. 

3.  It  is  further  understood  that,  in  view  of  the  expectation 
of  both  our  governments  that  the  relations  between  our  countries 
will  continue  to  grow,  the  list  of  ports  contained  in  the  Annexes 
to  this  letter  will  be  reviewed  periodically  during  the  term  of 
the  Agreement  with  a  view  toward  increasing  the  number  of  ports 

on  these  lists. 

I  request  that  you  confirm  these  proposed  conditions. 

Respectfully, 


Samuel  B.  Nemirow 

Assistant  Secretary 

United  States  Department  of  Commerce 
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ANNEX  A 
LIST  OF  CHINESE  PORTS 


1. 

Dalian 

2. 

Qinhuangdao 

3. 

Tianjin 

4. 

Yantai 

5. 

Qingdao 

6. 

Lianyungang 

7. 

Wenzhou 

8. 

Shanghai 

9. 

Ningbo 

10. 

Fuzhou 

11. 

Xiamen 

12. 

Shantou 

13. 

Shanwei 

14. 
15 

Huangpu 
Guangzhou 

16. 

Zhanjiang 

17. 

Beihai 

18. 

Haikou 

19. 

Basuo 

20. 

Shijiusuo  (under 

construction) 
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ANNEX  B 
LIST  OF  UNITED  STATES  PORTS 


1.  Portland,  Maine 

2.  Boston,  Massachusetts 

3.  Fall  River,  Massachusetts 

4.  New  York  (New  York  and  New  Jersey  ports  of  the 

Port  of  New  York  Authority),  New  York 

5.  Albany,  New  York 

6.  Philadelphia,  Pennsylvania  (including  Camden, 

New  Jersey) 

7.  Wilmington,  Delaware 

8.  Baltimore,  Maryland 

9.  Richmond,  Virginia 

10.  Morehead  City,  North  Carolina 

11.  Wilmington,  North  Carolina 

12.  Georgetown,  South  Carolina 

13.  Savannah,  Georgia 

14.  Boca  Grande,  Florida 

15.  Port  Everglades,  Florida 

16 .  Ponce ,  Puerto  Rico 

17.  Tampa,  Florida 

18.  Mobile,  Alabama 

19.  Gulf port,  Mississippi 

20.  New  Orleans,  Louisiana 

21.  Burnside,  Louisiana 

22.  Baton  Rouge,  Louisiana 

23.  Orange,  Texas 

24.  Beaumont,  Texas 

25.  Port  Arthur,  Texas 

26.  Galveston,  Texas 

27.  Houston,  Texas 

28.  Corpus  Christi,  Texas 

29.  Brownsville,  Texas 

30.  Anchorage,  Alaska 

31.  Skagway,  Alaska 

32.  Ketchikan,  Alaska 

33.  Seattle,  Washington 

34.  Bellingham,  Washington 

35.  Longview,  Washington 

36.  Everett,  Washington 

37.  Tacoma,  Washington 

38.  Portland  (including  Vancouver,  Washington),  Oregon 

39.  Astoria,  Oregon 

40.  Coos  Bay  (including  North  Bend),  Oregon 

41.  Eureka,  California 

42.  Stockton,  California 

43.  San  Francisco  (including  Alameda,  Oakland,  Berkeley, 

Richmond),  California 

44.  Sacramento,  California 
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45.  Los  Angeles  (including  San  Pedro,  Wilmington, 

Terminal  Island),  California 

46.  Long  Beach,  California 

47.  Honolulu,  Hawaii 

48.  Erie,  Pennsylvania 

49.  Cleveland,  Ohio 

50.  Toledo,  Ohio 

51.  Bay  City,  Michigan 

52.  Chicago,  Illinois 

53.  Kenosha,  Wisconsin 

54.  Milwaukee,  Wisconsin 

55.  Duluth,  Minnesota/Superior,  Wisconsin 
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TRANSLATION 


September  17,  1980 

Mr.  Samuel  B.  Nemirow 

Assistant  Secretary 

United  States  Department  of  Commerce 

Dear  Mr.  Nemirow: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  the  receipt  of  your  letter  dated 
today,  the  contents  of  which  follow: 

[For  the  English  language  text,  see  p.  3614.] 

I   confirm  the   above   contents    of  your   letter   as    correct.1-  J 
With  my  highest    considerations, 

Respectfully, 


m 


Dong  Huamin 

Director 

Bureau  of  Foreign  Affairs 

Ministry  of  Communications 

People's  Republic  of  China 


1  Annex  B  appended  to  this  letter  is  in  the  English  language.  For  the  English  of 
annexes  A  and  B,  see  pp.  3615-3617. 
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PANAMA 

Highways:  Construction  of  the  Panama  Segment  of  the 
Darien  Gap  Highway 

Agreements  amending  the  agreement  of  May  6,  1971. 

Signed  at  Panama  and  Washington  May  15,  1974; 

Entered  into  force  May  15,  1974; 

Effective  May  69  1971. 

And  signed  at  Panama  and  Washington  September  13,  1979; 

Entered  into  force  September  13,  1979. 

And  signed  at  Panama  and  Washington  July  18,  1980; 

Entered  into  force  July  18,  1980. 
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AMENDMENT  No.  1 
to  the 
AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF 
THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA  AND  THE 
GOVERNMENT  OF  PANAMA  FOR  COOPERATION 
IN  THE  CONSTRUCTION  OF  THE  PANAMA 
SEGMENT  OF  THE  DARIEN  GAP  HIGHWAY  |_  J 


ENMIENDA  No.  1 
al 
ACUERDO  ENIRE  EL  GOBIERNO  DE  LOS 
ESTADOS  UNIDOS  DE  AMERICA  Y  EL  GOBIERNO 
DE  PANAMA  PARA  LA  COOPERACION  EN  LA 
CONSTRUCCICN  DE  LA  PORCION  EN  PANAMA 
DE  LA  CARRETERA  DEL  TAPON  DEL  DARIEN 
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This  agreement  entered  into  as  of  the 
sixth  day  of  May  1971,  by  and  between 
the  Republic  of  Panama  represented  by 
its  Minister  of  Public  Works  and  the 
United  States  of  America  represented 
by  its  Secretary  of  Transportation  is 
amended  as  provided  below: 


Este  convenio  celebrado  el  dla 
seis  de  mayo  1971,  por  y  entre  la 
Republica  de  Panama  representada  por 
su  Ministro  de  Obras  Publicas  y  los 
Estados  Unidos  de  America  representados 
por  su  Secretario  de  Transporte  es 
enroendado  ccmo  sigue: 


1.-  Delete  the  second  paragraph 
of  Section  III  and  substitute  a  new 
paragraph  to  read  as  follows: 


1.-  Se  elimina  el  segundo  plrrafo 
de  la  SecciSn  III  y  queda  sustituido  por 
un  nuevo  parrafo  que  lee  como  sigue: 


"    In  computing  construction  engineer- 
ing costs  where  liquidated  damages  are 
involved,  the  total  construction  engi- 
neering costs  will  be  reduced  by  the 
amount  of  the  liquidated  damages.   If 
following  deduction  the  total  cost  of 
engineering  exceeds  the  limiting  per- 
centage, the  FHWA  will  only  participate 
on  the  basis  of  the  limitation;  if  after 
deducting  liquidating  damages  the  cost 
is  less  than  the  limiting  percentage, 
the  FHWA  will  only  participate  on  the 
basis  of  the  actual  cost.     " 


"  Al  computar  los  costos  de  ingenieria 
de  construccion  en  aquellos  casos  en 
los  cuales  se  ha  cobrado  multa,  el  total 
de  los  costos  de  ingenieria  de  cons- 
truccion sera  reducido  por  el  ncnto  de 
las  multas.  Si  despues  de  hecha  la 
deduccion  el  total  de  costo  de 
ingenieria  excede  el  porcentaje  limite, 
la  FHWA  participara  solamente  hasta  ese 
limite;  si  despues  de  deducir  las  multas 
el  costo  es  lienor  que  el  porcentaje 
limite,  la  FHWA  participara  solamente 
en  el  costo  real.     " 


This  amendment  shall  be  retroactive. to 
May  6,  1971.  All  other  terms  and  con- 
ditions of  the  Agreement  shall  remain 
in  full  force  and  effect. 


Esta  enmienda  sera  retroactiva  al 
6  de  Mayo,  1971.  Todos  los  demas  ter- 
minos  y  condiciones  del  Convenio  queda- 
ran  en  vigencia  y  efecto. 


IN  WITNESS  WHEREOF,  the  parties  have 
hereunto  affixed  their  signatures  to 
this  Amendment  this   15th  day  of 
May    of  1974. 


EN  TESTINONIO  DE  LO  CUAL,  los  represen- 
tantes  de  las  partes  contratantes  firman 
esta  Enmienda  el  dia  15    de  Mayo 
de  1974. 


FOR  THE  GOVT.  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
POR  EL  GOBIERNO  DE  LOS  ESTADOS  UNIDOS  DE  AMERICA 


C'^la* 


[2] 


Secretary  of  Transportation 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  PANAMA 
POR  EL  GOBIERNO  DE  PANAMA 


EDWIN  B/FABREGA 


Arq.  EDWIN 


1  TIAS  7111 ;  22  UST  602. 

2  Claude  S.  Brinegar. 
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AMENDMENT  No.  2 
to  the 
AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF 
THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA  AND  THE 
GOVERNMENT  OF  PANAMA  FOR  COOPERATION 
IN  THE  CONSTRUCTION  OF  THE  PANAMA 
SEGMENT  OF  THE  DARIEN  GAP  HIGHWAY 


ENMIENDA  Ho.  2 
al 
ACUERDO  ENTRE  EL  GOBIERNO  DE  LOS  ESTADOS 
UNIDOS  DE  AMERICA  Y  EL  GOBIERNO  DE 
PANAMA  PARA  LA  COOPERACION  EN  LA 
CONSTRUCCION  DE  LA  PORCION  EN  PAHAMA  DE 
LA  CARRETERA  DEL  TAPON  DEL  DARIEN 


This  agreement  entered  into  as  of  the 
sixth  day  of  May  1971,  by  and  between 
the  Republic  of  Panama  represented  by 
its  Minister  of  Public  Works  and  the 
United  States  of  America  represented 
by  its  Secretary  of  Transportation  is 
amended  as  provided  below: 

1.-  Delete  paragraph  II  A- 3  and 
substitute  a  new  paragraph  to  read 
as  follows: 

"To  provide  a  Division  Engineer 
and  (as  deemed  necessary  by  the  FHWA) 
a  Regional  Engineer  and  support  staff 
personnel  who  shall  act  under  the 
direction  of  the  Federal  Highway 
Administrator  in  carrying  out  the 
responsibilities  of  the  FHWA  under 
this  Agreement.  The  compensation  and 
other  expenses  thereof  shall  be  paid 
by  the  FHWA  from  highway  funds 
reserved  by  the  FHWA  for  this  purpose. 
When  the  volume  of  work  makes  this 
desirable,  officials  may  be  assigned  to 
represent  the  FHWA  in  more  than  one 
country.  When  so  requested  by  the 
Government,  the  Division  Engineer  and 
staff  and  the  Regional  Engineer  and 
staff  will  furnish  technical  advice 
and  assistance  and  at  all  times  will 
cooperate  with  the  Government  to 
achieve  and  maintain  rapid  and 
economical  construction  and  to  secure 
an  early  completion  of  the  work." 

2.-  Delete  paragraph  II  A-4  and 
substitute  a  new  paragraph  to  read 
as  follows: 


Este  convenio  celebrado  el  dia  seis  de 
Mayo  1971,  por  y  entre  la  Republics  de 
Panama  representada  por  su  Ministro  de 
Obras^Publicas  y  los  Est ados  Unidos 
de  America  representados  por  su 
Secretario  de  Transporte  es  enmendado 
como  sigue: 

1.-  Se  elimina  el  parrafo  II  A-3  y 
queda  sustituido  por  un  nuevo  parrafo 
que  lee  como  sigue: 

"Proveer  un  Ingeniero  de  Divisi6n 
y  un  Ingeniero  Regional  y  personal  de 
sostenimiento  (como  considerado  necesario 
por  la  FHWA)  quienes  actuaran  bajo  la 
direcci6n  del  Administrador  Federal  de 
Carreteras  en  llevar  a  cabo  la  respon- 
sabilidad  de  la  FHWA  bajo  este 
Convenio.  La  remuneraci6n  y  otros 
gastos  que  esto  ocasione  seran  pagados 
por  la  FHWA  de  fondos  viales  reservados 
por  la  FHWA  para  este  prop6sito.  Cuando 
el  volumen  de  trabajo  lo  haga  deseable, 
se  podran  asignar  oficiales  para  re- 
presentar  la  FHWA  en  mas  de  un  pais. 
Cuando  el  Gobierno  asi  lo  solicite,  el 
Ingeniero  de  Divisi6n  y  su  personal  y 
el  Ingeniero  Regional  y  su  personal 
suministraran  consultoria  y  asistencia 
tecnica  y  en  todo  tiempo  cooperaran 
con  el  Gobierno  para  lograr  y  mantener 
la  rapida  y  econ6mica  construcci6n 
de  la  obra  y  asegurax  su  pronta 
terminaci6n." 

2.-  Se  elimina  el  parrafo  II  A-l» 
y  queda  sustituido  por  un  nuevo 
parrafo  que  lee  como  sigue: 
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"To  secure  any  additional 
personnel  required  to  perforin  the 
duties  of  the  FHWA  as  outlined  in  this 
Agreement.   The  compensation  and  other 
expenses  of  project  employees  other 
than  the  Division  Engineer  and  Regional 
Engineer  and  staffs  referred  to  above, 
shall  be  charged  to  project  funds." 


This  amendment  shall  be  effective 

On  September  13th,  1979 

All  other  terms  and  conditions  of  the 
Agreement  shall  remain  in  full  force 
and  effect. 


'Adquirir  cualquier  personal  adi- 
cional  necesario  para  llevar  a  cabo  la 
labor  de  la  FHWA  de  acuerdo  con  este 
Convenio.   La  remuneraci6n  y  otros 
gastos  de  empleados  del  proyecto  que 
no  sean  los  del  Ingeniero  de  Divisi6n 
o  el  Ingeniero  Regional  y  personal  res- 
pective arriba  mencionado  seran  cargados 
al  proyecto." 

Esta  enmienda  serfi  efectiva  el 

13  cte  Septientore  de  1979 

Todos  los  otros  tlrminos  y  condiciones 
del  Convenio  quedaran  en  plena  vigencia 

y  efecto. 


IN  WITNESS  WHEREOF,  the  parties  have 
hereunto  affixed  their  signatures  to 
this  Amendment  this  13th  day  of 
September  of  1979- 


EN  TESTIMONIO  DE  LO  CUAL ,  los  represen- 
tantes  de  las  partes  contratantes  finnan 
esta  Enmienda  el  dfa  13  de  Septiembre 
de  1979- 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES     POR  EL  GOBIERNO  DE  PANAMA 
OF  AMERICA 

Jtin'iatr 


Acting  Secretary  of  Transportation 


Ittro  de  Obras  Pdblicas 


1 W.  Graham  Claytor. 
2  Julio  Mock  C. 
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AMENDMENT  NO.  3 

TO  THE  AGREEMENT  BETWEEN 
THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 
AND  THE  GOVERNMENT  OF  PAN- 
AMA FOR  COOPERATION  IN  THE 
CONSTRUCTION  OF  THE  PANAMA 
SEGMENT  OF  THE  DARIEN  GAP 
HIGHWAY. 

This  Agreement  entered  into  as 
of  the  sixth  day  of  May  1971 
by  and  between  the  Republic  of 
Panama  represented  by  its  Min- 
ister of  Public  Works  and  the 
United  States  of  America  rep- 
resented by  its  Secretary  of 
Transportation  is  further  amend- 
ed as  provided  below : 

1.  At  the  end  of  paragraph  A-2 
of  Section  II,  replace  the  period 
with  a  comma  and  add  "follow- 
ing execution  of  a  project  agree- 
ment and  the  appropriation  of 
applicable  U.S.  Funds." 

2.  Delete  paragraph  2  of  Sec- 
tion IV  and  substitute  a  new  par- 
agraph to  read  as  follows: 

"Where  it  is  necessary  to  devel- 
op plans,  specifications  and  esti- 
mates, a  Project  Agreement  will 
ba  executed  following  program 
approval,  and  appropriation  of 
funds  for  each  project  to  cover 
preliminary  engineering  expenses 
corresponding  to  this  work. 
Where  plans,  specifications  and 
estimates  for  a  project  are  al- 
ready prepared,  they  will  be  sub- 
mitted for  the  FHWA's  final  ap- 
proval. 

The  approval  of  the  plans, 
specifications  and  estimates  to 
proceed  with  the  advertisement 
of  the  work  for  contract  by  the 
FHWA,  will  not  constitute  a 
commitment  to  finance  the  two- 


ENMIENDA  NO.  3 

AL  CONVENIO  ENTRE  EL  GO- 
BIERNO  DE  LOS  ESTADOS  UNI- 
DOS  DE  AMERICA  Y  EL  GOBIERNO 
DE  PANAMA  PARA  LA  COOPERA- 
CION  EN  LA  CONSTRUCCION  DEL 
SEGMENTO  DE  PANAMA  DE  LA 
CARRETERA  DEL  TAPON  DEL 
DARIEN. 

Este  Convenio  celebrado  el  sex- 
to dia  de  Mayo  1971  por  y  entre 
la  Republica  de  Panama,  repre- 
sentada  por  su  Ministro  de  Obras 
Publicas,  y  los  Estados  Unidos 
de  America,  representada  por  su 
Secretario  de  Transporte,  es  adi- 
cionalmente  enmendado  como 
sigue: 

1.  Al  fin  del  parrafo  A-2  de  la 
Seccion  II,  se  reemplaza  el  punto 
por  una  coma  y  se  agrega  "des- 
pues  de  la  ejecucion  de  un  acu- 
erdo  de  proyecto  y  la  asignacion 
aplicable  de  fondos  de  los  Esta- 
dos Unidos." 

2.  Se  suprime  el  parrafo  2  de  la 
Seccion  IV  y  se  sustituye  un 
nuevo  parrafo  que  lee  como  sigue : 

"Donde  es  necesario  desarro- 
llar  pianos,  especificaciones  y  es- 
timados,  un  Acuerdo  de  Pro- 
yecto sera  ejecutado  despues  de  la 
aprobacion  del  programa,  y  la 
asignacion  de  fondos  para  cada 
proyecto  para  cubrir  los  gastos 
de  ingenieria  preliminar  corres- 
pondiente  a  este  trabajo.  Donde 
los  pianos,  especificaciones  y  es- 
timados  para  un  proyecto  ya  es- 
ten  preparados,  estos  seran  some- 
tidos  a  la  aprobacion  final  de  la 
FHWA. 

La  aprobacion  de  los  pianos, 
especificaciones  y  estimados  para 
proceder  a  la  licitacion  tra- 
bajo por  contrato,  no  constituira 
un  compromiso  por  parte  de  la 
FHWA  de  financiar  los  dos  ter- 
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thirds  total  cost  of  construction 
and  of  engineering  based  on  Sec- 
tion III  of  this  Agreement. 

Such  commitment  to  fund  the 
U.S.  share  of  the  work  will  be  by 
Project  Agreement  to  be  executed 
following  appropriation  of  funds 
by  the  United  States  Congress 
considering  any  restrictions 
thereon.  If  funds  are  not  appro- 
priated by  the  United  States 
Congress,  there  will  be  no  obliga- 
tion by  the  United  States  to  fund 
the  construction  and  engineering 
costs  described  in  Section  III  of 
this  Agreement." 


3.  Delete  paragraph  3  of  Sec- 
tion IV  and  substitute  a  new 
paragraph  to  read  as  follows : 

"Following  appropriation  of 
U.S.  funds,  a  Project  Agreement 
will  be  entered  into  based  on  cost 
determined  by  contract  unit 
prices  or  agreed  force  account 
unit  prices  plus  the  engineering 
cost  as  limited  under  Section 
III.  In  a  case  where  a  Project 
Agreement  has  been  entered  into 
for  preliminary  engineering  a 
new  project  agreement  shall  be 
executed  for  the  construction 
cost." 

This  Amendment  shall  be  ef- 
fective on  July  18,  1980. 

All  other  terms  and  conditions 
of  the  Agreement  shall  remain 
in  full  force  and  effect. 

FOR  THE  GOVERNMENT 
OF  THE  UNITED  STATES 
OF  AMERICA 

Neil  Goldschmidt 


cios  del  costo  total  de  construc- 
cion  y  de  ingenieria  basado  en  la 
Seccion  III  de  este  Acuerdo. 

Tal  compromiso  para  financiar 
la  participacion  de  los  Estados 
Unidos  sobre  el  trabajo  sera  por 
Acuerdo  de  Proyecto  que  ha  de 
ser  ejecutado  despues  de  la  asig- 
nacion  de  f  ondos  por  el  Congreso 
de  los  Estados  Unidos  conside- 
rando  cualquier  restriccion  al 
respecto.  No  habra  obligacion  de 
los  Estados  Unidos,  si  los  fondos 
no  son  asignados  por  dicho  Con- 
greso para  financiar  la  construc- 
cion  y  gastos  de  ingenieria  des- 
critos  en  la  Seccion  III  de  este 
Acuerdo." 

3.  Se  suprime  el  parrafo  3  de 
la  Seccion  IV  y  se  sustituye  un 
nuevo  parrafo  que  lee  como 
sigue: 

"Seguido  a  la  asignacion  de 
los  fondos  de  los  Estados  Unidos, 
un  Acuerdo  de  Proyecto  sera 
celebrado  basado  en  el  costo 
determinado  por  precios  unita- 
rios  de  contrato  o  precios  unita- 
rios  aprobados  por  administra- 
cion,  segun  lo  limitado  bajo  la 
Seccion  III.  En  caso  que  un 
Acuerdo  de  Proyecto  haya  sido 
celebrado  para  ingenieria  pre- 
liminar,  un  nuevo  acuerdo  de 
proyecto  sera  ejecutado  para  el 
costo  de  construction." 

Esta  Enmienda  se  hara  efec- 
tiva  a  partir  del  18  de  julio  de 
1980. 

Todos  los  demas  terminos  y 
condiciones  del  Convenio  que- 
daran  en  plena  vigencia  y  efecto. 

POR  EL  GOBIERNO  DE  LA 
REPUBLICA  DE  PANAMA 


Julio  Mock  C. 
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Finance:  Consolidation  and  Rescheduling  of 
Certain  Debts 

Agreements  signed  at  Islamabad  May  10,  1981; 

Entered  into  force  July  13, 1981; 

And  signed  at  Islamabad  August  18, 1981 ; 

Entered  into  force  September  7, 1981; 

And  signed  at  Islamabad  September  27, 1981 ; 

Entered  into  force  September  27, 1981, 
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AGREEMENT  BETWEEN 

THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND  THE  ISLAMIC  REPUBLIC  OF  PAKISTAN 

REGARDING  THE  CONSOLIDATION  AND  RESCHEDULING 

OF  CERTAIN  DEBTS  OWED  TO  THE 

UNITED  STATES  GOVERNMENT 

AND  THE  AGENCY  FOR  INTERNATIONAL  DEVELOPMENT 


The  United  States  of  America  (the  "United  States")  and 
the  Islamic  Republic  of  Pakistan  ("Pakistan")  agree  as  follows: 

ARTICLE  I 

Application  of  the  Agreement 

1.  In  accordance  with  the  recommendations  contained  in 
the  Memorandum  of  Understanding  on  Debt  Relief  for 
Pakistan,  signed  in  Paris  on  January  14,  1981  among 
representatives  of  certain  nations,  including  the  United 
States,  and  agreed  to  by  the  representative  of  Pakistan, 
hereinafter  referred  to  as  the  "Memorandum",  and  annexed 
hereto  as  Annex  D,  the  United  States  and  Pakistan  hereby 
agree  to  consolidate  and  reschedule  certain  Pakistani 
debts  which  are  owed  to  the  United  States  or  the  Agency 
for  International  Development,  as  provided  for  in  this 
Agreement. 

2.  This  Agreement  shall  be  implemented  by  two  separate 
agreements  (the  "Implementing  Agreements"),  one  between 
Pakistan  and  the  United  States,  with  respect  to  PL-480 
Agreements,! l land  a  second  between  Pakistan  and  the  Agency 
for  International  Development,  with  respect  to  loans 
extended  by  that  Agency. L  J 


1  See  p.  3657. 

2  See  p.  3641. 

[Footnotes  added  by  the  Department  of  State.] 
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article  II 

Definitions 

1.  "Contracts"  means  those  agreements  which  have  maturities 
falling  due  during  the  Consolidation  Period  and  which 
relate  to  loans  having  a  grant  element  of  25  percent  or 
more  that  were  extended  to  the  Government  of  Pakistan  by 
the  United  States  or  the  Agency  for  International 
Development,  which  loans  had  original  maturities  of  more 
than  one  year  and  were  extended  pursuant  to  an  agreement 
concluded  before  July  1,  1980,  excluding  debt  service 
resulting  from  previous  consolidation  agreements;  such 
agreements  are  listed  in  Annex  A. 

2.  "Debt"  means  the  sum  of  principal  and  interest  due  and 
payable  during  the  Consolidation  Period  with  respect  to 
the  Contracts 

3.  "Consolidated  Debt"  means  ninety  percent  of  the  dollar 
amount  of  such  Debt.   "Non-consolidated  Debt"  means  the 
remaining  ten  percent  of  such  Debt. 

4.  "Consolidation  Period"  means  the  period  from  January  15, 
1981  through  July  14,  1982. 
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"Interest"  means  interest  on  Consolidated  Debt  due  and 
payable  in  accordance  with  the  terms  of  this  Agreement, 
and  on  any  due  and  unpaid  Interest  accruing  thereon. 
Interest  shall  begin  to  accrue  at  the  rate  set  forth  in 
this  Agreement  on  the  respective  due  dates  specified  in 
each  of  the  Contracts  for  each  scheduled  payment  of 
Debt  and  shall  continue  to  accrue  on  the  outstanding 
balance  of  the  Consolidated  Debt,  including  any  due  but 
unpaid  installments  of  the  Consolidated  Debt,  until  such 
outstanding  balances  are  repaid  in  full.   Interest  shall 
also  mean  interest  at  the  rate  specified  in  Article 
111(1 )(b)  of  this  Agreement,  which  shall  accrue  on 
due  but  unpaid  installments  of  Interest,  beginning  on  the 
respective  due  dates  for  such  Interest  installments,  as 
established  by  this  Agreement,  and  continuing  to  accrue 
until  such  amounts  are  repaid  in  full. 

ARTICLE  III 

Terms  and  Conditions  of  Payments 

1.   Pakistan  agrees  to  repay  the  Consolidated  Debt  in  United 
States  dollars  in  accordance  with  the  following  terms  and 
conditions: 

(a)   The  Consolidated  Debt  which  amounts  to  approximately 

$105.5  million  shall  be  repaid  in  twenty-eight  equal  and 
successive  semi-annual  installments  of  $3.8  million,  plus 
Interest,  commencing  on  January  1,  1992,  with  the 
final  installment  payable  on  July  1,  2005. 
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(b)  The  rate  of  Interest  shall  be  2.75  percent  per 
calendar  year  on  the  outstanding  balance  of  the 
Consolidated  Debt  and  on  any  due  and  unpaid  Interest 
accruing  thereon.   Interest  shall  be  payable 
semi-annually  on  January  1  and  July  1  of  each  year 
commencing  on  July  1,  1982. 

(c)  A  table  summarizing  the  amounts  of  the  Consolidated 
Debt  owed  with  respect  to  PL-480  Agreements  and 
Agency  for  International  Development  loans  is 
attached  hereto  as  Annex  B. 

2.  Pakistan  agrees  to  pay  the  Non-consolidated  Debt  in 
United  States  dollars  in  accordance  with  the  terms 
established  in  the  Contracts. 

(a)   A  table  summarizing  the  amounts  of  Non-consolidated 
Debt  owed  with  respect  to  PL-480  agreements  and 
Agency  for  International  Development  loans  is 
attached  hereto  as  Annex  C. 

3.  It  is  understood  that  adjustments  may  be  made  in  the 
amounts  of  Consolidated  and  Non-consolidated  Debt 
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specified  in  paragraphs  1  and  2  of  this  Article  by  the 
Implementing  Agreements.   In  part,  this  may  reflect 
disbursements  on  Debt  during  the  Consolidation  Period. 
Adjustments  shall  be  made  to  the  scheduled  repayments 
commencing  with  July  1,  1982,  pursuant  to  this  Agreement, 
to  reflect  increased  interest  accrued  and  due  during  the 
Consolidation  Period. 

ARTICLE  IV 
General  Provisions 

1.  Pakistan  agrees  to  grant  the  United  States  and  the  Agency 
for  International  Development  treatment  and  terms  no  less 
favorable  than  that  which  may  be  accorded  to  any  other 
creditor  country  or  its  agencies  with  respect  to  the 
rescheduling,  refinancing  or  provision  of  other  equivalent 
measures  regarding  debts  covered  by  the  Memorandum. 

2.  Except  as  they  may  be  modified  by  this  Agreement  or 
subsequent  Implementing  Agreements,  all  terms  of  the 
Contracts  remain  in  full  force  and  effect. 
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ARTICLE  V 

Entry  Into  Force 

This  Agreement  shall  enter  into  force  upon  receipt  by  Pakistan 
of  written  notice  from  the  United  States  Government  that  all 
necessary  legal  requirements  for  entry  into  force  of  this 
Agreement  have  been  fulfilled. L  J 


Done  at  Islamabad,  Pakistan,  in  duplicate,  this  10th  day  of 
May      ,  1981. 


FOR  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA      FOR  THE  ISLAMIC  REPUBLIC  OF  PAKISTAN 

p]  l-JLi   -  [3] 


a&ZOlL-J^ 


1  July  13,  1981. 

2  Arthur  W.  Hummel,  Jr. 

3  Ejaz  Ahmad  Naik. 

[Footnotes  added  by  the  Department  of  State.] 
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391-B-001 
391-A-032 
391-H-039 
391-H-042 
391-H-045 
391-H-046 
391-H-052 
391-H-053 
391-H-054 
391-H-055 
391-H-056 
391-H-058 
391-H-060 
391-H-066 
391-H-069 
391-H-070 
391-H-071 
391-H-072 
391-H-078 
391-H-079 
391-H-080 
391-H-083 
391-H-084 


ANNEX  A 

Loans  Subject  to  Rescheduling 
Agency  for  International  Development 

Loan  Numbers 


391-H- 
391-H- 
391-H- 
391-H- 
391-H- 
391-H- 
391-H- 
391-H- 
391-H- 
391-H- 
391-H- 
391-H- 
391-H- 
391-H- 
391-H- 
391-H- 
391-H- 
391-H- 
391-H- 
391-H- 
391-H- 
391-H- 
391-H- 


•085 

086 

087 

088 

090 

096 

102 

103 

104 

106 

107 

115 

117 

121 

126 

127 

128 

129 

131 

135 

140 

141A 

141B 


391-P- 
391-P- 
391-P- 
39 1 -P- 
391-P- 
391-P- 
391-P- 
391-H- 
391-H- 
391-H- 
391-H- 
391-H- 
391-H- 
391-P- 
391-T- 
391-X- 
391-U- 
39 1  -T- 
39 1- W- 
391-T- 
391-T- 
391-U- 
391-U- 


141 

141A 

141B 

141C 

141D 

141E 

141P 

142 

144 

148 

152 

153 

154 

155 

156 

157 

163 

164 

165 

166 

172 

173 

173A 


PL-480 


Agreements  Dated 


August  3,  1967 
December  26,  1967 
May  16,  1968 
July  3,  1969 
October  3,  1969 
January  10,  1970 
November  25,  1970 
March  18,  1972 


September  21,  1972 
September  10,  1973 
November  23,  1974 
August  7,  1975 
December  29,  1976 
December  22,  1977 
January  24,  1979 
March  25,  1980 
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annex  B 


Summary  of  Consolidated  Debt* 
(millions  of  U.S.  dollars) 


Agency  for  International  Development  81.7 

PL-480  23.8 

TOTAL  105.5 


*  Data  are  rounded  and  subject  to  revision  per  Article  III, 
Paragraph  3. 


ANNEX  C 


Summary  of  Non-Consolidated  Debt1 
(millions  of  U.S.  dollars) 


Agency  for  International  Development  9.1 

PL-480  2.6 

TOTAL  11.7 


*  Data  are  rounded  and  subject  to  revision  per  Article  III, 
Paragraph  3. 
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Annex  D 


MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING  ON  DEBT  RELIEF 
FOR  PAKISTAN 


I  PREANBLE 

1.  Representatives  of  the  Governments  of  Belgium,  Canada,  France,  Federal 
Republic  of  Germany,  Italy,  Japan,  the  Netherlands,  United  Kingdom  and  United 
States  of  America,  hereinafter  referred  to  as  "Participating  Creditor 
Countries",  met  in  Paris  on  January  13  and  14,  1981,  with  representatives 

of  the  Government  of  Pakistan  in  a  special  meeting  of  the  Pakistan  Consortium 
to  examine  the  question  of  debt  relief  for  Pakistan.  Representatives  of 
the  World  Bank  and  the  International  Monetary  Fund,  and  observers  of  the 
Governments  of  Sweden  and  Switzerland,  the  Secretariat  of  the  UNCTAD,  and 
the  Organization  for  Economic  Cooperation  and  Development,  also  attended 
the  meeting.  The  meeting,  convened  by  the  World  Bank  in  its  capacity  as 
Chairman  of  the  Pakistan  Consortium,  was  chaired  by  Mr.  Michel  Camdessus 
of  the  French  Ministry  of  the  Economy. 

2.  The  Pakistan  Delegation  outlined  the  reform  program  adopted  by 
Pakistan,  in  the  context  of  its  recently-concluded  Extended  Fund  Facility 
Agreement  with  the  IMF,  to  address  the  structural  problems*  of  the  economy 
and  the  case  for  debt  rescheduling  to  support  the  implementation  of  this 
program.   Statements  by  the  representatives  of  the  World  Bank  and  IMF 
and  by  the  observer  of  UNCTAD  also  drew  attention  to  recent  improvements 
in  Pakistan's  economic  policies,  the  continued  financial  difficulties 

faced  by  the  Government  and  the  requirement  for  additional  external  financial 
assistance. 

3.  The  representatives  of  the  Governments  of  the  participating  creditor 
countries  expressed  their  satisfaction  with  the  economic  reform  program 
adopted  by  the  Government  of  Pakistan  and  stressed  the  importance  which 
they  attach  to  the  continuing  and  full  implementation  of  the  program. 

II  RECOMMENDATIONS 

1.   Mindful  of  the  economic  difficulties  faced  by  Pakistan,  the  representatives 
of  the  participating  creditor  countries  agreed  to  recommend  to  their  Govespments 
or  appropriate  governmental  institutions  that  they  provide,  through 
rescheduling  or  refinancing,  or  any  equivalent  measures  acceptable  to  the 
Government  of  Pakistan,  debt  relief  for  Pakistan's  debt  on  the  following  terms: 
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Debts  concerned 

2.   The  debt  service  ("the  debts")  to  which  this  reorganization  will  apply 
is  that  resulting  from  concessional  loans  -  that  is,  loans  having  a  grant 
element  of  257.   or  more  -  from  Governments  or  agencies  of  the  participating 
creditor  counlries  to  the  Government  of  Pakistan  which  loans  had  original 
maturities  of  more  than  one  year  and  which  were  extended  pursuant  to  an 
agreement  concluded  before  July  1,  1980,  excluding  debt  service  resulting 
from  previous  consolidation  agreements. 

Terms  of  the  consolidation 

3. a)  90%  of  the  principal  and  interest  of  payments  originally  due  from 
January  15,  1981  through  July  14,  1982  (the  "reorganization  period")  on  the 
debts  will  be  rescheduled  or  refinanced. 

b)  The  repayment  schedule  (grace  period  and  duration)  and  interest  rate  to  be 
paid  in  respect  of  this  reorganization  will  be  determined  bilaterally  between 
the  Government  of  Pakistan  and  the  Government  of  each  participating  creditor 
country  so  as  to  reach  in  each  case  an  overall  grant  element  of  55Z. 

General  Terms 

A. a)  The  Government  of  Pakistan  will  promptly  approach  all  other  creditor  countries 
with  a  view  to  negotiating  rescheduling  or  refinancing  arrangements  or  equivalent 
measures  acceptable  to  the  Government  of  Pakistan  on  comparable  obligations 
and  will  accord  to  each  of  the  participating  countries  treatment  no  less 
favourable  than  that  which  it  may  acsord  to  any  other  creSitor  country  for  the 
consolidation  of  such  debts. 

b)  The  participating  creditor  countries  will  deposit  with  the  World  Bank 
and  will  make  available,  upon  the  request  of  another  participating  creditor 
country,  a  copy  of  its  bilateral  agreement  with  the  Government  of  Pakistan 
which  implements  this  Memorandum  of  Understanding.   The  Government  of 
Pakistan  achnowledges  this  arrangement. 

c)  Each  of  the  participating  creditor  countries  will  promptly  indicate 
to  the  World  Bank  the  date  of  the  signature  of  its  bilateral  agreement, 
the  interest  rates  and  repayment  terms  and  the  amounts  of  debts  involved, 
and  the  Bank  will  circulate  to  the  participating  creditor  countries  the 
information  so  received.   The  Government  of  Pakistan  acknowledges  this 
arrangement. 

d)  The  Government  of  Pakistan  accepts  the  arrangements  for  debt  relief 
described  above  and, subject  to  that  relief,  will  ensure  continuing  payments 
upon  all  debt  due  to  the  participating  creditor  countries. 

e)  In  eighteen  months  the  participating  creditor  countries  would  be  willing 
to  consider,  in  the  light  of  the  prevailing  circumstances,  a  request  by  the 
Government  of  Pakistan  to  meet  again  on  the  issue. 
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Implementation 

5.    The  detailed  arrangements  for  the  rescheduling  or  refinancing  of 

the  debts  will  be  determined  by  bilateral  agreements  to  be  concluded 

by  the  Government  of  each  participating  creditor  country  with  the  Government 

of  Pakistan  on  the  basis  of  the  following  principles  : 

a)  The  Government  of  each  participating  creditor  country  will  : 

-  reschedule  the  payments  on  the  debts  due  under  existing 
payment  schedules  during  the  reorganization  period  with 
the  above  mentioned  grant  element,  or 

-  refinance  the  debts  due  under  existing  payment  schedules 
during  the  reorganization  period  by  placing  new  funds  at 
the  disposal  of  Pakistan  at  the  same  time  and  to  reach 
the  above  mentioned  grant  elenent,  or 

-  adopt  equivalent  measures  acceptable  to  the  Government  of 
Pakistan. 

b)  All  other  matters  involving  the  rescheduling  or  the  refinancing 
of  the  debts  will  be  set  forth  in  the  bilateral  agreements. 

c)  The  Governments  of  each  of  the  participating  countries  and  of  the 
Government  of  Pakistan  will  initiate  bilateral  negotiations  at  the 
earliest  opportunity  and  conduct  them  on  the  basis  of  the  principles 
set  forth  herein. 
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Done  in  Paris  this  14th  day 
of  January,  1981 


On  behalf  of  Participating 
Creditor  Countries 


ncLM 


Mr.  Michel  Camdessus, 

Chairman  of  the  Special  Meeting 


On  behalf  of  the  Government 
of  Pakistan 


iL- 


Mr.  Ejaz  Ahmad  Naik, 
Secretary,  Economic  Affairs 


As  Chairman  of  the  Consortium 

The  Representative  of  the  World  Bank 


Mr.  Michael  H.  Wlehen, 

Director, 

South  Asia  Regional  Office 
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IMPLEMENTING  AGREEMENT  BETWEEN 

THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND 

THE  PRESIDENT  OF  THE  ISLAMIC  REPUBLIC  OF  PAKISTAN 

REGARDING  THE  CONSOLIDATION  AND  RESCHEDULING 

OF  CERTAIN  DEBTS  OWED  TO  THE  AGENCY  FOR 

INTERNATIONAL  DEVELOPMENT 

Implementing  Agreement  dated  August  18,  1981  by  and  between 
the  United  States  of  America,  acting  through  the  Agency  for  Inter- 
national Development  ("A.I.D.")  and  the  Islamic  Republic  of 
Pakistan. 

Whereas,  the  Government  of  the  United  States  acting  through 
A.I.D.,  has  made  certain  loans  to  the  Islamic  Republic  of  Pakistan 
("Pakistan")  ; 

Whereas,  an  understanding  on  consolidation  and  rescheduling  of 
certain  Pakistan  debts  was  reached  on  January  14,  1981  ("Memo- 
randum"), among  representatives  of  certain  nations,  including  the 
United  States,  and  agreed  to  by  the  representative  of  Pakistan ; 

Whereas,  the  Government  of  the  United  States  and  the  Government 
of  Pakistan  have  agreed  to  rescheduling  arrangements  pursuant  to 
an  agreement  regarding  the  consolidation  and  rescheduling  of  certain 
debts  owed  to  the  United  States  or  A.I.D.,  dated  the  10th  of  May,  1981 
(the  "Rescheduling  Agreement")  ;  and 

Whereas  the  Rescheduling  Agreement  is  to  be  implemented  by  sepa- 
rate agreements  (the  "Implementing  Agreements")  between  Pakistan 
and  the  United  States  and  A.I.D. ; 

Now  therefore,  the  parties  hereto  agree  as  follows : 

ARTICLE  I. 
Definitions 


1.  "Contracts"  means  those  agreements  which  have  maturities  fall- 
ing due  during  the  Consolidation  Period  and  which  relate  to  loans 
having  a  grant  element  of  25  percent  or  more  that  were  extended  to 
the  Government  of  Pakistan  by  the  Agency  for  International  De- 
velopment, which  loans  had  original  maturities  of  more  than  one  year 
and  where  extended  pursuant  to  an  agreement  concluded  before  July  1, 
1980,  excluding  debt  service  resulting  from  previous  consolidation 
agreements ;  such  agreements  are  listed  in  Annex  A. 

2.  "Debt"  means  the  sum  of  principal  and  interest  due  and  payable 
during  the  Consolidation  Period  with  respect  to  the  Contracts. 

3.  "Consolidated  Debt"  means  ninety  percent  of  the  dollar  amount 
of  such  Debt.  "Non-consolidated  Debt"  means  the  remaining  ten  per- 
cent of  such  Debt. 

4.  "Consolidated  Period"  means  the  period  from  January  15,  1981 
through  July  14, 1982. 
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5.  "Interest"  means  interest  on  Consolidated  Debt  due  and  payable 
in  accordance  with  the  terms  of  this  Agreement,  and  on  any  due  and 
unpaid  Interest  accruing  thereon.  Interest  shall  begin  to  accrue  at 
the  rate  set  forth  in  this  Agreement  on  the  respective  due  dates  speci- 
fied in  each  of  the  Contracts  for  each  scheduled  payment  of  Debt  and 
shall  continue  to  accrue  on  the  outstanding  balance  of  the  Consoli- 
dated Debt,  including  any  due  but  unpaid  installments  of  the  Con- 
solidated Debt,  until  such  outstanding  balances  are  repaid  in  full. 
Interest  shall  also  mean  interest  at  the  rate  specified  in  Article  II 
(1)  (b)  of  this  Agreement,  which  shall  accrue  on  due  but  unpaid  in- 
stallments if  Interest,  beginning  on  the  respective  due  dates  for  such 
Interest  installments,  as  established  by  this  Agreement,  and  continuing 
to  accrue  until  such  amounts  are  repaid  in  full. 

ARTICLE  II. 

Terms  and  Conditions  of  Payments 

1.  Pakistan  agrees  to  repay  to  A.I.D.  the  Consolidated  Debt  as  set 
forth  in  Annex  B  in  accordance  with  the  following  terms  and 
conditions : 

(a)  The  Consolidated  Debt  which  amounts  to  approximately  $82.1 
million  shall  be  repaid  in  twenty  eight  equal  and  successive  semi- 
annual installments  of  approximately  $2.9  million,  plus  Interest,  com- 
mencing on  January  1,  1992,  with  the  final  installment  payable  on 
July  1,  2005. 

(b)  The  rate  of  Interest  shall  be  2.75  percent  per  calendar  year  on 
the  outstanding  balance  of  the  Consolidated  Debt  and  on  any  due  and 
unpaid  Interest  accruing  thereon.  Interest  shall  be  payable  semi- 
annually on  January  1  and  July  1  of  each  year  commencing  on  July  1, 
1982. 

2.  Pakistan  agrees  to  pay  the  Non-consolidated  Debt  as  set  forth  in 
Annex  B  in  accordance  with  the  terms  established  in  the  Contracts. 

ARTICLE  III. 

General  Provisions 


1.  Except  as  they  may  be  modified  by  this  Agreement  or  subsequent 
Implementing  Agreements,  all  terms  and  conditions  of  the  Contracts 
including,  but  not  limited  to,  events  of  default  and  remedies  upon 
default,  remain  in  full  force  and  effect. 

2.  To  the  extent  that  the  Rescheduling  Agreement  is  not  superseded 
by  this  Agreement,  it  shall  remain  in  full  force  and  effect. 

3.  The  payments  provided  for  in  this  Agreement  are  subject  to 
adjustment  in  accordance  with  the  terms  of  the  Rescheduling  Agree- 
ment. In  part,  these  adjustments  may  reflect  disbursements  on  Debt 
during  the  Consolidation  Period.  Adjustments  shall  be  made  to  the 
scheduled  repayments  commencing  with  July  1,  1982,  pursuant  to  the 
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Rescheduling  Agreement  to  reflect  increased  interest  accrued  and  due 
during  the  Consolidation  Period. 

4.  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  specify  in  writing,  all  payments 
made  hereunder  shall  be  in  U.S.  dollars  and  shall  be  made  via  elec- 
tronic funds  transfer  to  the  Federal  Reserve  Bank,  33  Liberty  Street, 
New  York,  N.Y.  10045. 

5.  The  conditions  precedent  to  the  effectiveness  of  this  Agreement 
are: 

A.  This  Agreement  shall  enter  into  force  when  A.I.D.  notifies  the 
Government  of  the  Islamic  Republic  of  Pakistan  in  writing  that 
domestic  United  States  laws  and  regulations  covering  debt  resched- 
uling have  been  complied  with.f1] 

B.  This  receipt  by  A.I.D.,  in  form  and  substance  satisfactory  to 
A.I.D.,  of  an  opinion  of  the  Ministry  of  Law  and  Parliamentary 
Affairs  (Law  Division)  Government  of  Pakistan,  to  the  effect  that  this 
Agreement  has  been  duly  authorized  or  ratified  by  and  executed  on 
behalf  of  Pakistan  and  that  it  constitutes  a  valid  and  legally  binding 
obligation  of  Pakistan  in  accordance  with  all  of  its  terms. 

If,  after  sixty  (60)  days  from  the  date  hereof,  or  such  later  date  as 
mutually  agreed  upon  in  writing,  the  above  conditions  precedent  shall 
not  have  been  fulfilled,  this  Agreement  shall  be  null  and  void.  A.I.D. 
shall  notify  Pakistan  upon  its  determination  that  the  conditions  prec- 
edent have  been  fulfilled. 

In  witness  whereof,  the  undersigned,  being  duly  authorized  for 
this  purpose,  have  signed  this  Agreement. 

Done  at  Islamabad,  Pakistan,  in  duplicate,  this  18th  day  of  August 
1981. 

Bryant  George  M.  Lutfullah 

FOR  THE  UNITED  STATES  OF  FOR  THE  ISLAMIC  REPUBLIC  OF 

AMERICA  PAKISTAN 


1  Sept.  7,  1981.  [Footnote  added  by  the  Department  of  State.] 
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391-B-001 
391-A-032 
391-H-039 
391-H-042 
391-H-045 
391-H-046 
391-H-052 
391-H-053 
391-H-054 
391-H-055 
391-H-056 
391-H-058 
391-H-060 
391-H-066 
391-H-069 
391-H-070 
391-H-071 
391-H-072 
391-H-078 
391-H-079 
391-H-080 
391-H-083 
391-H-084 


ANNEX   A 

Loans  Subject  to  Rescheduling 

Agency  for  International  Development 

Loan  Numbers 


391-H-085 

391-H-086 

391-H-087 

391^H-088 

391-H-090 

391-H-096 

391-H-102 

391-H-103 

391-H-104 

391-H-106 

391-H-107 

391-H-115 

391-H-117 

391-H-121 

391-H-126 

391-H-127 

391-H-128 

391-H-129 

391-H-131 

391-H-135 

391-H-140 

391-H-141A 

391-H-141B 


391-P-141 

391-^P-141A 

391-P-141B 

391-P-141C 

391-P-141D 

391-P-141E 

391-P-141F 

391-H-142 

391-H-144 

391-H-148 

391-H-152 

391-H-153 

391-H-154 

391-F-155 

391-T-156 

391-X-157 

391-U-163 

391-T-164 

391-W-165 

391-T-166 

391-T-172 

391-U-173 

391-U-173A 
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AGREEMENT  BETWEEN 
THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
AND  THE  PRESIDENT  OF  THE  ISLAMIC  REPUBLIC  OF  PAKISTAN 
REGARDING  THE  CONSOLIDATION  AND  RESCHEDULING  OF  PAYMENTS  DUE 

UNDER  P.L.  480  TITLE  I  T1]   AGRICULTURAL  COMMODITY  AGREEMENTS 

(1)  Reference  is  made  to  the  Agreements  Between  the  United  States  of 
America  and  The  Islamic  Republic  of  Pakistan  identified  in  Annex  A 
attached  to  this  Memorandum  of  Agreement  and  hereinafter  referred  to  as 
"P.L.  480  Agreements."  Reference  is  also  made  to  the  Agreement  Between 
The  United  States  of  America  and  the  President  of  The  Islamic  Republic 
of  Pakistan  Regarding  the  Consolidation  and  Rescheduling  of  Certain 
Debts  Owed  to,  The  United  States  Government  or  Its  Agencies  signed  in 
Islamabad,  Pakistan  on  May  10,  1981,  and  to  the  Understanding  reached 
by  certain  creditor  nations  of  The  Islamic  Republic  of  Pakistan  on 
January  14,  1981,  and  agreed  to  by  The  Islamic  Republic  of  Pakistan, 
wherein  agreement  was  reached  on  the  consolidation  and  rescheduling  of 
repayments  under  the  P.L.  480  Agreements. 

(2)  In  accordance  with  the  Agreement  dated  May  10,  1981,  and  the  Under- 
standing reached  on  January  14,  1981,  cited  above,  it  is  agreed  that 
dollar  principal  and  interest  obligations  with  respect  to  contracts 
having  an  original  maturity  of  more  than  one  year  and  due  January  15, 
1981  through  July  14,  1982,  shall  be  repaid  as  follows: 

(a)  The  amount  of  $23,769,358.05  which  consists  of  90  percent 
of  the  principal  and  interest  payments  due  from  January  15,  1981, 
through  July  14,  1982,  and  listed  in  Annex  A,  referred  to  hereafter  as 
the  "Consolidated  Debt"  shall  be  repaid  in  twenty  eight  equal  and 
successive  semi-annual  installments  plus  interest  on  January  1  and 
July  1,  with  the  first  payment  due  on  January  1,  1992,  and  the  last 
payment  due  on  July  1,  2005,  as  shown  in  Annex  B. 


*68  Stat.  455;  7  U.S.C.  §  1701  et  seq.  [Footnote  added  by  the  Department  of 
State.] 
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(b)  Interest  on  the  outstanding  balance  of  the  Consolidated 
Debt  shall  accrue  at  the  rate  of  2.75  percent  per  annum  beginning  on 
the  first  day  after  due  dates  under  the  original  agreements,  and  shall 
be  due  and  payable  beginning  on  July  1,  1982,  and  semi-annually 
thereafter  on  January  1  and  July  1  with  the  last  payment  due  on 
July  1,  2005,   as  shown  in  Annex  B. 

(c)  Additional  interest  at  the  rate  of  2.75  percent  per 
annum  shall  accrue  to  the  benefit  of  the  United  States  of  America  on 
any  past  due  unpaid  amounts  or  unpaid  portions  of  amounts  as  listed 
in  Annex  B.   Application  of  payments  or  credits  shall  be  first  to 
any  interest  due,  with  any  balance  to  the  principal  installment  due. 

(3)  The  President  of  the  Islamic  Republic  of  Pakistan  agrees  to 
pay  the  Non-Consolidated  Debt  in  United  States  dollars  in  accordance 
with  the  terms  established  in  the  Contracts. 

(a)   A  table  summarizing  the  amounts  of  Non-Consolidated  Debt 
owed  with  respect  to  P.L.480  Agreements  is  attached  hereto  as 
Annex  C. 

(4)  To  the  extent  not  amended  herein,  the  terms  and  conditions  of  the 
P.L.480  Agreements  shall  remain  in  full  force  and  effect. 

(5)  Done  at  Islamabad,  Pakistan  in  duplicate  the  27th  day  of 
September,  1981. 


*U.  ^W'i      \~^^t " 


FOR  THE  UNITED  STATES  OF  $ME>tICA    FOR  THE  PRESIDENT  OF  THE  ISLAMIC 

REPUBLIC  OF  PAKISTAN 


1  Alexander  L.  Rattray. 

2  M.  Lutfullah. 

[Footnotes  added  by  the  Department  of  State.] 
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ANNEX  B 


UNITED  STATES  DEPARTMENT  OF  AGRICULTURE 

COMMODITY  CREDIT  CORPORATION 

CONSOLIDATION  ANO  RESCHEDULING  OF  PAYMENTS  AGREEMENT 

Wl'iH 

THE  GOVERNMENT  OF  THE  ISLAMIC  REPUBLIC  OF  PAKISTAN 

REPAYMENT  SCHEDULE  FOR  THE  CONSOLIDATED  DEBT 


Repayment  Terms 

Interest  :  2.75X 

per  annum 

Principal:  28  semi-annual  equal  Installments 

Installment 

Balance 
Outstanding 

Amount  Due 

Due  Oate 

Principal 

Interest 

Total 

07-01-82 

$23,769,358.05 

%          -  0  - 

$   359.868.36  $ 

359.868.36 

01-01-83 

23,769,358.05 

-  0  - 

326.828.67 

326.828.67 

07-01-83 

23.769.358.05 

-  0  - 

326.828.67 

326.828.67 

01-01-84 

23.769.358.05 

-  0  - 

326.828.67 

326.828.67 

07-01-84 

23,769.358.05 

-  0  - 

326.828.67 

326.828.67 

01-01-85 

23.769.358.05 

-  0  - 

326,828.67 

326,828.67 

07-01-85 

23.769.358.05 

-  0  - 

326.828.67 

326.828.67 

01-01-86 

23.769,358.05 

-  0  - 

326.828.67 

326.828.67 

07-01-86 

23.769.358.05 

-  0  - 

326.828.67 

326,828.67 

01-01-87 

23.769.358.05 

-  0  - 

326.828.67 

326,828.67 

07-01-87 

23,769,358.05 

-  0  - 

326.828.67 

326,828.67 

01-01-88 

23,769,358.05 

-  0  - 

326,828.67 

326.828.67 

07-01-88 

23.769,358.05 

-  0  - 

326.828.67 

326.828.67 

01-01-89 

23,769,358.05 

-  0  - 

326.828.67 

326.828.67 

07-01-89 

23,769,358.05 

-  o  - 

326.828.67 

326,828.67 

01-01-90 

23,769,358.05 

-  0  - 

326,828.67 

326.828.67 

07-01-90 

23,769.358.05 

-  0  - 

326.828.67 

326.828.67 

01-01-91 

23.769.358.05 

-  0  - 

326.828.67 

326.828.67 

07-01-91 

23.769.358.05 

-  0  - 

326.828.67 

326.828.67 

01-01-92 

23.769,358.05 

848,905.64 

326.828.67 

1,175.734.31 

07-01-92 

22.920,452.41 

848.905.64 

315.156.22 

1.164.061.86 

01-01-93 

22,071.546.77 

848.905.64 

303.483.77 

1.152.389.41 

07-01-93 

21,222,641.13 

848,905.64 

291.811.32 

1.140.716.96 

01-01-94 

20,373,735.49 

848.905.64 

280.138.86 

1.129.044.50 

07-01-94 

19,524,829.85 

848.905.64 

268.466.41 

1.117,372.05 

01-01-95 

18.675,924.21 

848.905.64 

256,793.96 

1,105.699.60 

07-01-95 

17,827,018.57 

848.905.64 

245,121.51 

1,094,027.15 

01-01-96 

16,978.112.93 

848.905.64 

233.449.05 

1.082.354.69 

07-01-96 

16.129,207.29 

848.905.64 

221.776.60 

1.070.682.24 

01-01-97 

15.280.301.65 

848.905.64 

210,104.15 

1,059,009.79 

07-01-97 

14.431.396.01 

848.905.64 

198,431.70 

1,047.337.34 

01-01-98 

13.582.490.37 

848.905.64 

186,759.24 

1.035.664.88 

07-01-98 

12.733,584.73 

848,905.64 

175,086.79 

1.023.992.43 

01-01-99 

11.884.679.09 

848,905.64 

163,414.34 

1,012.319.98 

07-01-99 

11.035,773.45 

848.905.64 

151,741.88 

1.000,647.52 

01-01-00 

10.186.867.81 

848.905.64 

140.069.43 

988,975.07 

07-01-00 

9.337.962.17 

848.905.64 

128.396.98 

977.302.62 

01-01-01 

8.489.056.53 

848.905.64 

116,724.53 

965.630.17 

07-01-01 

7,640.150.89 

848.905.64 

105,052.07 

953.957.71 

01-01-02 

6,791.245.25 

848.905.64 

93,379.62 

942.285.26 

07-01-02 

5,942,339.61 

848.905.64 

81.707.17 

930.612.81 

01-01-03 

5.093.433.97 

848.905.64 

70,034.72 

918.940.36 

07-01-03 

4,244.528.33 

848.905.64 

58.362.26 

907,267.90 

01-01-04 

3.395.622.69 

848.905.64 

46.689.81 

895,595.45 

07-01-04 

2,546.717.05 

848.905.64 

35.017.36 

883,923.00 

01-01-05 

1,697.811.41 

848.905.64 

23,344.91 

872,250.55 

07-01-05 

848,905.77 

848,905.77 

11.672.45 

860.578.22 

TOTAL 

J23. 769  358.05 

510,981,800.20 

$34.75l!l58.25 
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ATTACHMENT  TO 
AHHEX  8 


UNITED  STATES  DEPARTMENT  OF  AGRICULTURE 

COMMODITY  CREDIT  CORPORATION 

CONSOLIDATION  AND  RESCHEDULING  OF  PAYMENTS  AGREEMENT 

WITH 

THE  GOVERNMENT  OF  THE   ISLAMIC  REPUBLIC  OF  PAKISTAN 

INTEREST  COMPUTATION  FOR  THE  CONSOLIDATED  DEBT 


Payment 

Amount 

Due 

Due 

Date 

$    28.374.06 

02-24-81 

35,829.43 

03-19-81 

631,400.57 

05-15-81 

659.732.26 

05-26-81 

71,021.57 

06-05-81 

28,817.51 

06-20-81 

531,599.76 

06-26-81 

55.468.56 

06-27-81 

475.031.06 

06-28-81 

1,170.486.15 

06-29-81 

707.419.48 

06-30-81 

1.196,346.14 

07-08-81 

631,038.48 

07-09-81 

366,241.18 

09-10-81 

940,064.45 

09-17-81 

1.013,198.11 

09-25-81 

1,521.115.93 

10-02-81 

1,224,675.90 

10-22-81 

194,147.84 

11-18-81 

752,538.79 

12-04-81 

243,366.35 

12-06-81 

358.189.93 

12-09-81 

1,183,421.92 

12-23-81 

732,652.43 

12-30-81 

528,161.22 

12-31-81 

1,171,676.51 

12-31-81 

28.374.06 

02-24-82 

35.310.17 

03-19-82 

631,400.57 

05-15-82 

659.732.26 

05-26-82 

185.572.49 

06-05-82 

28,393.73 

06-20-82 

531,599.76 

06-26-82 

55,468.56 

06-27-82 

468,045.32 

06-28-82 

1,152.007.23 

06-29-82 

696.249.69 

06-30-82 

1,196,346.14 

07-08-82 

1.648,842.48 

07-09-82 

$23,769,358.05 

TOTAL 

Number 

of 

Days 

492 

469 

412 

401 

391 

376 

370 

369 

368 

367 

366 

358 

357 

294 

287 

279 

272 

252 

225 

209 

207 

204 

190 

183 

182 

182 

127 

104 

47 

36 

26 

11 

05 

04 

03 

02 

01 

00 

00 


Interest  at 
2.75X  to 
July  1.  1982 

$     1.051.78 

1.266.05 

19.599.37 

19.932.05 

2,092.22 

816.36 

14,819.25 

1,542.10 

13.170.72 

32.364.74 

19.507.33 

32.268.57 

16.973.21 

8.112.49 

20.327.28 

21.297.98 

31,172.46 

23,252.07 

3.291.20 

11.849.91 

3.795.51 

5.505.33 

16,940.77 

10.101.57 

7.242.32 

16.066.41 

271.50 

276.68 

2,235.85 

1,789.41 

363.52 

23.53 

200.26 

16.72 

105.79 

173.59 

52.46 

000.00 

000.00 

$359.868.36~ 
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ANNEX  C 


UNITED  STATES  DEPARTMENT  OF  AGRICULTURE 

COMMODITY  CREDIT  CORPORATION 

REPAYMENT  SCHEDULE  OF  THE  NON- CONSOLIDATED  DEBT 

UNDER  TITLE  I  PL  480  AGREEMENTS 
THE  GOVERNMENT  OF  THE  ISLAMIC  REPUBLIC  OF  PAKISTAN 


Original  Agreement 

Payment 

Amount  Due 

-  Non-Consolidated  Debt 

Date  and  (Delivery  Year) 

Due  Date 

Principal 

Interest 

Total 

09-21-72 

(74) 

02-24-81 

$   -  0  - 

$    3,152.67 

$    3.152.67 

05-16-68 

69 
(77 

03-19-81 

2,307.85 

1,673.20 

3.981.05 

12-29-76 

05-15-81 

-  0  - 

70,155.62 

70.155.62 

01-24-79 

(79) 

05-26-81 

-  0  - 

73.303.59 

73.303.59 

11-25-70 

(72) 

06-05-81 

-  0  - 

7.891.29 

7.891.29 

08-03-67 

(68) 

06-20-81 

1.883.50 

1.318.45 

3.201.95 

09-21-72 

(73) 

06-26-81 

-  0  - 

59.066.64 

59,066.64 

09-10-73 

(75) 

06-27-81 

-  0  - 

6.163.17 

6.163.17 

12-26-67 

(68) 
(70) 

06-28-81 

31.047.78 

21,733.45 

52,781.23 

01-10-70 

06-29-81 

68.449.48 

61.604.54 

130,054.02 

10-03-69 

(70) 

06-30-81 

41.369.56 

37.232.60 

78,602.16 

11-23-74 

(75) 

07-08-81 

-  0  - 

132,927.35 

132,927.35 

03-18-72 

(72) 

07-09-81 

-  0  - 

70,115.39 

70.115.39 

09-1Q-73 

(74) 

09-10-81 

-  0  - 

40,693.46 

40.693.46 

03-25-80 

(80) 

09-17-81 

-  0  - 

104,451.60 

104.451.60 

12-22-77 

(78) 

09-25-81 

-  0  - 

112,577.57 

112,577.57 

11-25-70 

(71) 

10-02-81 

104.328.94 

64,683.94 

169,012.88 

08-07-75 

(76) 

10-22-81 

-  0  - 

136.075.10 

136.075.10 

09-10-73 

(73) 

11-18-81 

-  0  - 

21.571.98 

21,571.98 

08-07-75 

(75) 

12-04-81 

-  0  - 

83.615.42 

83,615.42 

05-16-68 

(68) 

12-06-81 

15.906.29 

11.134.41 

27,040.70 

07-03-69 

(69) 

12-09-81 

21.282.82 

18.516.06 

39,798.88 

08-03-67 

(67) 

12-23-81 

78.502.28 

52.989.04 

131,491.32 

09-21-72 

(72) 

12-30-81 

-  0  - 

81,405.83 

81.405.83 

01-10-70 

(69) 

12-31-81 

31.382.13 

27,302.45 

58.684.58 

11-25-70 

(70) 

12-31-81 

68.519.09 

61,667.19 

130.186:28 

09-21-72 

(74) 

02-24-82 

-  0  - 

3,152.67 

3,152.67 

05-16-68 

(69) 

03-19-82 

2,307.85 

1,615.50 

3,923.35 

12-29-76 

(77) 

05-15-82 

-  0  - 

70,155.62 

70.155.62 

01-24-79 

(79) 

05-26-82 

-  0  - 

73,303.59 

73.303.59 

11-25-70 

(72) 

06-05-82 

12.727.88 

7.891.29 

20,619.17 

08-03-67 

(68) 

06-20-82 

1.883.50 

1,271.36 

3,154.86 

09-21-72 

(73) 

06-26-82 

-  0  - 

59.066.64 

59.066.64 

09-10-73 

(75) 

06-27-82 

-  0  - 

6.163.17 

6.163.17 

12-26-67 

(68) 

06-28-82 

31.047.78 

20,957.25 

52.005.03 

01-10-70 

(70) 

06-29-82 

68,449.48 

59,551.32 

128.000.80 

10-03-69 

(70) 

06-30-82 

41.369.56 

35.991.52 

77,361.08 

11-23-74 

(75) 

07-08-82 

-  0  - 

132.927.35 

132,927.35 

03-18-72 

(72) 

07-09-82 

113.089.33 

70.115.39 

183,204.72 

TOTAL 

j735.855.10 

$1.905.184.68 

$2,641,039.78 
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A.I.D.  Project  Number  263-0030 


First  Amendment 

to 

Project 

Grant  Agreement 

Between 

The  Arab  Republic  of  Egypt 

and  the 

United  States  of  America 

for 

Shoubrah   El  Kheima 

Thermal  Power  Plant 


Dated: AUG  29         1981 
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First  Amendment,  dated  ^{JQ  9  0   #  1981  to  the  Grant  Agreement, 
dated  August  29,  1979, L  J  between  the  Arab  Republic  of  Egypt  (•Grantee")  and 
the  United  States  of  America,  acting  through  the  Agency  for  International 
Development  ("A.I.D.")  for  Shoubrah  El  Kheima  Thermal  Power  Plant. 


Section  1.   The  Grant  Agreement  as  signed  on  August  29,  1979,  is  amended 
as  follows: 

A.    Section  2*1  is  deleted  in  its  entirety  and  a  new  Section  2.1 
is  substituted  as  follows: 

"SECTION  2.1.  Definition  of  the  Project.  The  Project,  which 
is  further  described  in  Annex  1,  will  consist  of  engineering  and 
construction  of  900  MW  thermal  power  plant  to  be  located  on  a  site  at 
Shoubrah  El  Kheima  in  Cairo,  Egypt.  When  completed,  the  plant  -will 
include  three  steam  generating  units  each  capable  of  producing  300  MW 
net,  under  normal  operating  conditions,  together  with  the  necessary 
auxiliary  equipment.  Annex  1,  attached,  amplifies  the  above  definition 
of  the  Project.  Within  the  limits  of  the  above  definition  of  the 
Project,  elements  of  the  amplified  description  stated  in  Annex  1  may  be 
changed  by  written  agreement  of  the  authorized  representatives  of  the 
Parties  named  in  Section  8*2,  without  formal  amendment  of  this  Agreement." 


'TIAS  9632;  31  UST  4681.  [Footnote  added  by  the  Department  of  State.] 
TIAS  10247 


33ust] Egypt— Economic  Assistance— Aug.  29,  1981  3667 

B.  Section  3.1  is  amended  by  deleting  "One  Hundred  Million  United 
States  ('U.S.')  Dollars  ($100,000,000)"  end  by  substituting  "One  Hundred 
Ninety  Million  United  States  ('U.S.')  Dollars  ($190,000,000)". 

C  Subparagraph  3.2.(b)  is  deleted  in  its  entirety  and  a  new 
Section  3.2. (b)  is  substituted  as  follows: 

"(b)  The  resources  provided  by  the  Grantee  for  the  Project  will 
not  be  less  than- the  Egyptian  Pound  equivalent  of  One  Hundred  and  Five 
Million  U.S.  Dollars  ($105,000,000),  including  costs  borne  on  an 
•in-kind'  basis." 

D.  Section  3.3  is  amended  by  deleting  "March  31,  1986"  and 
subtituting  "June  30,  1986". 

E.  Subparagraph  (e)  under  Section  4.2  is  deleted  in  its  entirety 
and  subparagraphs  (f)  and  (g)  are  redesignated  subparagraphs  (e)  and  (f) 
respectively. 

F.  A  new  Section  4.5  shall  be  added  as  follows: 

"SECTION  4.5.   Conditions  Precedent  to  First  Disbursement 
from  Additional  Funds  Made  Available  Under  the  First  Amendment  to  the 
Grant  Agreement.   Prior  to  the  first  disbursement,  or  to  the  Issuance  by 
A.I.D.  of  documentation  pursuant  to  which  disbursement  will  be  made  from 
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additional  funds  made  available  under  the  First  Amendment  to  the  Project 
Grant  Agreement,  the  Grantee  shall,  except  as  the  Parties  may  otherwise 
agree  in  writing,  furnish  to  A-I.D.,  in  form  and  substance  satisfactory 
to  A.I.D.: 

(a)  An  opinion  of  the  Minister  of  Justice  of  the  Arab  Republic  of 
Egypt  or  of  other  counsel  acceptable  to  A.I.D.  that  this  First  Amendment 
to  the  Project  .Grant  Agreement  has  been  duly  authorized  and/or  ratified 
by,  and  executed  on  behalf  of  the  Grantee,  and  that  it  constitutes  a 
valid  and  legally  binding  obligation  of  the  Grantee  in  accordance  with 
all  of  its  terms; 

(b)  Evidence  that  all  local  currency  required  for  the  project  has 
been  budgeted  by  the  Grantee  and  will  be  made  available  -to  the  EEA  as 

required. " 

G.  Section  5.7  is  deleted  in  its  entirety  and  a  new  Section  5.7  is 
substituted  as  follows: 

"SECTION  5.7.  Rate  of  Return.  Until  the  Parties  agree  that  a 
comprehensive  tariff  structure  can  be  implemented,  the  Grantee  shall 
ensure  that  a  minimum  yearly  rate  of  return  for  EEA  will  be  established 
in  consultation  with  A.I.D.   For  the  year  1981,  the  Grantee  shall  allow 
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eea  to  take  the  necessary  action  to  achieve  such  a  rate  of  return  on  net 
revalued  assets  as  is  acceptable  to  the  World  Bank  under  its  assistance 
agreements  for  the  Project." 

H.    Section  5.8  is  deleted  in  its  entirety  and  a  new  Section  5.8 
is  substituted  as  follows: 

"Section  5.8.  Tariff  Studies.  The  Grantee  agrees  that  the 
high  and  medium/low  voltage  tariff  studies  presently  underway  will  form 
the  basis  for  implementing  major  changes  in  electricity  tariffs.  To  this 
end  the  Grantee  agrees  to  consult  with  A.I.D.  as  to  the  adequacy  of  the 
recommendations  of  such  studies  before  implementation  begins." 

I.   A  new  section  5.12  shall  be  added  as  follows: 

•SECTION  5.12.  Fuel  Prices.  The  Grantee  shall  ensure  that 
any  interim  changes  in  fuel  prices  will  be  broadly  distributed  and  will 
not  exclude  EEA." 

J.    A  new  Section  5.13  shall  be  added  as  follows: 

"SECTION  5.13.  Decennial  Liability.  The  Grantee  agrees  that 
contractors,  architects,  consultants,  and  subcontractors,  regardless  of 
nationality,  working  on  this  project  shall  be  exempted  from  the 
application  of  Articles  651  through  654  of  the  Egyptian  Civil  Code  and 
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from  the  application  of  Law  106  of  1976.  Such  contractors,  architects, 
consultants,  or  subcontractors  shall  not  be  relieved  of  their  duty  to 
exercise  sound  judgment,  in  accordance  with  the  standards  of  their 
respective  professions,  to  ensure  the  safety  and  fitness  of  the  works  for 
the  purposes  for  which  they  are  designed  and  erected." 

K.   A  new  Section  5.14  shall  be  added  as  follows: 

"SECTION  5.14.   Proceeds  Made  Available  Dnder  the  First 
Amendment  to  the  Grant  Agreement.   The  Grantee  agrees  that  the  proceeds 
made  available  under  this  First  Amendment  to  the  Project  Grant  Agreement 
will  be  made  available  to  the  EEA  as  a  giant  contribution  to  its  equity 
capital." 

L.  Annex  I  ("Project  Description")  is  amended  by  deleting  it  in 
its  entirety  and  substituting  a  new  Annex  I,  attached  hereto  as 
attachment  1  to  this  First  Amendment. 

Section  2.  This  First  Amendment ~  shall  enter  into  force  when  signed  by 
both  parties  hereto. 

Section  3.  Except  as  specifically  amended  or  modified  herein,  the  Grant 
Agreement  shall  remain  in  full  force  and  effect  in  accordance  with  all  of 
its  terms. 
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IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Arab  Republic  of  Egypt  and  the  United 
States  of  America,  each  acting  through  ita  respective  duly  authorized 
representatives,  have  caused  this  Agreement  to  be  signed  in  their  names 
and  delivered  as  of  the  day  and  year  first  above  written. 


ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT 
BY 


■■  \,  w 


NAME  :  Dr.  Abdel  Razzak  Abdel  Meguld 


i  Abdel 


TITLE :  Deputy  Prime  Minister  for 

Economic  &  Financial  Affairs 
and  Minister  of  Planning, 
Finance  and  Economy 


UNITED  STATES  OF  AMERICA 


■ruyffeLr/ 


NAME  :  Alfred  L.  Atherton,  Jr. 


TITLE:  American  Ambassador 


Implementing  Organizations 

In  acknowledgment  of  the  foregoing  Agreement,   representatives  of  the 
Implementing  Organizations  have  subscribed  their  names: 


MINISTRY  OF  ECONOMY 
BY 


:>   *>' 


NAME  :   Dr.  Soliman  Nour  El  Din 


TITLE:   Minister  of  State 
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EGYPTIAN    ELECTRICITY   AUTHORITY 

BY 

NAME 


Eng.    Hussein    Slrry 


5TRY   OF   ELECTRICITY   &    POWER 


TITLE:      Chairman 


MINISTRY   OF   ELECTRICITY   &    POWER 

BY 

NAME  :   Eng.  Mohamed  Maher  Abaza 

TITLE:   Minister  of  State 
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Attachment  1 
Amendment  Mo. 


ANNEX  I 

PROJECT  DESCRIPTION 

SHOUBRA  EL  KHEIMA  THERMAL  POWER  PLANT 

PROJECT  NUMBER  263-0030 


A*    Project  Scope 

The  project  scope  provides  complete  engineering,  construction,  and 
commissioning  for  a  thermal  power  generating  plant  rated  900MWe  (3x300 
MWe). 

B.  Project  Features 

The  project  is  located  in  the  Shoubrah  El  Kheima  district  of  Cairo,  which 
is  6  miles  north  of  downtown  Cairo.  The  plant  is  sited  on  the  East  bank 
of  the  Nile  River.   Nile  River  water  i6  utilized  for  plant  cooling. 

Plant  facilities  include: 

Three  each  300  MWe  turbine  generator  sets 

-  Three  outdoor  steam  generators,  natural  gas  fired,  pressurized 
desgin.  Burners  are  dual  fuel  type  which  can  utilize  Mazout 
(No.  6  fuel  oil)  as  a  back  up  fuel.. 

Intake  and  discharge  structures  for  condensing  water  from  and  to 

the  Nile  River. 

Switchyard  and  transmission  facilities  to  connect  the  plant  to 

the  Unified  Power  System  at  a  voltage  level  of  220  KV. 

Fuel  facilities  include  metering  stations  and  fuel  storage  tanks. 

-  Ancillary  buildings  are  comprised  of  Administration,  Fire  House, 
Warehouse,  and  shop  buildings. 

Environmental  monitoring  system. 

C.  Fuel  Supply 

The  primary  fuel  for  the  three  300  MW  units  will  be  natural  gas.  Mazout 
(heavy  fuel  oil)  will  be  used  as  a  secondary,  back-up  of  fuel.  The  GOE 
will  take  action  to  allocate  a  supply  of  associated  or  non-associated 
natural  gas  trunk  lines  to  be  completed  in  time  to  ensure  that  the 
Shoubrah  plant  will  be  able  to  receive  the  gas  by  the  scheduled  completion 
date  of  each  of  the  generating  units. 
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D.    Water  and  Electricity 

Condensing  water  will  be  taken  from  the  Nile  River  and  returned  without 
further  treatment.  Plant  wastewater  will  be  passed  through  a  wastewater 
treatment  plant  before  entering  the  river.  The  wastewater  treatment  plant 
will  be  designed  to  provide  an  effluent  of  a  quality  equal  to  or  better 
than  the  U.S.  EPA  requirements. 

Additions  to  the  existing  electrical  transmission  system  required  to 
deliver  the  output  of  the  proposed  plant  to  the  system  loads  comprise  four 
220-KV  circuits  with  associated  equipment.  It  is  anticipated  that  the 
present  double  circuit  from  Cairo  North  to  Cairo  West  will  be  looped 
through  the  new  plant  financed  under  the  Project.  The  Project  will  also 
include  eight  new  220-KV  circuit  breakers  and  line  terminal  positions 
complete  with  circuit  breakers/  and  the  replacement  of  circuit  breakers 
and  associated  equipment  of  the  Cairo  North  substation  in  order  to  provide 
sufficient  current  carrying  capacity  to  handle  the  expected  power  flows. 

B.    Project  Financing 

The  financing  of  the  Shoubrah  El-Kheima  project  is  currently  based  or. 
funding  by  eight  sources,  in  addition  to  funds  by  the  Grantee. 

AID  financing  will  be  ultilized  for  the  U.S.  dollar  costs  of  procurement 
of  (1)  U.S.  management  and  consulting  engineering  services  for  the 
planning  and  engineering  of  all  facilities;  preparation  of  tender 
documents  and  procurement  services  related  to  plant  and  equipment, 
materials  and  related  civil  works  construction  services;  supervision  of 
installation,  erection  and  civil -works  construction  services;  acceptance 
testing  and  start  up  of  plant;  and  assistance  and  training  during  initial 
commercial  operations;  and  (2)  design,  supply  and  erection  of  major 
equipment  packages  from  U.S.  firms  such  as  the  turbine  generator  sets, 
boiler  feeder  pumps,  condensors  and  heaters,  and  such  other  packages  as 
may  be  agreed  upon  by  the  Parties. 

F.    Project  Implementation. 

Prime  responsibility  for  the  overall  management  of  implementation  of  the 
project  will  be  the  Egyptian  Electricity  Authority  (EEA).  The  EEA  will 
establish  a  special  project  team,  reporting  directly  to  the  Chairman  of 
EEA  which  will  have  full  authority  to  approve  all  contracts,  change 
orders,  and  payments  to  contractors  and  make  final  decisions  on  all 
project-related  matters.  This  unit  shall  consist  of  a  -project  director, 
electrical  engineer^  civil  engineer,  accountant,  financial  analyst, 
contract  specialist  and  legal  counsel  or  such  other  members  ae  may  be 
deemed  appropriate  by  the  EEA  and  AID. 
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G.    Project  Cost  Estimate 

A  preliminary  project  cost  estimate  was  prepared  by  the  U.S.  consulting 
firm  employed  under  contract  to  EEA  to  provide  engineering,  procurement, 
construction  management  and  training  services  related  to  the  Project.  It 
is  based  on  the  fast-track  schedule  with  a  target  of  51  months  from  the 
Btart  of  the  drafting  of  technical  specifications  of  OBI  for  the 
procurement  of  equipment  packages  (October  1980)  to  commercial  operation 
of  the  first  unit  (January  1985).  Commercial  operation  of  the  second  unit 
is  scheduled  for  nine  months  later,  and  the  third  unit  six  months  after 
the  second  unit. 

The  cost  estimates  stated  herein  are  as  of  July  1,  1980.  A  price 
escalation  factor  of  8%  compounded  annually  has  been  applied  to  the  base 
cost  of  the  equipment  while  total  physical  contingency  is  based  on  7.5%  of 
escalated  cost  for  equipment.  The  manual  labor  force  -is  presumed  -to 
consist  of  a  mix  of  local  Egyptian  labor  and  foreign  labor,  with  a  ratio 
of  60%  Egyptian  and  40%  foreign.  The  composite  manual  labor  cost  is 
approximately  $4.50  per  hour  and  includes  payroll  additives,  relocation 
expenses,  bonuses,  etc. 

H.    Project  Financial  Plan. 

An  Illustrative  Project  Financial  Plan  is  attached  as  Attachment  1  to  this 
Annex  I. 
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Illustra 

itive  Project 
(3  x  300 

Financial  Plan 
MW  ) 

U. 

S.  $  Million 

Foreign 

Local 

Total 

a) 

Thermal  Power 
Base  Cost 

Station 

348.5 

64.3 

412.8 

Contingencies 
Price 
Physical 
Sub-Total 

97.3 

26.0 

471.8 

17.8 
13.6 
95.7 

115.1 
39.6 
567.5  a/ 

b) 

Transmission 

(4  km,  220-kv  loop  plus  a 
reinforcement  of  existing 
facilities,  base  cost 


11.7 


1.7 


13.4 


Contingencies 
Price 
Physical 
Sub—Total 


3.0 


15.6 


.5 
.4 


2.6 


3.5 

1.3 


18.2 


c)      Technical   Assistance 
Consulting   engineering 
and  management  services; 
studies,    research   and 
training,    base   cost 


37.2 


5.2 


42.4 


Contingencies 
Price 
Physical 
Sub- Total 


5.8 
4.6 


47.6 


TOTAL   ESTU1ATED  -PROJECT   COST         535.0 


6.7 
105.0 


6.6 
5.3 


54.3 
640.0 


i/     Excluding   interest   during  construction. 
Base  cost  is  at  July   1,    1980  prices. 

Price   contingency  at   8%   of   base  cost  compounded  annually. 
Physical   contingency  at   7-1/2%  of  escalated  cost  for  egulpment; 
10%  of   base   cost  for   technical   services. 
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Estimated  Allocation  of  A.I.D.  Funds 
(In  U.S.  $  Thousands) 


Cost  Estimate 

Turbine  Generators  112,500 

Condensers  and  Beaters  13/600 

Pumps  14,500 

Consulting  Engineering  38,400 
and  Management   Services 

Contingency  11,000 

Total  190,000 


TIAS  10247 


HUNGARIAN  PEOPLE'S  REPUBLIC 
Scientific  and  Technical  Cooperation  in  the  Earth  Sciences 

Memorandum  of  understanding  signed  at  Budapest  and  Reston 

October  I,  1979  and  April  22,  1980; 
Entered  into  force  April  22,  1980. 


TIAS  10248  (3678) 


33ust]  Hungary —Scientific  and  Technical  Coop.—  A$.W/?m  3679 

MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 
BETWEEN 
THE  GEOLOGICAL  SURVEY 
OF  THE 
DEPARTMENT  OF  THE  INTERIOR  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND 

THE  CENTRAL  OFFICE  OF  GEOLOGY  OF  THE 

HUNGARIAN  PEOPLE'S  REPUBLIC 

FOR 

SCIENTIFIC  AND  TECHNICAL  COOPERATION 

IN  THE  EARTH  SCIENCES 


Article  I.   Scope  and  Objectives 

The  Geological  Survey  of  the  United  States  Department  of 
the  Interior  /hereinafter  referred  to  as  the  "USGS"/  and  the 
Central  Office  of  Geology  of  the  Hungarian  People's  Republic 
/hereinafter  referred  to  as  "COG"/,  hereby  agree  to  pursue 
scientific  and  technical  cooperation  in  the  earth  sciences  in 
accordance  with  this  Memorandum  of  Understanding  /hereinafter 
referred  to  as  "Memorandum"/,  which  establishes  the  procedures 
for  cooperation. 

This  Memorandum  is  pursuant  and  subject  to  the  Agreement 
Between  the  Government  of  the  Hungarian  People's  Republic  and 
the  Government  of  the  United  States  of  America  on  Cooperation 
in  Culture,  Education,  Science  and  Technology  signed  on  April  6 
1977,  entered  into  force  on  May  21,  1979,  and  any  amendments 
thereto, subject  to  the  Program  of  Cooperation  and  Exchanges 
between  the  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  the  Hungarian  People's  Republic  in  Culture,  Edu- 
cation, Science  and  Technology  for  the  years  1980  and  1981,1  J 
and  subject  to  the  laws  and  regulations  in  each  country. 

The  purpose  of  the  cooperation  is  to  exchange  scientific 
and  technical  knowledge  and  to  augment  scientific  and  technical 
capabilities  of  both  the  USGS  and  COG  /hereinafter  sometimes 
referred  to  as  the  "Parties"/  in  the  areas  of  earth  resources 
and  geological  phenomena. 


i  TIAS  9259,  9652  ;  30  UST  1502  ;  31  1ST  5009. 
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Article  II.  Cooperative  Activites 

Forms  of  cooperative  activites  under  this  Memorandum  may 
consist  of  exchange  of  technical  information,  joint  studies 
of  mutual  interest,  exchange  visits  of  individuals  sponsored 
by  either  party  in  research  projects  of  mutual  interest  within 
the  scope  of  regular  programs  of  the  Parties,  and  other  forms 
of  cooperative  activities  as  are  mutually  agreed. 

Specific  areas  of  cooperation  under  this  Memorandum  may 
include,  but  are  not  limited  to,  such  areas  of  mutual  interest 
as  acquisition,  interpretation,  and  evaluation  of  geological 
data;  application  of  geophysical  and.  geochemical  techniques 
for  the  exploration  of  minerals;  the  development  and  use  of 
computer  systems  for  the  study  of  mineral  resources  and  develop- 
ment of  geochemical  laboratory  facilities;  and  application  of 
satellite  techniques  and  other  remote  sensors  for  cartography, 
geological  mapping,  tectonic  analysis  and  the  identification 
of  mineral  deposits. 

Article  III.  Financing 

The  activities  carried  out  under  this  Memorandum  will  be 
subject  to  and  dependent  upon  the  funds  and  manpower  available 
to  the  Parties.  For  these  activities,  specific  annexes  pursuant 
to  Article  VI.  will  be  executed,  wherein  the  terms  of  financing 
will  be  agreed  upon  by  both  Parties  before  the  commencement  of 
activities.  For  exchange  visits  of  scientists  not  covered  by 
specific  annexes  executed  pursuant  to  Article  VI.  of  this 
Memorandum  each  Party  will  pay  its  own  expenses. 

Article  IV.  Planning  and  Review  of  Activities 

Upon  execution  of  this  Memorandum,  the  Parties  will  desig- 
nate Representatives  who  will  plan  the  initial  program  and  sub- 
sequently review  the  activities  annually  at  times  mutually  agreed 
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by  the  Parties,  prepare   progress  reports  as  required  by  the 
Parties  and  make  plans  for  future  activities. 

Article  V.   Disclaimer 

Information  transmitted  by  one  Party  to  the  other  Party 
under  this  Memorandum  shall  be  accurate  to  the  best  knowledge 
and  belief  of  the  transmitting  Party,  but  the  transmitting 
Party  does  not  warrant  the  suitability  of  the  information 
transmitted  for  any  particular  use  of  application  by  the  re- 
ceiving Party  or  by  any  third  Party. 

Article  VI.   Annexes 

The  specifics  of  any  activity  agreed  upon  within  the  terms 
of  this  Memorandum,  including,  as  appropriate,  details  concern- 
ing financial  arrangements  and  the  allocation  and  protection  of 
property  rights,  shall  be  confirmed  in  writing  between  the  Par- 
ties. Activities  planned  pursuant  to  Article  IV.  shall  be  des- 
cribed in  annexes  to  this  Memorandum  which  shall  set  forth  a 
work  plan,  staffing  requirements,  cost  estimates,  funding  sources, 
and  any  other  undertakings,  obligations,  or  conditions  not  in- 
cluded in  this  Memorandum.  In  the  case  of  any  inconsistency  bet- 
ween the  terms  of  this  Memorandum  and  the  terms  of  an  annex  here- 
to, the  terms  of  this  Memorandum  shall  be  controlling. 

The  COG  may,  with  the  consent  of  the  USGS,  delegate  to 
other  organizations  of  the  Hungarian  People's  Republic  the  autho- 
rity to  enter  into  annexes  under  this  Memorandum  it  being  under- 
stood that  such  organization  shall  be  bound  by  the  terms  of  this 
Memorandum. 

Article  VII.  Entry  into  Force  and  Termination 

This  Memorandum  shall  enter  into  force  upon  signature  by 
both  Parties  and  remain  in  force  until  December  31,  1981,  unless 


TIAS  10248 


3682 


U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements 


[33  UST 


extended  by  mutual  agreement.  This  Memorandum  may  be  terminated 
by  either  Party  upon  9C  days  written  notice  to  the  other  Party. 

The  termination  of  this  Memorandum  shall  not  affect  the 
validity  or  duration  of  projects  under  this  Memorandum  which 
are  initiated  prior  to  such  termination. 

Prepared  in  two  copies  in  the  English  language. 


Geological  Survey  of  the 
Department  of  the  Interior 
of  the  United  States  of 
America 


Name  :  .  .WVT^  .L:  .We.s?9n. 

Title:  .^.QV*??*0.1".  .  .  . 

1 2  APR  1980 
Date: 


Central  Office  of  Geology 
of  the  Hungarian  Foeple's 
Republic 

c_  V 

> —     T 

By:  .  .  .; J. 

Title-    Vice   President 
Date: 
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Narcotic  Drugs:   Additional  Cooperative  Arrangements 
to  Curb  Illegal  Traffic 

Agreement  amending  the  agreement  of  June  2,  1977  9  as  amended. 
Effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Mexico  August  199  1981; 
Entered  into  force  August  19,  1981* 
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The  American  Ambassador  to  the  Mexican  Attorney  General 

EMBASSY  OF  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 

Mexico,  D.F. 


August  19,  1981 


His  Excellency 

Lie.  Oscar  Flores 

Attorney  General  of  the  Republic 

E.C.  Lazaro  Cardenas  No.  9 

Mexico  1  ,  D.F. 

Dear  Mr.  Attorney  General: 

In  confirmation  of  recent  conversations  between  officials  of  our 
two  governments  relating  to  the  cooperation  between  Mexico  and  the 
United  States  to  curb  the  illegal  traffic  in  narcotics,  I  am  pleased 
to  advise  you  that  the  Government  of  the  United  States,  represented 
by  the  Embassy  of  the  United  States  of  America,  is  willing  to  enter 
into  additional  cooperative  arrangements  with  the  Government  of 
Mexico,  represented  by  the  Office  of  the  Attorney  General,  and 
increase  by  U.S.  $1,000,000  the  funding  provided  under  the  agreement 
effected  by  our  exchange  of  letters  dated  June  2,  1977,  as  amended 

nine  times  thereafter .[* J  It  is  further  understood  that  the  purpose  of 
these  funds  is  for  opium  poppy  eradication  and  narcotics  interdiction. 

The  Government  of  the  United  States  therefore  agrees  to  delete  the 
phrase,  "Twenty-Four  Million,  Five  Hundred  and  Ninety-Six  Thousand, 
Two  Hundred  and  Thirty-Five  Dollars  (U.S.  $24,596,235)"  in  the  second 
paragraph  of  our  letter  dated  June  2,  1977,  as  previously  amended, 
and  substitute  therefor  the  phrase,  "Twenty-Five  Million,  Five  Hundred 
and  Ninety-Six  Thousand,  Two  Hundred  and  Thirty-Five  Dollars 
(U.S.  $25,596,235)." 

It  is  understood  that  the  provisions  of  all  previous  agreements  between 
the  Government  of  the  United  States  and  the  Government  of  Mexico  in 
relation  to  the  cooperative  narcotics  control  effort  of  our  two 
governments,  except  as  herein  expressly  modified,  remain  in  full 
force  and  effect  and  applicable  to  this  agreement. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of  Mexico,  this  letter 
and  your  reply  shall  constitute  an  agreement  between  our  two  governments. 

I  take  this  opportunity  to  reiterate  to  you  the  assurance  of  my  highest 
consideration  and  personal  esteem.  >< 

_      **""\     ,     1 

/ 
i 

/ 


John  Gavin 
'Ambassador 


iTIAS  8952,  9251,  9637,  9695,  9749,  9933,  9963;  29  UST  2496;  30  UST  1285;  31  UST 
4760,  5913;  32  UST  992,  4157,  4525. 
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The  Mexican  Attorney  General  to  the  American  Ambassador 


FORMA    C  O  •    I  A 


PROCURAOURIA  GENERAL 
OC  LA 

RfPUBLICA 


MEXICO,  D.F.,  AGOSTO  19  DE  1981, 


EXCELENTISIMO  SEflOR 

JOHN  GAVIN, 

EMBAJADOR  EXTRAORDINARIO  Y 

PLENIPOTENCIARIO  DE  LOS  ESTADOS 

UNIDOS  DE  AMERICA, 

Presente. 


ExCELENTfSIMO  SENOR  EMBA JADOR  : 


Me  es  grato  dar  respuesta  a  su  atenta  comunicacion  del 
dia  de  hoy,  cuyo  texto  traducido  al  espanol  es  el  si- 
GUI  EWTE: 

"CONFIRMANDO  RECIENTES  CONVERSACIONES  ENTRE  FUNCIONA- 
RIOS  DE  NUESTROS  DOS  GOBIERNOS,  RELATIVAS  A  LA  COOPERA 
CION  ENTRE  MEXICO  Y  LOS  ESTADOS  UNIDOS  PARA  FRENAR  EL 
TRAFICO  ILEGAL  DE  ESTUPEFACIENTES ,  ME  COMPLACE  COMUNI" 
CARLE  QUE  EL  GOBIERNO  DE  LOS  ESTADOS  UNIDOS,  REPRESEN" 
TADO  POR  LA  EmBAJADA  DE  LOS  ESTADOS  UNIDOS  DE  AMERICA, 
ESTA  DISPUESTO  A  ENTRAR  EN  ARREGLOS  COOPERATIVOS  ADI~ 
CIONALES  CON  EL  GOBIERNO  DE  MEXICO,  REPRESENTADO  POR 
LA  PROCURADURIA  GENERAL  DE  LA  REPUBLICA,  Y  AUMENTAR 
POR  U.S.  $1,000,000  LOS  FONDOS  PROPORCIONADOS  DE  NUES- 
TRA  CARTA  FECHADA  2  DE  JUNIO  DE  1977,  A  SU  VEZ  ENMENDA 
DA  EN  NUEVE  OCASIONES  POSTER IORMENTE .   ADEMAS,  SE  TIE" 
NE  POR  ENTENDIDO  QUE  EL  PROP6SITO  DE  ESTOS  FONDOS  ES 
PARA  LA  DESTRUCCION  DE  AMAPOLA  DE  OPIO  Y  LA  1NTERCEPTA 
CION  DE  ESTUPEFACIENTES. 

El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos,  por  lo  tanto,  esta 

DE  ACUERDO  EN  SUPRIMIR  LA  FRASE,  "Ve INTICUATRO  MlLLO" 
NES,  QUINIENTOS  NOVENTA  Y  SE  I S  MlL,  DOSCIENTOS  Tp.EINTA 

y  Cinco  Dolares  (U.S.  $24,596,235)"  en  el  segundo  pa- 
rrafo  de  nuestra  carta  de  fecha  2  de  junio  de  1977, 
como  previamente  enmendada,  y  substituir  la  frase, 
"Veinticinco  Millones,  Quinientos  Noventa  y  Seis  Mil, 
Doscientos  Treinta  y  Cinco  Dolares  (U.S.  $25,596,235).' 
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se  tiene  por  entendido  que  las  d1sp0sici0nes  de  todos 
los  convenios  previos  entre  el  gobierno  de  los  estados 
Unidos  y  el  Gobierno  de  Mexico,  en  relacion  con  los 
esfuerzos  de  los  dos  gobiernos  para  el  control  de  estu 
pefacientes,  excepto  como  expresamente  se  modifica 
aqui,  permanecen  en  pleno  vigor  y  efecto  y  seran  apli" 
cables  en  este  acuerdo. 

Si  lo  antedicho  es  acepta3le  al  Gobierno  de  Mexico, 

ESTA  CARTA  Y  SU  CONTESTACION  CONSTITUIRAN  UN  CONVENIO 
ENTRE  NUESTROS  DOS  GOBIERNOS. 

APROVECHO  ESTA  OPORTUNIDAD  PARA  REITERAR  A  USTED  LAS 
SEGURIDADES  DE  MI  MAS  ALTA  CONS IDERACION  Y  ESTIMA  PER- 
SONAL." 

DESEO  EXPRESAR  A  USTED  QUE  EL  GOBIERNO  DE  Me'XICO  ESTA 
DE  ACUERDO  EN  LOS  TERMINOS  DE  LA  NOTA  TRANSCRITA. 

APROVECHO  LA  OCASION  PARA  EXTERNAR  A  SU  EXCELENCIA  LA 
SE6URIDAD  DE  MI  MAS  ELEVADA  CONS IDERACION . 

SUFRAGIO  EFECTIVO.  NO  REELECTION. 

EL  PROCURADOR  GENERAL  DF  LA  REPUBLICA. 
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TRANSLATION 


United  Mexican  States 

Office  of  the  Attorney  General 

Mexico,  D.F.,  August  19,  1981 

His  Excellency 

John  Gavin 

Ambassador  Extraordinary  and  Plenipotentiary 

of  the  United  States  of  America 

Mexico,  D.F. 

Mr.  Ambassador: 

I  am  pleased  to  reply  to  your  letter  of  today's  date  which, 

translated  into  Spanish,  reads  as  follows: 

[For  the  English  language  text,  see  p.  3684.] 

I  wish  to  inform  you  that  the  Government  of  Mexico  concurs  in  the 
terms  of  the  transcribed  letter. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  extend  to  Your  Excellency 
the  assurances  of  my  highest  consideration. 

Oscar  Flores 

Oscar  Flores 
Attorney  General 
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Economic   Assistance:    Fertilizer   Distribution 
Improvement 

Agreement  amending  the  agreement  of  July  28,  1978,  as  amended. 
Signed  at  Dacca  August  20,  1981; 
Entered  into  force  August  20,  1981. 
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A.I.D.  Project  No. 388-0024 
A.I.D.  Loan  No.388-T-014 


AMENDMENT  NO.  4 
TO 
PROJECT  AGREEMENT 
BETWEEN 
THE  PEOPLE'S  REPUBLIC  OF  BANGLADESH 
AND 
THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
FOR 
FERTILIZER  DISTRIBUTION  IMPROVEMENT  I 


Dated:  August  20  ,  1981 
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AID  Project  No. 388-0024 
AID  Loan  No.388-T-014 


The  Project  Grant  Agreement  dated  July  28,  1978  between  the 
People's  Republic  of  Bangladesh  ("Government")  and  the  United  States 
of  America,  acting  through  the  Agency  for  International  Development 

("A.I.D."),  as  amended  on  December  22,  1978,  June  25,  1979, [X]  and  July  3, 

1980,|~ J  is  hereby  further  amended  by  this  Amendment  No. 4,  dated 
August  20,  1981,  as  follows: 

1.  Section  2.2(a)  is  deleted  and  the  following  is  inserted  in 
lieu  thereof: 

"Section  2.2  Incremental  Nature  of  Project.   (a)  It  is  anticipated 
that  AID's  contribution  to  the  project  will  be  provided  in  increments, 
the  first  four  having  already  been  made  and  the  fifth  increment  to  be 
made  under  this  Amendment  to  the  Agreement,  in  accordance  with  Section  3.1. 
as  amended  by  this  Amendment  to  the  Agreement.   Subsequent  increments  will 
be  subject  to  the  availability  of  funds  to  A.I.D.  for  this  purpose  and  to 
the  mutual  agreement  of  the  parties,  at  the  time  of  any  subsequent 
increment,  to  proceed.   Further,  both  parties  should  be  satisfied  that 
this  Project's  basic  purpose  of  assisting  small  farmer  access  to  fertilizer 
is  being  achieved." 

2.  Section  3.1,  as  amended,  is  deleted  and  the  following  is  inserted 
in  lieu  thereof: 

"Section  3.1  The  Grant.   To  assist  the  Government  to  meet  the 
costs  of  carrying  out  the  Project,  A.I.D. ,  pursuant  to  the  Foreign 

Assistance  Act  of  1961,  as  amended, L  J  and  by  the  terms  of  this  Amendment  to 
the  Agreement,  agrees  to  increase  the  grant  funding  of  this  Agreement 
by  adding      not  to  exceed  an  additional  thirty  million  United 
States  (U.S.)  Dollars  ($30,000,000)  to  the  previous  granted  one  hundred 
eighteen  million  U.S.  Dollars  ($118,000,000).   The  total  amount  of  assis- 
tance provided  under  this  Agreement  is  therefore,  one  hundred  forty-eight 
million  U.S.  Dollars  ($148,000,000)  in  grant  funds  and  thirty-two  million 
U.S.  ($32,000,000)  Dollars  in  loan  funds.   When  considered  together,  the 
Loan  and  Grant  are  referred  to  as  the  "Assistance",  and  references 
throughout  the  Agreement  and  its  Annexes  to  the  "Grant"  shall  be  deemed 
to  mean  the  "Assistance11  unless  the  Context  of  the  sentence  dictates 
otherwise.   The  aggregate  amount  of  disbursements  under  the  Loan  is 
referred  to  as  "Principal". 

The  Assistance  may  be  used  to  finance  foreign  exchange  costs,  as 
defined  in  Section  6.1,  and  local  currency  costs,  as  defined  in  Section 
6.2,  of  goods  and  services  required  for  the  project." 

3.  Section  3.2(b)  is  deleted  and  the  following  is  inserted  in 
lieu  thereof: 


1  TIAS  9397  ;  30  UST  3409. 

2  Not  printed. 

:(  75  Stat.  424 ;  22  U.S.C.  §  2151. 

[Footnotes  added  by  the  Department  of  State.] 


TIAS  10250 


33ust]  Bangladesh — Economic  Assistance — Aug.  20,  1981  3691 

"(b)   The  resources  provided  by  the  Grantee  for  the  five  year 
period  of  the  Project  will  be  not  less  than  the  equivalent  of  five 
hundred  fifty  million  V.S.    Dollars  ($550,000,000),  including  costs 
borne  on  an  "in  kind"  basis." 

4.  Section  3.3  (a)  is  deleted  and  the  following  is  inserted  in 
lieu  thereof: 

"Section  3.3  Project  Assistance  Completion  Date. 

(a)   The  "Project  Assistance  Completion  Date"  (PACD) ,  which  is 
July  28,  1985  or  such  other  date  as  the  parties  may  agree  to  in  writing, 
is  the  date  by  which  the  Parties  estimate  that  all  services  financed  under 
the  Project  will  have  been  performed  and  all  goods  financed  under  the 
Grant  will  have  been  furnished  for  the  Project  as  contemplated  in  this 
Agreement" . 

5.  Article  4:   Conditions  Precedent  to  Disbursement.   Sections  4.3  and 
4.4  are  deleted  and  the  following  is  inserted  in  lieu  thereof: 

"Section  4.3.   First  Disbursement  Under  Amendment  #4.   Prior  to 
the  first  disbursement  of  funds  extended  under  this  Amendment  to  the 
Agreement  or  to  the  issuance  of  commitment  documents  with  respect 
thereto,  the  Government  will,  except  as  the  parties  may  otherwise  agree 
in  writing,  furnish  to  A.l.D.  in  form  and  substance  satisfactory  to  A.I.D.: 

(a)  An  opinion  of  counsel  acceptable  to  A.l.D.  that  this  Agreement 
has  been  duly  authorized  and/or  ratified  by  and  executed  on  behalf  of  the 
Grantee  and  that  it  constitutes  a  valid  and  legally  binding  obligation  of 
the  Grantee  in  accordance  with  all  of  its  terms; 

(b)  A  statement  of  the  names  of  the  persons  holding  or  acting 
in  the  offices  of  the  Grantee  specified  in  Section  8.3  and  a  specimen 
signature  of  each  person  specified  in  such  statement; 

(c)  Assurance  that  budgetary  allocations  have  been  or  will  be 
established  for  fiscal  years,  1981/82  and  1982/83  for  the  Bangladesh 
Agricultural  Development  Corporation  (B.A.D.C.)  sufficient  to  carry  out 
the  Project  for  each  year,  including  an  understanding  to  increase  such 
allocations  if  required  to  meet  the  requirements  of  the  Project; 

(d)  Documentation  that  BADC  has  established  sales  targets,  stock 
requirements,  and  import  programming  procedures  for  Diammonium  Phosphate 
(DAP),  just  as  these  are  presently  established  for  urea,  TSP,  and  MP. 

Section  4.4  Disbursement  for  Purposes  other  than  Technical 
Consulting  Services.   Prior  to  the  first  disbursement  of  funds  extended 
under  this  Amendment  to  the  Agreement  for  any  purpose  other  than  technical 
consulting  services  or  to  the  issuance  of  commitment  documents  with 
respect  thereto,  the  Government  will,  except  as  the  parties  may  otherwise 
agree  in  writing,  furnish  to  A.l.D.  in  form  and  substance  satisfactory 
to  A.l.D.  : 
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(a)  A  copy  of  a  directive  (or  directives)  issued  by  BADC  eliminating 
officially  administered  retail  prices  for  fertilizer  in  one  of  the  four 
Divisions  of  Bangladesh. 

(b)  Evidence  of  the  permanent  closing  of  all  Thana  Sales  Centers 
(TSC's)  at  which  fertilizer  sales  have  fallen  by  50%  or  more  since  the 
establishment  of  the  New  Marketing  System  (NMS)  or  in  any  one  year  since 
the  establishment  of  the  HMS  and  the  permanent  closing  of  all  TSC's  within 

20  miles  by  all-weather  road  or  river  from  a  Primary  Distribution  Point  (PDP) ; 

(c)  Evidence  of  re-establishment  of  dealer  commissions  in  the  three 
divisions  where  retail  price  control  is  temporarily  maintained  at  the 
percentages  of  retail  prices  that  were  in  effect  in  December,  1978: 

13%  at  PDP's  and  7.7%  at  TSC's; 

(d)  Evidence  of  the  intended  fertilizer  price  structure  which 
will  prevail  through  FY  1981/82,  which  will  include  (i)  wholesale  prices 
to  dealers  at  least  5%  higher  at  TSC's  than  at  PDP's,  (ii)  a  price  for 

DAP  that  is  competitive  with  TSP  and  Urea,  and  (iii)  quantity  discounts  for 
large  purchases  to  encourage  the  development  of  wholesalers  and  of  private 
storage  capacity. 

(e)  Copies  of  directives  streamlining  lifting  procedures  so  that 
dealers  may  procure  fertilizer  from  PDP's  in  a  single  day." 

6.    Add  New  Sections  4.5,  4.6.,  and  4.7. 

"Section  4.5  Additional  Disbursement.   Prior  to  disbursement  of 
additional  funds  obligated  under  subsequent  amendments  to  this  Project 
Agreement  or  to  the  issuance  by  AID  of  commitment  documents,  the  Government 
will,  except  as  the  Parties  may  otherwise  agree  In  writing: 

(a)  Adopt  and  implement  a  comprehensive  fertilizer  stock  control 
and  accounting  system. 

(b)  Adopt  and  implement  a  least  cost  routing  system  for  movement 
of  fertilizer  to  the  PDPs. 

(c)  Reserve  in  the  Bangladesh  banking  system  the  amount  of  Taka 
for  the  fertilizer  dealer  credit  program  as  is  agreed  upon  as  appropriate 
in  the  course  of  the  design  of  the  dealer  credit  program. 

Section  4.6  Notification.  When  A.I.D.  has  determined  that  the 
conditions  precedent  specified  in  Section  4.3  and  4.4  and  4.5  have  been 
met,  it  will  promptly  notify  the  Government. 

Section  4.7  Terminal  Date  for  Conditions  Precedent.   If  all  of  the 
conditions  specified  in  Section  4.3  have  not  been  met  within  60  days  from 
the  date  of  this  Agreement,  or  such  later  date  as  A.I.D.  may  agree  in 
writing,  A.I.D.,  at  its  option,  may  terminate  this  agreement  by  written 
notice  to  the  Grantee,  in  terms  of  Article  D,  Annex  2." 
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7.  Article  5:   Special  Covenants.   The  following  subsections  are 
added  to  Section  5.2  Implementation  Action: 

"(h)   The  Government  will  arrange  for  sufficient  imports  of  DAP 
to  meet  all  sales  requirements  for  phosphates  in  Rajshahi  Division 
in  1981/82. 

(i)  The  Government  will  mount  an  effective  DAP  promotion  campaign 
in  Rajshahi  Division. 

(j)  The  Government  will  continue  to  establish  and  enforce 
procedures  for  the  elimination  of  the  use  of  hand-held  hooks  in 
fertilizer  handling  by  BADC,  BCIC,  BIWTC,  or  BR  personnel  or  by  private 
movement  and  handling  contractors  in  the  ports  or  inland. 

(k)   BADC  will  foster  and  encourage  the  development  associations 
of  private  fertilizer  dealers. 

(1)  The  Government  will  adopt  and  implement  the  recommendations 
of  the  approved  National  Fertilizer  Policy  Study,  developed  under  this 
project. 

(m)  The  Government  will  close  (on  an  ongoing  basis)  all  Thana 
Sales  Centers  except  for  those  serving  areas  which  are  demonstrably  not 
adequately  served  by  dealers  from  Primary  Distribution  Points. 

(n)   The  Government  will  revise  its  staffing  pattern  and 
organizational  structure  as  needed  to  promote  the  success  of  the 
New  Marketing  System  (NMS)  for  fertilizer. 

(o)  The  Government  will  provide  adequate  trained  staff  to 
acquire  land  in  as  expeditious  a  manner  as  necessary  to  promote  the 
timely  implementation  of  the  construction  component  of  the  project. 

(p)   The  Government  will  eliminate  officially  administered  retail 
prices  for  fertilizer  in  all  Divisions  cf  Bangladesh  within  twelve 
months  after  elimination  of  such  retail  prices  in  the  first  division." 

8.  Article  6:  Procurement  Source 

Section  6.1  is  deleted  and  the  following  is  inserted  in  lieu 
thereof: 

"Section  6.1  Foreign  Exchange  Costs. 

Disbursements  pursuant  to  Section  7.1  will  be  used  exclusively  to 
finance  the  costs  of  goods  and  services  required  for  the  Project,  except 
for  fertilizer,  having  their  source  and  origin  in  countries  included  in 
A.I.D.  Geographic  Code  941,  except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing. 
Fertilizer  financed  by  A.I.D.  shall  be  procured  only  in  the  United  States, 
except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing." 

9.  All  other  terms  and  conditions  of  the  Project  Agreement  No. 388-0024 
dated  July  28,  1978,  as  amended  on  December  22,  1978,  June  25,  1979,  and 
July  3,  1980  shall  remain  in  full  force  and  effect. 
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IN  WITNESS  WHEREOF,  The  Government  and  A.I.D.,  each  acting  through 
their  respective  duly  authorized  representatives,  have  caused  this 
Amendment  No. 4  to  be  signed  in  their  names  and  delivered  as  of 
August  20,  1981. 


THE  PEOPLE'S  REPUBLIC  OF 
BANGLADESH 


THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 


Signature X 


Liu 


Mr.v  A.M. A.  Muhith 
Title:     Secretary 

External  Resources 

Division 
Ministry  of  Finance 


Signature 


Title: 


■i 


pane  A.    Coon 
/Ambassador 
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ANNEX  1 
REVISED  PROJECT  DESCRIPTION 


A  primary  economic  goal  of  the  Government  of  Bangladesh  is 
attainment  of  self-sufficiency  in  foodgrain  production  by  1984/85. 
Fundamental  to  attainment  of  this  goal  is  substantially  increased  use 
of  fertilizer,  particularly  by  small  farmers  who  have  yet  to  benefit  from 
the  potential  of  high  yielding  variety  technology. 

The  project,  of  which  this  Grant  is  a  part,  consists  of  the 
manufacture  of  fertilizer  in  Bangladesh,  the  importation  of  fertilizer, 
the  inland  distribution  and  storage  of  fertilizer,  and  the  wholesale 
marketing  of  fertilizer.   The  total  cost  of  this  program  for  the  1978/79 
to  1982/83  project  period  is  estimated  to  be  approximately  1,500  million 
dollars. 

Since  the  start  of  this  project  in  July,  1978,  fertilizer  use  has 
grown  from  715,000  tons  per  year  to  874 > 000  tons.   During  this  three  year 
period,  the  Government  has  manufactured  1,200,000  tons  and  imported 
1,544,000  tons  of  fertilizer.  New  products,  including  diammonium 
phosphate  and  micronutrients,  have  been  introduced.  A  National  Fertilizer 
Storage  Plan  has  been  developed  and  financing  has  been  arranged  for 
construction  of  386,400  tons  of  new  warehouse  capacity.  A  New  Marketing 
System  has  been  successfully  introduced  nationwide,  which  significantly 
expands  distribution  and  marketing  roles  of  private  wholesalers  and 
retailers  of  fertilizer.   And  major  studies  have  been  undertaken  to 
determine  the  equity  effects  of  fertilizer  use  and  to  establish  a 
comprehensive  policy  for  the  production,  marketing,  and  use  of 
fertilizer  through  1990. 

During  the  remainder  of  the  project  period,  the  activities  under- 
taken thus  far  will  be  continued  and  expanded  and  new  emphasis  will  be 
given  to  increasing  demand  for  fertilizer  through  sales  promotion,  dealer 
training  and  credit,  and  the  fostering  of  dealer  associations.   Construction 
of  approximately  half  the  storage  requirements  of  the  National  Fertilizer 
Storage  Plan  will  be  completed.   And  the  Government  will  implement  a  series 
of  reforms  aimed  at  improving  the  efficiency  of  the  public  distribution 
system  and  facilitating  continued  expansion  of  the  role  of  the  private 
sector  in  fertilizer  distribution  and  marketing. 

To  date  AID  financing  of  dollars  150  million  has  provided  for  a 
portion  of  the  local  currency  and  foreign  exchange  costs  of  the  project 
over  three  years.   Subject  to  the  availability  of  funds,  an  additional  grant  of 
dollars  85  million  will  provide  further  financing  of  these  project  costs 
over  an  additional  two  year  period.   Dollars  30  million  is  extended  under 
this  amendment  number  four  to  the  project  agreement.  The  funds  are  available 
to  assist  in  financing  foreign  exchange  costs  for  the  acquisition  and 
Importation  of  fertilizers  and  other  agricultural  inputs  and  for  foreign 
exchange  and  local  currency  costs  of  fertilizer  storage  construction, 
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training,  technical  assistance,  materials  and  equipment,  and  related 
services  as  AID  may  agree  in  writing.  Financing  for  such  extends  to  the 
local  and  foreign  exchange  costs  incurred  in  their  acquisition,  trans- 
portation, insurance,  inspection,  and  conduct  of  training.  Other  costs 
as  agreed  will  be  met  by  the  Government,  including  the  cost  of  inland 
distribution  of  the  fertilizer. 

The  Government  will  take  effective  action  to  complete  the 
implementation  of  the  New  Marketing  System  for  fertilizer,  introduced 
in  the  first  year  of  the  project.  The  aim  of  this  system  is  to  expand 
the  role  of  private  wholesalers  and  dealers  and  to  encourage  their 
efficient  distribution  and  marketing  of  fertilizer  at  the  local  level. 
To  accomplish  this,  the  Government  will: 

Eliminate  officially  administered  retail  prices,  first  in 
one  of  Bangladesh's  four  divisions,  then  in  the  rest  of  the 
country. 

Implement  a  program  to  develop  the  sales  capabilities  of 
private  fertilizer  dealers,  including  dealer  training, 
provision  of  dealer  credit,  and  the  fostering  of  dealer 
associations. 

Sell  fertilizer  from  Primary  Distribution  points,  except  in 
romote  and  inaccessible  thanas.   To  promote  sale  from  PDP's, 
the  Government  will  close  as  many  of  its  Thana  Sales  Centers  as 
possible  and  will  sell  fertilizer  to   dealers  at  PDP's  at  a 
price  at  least  5%  lower  than  at  TSC's. 

Encourage  sales  to  dealers  by  simplifying  the  lifting 
process  and  by  establishing  discounts  for  large  purchases 
from  PDP's. 

Revise  the  staffing  pattern  and  organizational  structure 
of  BADC  as  needed  to  promote  the  success  of  the  New 
Marketing  System. 
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PROJECT  FINANCIAL  PLAN 
FOR  A.I.D.  FUNDING  ;  1978-1981 

(Thousands  of  $  U.S.) 


Fertilizer  Purchases 

Storage  Construction 

Engineering  Services 

Seed  Purchases 

Marketing  System  Improvements 
and  Dealer  Development 


1978 

1979 

1980 

1981 

40,500 

40,000 

8,000 

- 

50,000 

14,000' 

500 

3,400 

- 

4,000 

- 

10,600 

- 

- 

50 

2,000 

„ 

2,000 

Bulk  Handling 

1,950 

- 

- 

- 

Management  Improvement 

- 

- 

- 

1,000 

Contingency 

_ 

1,000 
57,000 

_ 

1,000 

Total  : 

43,000 

50,000 

30,000 

This  $14  million  is  the  first  tranche  of  funding  for  an 
expected  $42  million  Phase  III  warehouse  construction  program. 
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SUDAN 
Agricultural  Commodities 

Agreement  amending  the  agreement  of  January  19,  1981, 

Effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Khartoum  August  27,  1981; 

Entered  into  force  August  27,  1981. 
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The  American  Embassy  to  the  Sudanese  Ministry  of  Cooperation. 
Commerce  and  Supply 

EMBASSY    OF    THE 
UNITED    STATES    OF   AMERICA 


No.     191 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  its 
compliments  to  the  Ministry  of  Cooperation,  Commerce  and  Supply  of 
the  Democratic  Republic  of  the  Sudan  and  has  the  honor  to  refer  to 
the  agricultural  commodity  agreement  signed  by  representatives  of 

m 

our  two  governments  on  January  19,  1981,  L  'and  to  propose  that 
PART  II,  PARTICULAR  PROVISIONS,  be  further  amended  as  follows: 

Under  Item  I,  Commodity  Table:   On  line  titled  "Wheat/Wheat 
Flour"  and  under  appropriate  column  headings  change  "20,800"  to 
45,100"  and  "5.0"  to  "10.0". 

All  other  terms  and  conditions  of  the  January  19,  1981 
agreement  remain  the  same.   If  the  foregoing  is  acceptable  to  your 
government,  I  propose  that  this  note  and  your  reply  thereto  constitute 
agreement  between  our  two  governments,  effective  on  the  date  of  your 
note  in  reply. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails  itself  of 
this  opportunity  to  renew  to  the  Ministry  of  Cooperation,  Commerce 
and  Supply  of  the  Democratic  Republic  of  the  Sudan  the  assurances  of 
its  highest  consideration. 


C-tuU^ J£&> 


[2] 


Ambassador 
Embassy  of  the  United  States  of  America 
Khartoum,   August  27,  1981 


lAnte,  p.  906. 

2  C.  William  Kontos. 
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The  Sudanese  Minister  of  Cooperation*  Commerce  and  Supply  to  the 
American  Ambassador 

The  Democratic  Republic  of  the  Sudan  Z**V&ici&Z1Ze'**X 

MINISTRY  OF  CO-OPERATION  ^  r-  u  r  XkTlU  iM^M^i 
COMMERCE  &   SUPPLY  .,    „      ....... 

P.  O.   Box   194,  Khartoum,  Sudan  •j\£-:Cj»iC. 

Telex  No.  329  UV 


State    Minister5!    Offlct  £JjjJUe>3»^ 


MCCS/MO/7-1 


nJZ-i^Bi..^^^ 


THE  HONORABLE  C.  WILLIAM  KONTOS 

AMBASSADOR 

EMBASSY  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

KHARTOUM,  SUDAN 

Dear  Mr.  Ambassador: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  your  Excellency's 
letter  of  today's  date  reading  as  follows: 

"The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  its 
compliments  to  the  Ministry  of  Cooperation,  Commerce  and  Supply  of 
the  Democratic  Republic  of  the  Sudan  and  has  the  honor  to  refer  to 
the  agricultural  commodity  agreement  signed  by  representatives  of  our 
two  governments  on  January  19,  1981,  and  to  propose  that  PART  II, 
PARTICULAR  PROVISIONS,  be  further  amended  as  follows: 

"Under  Item  I,  Commodity  Table:   One  line  titled  "Wheat/Wheat 
Flour"  and  under  appropriate  column  headings  change  "20,800"  to 
"45,100"  and  "5.0"  to  "10.0". 

"All  other  terms  and  conditions  of  the  January  19,  1981  agree- 
ment remain  the  same.   If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  Government, 
I  propose  that  this  note  and  your  reply  thereto  constitute  agreement 
between  our  two  governments,  effective  on  the  date  of  your  note  in 
reply. 

"The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails  itself  of 
this  opportunity  to  renew  to  the  Ministry  of  Cooperation,  Commerce  and 
Supply  of  the  Democratic  Republic  of  the  Sudan  the  assurances  of  its 
highest  consideration." 

It  gives  me  great  pleasure  to  inform  your  Excellency  that  this 
amendment  is  acceptable  to  the  Government  of  the  Democratic  Republic  of 
the  Sudan  and  to  confirm  that  your  letter  and  this  reply  constitute  an 
amendment  to  the  agricultural  commodity  agreement  signed  on  December  22, 
1979.  P] 


1  Should  read  "January  10,  1981. 
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I  avail  n\yself  of  this  opportunity  to  renew  to  your  Excellency 
the  assurances  of  my  highest  consideration. 


Yours  faithfully, 


PAROUK  t.  EL  MAGBOUL 
MINISTER  CP  COOPERATION,   COMMERCE  &  SUPPLY 
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PORTUGAL 
Defense  Assistance:   Articles  and  Services 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Lisbon  August  24  and  28,  1981; 
Entered  into  force  August  28,  1981. 
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The    American    Charge    d? Affaires    ad    interim    to    the    Portuguese 
Minister  of  Foreign  Affairs 

EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

No.  231  August  24,  1981 

Exce llency  2 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  recent  discussions 
between  representatives  of  our  two  governments  concerning 
the  United  States  Military  Assistance  Program  with  Portugal 
during  the  United  States  fiscal  year  1981,  and  the  effect 
of  United  States  laws  applicable  to  the  funding  of  such 
programs  by  the  United  States.   I  have  the  further  honor 
to  confirm,  on  behalf  of  my  Government,  the  following 
understandings  reached  as  a  consequence  of  the  aforesaid 
discussions s 

Subject  to  the  terms  and  conditions  set  forth  in  the 
Mutual  Defense  Assistance  Agreement  of  January  5,  1951, L  J 
and  as  provided  herein  the  United  States  shall  grant  to 
the  Government  of  Portugal  defense  articles  and  defense 
services  of  a  value  not  to  exceed  $51  million  during 
the  United  States  fiscal  year  1981.   The  value  of  such 
defense  articles  and  defense  services  shall  be  calculated 
by  the  United  States  in  accordance  with  the  provisions  of 
applicable  United  States  laws  and  regulations,  including 
the  Foreign  Assistance  Act  of  1961,  as  from  the  time  to  time 
amended  [2]  and  applicable  appropriations  legislation. 
His  Excellency, 

Dr.  Andre  Gon calves  Pereira, 

Minister  of  Foreign  Affairs 
Lisbon 


1 TIAS  2187  ;  2  UST  438. 

2  75  Stat.  424  ;  22  U.S.C.  §  2151. 
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The  defense  articles  and  defense  services  to  be 
furnished  pursuant  to  this  agreement  shall  be  furnished 
in  accordance  with,  and  subject  to,  the  United  States 
lavs  referred  to  in  Paragraph  1,  and  such  successor 
legislation  as  may  be  hereafter  enacted.   Deliveries  of 
such  defense  articles,  and  the  performance  of  such 
defense  services,  may  be  suspended  or  terminated  by  the 
United  States  under  unusual  or  compelling  circumstances 
when  the  national  interest  of  the  United  States  so 
requires. 

Selection  of  particular  defense  articles  or  defense 
services  (hereafter  in  this  paragraph  referred  to 
collectively  as  "item")  to  be  furnished  pursuant  to 
this  agreement  shall  be  made  from  time  to  time  by  the 
United  States  Department  of  Defense,  taking  into  con- 
sideration the  requests,  if  any,  of  the  Ministry  of 
Defense  of  the  Government  of  Portugal  for  particular 
items.   The  United  States  Department  of  Defense  may  cancel 
the  furnishing  of  any  item,  or  quantity  thereof,  at  any 
time  in  order  to  recoup  funds  sufficient  to  pay  any  net 
increases  in  costs  to  the  United  States  of  the  aggregate 
of  selected  items  within  the  dollar  value  specified  in 
Paragraph  1.   In  effecting  such  recoupments,  the  United 
States  Department  of  Defense  will  take  into  consideration 
the  views,  if  any,  of  the  Ministry  of  Defense  of  the 
Government  of  Portugal  as  to  which  items  or  quantities 
thereof  should  be  cancelled. 
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In  accordance  with  the  requirements  of  the  Foreign 
Assistance  Act  of  1961,  as  amended  — 

(A)   Title  to  defense  articles  to  be  furnished  to  the 
Government  of  Portugal  pursuant  to  this  agreement  must  be 
transferred  to  the  Government  of  Portugal  on  or  before 
September  30,  1986 ,  and  defense  services  to  be  performed 
pursuant  to  this  agreement  must  be  performed  not  later 
than  September  30,  1986. 

(D)   Defense  articles  to  which  the  United  States  obtains 
or  retains  title  after  September  30,  1986,  will  not  be 
furnished  pursuant  to  this  agreement,  and  defense  services 
not  performed  on  or  before  September  30,  1986,  will  not  be 
performed  pursuant  to  this  agreement.   The  obligations 
of  the  United  States  with  respect  to  the  furnishing  of 
such  articles  and  services  pursuant  to  this  agreement 
shall  cease  as  of  October  1,  1986,  and 

(C)   Delivery  of  defense  articles  furnished  pursuant  to 
this  agreement  to  the  Government  of  Portugal  must 
commence  on  or  before  September  30,  19  86,  if  such  delivery 
is  to  be  financed  from  United  States  Military  Assistance 
funds.   Delivery  of  such  articles  after  that  date  shall 
be  at  the  expense  of  the  Government  of  Portugal. 

I  have  the  honor  to  propose  that  this  note,  together 
with  Your  Excellency's  note  confirming  the  acceptance 
of  the  Government  of  Portugal  of  the  foregoing  under- 
standings, shall  constitute  an  agreement  between  our  two 
governments  with  respect  to  the  United  States  Military 
Assistance  Program  for  the  United  States  fiscal  year 
1981,  effective  from  date  of  Tour  Excellency's  note  in 
reply. 
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Accept,    Excellency,    the   assurances   of  my  highest 
consideration. 


Charge   d' Affaires , /a. i.   L  J 


Edward  M.  Rowell. 
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The  Portuguese  Minister  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Charge 
oV  Affaires  ad  interim 


MINISTERIO    DOS    NEGOCIOS    ESTRANGEIROS 


Lisboat<2£de  Agosto   de   1981 
Senhor  Encarregado   de  Neg6cios, 

Tenho  a  honra   de   acusar  a  recepgSo   da  nota   da  Embaixada, 
datada   de    24   de  Agosto  de   1981,    referente   ao  Programa    de  AssistSncia 
Militar  dos   Estados   Unidos   a  Portugal   durante   o  ano  fiscal   de   1981, 

Desejo  informar  V.    Ex& •    que   o  Governo  portugu$s   d5   o 
seu  acordo  as   propostas   do  Governo  dos   Estados   Unidos   constantes   da 
nota    acima    referida. 

Queira   aceitar,    Senhor  Encarregado   de  Negficios,    os  pro- 
testos   da  minha   elevada  consideragSo. 


/    Andre"   Goncalves  Pereira 
Ministro   dos  Negficios   Estrangeiros 


Exmo.    Senhor 
Edward  M.   Rowell 

Encarregado  de  Negficios   a.i.    dos 
Estados   Unidos   da  America 
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TRANSLATION 


Ministry  of  Foreign  Affairs 
Office  of  the  Minister 

Lisbon,  August  28,  1981 

Mr.  Charge  d' Affaires: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  the  Embassy's 
note,  dated  August  24,  1981,  on  the  United  States  Military 
Assistance  Program  with  Portugal  fiscal  year  1981. 

I  wish  to  inform  you  that  the  Portuguese  Government 
accepts  the  proposals  of  the  United  States  Government  contained 
in  the  aforementioned  note. 

Accept,  sir,  the  assurances  of  my  highest  consideration. 

Andre  Goncalves  Pereira 

Andre  Goncalves  Pereira 
Minister  of  Foreign  Affairs 


Mr.  Edward  M.  Rowel 1, 

Charge  d' Affaires, 

Embassy  of  the  United  States  of  America, 
Lisbon. 
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Weather   Stations:   Belize  International  Airport 

Agreement    effected    by    exchange    of    letters 
Signed  at  Belize  and  Belmopan; 
Entered  into  force  August  26,  1981, 
With  memorandum  of  arrangement. 
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The  American  Consul  General  to  the  Belizean  Minister  of  Energy  and 

Go  nvm  unicat  ions 

Belize  City,  Belize 

August  26,  1981 

Honorable  Minister: 

My  Government' 8  interest  in  and  need  for  meteorological 
information  from  Belize  dates  back  to  1916  when,  after  a  hur- 
ricane struck  Belize  on  August  30,  the  United  States  Weather 
Bureau  participated  in  the  establishment  of  an  observation 
station  in  Belize  City  and  in  the  routine  transmission  of  its 
reports  to  the  Weather  Bureau  Office  in  Miami. 

For  many  years  my  Government  has  operated  and  maintained 
an  upper  air  observation  station  on  Isla  del  Cisne  (Swan 
Island).   However,  over  the  years  meteorological  technology 
has  advanced  to  a  level  where  it  would  facilitate  our  program 
of  upper  air  observations  by  moving  our  station  from  Swan 
Island  to  Belize  International  Airport. 

If  the  Government  of  Belize  considers  that  a  measure  of 
technical  support  to  Belize  from  my  Government  would  be  helpful 
in  the  establishment  of  an  upper  air  observation  station  at 
Belize  International  Airport,  I  have  the  honor  to  propose  a 
program  of  cooperation  between  the  Government  of  the  United 
States  and  the  Government  of  Belize  on  the  following  terms: 

1.  Purpose.  The  purpose  of  the  program  shall  be  the 
establishment,  operation  and  maintenance  of  an  upper 
air  (rawinsonde)  observation  station  at  Belize  Inter- 
national Airport,  and  the  international  dissemination 
of  reports  of  the  observations  made  at  this  station, 
through  cooperation  between  the  designated  Cooperating 
Agencies  of  the  two  Governments. 

2.  Cooperating  Agencies.   The  Cooperating  Agencies  shall 
be  (1)  for  the  Government  of  the  United  States  of 
America,  the  National  Oceanic  and  Atmospheric 
Administration  of  the  United  States  Department  of 
Commerce,  hereinafter  referred  to  as  the  United  States 
Cooperating  Agency,  and  (2)  for  the  Government  of 

the  United  Kingdom,  the  National  Meteorological  Service 
of  the  Ministry  of  Energy  and  Communications  of  the 
Government  of  Belize,  hereinafter  referred  to  as  the 
Belize  Cooperating  Agency. 

3.  Title  to  Property.  Title  to  all  real  property  and  any 
improvements  thereto,  furnished,  acquired,  or  construc- 
ted for  the  purpose  of  conducting  the  cooperative  pro- 
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gram  covered  by  this  Agreement  shall  be  vested  in 
the  Belize  Cooperating  Agency,  except  when  the 
Government  of  Belize  shall  have  determined  that 
such  title  shall  be  vested,  or  remain  vested,  in 
another  of  its  agencies.   Title  to  any  item  of 
equipment  or  other  item  of  personal  property  shall 
remain  vested  in  the  Cooperating  Agency  which 
supplied,  or  provided  the  funds  for  the  supply  of, 
the  item,  unless  agreed  by  the  two  Cooperating 
Agencies  in  a  specific  case. 

4.  Expenditures.   All  expenditures  incident  to  the 
obligations  assumed  by  the  United  States  Coopera- 
tine  Agency  shall  be  paid  by  the  Government  of 
the  United  States  of  America,  and  all  expenditures 
incident  to  the  obligations  assumed  by  the  Belize 
Cooperating  Agency  shall  be  paid  by  the  Government 
of  Belize. 

5 .  Importation  of  Materials,  Supplies  and  Goods.  The 
Government  of  Belize  shall  take  all  necessary  steps 
to  facilitate  and  expedite  the  importation  into 
Belize  of  all  materials,  equipment,  supplies,  and 
goods  furnished  by  the  United  States  Cooperating 
Agency  or  its  agents  or  contractors  for  use  in  the 
cooperative  program. 

6.  Exemption  from  Duties  and  Taxes  and  from  Requirement 
for  Licenses  and  Permits; 

(a)  All  materials,  equipment,  supplies  and  goods 
furnished  by  the  United  States  Cooperating  Agency 
or  its  agents  or  contractors,  and  imported  into 
Belize  for  use  in  the  cooperative  program  shall 
be  admitted  free  of  taxes,  including  the  stamp 
tax,  customs,  import  duties  and  other  similar 
charges  and  without  any  requirement  for  an  import 
license  or  similar  documentation  or  authorization; 

(b)  No  license  fees,  taxes  or  other  similar  charges 
shall  be  levied  in  respect  of  the  use  in  Belize, 
in  connection  with  the  cooperative  program,  of 
any  items  imported  under  the  provisions  of 
paragraph  6(a)  above; 

(c)  No  person  ordinarily  resident  in  the  United 
States  of  America  shall  be  liable  to  pay  in 
Belize  any  tax  in  the  nature  of  a  license  in 
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respect  of  any  service  or  work  for  the 
Government  of  the  United  States  of  America 
or  under  any  contract  made  with  the  Government 
of  the  United  States  of  America  in  connection 
with  the  cooperative  program; 

(d)  Any  national  of  the  United  States  who  is  an 
official  or  employee  of  the  United  States 
Cooperating  Agency  and  who  is  temporarily  in 
Belize  in  connection  with  the  cooperative  pro- 
gram shall  be  exempt  from  payment  of  any  tax 
or  other  charges  which  might  otherwise  be  im- 
posed solely  by  virtue  of  his  temporary  resi- 
dence in  Belize  and  from  any  requirement  to 
possess  or  apply  for  a  work  permit. 

7.  Liability.   Each  Cooperating  Agency  shall  be  res- 
ponsible for  considering  claims  for  damage  to  pro- 
perty or  injury  to  persons  with  respect  only  to 
activities  under  the  cooperative  program  performed 
by  that  Cooperating  Agency  or  its  employees.   No 
liability  shall  attach  to  either  Cooperating  Agency 
based  solely  on  title  to  the  equipment,  facilities 
or  other  property  used  in  the  cooperative  program. 

8.  Protection  of  Radio  Frequencies. 

(a)  During  the  life  of  the  Cooperative  Meteorological 
Program: 

(1)  The  following  radio  frequencies  to  be  used 
in  the  operation  and  maintenance  of  the 
rawinsonde  observation  station  shall  not  be 
assigned  except  in  cases  of  national  emergency 
to  any  other  activity  by  the  Government  of 
Belize  for  use  in  the  Central  American  area. 
277^.5  KHz,  3223  Khz,  3329  KHz,  3361.5  KHz, 
5945  KHz,  6855  KHz,  6870  KHz,  6927  KHz, 
6977.5  kHz,  8105  kHz,  9150  kHz,  98^0  kHz, 
99^7  kHz,  12175  kHz  and  1^790.5  kHz; 

(11)  The  radio  frequencies  in  the  401-1*06  MHz  and 
1660-1700  MHz  bands  shall  be  protected  to 
ensure  their  use  free  of  interference  for 
rawinsonde  observations,  in  accordance  with 
the  provisions  of  the  Radio  Regulations 
annexed  to  the  International  Telecommunication 
Convention;  ri"j 


"HAS  4893,  5603,  6332,  6590,  7435,  8599,  9920;  12  UST  2377;  15  UST  887;  18  UST 
2091;  19  UST  6717;  23  UST  1527;  28  UST  3909;  32  UST  3821. 
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(ill)  A  radio  call  sign  shall  be  assigned  by  the 
appropriate  agency  of  the  Government  of 
Belize  and  shall  be  used  by  the  meteorolo- 
gical facility  at  Belize  International  Airport 
In  Its  telecommunications  operations. 

9.   Appropriation  of  Funds.  To  the  extent  that  the 
carrying  out  of  any  provision  of  this  Agreement 
will  depend  on  the  appropriation  of  funds,  it  shall 
be  subject  to  the  availability  of  such  funds. 

10.  Memorandum  of  Arrangement.   A  Memorandum  of  Arrange- 
ment, specifying  further  details  consistent  with 
this  agreement  of  the  cooperative  program  to  be 
operated  hereunder,  shall  be  agreed  by  the  two 
Cooperating  Agencies  and  may  be  amended  at  any  time 
by  their  mutual  agreement. 

11.  This  Agreement  may  be  amended  at  any  time  upon  the 
mutual  written  consent  of  the  two  Governments. 

If  the  foregoing  proposal  is  acceptable  to  the  Government 
of  Belize,  I  have  the  honor  to  propose  that  this  Note  and 
your  Ministry '8  reply  to  that  effect  shall  constitute  an 
Agreement  between  our  two  Governments  which  shall  enter  into 
force  on  the  date  of  Your  Excellency's  reply,  and  which  shall 
remain  in  force  until  terminated  by  mutual  agreement  or  until 
sixty  days  following  the  date  of  a  Note  from  either  Government 
to  th«  other  Government  expressing  an  intention  to  terminate  it. 

Sincerely, 


Malcolm  R.  Barnebey 
Consul  General 


Enclosure: 

Memorandum  of  Agreement 


The  Honorable 

Louis  S.  Sylvestre, 

Minister  of  Energy  and  Communications, 
Belize  City,  Belize. 
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MEMORANDUM  OF  ARRANGEMENT 

The  National  Oceanic  and  Atmospheric  Administration 
of  the  Uniti  I  States  Department  of  Commerce,  hereinafter 
referred  to  as  the  United  States  Cooperating  Agency,  and 
the  National  Meteorological  Service  of  the  Ministry  of 
Energy  and  Communications  of  the  Government  of  Belize, 
hereinafter  referred  to  as  the  Belize  Cooperating  Agency, 

Pursuant  and  subject  to  the  provisions  of  the  Agreement 
effected  by  the  exchange  of  Notes  at  Belize  City,  Belize  on 
/itt-jusf   3  &  ,  f?\:t  ,    between  the  Government  of  the  United 

States  of  America  and  the  Government  of  Belize  regarding  their 
cooperation  in  the  establishment,  operation  and  maintenance 
of  a  rawinsonde  observation  station  at  Belize  International 
Airport , 

Have  agreed  as  follows: 

1.  Name  of  Undertaking.   The  cooperative  program  to 
which  this  Memorandum  of  Arrangement  refers  shall 
be  known  as  the  "United  States-Belize  Cooperative 
Meteorological  Upper  Air  Observation  Program." 

2.  Conduct  of  Work.   The  management  of  the  meteorolo- 
gical upper  air  observation  station  at  the  Belize 
International  Airport  and  the  conduct  of  the  sta- 
tion's observational  and  reporting  program  shall  be 
under  the  sole  control  of  the  Belize  Cooperating 
Agency,  which  shall  consult  with  the  United  States 
Cooperating  Agency  as  necessary  to  achieve  the  pur- 
pose of  the  cooperative  meteorological  program. 

3.  Specific  Undertaking  on  the  Part  of  the  United  States 
Cooperating  Agency.   The  United  States  Cooperating 
Agency  shall: 

(a)  provide  and  transport  at  its  cost  either  to 
Belize  International  Airport,  or  to  the  local 
port  serving  that  airport,  as  it  deems  appro- 
priate, all  quantities  of  the  technical  equip- 
ment and  technical  supplies  required  for  the 
establishment,  maintenance  and  operation  of  the 
station,  including  rawinsonde  ground  tracking 
and  recording  equipment,  data  processing  (mini- 
computer) equipment,  radome ,  radiosonde  units, 
balloons,  parachutes,  lighting  units,  plotting 
and  computing  equipment  and  charts,  and  necessary 
ancillary  items,  spare  parts  and  test  equipment; 

(b)  assist  in  the  maintenance  of  the  rawinsonde  and 
associated  ground  equipment  installed  at  the 
station  by  providing  the  services  of  an  elec- 
tronic technician  for  emergency  repairs  as 
necessary . 

lJ .   Specific  Undertakings  on  the  Part  of  the  Belize 

Cooperating  Agency.   The  Belize  Cooperating  Agency 
shall: 

(a)  maintain  in  operation  a  rawinsonde  station  at 
Belize  International  Airport; 
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(b)  provide  and  maintain  at  its  cost,  or  arrange 
for  the  provision  and  maintenance  of,  all 
buildings  and  other  structural  facilities 
(including  office  quarters,  storage  space,  an 
electronic  maintenance  workshop,  a  balloon 
inflation  room,  a  launching  area  free  of 
obstacles  and  appropriate  housings  for  the 
hydrogen  generating  equipment)  necessary  for 
the  operation  of  the  station; 

(c)  provide  and  arrange  for  the  provision  of  all 
services  (including  water  supply,  electric 
light  and  power  and  telephone)  necessary  for 
the  operation  of  the  station; 

(d)  provide  all  personnel  necessary  for  operating 
the  rawinsonde  observational  program  of  the 
station; 

(e)  undertake  routine  maintenance  of  the  rawinsonde 
and  associated  ground  equipment  Installed  at 
the  station,  including  the  mini-computer; 

(f)  provide  transportation  within  Belize  for  all 
rawinsonde  equipment  and  supplies  required 
for  the  operation  of  the  station; 

(g)  arrange  for  rawinsonde  observations  to  be  made 
at  the  station  at  0000  and  1200  GMT  each  day, 
including  Sundays  and  holidays,  occasionally 
at  other  times  at  the  request  of  the  United 
States  Cooperating  Agency  when  more  frequent 
observations  are  needed  for  hurricane  fore- 
casting or  research; 

(h)  arrange  for  reports  of  these  observations  to 
be  transmitted  to  a  United  States  telecommuni- 
cations center  acceptable  to  both  Cooperating 
Agencies,  for  further  international  dissemina- 
tion; 

(i)  arrange  for  such  observations  and  reports  to  be 
made  in  accordance  with  the  practices  and  pro- 
cedures recommended  by  the  World  Meteorological 
Organization,  as  supplemented  by  the  provisions 
of  the  technical  manuals  of  the  United  States 
Cooperating  Agency; 

(j)  pay  any  charges  leviable  in  Belize  in  respect  of 
the  transmission  of  these  reports; 

(k)  provide  the  United  States  Cooperating  Agency 
with  copies,  on  forms  to  be  supplied  by  that 
Cooperating  Agency,  of  the  rawinsonde  observa- 
tions made  at  the  station  and  also  make  avail- 
able to  the  United  States  Cooperating  Agency, 
for  reference,  the  records  of  the  rawinsonde 
tracking  and  recording  equipment. 
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5.   Term.   This  Memorandum  of  Arrangement  shall  enter 
into  force  on  the  later  of  the  two  dates  of  the 
signature  below  and  shall  be  coterminous  with  the 
aforementioned  Agreement  between  the  Government  of 
the  United  States  of  America  and  the  Government  of 
Belize. 

IN  WITNESS  WHEREOF  the  undersigned,  being  duly  authorized 
thereto,  have  executed  this  Memorandum  of  Arrangement. 


FOR  THE  UNITED  STATES 
COOPERATING  AGENCY: 


FOR  THE  BELIZE 
COOPERATING  AGENCY: 


^*&T0~ 


Signature 


Malcolm  R.  Barnebey 
Name 


American  Consul  General 
Title 


Belize  City,  Belize 
Place 

August  26,  1981 
Date 


Louis  I 

3.  Sylvestre 

Name 

Ministi 

sr  of  Energy  &  Commur 

Title 

Belize 

City,  Belize 

Place 

August 

26,  1981 

Date 
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The  Relizean  Minuter  of  Energy  and  Communication*  to  the  A  merican 

(!omul  General 


fcrlrpljon,:  OS-2156  $Xil\istV}}  of  <Bl«r0t), 
|)lfase  (Quote 

KUnn*  Ho.  2301/13/81(98)  ™*  «ommmmations, 

26  August  1901  Uelmopan,  SJelt^e. 


Mr  Malcolm  R  Bar ne bey 
Consul  General 
United  States  of  America 
Belize  City 

BELIZE 


Bear  Consul  General 

It  is  my  honour  and  privilege  to  respond  to  your  letter 
of  26  August,  19G1  regarding  an  Agreement  between  our 
two  Governments  for  the  establishment  of  a  'United 
States  -  Belize  Cooperative  Meteorological  Upper  Air 
Observation  Program'. 

I  am  to  confirm  that  the  proposal  as  outlined  in  your 
aforementioned  letter  is  acceptable  and  that  your  note 
and  this  reply  constitute  an  Agreement  betv/een  our  two 
Governments  effective  from  today's  date.   It  is  further 
confirmed  that  this  Agreement  shall  remain  in  force 
until  terminated  by  mutual  agreement  or  until  sixty  days 
following  the  date  of  a  llote  from  either  Government  to 
the  other  Government  expressing  an  intention  to 
terminate  it. 


Yours  respectfully 


IE) 

5NERGY  AND 
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EGYPT 
Economic   Assistance:    Industrial   Production   Grant 

Agreement  amending  the  agreement  of  August  31,  1978,  as 

amended. 
Signed  at  Cairo  August  27,  1981; 
Entered  into  force  August  27,  1981. 
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A.I.D.    Project   Number    263-0101 


FOURTH    AMENDEMENT 

TO 

GRANT  AGREEMENT 

BETWEEN 

THE  ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT 

AND  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 

FOR 

INDUSTRIAL  PRODUCTION  PROJECT 


Dated:   August  27,  1981 
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Fourth  Amendment,  date^jJQ  O^^fDfe^6  Grant  Agreement,  dated  August  31, 
1978  f1]  between  the  Arab  Republic  of  Egypt  ("Grantee")  and  the  United  States 
of  America,   acting  through  the  Agency  of  International  Development 
("A.I.D.")  for  Industrial  Production. 

SECTION  1.  The  Grant  Agreement  as  amended  on  June  6,  1979,  January 
29,  1980,  and  August  24,  1980  [2]  is  hereby  further  amended  as  follows: 

A*  Section  3.1  is  amended  by  deleting  "Forty  Eight  Million  Five 
Hundred  Fifty-Five  Thousand  United  States  ("U.S.")  Dollars  ($48,555,000)" 
and  by  substituting  "Ninety-Eight  Million  Five  Hundred  Fifty-Five 
Thousand  United  States  (U.S.)  Dollars  ($98,555,000)"  in  the  first 
paragraph  and  by  deleting  "Seven  Million  Three  Hundred  Thousand  U.S. 
Dollars  ($7,300,000)"  and  substituting  therefor  "Ten  Million  Eight 
Hundred  Thousand  U.S.  Dollars  ($10,800,000)"  in  the  second  paragraph. 

B.  Section  3.2  (b)  is  amended  by  deleting  "Forty  Million  Four 
Hundred  and  Three  Thousand  Egyptian  Pounds  (L.E.  40,403,000)"  and  by 
substituting  "the  equivalent  of  Seventy-Six  Million  Seven  Hundred 
Eighteen  Thousand  United  States  ("U.S.")  Dollars  ($76,718,000)". 


1  TIAS  9537  ;  30  UST  6049. 

2  Not  printed. 
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C.    Section  3.3  is  amended  by  deleting  "August  31,  1983"  and  by 
subtituting  "March  31,  1986". 


D.  Section  4.2  is  amended  by  adding  the  following  new  paragraph: 
"The  Provisions  of  this  Section  shall  also  apply  to  any  sub 

loans  made  hereunder." 

E.  A  new  Section  5.5  is  added  as  follows: 

"SECTION  5.5.  Periodic  Discussions.  Periodically,  but  no  less 
than  annually,  the  Grantee  and  A.I.D.  will  meet  to  discuss  the 
status  of  industrial  policy,  associated  economic,  financial  and 
manpower  issues,  and  the  relationship  of  the  A.I.D.  program  to 
those  concerns. 

F.  A  new  Section  5.6  is  added  as  follows: 

"SECTION  5.6.  Sub-loan  Agreements.  In  the  event  funds  are 
made  available  to  finance  sub-projects  hereunder  on  a  loan 
basis,  the  Grantee,  acting  through  GOFI,  shall  sub-lend  to 
Egyptian   firms   the   proceeds   of   the   Grant   under   sub-loan 
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agreements  ("Sub-loan  Agreements")  to  be  entered  into  between 
GOFI  and  said  firms  under  term  and  conditions  satisfactory  to 
A.I.D.  Such  terms  and  conditions  shall  include,  but  not  be 
limited  to,  an  interest  rate  identical  to  that  of  the  rate  for 
foreign  exchange  term  loans  of  the  Development  Industrial  Bank 
in  effect  on  the  date  of  the  Sub-loan  Agreement,  with  principal 
and  schedule  of  repayments,  including  interest,  denominated  in 
U.S.  dollars,  repayment  to  be  made  in  Egyptian  Pounds 
calculated  at  the  highest  rate  prevailing  and  declared  for 
foreign  currency  by  the  competent  authorities  of  the  Grantee  in 
effect  on  the  date  of  each  repayment  under  the  respective 
Sub-loan  Agreement.  Other  terms  and  conditions  of  the 
respective  sub-loans  shall  be  developed  on  a  case  by  case  basis 
taking  into  consideration  the  circumstances  and  degree  of 
complexity  of  the  sub-project  to  be  financed  under  the 
Sub- loan. " 

G.  The  Project  Financial  Plan  in  Attachment  A  to  Annex  I  is 
amended  by  deleting  it  in  its  entirety  and  substituting  the  Project 
Financial  Plan,  attached  hereto. 
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SECTION  2.  The  Fourth  Amendment  shall  enter  into  force  when  signed 
by  both  parties  hereto. 

SECTION  3.  Except  as  specifically  amended  or  modified  herein,  the 
Grant  Agreement  shall  remain  in  full  force  and  effect  in  accordance  with 
all  of  its  terms. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Arab  Republic  of  Egypt  and  the  United  States 
of  America,  each  acting  through  its  respective  duly  authorized 
representatives,  have  caused  this  Agreement  to  be  signed  in  their  names 
and  delivered  as  of  the  day  and  year  first  above  written. 


ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT 


^v 


■^-^.^J 


NAME:   Dr.  Abdol  Razzak  Abdel  Meguid 

TITLE ;  Deputy  Prime  Minister  for 

Economic  and  Financial  Affairs 
&  Minister  of  Planning,  Finance 
and  Economy 


NAME:   Alfred  L.  Atherton,  Jr. 
TITLE:  American  Ambassador 
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Implement ing  Organiz a tion s 


In  acknowledgement  of  the  foregoing  Amendment,  representatives  of  the 
Implementing  Organizations  have  subscribed  their  names: 


MINISTRY  OF  ECONOMY 


BY: 

^    M  ^  v 

NAME: 

■J 

Dr.  Soliman  Nour  El  Din 

TITLE: 

Minister  of  State 

MINISTRY  OF  INDUSTRY  AND 
MINERAL  WEALTH 

BY:  lS*^>+^'^JU^ 


NAME:    Taha  Zaki 


TITLE:   Minister  of  State 
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POLISH  PEOPLE'S  REPUBLIC 

Finance:    Consolidation   and   Rescheduling   of 
Certain   Debts 

Agreement  signed  at  Warsaw  August  27,  1981; 
Entered  into  force  October  20,  1981. 
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AGREEMENT  BETWEEN 
THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
AND  THE  GOVERNMENT  OF  THE  POLISH  PEOPLE'S  REPUBLIC 
REGARDING  THE  CONSOLIDATION  AND  RESCHEDULING  OF 
CERTAIN  DEBTS  OWED  TO,  GUARANTEED  BY  OR  ASSURED 
BY  THE  UNITED  STATES  GOVERNMENT 
AND  ITS  AGENCIES 


The  United  States  of  America  (the  "United  States") 
and  the  Polish  People's  Republic  ("Poland")  agree  as  follows: 
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ARTICLE  I 
Application  of  the  Agreement 

1.  In  accordance  with  the  recommendations  contained  in 
the  Agreed  Minute  on  Poland's  Debt,  signed  in  Paris  on 
April  27,  1981,  among  representatives  of  certain 
nations,  including  the  United  States,  and  agreed  to  by 
the  representative  of  Poland,  the  United  States  and 
Poland  hereby  agree  to  consolidate  and  reschedule 
certain  Polish  debts  which  are  owed  to,  guaranteed  by 
or  assured  by  the  United  States  or  its  Agencies,  as 
provided  for  in  this  Agreement. 

2.  This  Agreement  shall  be  implemented  by  three  separate 
agreements  (the  "Implementing  Agreements"),  between  Bank 
Handlowy  on  the  Polish  side  and  each  of  the  following 
United  States  Agencies:   the  Agency  for  International 
Development,  the  Commodity  Credit  Corporation,  and  the 
Export-Import  Bank,  of  the  United  States. 

ARTICLE  II 

Definitions 

1.    "Contracts"  means  those  loan  agreements  or  other 
financial  arrangements  which  relate  to: 
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(a)  Commercial  credits  guaranteed  by  or  assured 
by  the  United  States  or  its  Agencies,  which 
credits  had  original  maturities  of  more  than  one 
year  and  which  were  extended  pursuant  to  an 
agreement  concluded  before  January  1,  1981. 

(b)  Loans  from  the  United  States  or  its  Agencies, 
which  loans  had  original  maturities  of  more  than 
one  year  and  which  were  extended  pursuant  to  an 
agreement  concluded  before  January  1,  1981. 

These  "Contracts"  are  listed  in  Annex  A  of  this  Agreement. 

2.  "Debt"  means  the  sum  of  the  payments  of  principal, 
interest  and  fees  covered  by  the  Contracts  which: 

(a)  were  due  and  unpaid  prior  to  May  1,  1981;  and 

(b)  fall  due  during  the  Consolidation  Period. 

It  is  understood  that,  for  Debt  which  is  guaranteed  by 
or  assured  by  the  Commodity  Credit  Corporation,  this 
Agreement  will  apply  only  to  that  portion  of  such 
payments  of  principal  and  interest  which  are  covered 
by  the  assurance  agreement  or  payment  guarantee. 

3.  "Consolidated  Debt"  means  ninety  percent  of  the  dollar 
amount  of  the  Debt.  "Non-consolidated  Debt"  means  the 
remaining  ten  percent  of  the  Debt. 

4.  "Consolidation  Period"  means  the  period  from  May  1, 
1981  through  December  31,  1981  inclusive. 
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5.  "Interest"  means  interest  on  Debt  due  and  payable 
In  accordance  with  the  terms  of  this  Agreement  and 
on  any  due  and  unpaid  Interest  accruing  thereon. 
Interest  shall  begin  to  accrue  at  the  rates  set  forth 
in  Article  III(l)(b)  and  Article  111(2)  (b)  of  this 
Agreement  on  the  respective  due  dates  specified  in 
each  of  the  Contracts  for  each  scheduled  payment  of 
Debt  and  shall  continue  to  accrue  on  the  outstanding 
balance  of  Debt,  including  any  due  but  unpaid  install- 
ments of  Debt,  until  such  outstanding  balances  are 
repaid  in  full.   Interest  shall  also  mean  interest 

at  the  rates  specified  in  Article  III(l)(b)  and 
Article  111(2) (b)  of  this  Agreement  which  shall  accrue 
on  due  but  unpaid  installments  of  Interest,  beginning 
on  the  respective  due  dates  for  such  Interest  install- 
ments, as  established  by  this  Agreement,  and  continuing 
to  accrue  until  such  amounts  are  repaid  in  full. 

6.  "Agency"  means:   The  United  States  Agency  for  International 
Development,  the  Commodity  Credit  Corporation,  and  the 
Export-Import  Bank  of  the  United  States. 

ARTICLE  III 

Terms  and  Conditions  of  Payment 

1.    Poland  agrees  to  repay  the  Consolidated  Debt  in  United 
States  dollars  in  accordance  with  the  following  terms 
and  conditions: 
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(a)  The  Consolidated  Debt  which  amounts  to  approxi- 
mately $380.9  million  shall  be  repaid  in  eight 
equal  and  consecutive  semi-annual  installments 
of  approximately  $47.6  million  plus  Interest. 
Principal  payments  are  payable  on  each  January  1 
and  July  1,  commencing  on  January  1,  1986,  with 
the  final  installment  payable  on  July  1,  1989. 

(b)  The  rate  of  Interest  on  Consolidated  Debt  and 
on  any  due  but  unpaid  Interest  thereon  shall  be 
4.5  percent  per  calendar  year  on  the  outstanding 
balance  of  such  payments  due  to  the  Agency  for 
International  Development.   For  the  Commodity 
Credit  Corporation  the  rate  of  interest  on 
Consolidated  Debt  and  on  any  due  but  unpaid 
Interest  thereon  shall  be  determined  on  an  annual 
basis  and  will  be  based  on  the  appropriate  rate 
which  reflects  the  cost  of  borrowing  by  the 
Corporation.   For  Interest  accruing  in  calendar 
year  1981,  the  annual  rate  shall  be  15.5  percent. 
For  Interest  accruing  in  1982  and  in  subsequent 
years,  the  Commodity  Credit  Corporation  shall 
notify  Poland  of  the  applicable  rate  no  more  than 
thirty  days  after  the  beginning  of  such  year. 

For  the  Export-Import  Bank  of  the  United  States, 
the  rate  of  Interest  on  Consolidated  Debt  and 
on  any  due  but  unpaid  interest  thereon  shall 


TIAS  10255 


33UST] 


Poland— Finance— Aug.  27,  1981 


3733 


be  determined  on  a  semi-annual  basis  and  will 
be  related  to  the  marginal  cost  of  money  to  the 
Bank  as  determined  by  the  Bank  prior  to  the 
beginning  of  each  six  month  period.   For 
Interest  accruing  in  1981,  the  annual  rate  shall 
be  13.625  percent  per  .annum.   For  Interest 
accruing  in  the  first  six  months  of  1982  and  in 
each  subsequent  six  month  period,  the  Export- 
Import  Bank  of  the  United  States  shall  notify 
Poland  of  the  appropriate  rate  prior  to  the 
beginning  of  such  six  month  period.   All  Interest 
with  respect  to  the  Consolidated  Debt  shall  be 
payable  semi-annually  on  January  1  and  July  1  of 
each  year  commencing  on  January  1,  1982. 

(c)   A  table  summarizing  the  amounts  of  the  Consolidated 
Debt  owed  to  each  Agency  is  attached  hereto  as 
Annex  B. 

Poland  agrees  to  pay  the  Non-consolidated  Debt  in 

United  States  dollars  as  established  by  each  Agency 

in  its  Implementing  Agreement.   These  amounts  shall 

be  paid  on  the  dates  established  in  the  original  repayment 

schedules. 

(a)   A  table  summarizing  the  amounts  of  Non-consolidated 
Debt  owed  to  each  Agency  is  attached  hereto  as 
Annex  C. 
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(b)   The  rate  of  Interest  on  due  but  unpaid  install- 
ments of  Non-consolidated  Debt  shall  be  4.5 
percent  per  calendar  year  on  the  outstanding 
balance  of  such  installments  due  to  the  Agency 
for  International  Development.   For  due  but  unpaid 
installments  of  Non-consolidated  Debt  which  is 
guaranteed  or  assured  by  the  Commodity  Credit 
Corporation,  the  rate  of  Interest  shall  be  the 
same  as  the  rate  of  Interest  established  by  the 
Commodity  Credit  Corporation  under  the  provisions 
contained  in  Article  III(l)(b)  of  this  Agreement. 
The  rate  of  Interest  on  due  but  unpaid  install- 
ments of  Non-consolidated  Debt  due  to  the  Commodity 
Credit  Corporation  for  direct  loans  and  to  the 
Export-Import  Bank  of  the  United  States  shall  be 
the  same  as  the  rates  established  in  the  Contracts. 
Such  Interest  shall  begin  to  accrue  on  the  re- 
spective due  dates  for  installments  of  Non- 
consolidated  debt  and  will  continue  to  accrue 
until  such  installments  are  made  in  full. 

3.    It  is  understood  that  adjustments  may  be  made,  as 
necessary,  in  the  amounts  of  Consolidated  and  Non- 
consolidated  Debt  by  the  Implementing  Agreements. 
These  Agreements  shall  include  the  description  of  the 
method  of  calculation  of  the  Interest  rate. 
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ARTICLE  IV 


General  Provisions 


1.  Poland  agrees  to  accord  the  United  States  and  its 
Agencies  treatment  and  terms  no  less  favorable  than 
that  which  may  be  accorded  to  any  other  creditor 
country  or  its  agencies  for  the  rescheduling  or  re- 
financing of  debts  of  comparable  term  which  are 
covered  by  the  Minute. 

2.  Poland  also  agrees  to  undertake  to  secure  from  official 
and  private  creditors,  including  banks,  financing  or 
refinancing  arrangements  comparable  to  those  in  this 
Agreement,  making  sure  to  avoid  any  discrimination 
between  different  categories  of  creditors. 

3.  Except  for  modifications  made  necessary  by  this  Agree- 
ment or  subsequent  Implementing  Agreements,  all  terms 
of  the  Contracts  remain  unchanged. 

4.  If  exceptional  circumstances  are  observed,  the  United 
States  or  Poland  may  suspend,  upon  written  notice, 

the  operation  of  this  Agreement  and  related  Implementing 
Agreements.   In  the  event  of  such  suspension,  the 
Contracts  will  continue  in  full  force  and  effect  and 
will  govern  the  repayment  of  Debt  and  accrued  Interest 
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outstanding  on  the  date  of  suspension  and  the  payment 
of  interest  thereon,  as  provided  for  in  the  Implementing 
Agreements. 

ARTICLE  V 

Entry  Into  Force 

This  Agreement  shall  enter  into  force  upon  receipt  by  Poland 
of  written  notice  from  the  United  States  Government  that  all 
necessary  legal  requirements  for  entry  into  force  of  this 
Agreement  have  been  fulfilled.1-  J 


Done  at  Warsaw,  Poland,  in  duplicate,  this      27th    day  of 
August      1981. 


FOR  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA      FOR  THE  POLISH.PEOPLE ' S  REPUBLIC 


WITOLD  BIEN 
FIRST  DEPUTY  MINISTER  OF  FINANCE 


1  Oct.  20,  1981. 
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Loans  Subject  to  Rescheduling 
Agency  for  International  Development 

Loan  Numbers; 

180-B-001  (SPF-1) 
180-B-002  (SPF-2) 
180-B-003  (SPF-3) 

Commodity  Credit  Corporation 
Direct  Credits 


20385 

21104 

21229 

21341 

21409 

21570 

21845 

20519 

21112 

21231 

21345 

21424 

21572 

21886 

20603 

21113 

21232 

21347 

21430 

21585 

21887 

20875 

21120 

21237 

21348 

21431 

21609 

21897 

20876 

21132 

21238 

21350 

21432 

21610 

21898 

20887 

21133 

21239 

21351 

21437 

21622 

21901 

20939 

21135 

21240 

21352 

21439 

21649 

21902 

20943 

21145 

21244 

21353 

21441 

21650 

21933 

20953 

21156 

21246 

21335 

21442 

21654 

21951 

20995 

21157 

21249 

21356 

21443 

21656 

21961 

20969 

21158 

21253 

21360 

21445 

21659 

21962 

20972 

21160 

21256 

21361 

21452 

21661 

21963 

20973 

21169 

21270 

21362 

21453 

21662 

21966 

20978. 

21170 

21273 

21363 

21461 

21667 

21967 

20981 

21171 

21277 

21364 

21462 

21668 

21971 

20982 

21172 

21283 

21368 

21463 

21681 

21972 

20995 

21173 

21284 

21369 

21471 

21684 

22025 

20997 

21177 

21286 

21371 

21474 

21688 

22026 

21002 

21178 

21287 

21374 

21478 

21708 

22027 

21005 

21179 

21289 

21375 

21486 

21713 

22078 

21008 

21184 

21290 

21376 

21489 

21718 

22082 

21012 

21185 

21291 

21378 

21491 

21719 

221,95 

21015 

21188 

21292 

21379 

21492 

21720 

22201 

21017 

21189 

21293 

21380 

21497 

21721 

22202 

21406 

21196 

21294 

21389 

21501 

21723 

222 1 1 

21054 

21199 

21295 

21390 

21527 

21727 

22303 

21056 

21200 

21296 

21392 

21536 

21730 

22304 

21057 

21201 

21297 

21396 

21539 

21733 

22320 

21058 

21210 

21316 

21397 

21555 

2174a 

22353 

21064 

21220 

21319 

21400 

21560 

21749 

22379 

21070 

21221 

21320 

21401 

21562 

21750 

22380 

21080 

21227 

21335 

21406 

'21564 

21752 

223U1 

21097 

21228 

21340 

21407 

21567 

21757 

22382 
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Commodity 

Credit 

Corporation 

Direct 

Credits 

;  (cont.) 

22384 

22722 

22809 

22930 

23068 

22397 

22723 

22810 

22931 

23071 

22403 

22725 

22811 

22932 

23371 

22414 

22732 

22814 

22936 

23384 

22415 

22741 

22815 

22942 

23386 

22416 

22742 

22817 

22943 

23396 

22418 

22743 

22818 

22944 

23397 

22419 

22744 

22827 

22945 

23398 

22420 

22745 

22834 

22947 

23399 

22436 

22746 

22835 

22954 

23400 

22437 

22747 

22837 

23023 

23401 

22534 

22750 

22838 

23024 

23404 

22568 

22751 

22840 

23025 

23405 

22574 

22756 

22851 

23038 

23411 

22592 

22757 

22852 

23039 

23418 

22593 

22765 

22855 

23044 

23420 

22601 

22767 

22856 

23046 

23421 

22632 

22770 

22865 

23047 

23423 

22636 

22771 

22868 

23048 

23426 

22641 

22772 

22875 

23049 

23442 

22643 

22773 

22880 

23051 

23457 

22644 

22774 

22885 

23052 

23458 

22649 

22775 

22886 

23053 

23460 

22656 

22777 

22890 

23054 

23467 

22663 

22778 

22894 

23055 

23471 

22672 

22779 

22900 

23057 

23473 

22683 

22784 

22902 

23058 

23478 

22685 

22785 

22903 

23059 

23482 

22688 

22797 

22907 

23062 

22689 

22798 

22908 

23065 

22705 

22806 

22914 

23066 

22720 

22807 

22927 

23067 

* 
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Commodity 

Credit  Corporation 

Export 

Credit  Guarantees 

101-2 

101-39 

101-73 

101-158 

101-585 

102-3 

102-54 

101-3 

101-40 

101-74 

101-174 

101-586 

102-4 

102-55 

101-4 

101-41 

101-75 

101-243 

101-587 

102-5 

102-56 

101-5 

101-42 

101-76 

101-248 

101-588 

102-6 

102-61 

101-6 

101-43 

101-77 

101-278 

101-589 

102-7 

102-67 

101-7 

101-44 

101-78 

101-279 

101-590 

102-8 

102-63 

101-8 

101-45 

101-79 

101-283 

101-591 

102-10 

102-64 

101-9 

101-46 

101-80 

101-284 

101-592 

102-11 

102-67 

101-10 

101-47 

101-82 

101-290 

101-593 

102-12 

102-73 

101-11 

101-48 

101-83 

101-291 

101-594 

102-14 

102-75 

101-12 

101-49 

101-89 

101-292 

101-602 

102-15 

102-92 

101-13 

101-50 

101-93 

101-336 

101-603 

102-16 

101-14 

101-51 

101-94 

101-337 

101-607 

102-17 

101-15 

101-52 

101-95 

101-338 

101-614 

102-18 

101-16 

101-53 

101-96 

101-379 

101-621 

102-19 

101-1-7 

101-54 

101-98 

101-380 

101-623 

102-20 

101-18 

101-55 

101-99 

101-381 

101-629 

102-21 

101-19 

101-56 

1Q1-100 

101-384 

102-22 

101-20 

101-57 

101-101 

101-385 

102-23 

101-21 

101-58 

101-105 

101-388 

102-24 

101-22 

101-59 

101-106 

101-391 

102-25 

101-23 

101-60 

101-111 

101-393 

101-26 

101-24 

101-61 

101-112 

101-432 

102-27 

101-25 

101-62 

101-114 

101-433 

102-28 

101-26 

101-63 

101-115 

101-448 

102-29 

101-27 

101-64 

101-118 

101-473 

102-30 

101-28 

101-65 

101-119 

101-511 

102-38 

101-29 

101-66 

101-124 

101-527 

102-39 

101-30 

101-67 

101-138 

101-552 

102-41 

101-31 

101-68 

101-139 

101-561 

102-47 

101-32 

101-69 

101-141 

101-562 

102-49 

101-37 

101T70 

101-143 

101-572 

102-52 

101-38 

101-71 

101-151 

101-584 

102-53 

TIAS  10255 


3740 


U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [33  ust 


Export-Import  Bank 


Direct  Loans 


4372 

4405 

4493 

4652 

4652-A 

4677 

4677-A 

4771 

4831 

4888 

4888-A 

4897 

4897-A 

5176 

5176-A 

5414 

5831 

5876 

5970 

6119 

6190 

6192 

6199 

6277 

6473 

6530 

6743 

6888 

LLA-6716 


CFF 

Credits 

14123 

20791 

14324 

20816 

15096 

20824 

20546 

20922 

20565 

20923 

20572 

20928 

20573 

20937 

20574 

20938 

20588 

20929 

20618 

20940 

20673 

21013 

20674 

21094 

20678 

21108 

20683 

21114 

20708 

21127 

20723 

21144 

20729 

21174 

20730 

30008 

20733 

30009 

20734 

30032 

20735 

30035 

20746 

30036 

20747 

20748 

20754 

20773 

20774 

20778 

20790 
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ANNEX  B 


Summary  of  Consolidated  Debt* 
(millions  of  U.S.  dollars) 


Agency  for  International  Development  2.9 

Commodity  Credit  Corporation  355.6 

Export-Import  Bank  22.4 

TOTAL  380.9 


*  Data  are  rounded  and  subject  to  revision  per  Article  III 
Paragraph  3. 


ANNEX  C 


Summary  of  Non-Consolidated  Debt* 
(millions  of  U.S.  dollars) 


Agency  for  International  Development  0.3 

Commodity  Credit  Corporation  39.5 

Export-Import  Bank  2.5 

TOTAL  42.3 


*  Data  are  rounded  and  subject  to  revision  per  Article  III, 
Paragraph  3. 
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Agriculture:    Scientific   and   Technical   Cooperation 
in   Research   and   Development 

Memorandum  of  understanding  signed  at  Santiago 

August  28,  1981; 
Entered  into  force  August  28,  1981. 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING  BETWEEN 

THE  DEPARTMENT  OF  AGRICULTURE  OF  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA  AND  THE 

MINISTRY  OF  AGRICULTURE  OF  THE 

REPUBLIC  OF  CHILE  FOR  SCIENTIFIC  AND 

TECHNICAL  COOPERATION  IN  AGRICULTURAL 

RESEARCH  AND  DEVELOPMENT 


The  Department  of  Agriculture  of  the  United  States  of 
America  (USDA)  and  the  Ministry  of  Agriculture  of  the  Republic 
of  Chile  (hereinafter  referred  to  as  the  "Parties");  recognizing 
that  cooperation  in  agricultural  research  and  development  will 
further  advance  the  technology  of  both  countries;  and  realizing 
that  such  cooperation  will  strengthen  relations  between  both 
countries, 

Have  agreed  as  follows: 
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ARTICLE  I 
The  Parties  will  undertake  a  broad  proqram  of  cooperation 
in  animal  science,  plant  science,  soil  science,  forestry, 
energy,  agricultural  economics,  and  other  fields  determined  to 
be  of  mutual  benefit. 

ARTICLE  II 
Joint  activity  will  be  between  the  Parties  and  may 
include:   the  exchange  of  information,  scientists,  and 
specialists,  plant  germplasm,  seeds  and  other  living  materials; 
the  organization  of  joint  seminars  and  conferences;  the  develop- 
ment and  execution  of  cooperative  research;  and  other  forms  of 
cooperation  as  may  be  agreed  upon  by  the  Parties. 

ARTICLE  III 
The  Parties  may  involve  other  interested  Government 
agencies;  the  scientific,  academic  and  business  communities 
of  both  countries;  and  interested  third  countries.   The  Parties 
will  encourage  and  facilitate  contacts  between  appropriate 
institutions  and  specialists,  and  work  toward  long-term  coopera- 
tion in  research,  extension,  training  and  other  pertinent  agri- 
cultural areas. 

ARTICLE  IV 
In  accordance  with  appropriate  financial  and  budgetary 
processes,  each  Party  shall  bear  the  costs  of  its  participation 
and  that  of  its  personnel  in  cooperative  activities  unless  the 
Parties  agree  on  other  arrangements.   Cooperative  activities 
pursuant  to  this  Memorandum  are  subject  to  the  availability  of 
funds  and  personnel. 
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ARTICLE  V 
Scientific  information  derived  from  a  cooperative  activity 
will  be  made  available  to  the  world's  scientific  community 
through  customary  channels  in  accordance  with  the  normal  proce- 
dures of  each  Party.   Treatment  of  intellectual  property, 
licenses  and  patents  will  be  mutually  agreed  upon  by  the  Parties 
according  to  the  laws  and  practices  of  both  countries. 

ARTICLE  VI 
Decisions  regarding  program  development  and  execution 
will  be  made  jointly  by  both  Parties.   In  order  to  coordinate 
activity  under  this  Agreement,  a  Joint  Working  Group  for 
Agricultural  Scientific  and  Technological  Cooperation  comprised 
of  representatives  from  both  sides  shall  be  established.   The 
Working  Group  will  meet  periodically  to  determine  cooperative 
programs,  evaluate  ongoing  joint  activities  and  propose  programs. 

ARTICLE  VII 
The  Executive  Agents  for  implementation  and  coordination 
of  programs  under  this  Memorandum  are  the  Office  of  Inter- 
national Cooperation  and  Development  of  the  Department  of 
Agriculture  of  the  United  States  of  America  and  the  Office  of 
Agricultural  Planning  of  the  Ministry  of  Agriculture  of  the 
Republic  of  Chile. 
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ARTICLE  VIII 
Nothing  in  this  Agreement  shall  be  interpreted  to 
prejudice  or  modify  existing  understandings  or  agreements 
between  the  Parties,  and  it  is  signed  with  the  understanding 
that  it  constitutes  a  joint  declaration  of  both  ministries  of 
agriculture. 

ARTICLE  IX 
This  Memorandum  shall  enter  into  force  upon  signature  by 
the  authorized  representatives  of  both  Parties  and  shall 
remain  in  force  unless  terminated  by  either  Party  upon  six 
months'  written  notice.   The  termination  of  this  Memorandum 
shall  not  affect  the  validity  or  duration  of  specific  activi- 
ties being  undertaken  hereunder. 
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DONE   at^aJUf^xo  tnis         &  day   of  (X^y^*' ftc)2>l 

in   duplicate,    both    texts    being   equally    authentic. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA: 


George  W.  Landau 
Ambassador  Extraordinary 
and  Plenipotentiary 


FOR  THE  DEPARTMENT  OF  FOR  THE  MINISTRY  OF  AGRICULTURE 

AGRICULTURE  OF  THE  OF  THE  REPUBLIC  OF  CHILE: 

UNITED  STATES  OF  AMERICA: 


Joan  S.  Wallace  Jose  Luis  Toro  Hevia 

Administrator,  Office  of        ^-'Minister  of  Aqriculture 

International  Cooperation 
and  Development 
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MEMORANDO  DE  ENTENDIMIENTO 
ENTRE 
EL  DEPAR1AMENT0  DE  AGRICULTURA  DE  LOS  ESTADOS  UNIDOS  DE  AMERICA 

Y 

EL  MINISTERIO  DE  AGRICULTURA  DE  LA  REPUBLICA  DE  CHILE 

PARA  LA  COOPERACION  CIENTIFICA  Y  TECNICA 

EN  LA  INVESTIGACION  Y  EL  DESARROLLO  AGRICOLAS 


El  Departamento  de  Agricultura  de  los  Estados  Unidos  de 
America  (USDA)  y  el  Ministerio  de  Agricultura  de  la  Republica 
de  Chile  (en  lo  sucesivo  denominados  las  "Partes");  recono- 
ciendo  que  la  cooperacion  en  los  campos  de  investigacion  y 
desarrollo  agricolas  dara  nuevo  irapulso  a  la  tecnologia  de 
ambos  paises;  y  percatandose  de  que  dicha  cooperacion  forta- 
lecera  las  relaciones  entre  ambos  paises,  nan  acordado  lo 
siguiente: 

ARTICULO  I 
Las  Partes  se  comprometen  a  llevar  a  cabo  un  amplio  pro- 
grama  de  cooperacion  en  los  campos  de  las  ciencias  dedicadas 
al  estudio  de  animales,  plantas,  suelo,  silvicultura,  energia 
economia  agricola,  y  en  otros  campos  considerados  de  bene- 
ficio  mutuo. 


ARTICULO  II 
Las  Partes  realizaran  una  actividad  conjunta  que  podra 
incluir:  el  mtercambio  de  inforraacion,  cientificos  y  espe- 
cialistas,  plasma  germinativo  de  plantas,  semillas  y  otro 
material  vivo;  la  organizacion  de  conferencias  y  seminarios 
conjuntos;  el  desarrollo  y  ejecucion  de  actividades  coope- 
rativas  de  investigacion;  y  otras  formas  de  cooperacion  que 
acuerden  las  Partes. 
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ARTICULO  III 
Las  Partes  podran  integrar  al  presente  Entendimiento  a 
otros  organisraos  gubernamentales  interesados;  las  colecti- 
vidades  cientifica,  academica  y  empresarial  de  ambos  paises; 
y  terceros  paises  interesados.  Las  Partes  estimularan  y 
facilitaran  el  establecimiento  de  contactos  entre  instituciones 
y  especialistas  competentes,  y  se  esforzaran  por  alcanzar  una 
cooperacion  a  largo  plazo  en  aspectos  relacionados  con  la  inves- 
tigaci6n,  extension,  capacitacion  y  otros  sectores,  en  el  campo 
de  la  agricultura. 


ARTICULO  IV 
Con  arreglo  a  procesos  financieros  y  presupuestarios 
adecuados,  cada  una  de  las  Partes  sufragara  los  costos  de  su 
participacion  y  de  la  participacion  de  su  personal  en  acti- 
vidades  cooperativas,  a  menos  que  las  Partes  convengan  en 
otros  arreglos.  Las  actividades  cooperativas  que  se  realicen 
en  virtud  del  presente  Memorando  estan  sujetas  a  la  disponi- 
bilidad  de  fondos  y  personal. 


ARTICULO  V 
La  informacion  cientifica  derivada  de  una  actividad 
cooperativa  se  facilitara  a  la  colectividad  cientifica  mundial 
a  traves  de  las  vias  acostumbradas ,  de  conformidad  con  los 
procedimientos  normales  de  cada  Parte.  Las  Partes,  con  arreglo 
a  las  leyes  y  practicas  de  ambos  paises,  decidiran  de  mutuo 
acuerdo  el  tratamiento  que  haya  de  darse  a  la  propiedad  inte- 
lectual,  licencias  y  patentes. 
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ARTICULO  VI 
Las  decisiones  relativas  al  desarrollo  y  la  ejecucion  del 
programa  se  adoptaran  conjuntamente  por  ambas  Partes.  Con  el 
fin  de  coordinar  las  actividades  realizadas  en  virtud  del  pre- 
sente  Memorando,  se  establecera  un  Grupo  de  Trabajo  Conjunto 
para  la  Cooperacion  Cientifica  y  Tecnologica  aplicada  a  la 
agricultura,  integrado  por  representantes  de  ambos  lados.  El 
Grupo  de  Trabajo  se  reunira  periodicamente  para  determinar  pro- 
gramas  cooperatives,  evaluar  actividades  conjuntas  en  curso  y 
proponer  programas. 


ARTICULO  VII 


Los  Agentes  Ejecutivos  para  la  puesta  en  practica  y 
la  coordinacion  de  programas  realizados  en  virtud  del 
presente  Memorando  son  la  Office  of  International  Cooperation 
and  Development  del  Departamento  de  Agricultura  de  los  Estados 
Unidos  de  America  y  la  Oficina  de  Planificacion  Agricola  del 
Ministerio  de  Agricultura  de  la  Republica  de  Chile. 


ARTICULO  VIII 
Nada  de  lo  estipulado  en  el  presente  Memorando  se 
interpretara  en  el  sentido  de  que  perjudica  o  modifica 
entendimientos  o  convenios  en  vigor  entre  las  Partes  y 
se  firma  en  el  convencimiento  de  que  constituye  una 
declaracion  conjunta  de  ambos  Departamentos  de  Agricultura. 


ARTICULO  IX 
El  presente  Memorando  de  Entendimiento  entrara  en  vigor 
al  ser  firmado  por  los  representantes  autorizados  de  ambas 
Partes,  y  permanecera  vigente  a  menos  que  cualquiera  de  las 
Partes  lo  de  por  terminado  mediante  notificacion  por  escrito 
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con  seis  meses  de  antelacion.  La  terminacion  del  presente 
Memorando  no  afectara  la  validez  o  duracion  de  actividades 
especificas  emprendidas  en  virtud  del  presente  Memorando. 


Dado  en 


QgMlktfU el  dia  j£_   de  (jLuq^it- 


de  $t{      en  duplicado,  siendo  ambos  textos  igualmente 
auteniicos. 


Por  el  Gobierno  de  los 
Estados  Unidos  de  America: 


/ 


,iM^^o^^ 


George  TJvT  Landau 
Embajaaor  Extraordinario  y 
Plempotenciario 


Por  el  Departamento  de 
Agricultura  de  los  Estados 
Unidos  de  America: 


Por  el  Ministerio  de 
Agricultura  de  la 
Republica  de  Chile: 


fjpan  S 


Wallace     --^^ 
Administradora,  Oficina  de 


c-ct-*:—^'-^  — - 


Cooperacion  y  Desarrollo 
Internacionales 


Jose^Luis  Toro  Hevia 
Ministro  de  Agricultura 
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Defense   Assistance:    Articles  and   Services 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Dated  at  Madrid  August  28  and  29,  1981; 
Entered  into  force  August  29,  1981. 
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7^6  American  Ambassador  to  the  Spanish  Minister  of  Foreign  Affairs 

EMBASSY    OF    THE 

UNITED    STATES    OF    AMERICA 


Note  No.  68  7 

Excellency : 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  recent  discussions 
between  representatives  of  our  two  Governments  concerning 
the  United  States  Military  Assistance  Program  with  Spain 
during  the  United  States  Fiscal  Year  1981,  and  the  effect 
of  United  States  laws  applicable  to  the  funding  of  such 
programs  by  the  United  States.   I  have  the  further  honor 
to  confirm,  on  behalf  of  my  Government,  the  following 
understandings  reached  as  a  consequence  of  the  aforesaid 
discussions : 

Subject  to  the  terms  and  conditions  set  forth  in 

PI 
the  Mutual  Defense  Assistance  Agreement  of  September  26,  1953, L  J 

and  as  provided  herein  the  United  States  shall  grant  to 

the  Government  of  Spain  defense  articles  and  defense 

services  of  a  value  not  to  exceed  $3.6  million  during  the 

United  States  Fiscal  Year  1981.   The  value  of  such  defense 

articles  and  defense  services  shall  be  calculated  by  the 

United  States  in  accordance  with  the  provisions  of 

applicable  United  States  laws  and  regulations,  including 

the  Foreign  Assistance  Act  of  1961,  as  from  time  to  time 

amended, L  Jand  applicable  appropriations  legislation. 

The  defense  articles  and  defense  services  to  be 

furnished  pursuant  to  this  agreement  shall  be  furnished 

in  accordance  with,  and  subject  to,  the  United  States 

laws  referred  to  in  paragraph  1,  and  such  successor 

legislation  as  may  be  hereafter  enacted. 


TIAS  2849  ;  4  UST  1876. 
75  Stat.  424  ;  22  UST  §  2151. 
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Selection  of  particular  defense  articles  or  defense 
services  (hereafter  in  this  paragraph  referred  to  collectively 
as  "items")  to  be  furnished  pursuant  to  this  agreement  shall 
be  made  from  time  to  time  by  the  United  States  Department 
of  Defense,  taking  into  consideration  the  requests,  if  any, 
of  the  Ministry  of  Defense  of  the  Government  of  Spain  for 
particular  items.   The  United  States  Department  of  Defense 
may  cancel  the  furnishing  of  any  item,  or  quantity  thereof, 
at  any  time  in  order  to  recoup  funds  sufficient  to  pay  any 
net  increases  in  costs  to  the  United  States  of  the  aggregate 
of  selected  items  within  the  dollar  value  specified  in 
paragraph  1.   In  effecting  such  recoupments,  the  United 
States  Department  of  Defense  will  take  into  consideration 
the  views,  if  any,  of  the  Ministry  of  Defense  of  the 
Government  of  Spain  as  to  which  items  or  quantities  thereof 
should  be  cancelled. 

I  have  the  honor  to  propose  that  this  Note,  together 
with  your  Excellency's  Note  confirming  the  acceptance  of 
the  Government  of  Spain  of  the  foregoing  understandings, 
shall  constitute  an  agreement  between  our  two  Governments 
with  respect  to  the  United  States  Military  Assistance 
Program  for-  the  United  States  Fiscal  Year  1981,  effective 
from  the  date  of  your  Excellency's  Note  in  reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 

Terence  A.  Todman 

Embassy  of  the  United  States  of  America, 
Madrid,  August  28,  1981 
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The  Spanish  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Embassy 

(EX^anto*  Cxtazioza> 

Num.     ^  43    //)£_/ 

El  Ministerio  de  Asuntos  Exteriores  saluda  a  la  Emba- 
jada  de  los  Estados   Unidos  en  Madrid  y  tiene  la  honra  de  acusar 
recibo  de  su  Nota  numero  687,    de  fecha  de  28  de  agosto  de   1981, 
que   traducida  al  espafiol,    dice  lo  siguiente: 

"Excelencia, 

Tengo  la  honra  de  referirme  a  las  recientes  discusio- 
nes  entre  representantes  de  nuestros  dos  Gobiernos  relativas 
al  Programa  de  Asistencia  Militar  de  los  Estados  Unidos  con 
Espafta  durante  el  Afio  Fiscal  estadounidense  de  1981,  y  a  los 
efectos  de  las  leyes  de  los  Estados  Unidos  aplicables  a  la  fi- 
nanciaci6n  de  dichos  programas  por  los  Estados  Unidos.  Ten- 
go  asiraismo  la  honra  de  confirmar,  en  nombre  de  mi  Go- 
bierno,  los  siguientes  acuerdos  a  los  que  se  ha  llegado  como 
consecuencia  de  dichas   conversaciones: 

Con  arreglo  a  los  terminos  y  condiciones  que  figuran 
en  el  Convenio  Relativo  a  la  Ayuda  para  la  Mutua  Defensa  de 
26  de  septiembre  de   1953  y  segun  lo  dispuesto  en  la  presente, 
los  Estados  Unidos   concederan  al  Gobierno  espafiol  material 
y  servicios  de  defensa  por  un  valor  no  superior  a  3.6  millo- 
nes  de  d61ares  durante  el  Afio  Fiscal  estadounidense  de  1981. 
El  valor  de  dicho  material  y  servicios  de  defensa  sera  cal- 
culado  por  los  Estados  Unidos  de  conformidad  con  lo  dispue£ 
to  en  las  correspondientes  Leyes  y  Reglamentos  de  los  Esta- 
dos Unidos,    incluida  la  "Foreign  Assistance  Act"  de  1961, 
con  sus  enmiendas,    y  la  legislacion  sobre  asignaciones  apli- 
cable. 

El  material  y  servicios  de  defensa  que  se  suministren 
con  arreglo  al  presente  Acuerdo  seran  suministrados  de 
acuerdo  y  con  arreglo  a  las   Leyes  de  los  Estados   Unidos 
mencionadas  en  el  parrafo  1,    y  a  la  Legislaci6n  sucesiva  que 
pudiera  posteriormente  promulgarse. 
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La  selecci6n  de  material  y  servicios  de  defensa  (a  los 
cuales   en  la  redaccion  inglesa  se  denomina  en  lo  sucesivo 
"items"  y  que  en  la  redaccion  espanola  se   continuaran  denomi 
nando   "material  y  servicios  de  defensa")  que  tengan  que   ser 
suministrados   con  arreglo  al  presente  Acuerdo  se  llevara  a 
cabo  de  tiempo  en  tiempo  por  el  Departamento  de  Defensa  de 
los  Estados   Unidos,    tomando  en  consideracion  las  solicitudes, 
si  las  hubiere,    del  Ministerio  de  Defensa  del  Gobierno  de  Es- 
pafia  para  determinados  material  y  servicios  de  defensa.    El 
Departamento  de  Defensa  de  los  Estados   Unidos  podra  cance- 
lar  el  suministro  de   cualesquiera  material  o  servicios  de  de- 
fensa,   o  una  cuantia  de  los  mismos,    en  cualquier  momento  y 
con  el  fin  de  reintegrar  fondos  bastantes  para  pagar  cuales- 
quiera incrementos  netos  en  los   costes  para  los  Estados   Uni- 
dos del  conjunto  del  material  y  servicios  de  defensa  seleccio- 
nados  a  partir  de  la  cantidad  en  d61ares  especificada  en  el  pa- 
rrafo  1.    Al  efectuar  dichos   reintegros,    el  Departamento  de  De- 
fensa de  los  Estados   Unidos  tendra  en  cuenta  los   puntos  de  vis_ 
ta,    si  los  hubiere,    del  Ministerio  de  Defensa  del  Gobierno  es- 
pafiol  en  lo  que  se  refiera  a  cuales  material  y  servicios  de 
defensa,    o  a  que   cuantia  de  los  mismos,  debieran  ser  cancela- 
dos. 

Tengo  la  honra  de  proponer  que  la  presente  Nota,    jun- 
tamente  con  la  Nota  de  V.E.    en  la  que  se   confirme  la  acepta- 
ci6n  por  el  Gobierno  de  Espana  de  los    acuerdos  que  anteceden, 
constituya  un  Acuerdo  entre  nuestros  dos  Gobiernos,    en  cone- 
xi6n  con  el  Programa  de  Asistencia  Militar  de  los  Estados 
Unidos   correspondiente  al  Ano  Fiscal  de  los  Estados   Unidos 
de  1981,    con  efectos  a  partir  de  la  fecha  de  la  Nota  de  res- 
puesta  de  V.E. 

Acepte,    Excelencia,    el  renovado  testimonio  de  mi  mas 
alta  consideraci6n". 
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El  Ministerio  de  Asuntos  Exteriores  tiene  la  honra  de 
comurr    ar  a  la  Embajada  de  los  Estados   Unidos   en  Madrid  que   el 
Gobi*  .no  espaflol  acepta  lo  que  se  indica  en  la  Nota  de  dicha  Repre 
sencacion  al  tiempo  que  manifiesta  su  conformidad   con  el  contenido 
de  la  misma. 

El  Ministerio  de  Asuntos  Exteriores  aprovecha  esta 
ocasi6n  para  reiterar  a  la  Embajada  de  los  Estados  Unidos  en 
Madrid  el  testimonio  de  su  mas  alta  consideracionri,// 


X 


Madrid,    29  de  agosto  de   K981 
to 


A  LA  EMBAJADA  DE   LOS  ESTADOS  UNIDOS  DE  AMERICA  EN  MADRID.  - 
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1 RANSLATION 


Ministry  of  Foreign  Affairs 
No.  313/12 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  presents  its  compliments  to  the 
Embassy  of  the  United  States  at  Madrid  and  has  the  honor  to 
acknowledge  receipt  of  its  note  No.  687  of  August  28,  1981,  which, 
translated  into  Spanish,  reads  as  follows. 

[For  the  English  language  text,  see  p.  3753-3754.] 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  has  the  honor  to  inform  the 
Embassy  of  the  United  States  at  Madrid  that  the  Spanish  Government 
agrees  to  the  terms  of  the  Embassy's  note. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  avails  itself  of  this  opportunity 
to  renew  to  the  Embassy  of  the  United  States  at  Madrid  the  assurances 
of  its  highest  consideration. 

Madrid,  August  29,  1981 
[Initialed] 


[SEAL] 


Embassy  of  the  United  States 
of  America, 
Madrid. 
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Aviation:  Transport  Services 

Agreement  amending   the  agreement   of  January   17,   1966,   as 

amended. 
Effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Ottawa  August  10  and  28,  1981; 
Entered  into  force  August  28,  1981. 
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The  American  Charge  d**  Affaires  ad  interim  to  the  Canadian  Secretary 
of  State  for  External  Affairs 


EMBASSY  Or  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


No.  212  Ottawa,  August  10,  1981. 

Sir: 

I  have  tha  honor  to  refer  to  consultations  that 
have  heen  held  between  representatives  of  the  Govern- 
ment of  Canada  and  of  the  Government  of  the  United 
States  of  America  on  the  Agreement  on  Air  Transport 
signed  at  Ottawa  on  January  17,  1966,  as  amended, L  -land 
in  particular  on  the  question  of  air  services  between 
Ottawa  and  New  York. 

With  a  view  to  facilitating  the  prompt  establish- 
ment of  non-stop  services  between  those  two  cities, 
the  Government  of  the  United  States  proposes  that 
Schedule  I  of  the  Exchange  of  Notes  of  May  8,  1974 
be  amended  to  include  a  new  route  numbered  A.  3(b)  to 
read:  New  York-Ottawa.   The  present  A. 3  route  would 
be  re-numbered  A. 3(a).   In  order  to  provide  the 
opportunity  for  a  Canadian- designated  carrier  to 
provide  service  between  these  two  cities  in  the 
event  that  no  United  States  carrier  provides  a 
minimum  number  of  frequencies,  the  Government  of  the 
United  States  proposes  that  Schedule  II  of  the  same 
Exchange  of  Notes  be  amended  to  include  a  new  route 
numbered  C. 7  to  read:   Ottawa-New  York. 

The  Honorable 

Mark  MacGuigan, 

Secretary  of  State 

for  External  Affairs, 
Ottawa. 


1  TIAS  5972 ;  7824  ;  17  UST  201 ;  25  UST  748. 
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A  minimum  number  of  frequencies  is  defined  as 
five  non-stop,  round-trip  frequencies  per  week.   Route 
C.7  of  Schedule  II  would  be  open  to  service  by  a 
designated  Canadian  airline  only  if  service  at  or  above 
this  minimum  number  is  not  inaugurated  over  Route  A. 3(b) 
of  Schedule  I  by  January  1,  1982  or  if,  thereafter,  the 
frequency  of  service  falls  below  that  minimum  for  more 
than  60  days.  The  operation  of  a  Canadian  airline  on 
Route  C.7  will  not  prejudice  the  right  of  a  United 
States  airline  to  operate  on  Route  A. 3(b). 

If  the  foregoing  arrangement  is  acceptable  to  your 
Government,  I  propose  that  this  Note,  together  with  your 
affirmative  reply,  shall  constitute  an  Agreement  which 
shall  enter  into  force  on  the  date  of  your  reply. 

Accept,  Sir,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


^Richard  J.  Smith 
Charge  d' Affaires  ad  interim 
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The  Canadian  Secretary  of  State  for  External  Affairs  to  the  American 

Ambassador 

m 


dWfc 


jBepttrtnwxd  *if  5*h>rrotl  cAifairsr      SgllsP'      Minbztere  best  JVfRtirtftf  ^termor** 

(Smutta 


No.    ESS-2387 


August   28,    1981 


Excellency, 

I  have  the  honour  to  refer  to  your  Mote  of  August  10, 
1981,  signed  by  your  Charge"  d' Affaires  a.i.,  proposing  on  behalf 
of  the  Government  of  the  United  States  of  America  that  the  Air 
Transport  Agreement  between  the  Government  of  Canada  and  the 
Government  of  the  United  States  of  America  of  January  17,  1966, 
as  amended  by  the  Exchange  of  Notes  of  May  1974,  be  further 
amended  in  certain  respects. 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  proposals  con- 
tained in  your  Note  are  acceptable  to  my  Government  and  to  confirm 
that  your  Note,  together  with  this  reply,  which  is  authentic  in 
English  and  French,  shall  constitute  an  agreement  between  our  two 
Governments  which  shall  enter  into  force  on  today's  date. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 


consideration . 


LM^. 


Secretary  of  State 
for  External  Affairs 


His  Excellency  the  Honourable  Paul  Heron  Robinson  Jr., 
Ambassador  of  the  United  States  of  America, 
Ottawa . 
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French  Text  of  the  Canadian  Note 


Prjuirhnriii  nf  ^xtertml  JMkrir*      <Sa|KSftf      (Minister?  be&  (AfF»ir**#  exlet'uuxea 

(fmraftg 

No.  ESS-2387  28  aoQt  1981 

Excellence, 

J'ai  l'honneur  de  me  rgferer  5.   votre  Note  du 
10  aoQt  1981,  signee  par  votre  ChargS  d'Affaires  a.i.,  pro- 
posant  au  nom  du  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Am6rique  la 
modification  a  certains  §gards  de  1* Accord  relatif  aux  trans- 
ports a§riens  sign§  le  17  Janvier  1966  entre  le  Gouvernement 
du  Canada  et  le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique,  tel  que 
modifi€  par  l'echange  de  Notes  du  8  mai  1974. 

J'ai  l'honneur  de  vous  informer  que  les  propositions 
enoncees  dans  votre  Note  agr§ent  au  Gouvernement  du  Canada  et  de 
confirmer  que  votre  Note  et  la  prSsente  reponse,  dont  les  versions 
anglaise  et  frangaise  font  Sgalement  foi,  constituent  un  accord 
entre  nos  deux  Gouvernements  qui  entrera  en  vigueur  &  compter  de 
la  date  de  ce  jour. 

Je  vous  prie  d'agreer,  Excellence,  les  assurances 
renouvelees  de  ma  trSs  haute  consideration. 


Le  Secretaire  d'Etat 
/*  aux  Affaires  £Xt§rieures 


L^L 


Son  Excellence  1 ' Honorable  Paul  Heron  Robinson  Jr . , 
Ambassadeur  des  Etats-Unis  d'Amerique, 
Ottawa . 
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CANADA 
Conservation:  Raccoon  Dog  Importation 

Arrangement  effected  by  exchange  of  letters 

Signed  at  Ottawa  and  Washington  September  1  and  4,  1981; 

Entered  into  force  September  4,  1981. 
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The  Canadian  Deputy  Minister  of  the  Environment  to  the  Assistant 
Secretary  for  Fish  and  Wildlife  and  Parks,  U.S.  Department  of  the 
Interior 


E<- 


Deputy  Minister  Sous-ministre 

Environment  Canada      Environnement  Canada 


Ottawa,  Ontario 
K1A  0H3 


September  1,  1981 


Mr.  G.  Ray  Arnett 
Assistant  Secretary  for 

Fish  and  Wildlife  and  Parks 
Department  of  the  Interior 
Washington,  D.C.   20240 
U.S.A. 


Dear  Mr.  Arnett: 


The  Government  of  Canada  considers  that  the  importation 
of  raccoon  dogs  Nyctareutes  procyonoides,  a  species  of  wildlife 
not  indigenous  to  North  America,  threatens  an  important  element  of 
wildlife  species  indigenous  to  Canada  and  the  United  States.  The 
Government  of  Canada  wishes  to  prohibit  such  importation  into 
Canada  and  undertakes  to  use  its  best  efforts  under  existing 
Canadian  legal  authority  to  effect  such  a  prohibition  if  the 
appropriate  authorities  of  the  Government  of  the  United  States 
undertake  similarly  to  use  their  best  efforts  under  existing 
United  States  legal  authority  to  effect  prohibition  of  the 
importation  of  raccoon  dogs  into  the  United  States. 

I  propose,  therefore,  that  this  letter  and  your  reply, 
if  you  agree,  form  an  arrangement  under  which  the  appropriate 
authorities  in  both  jurisdictions  undertake  to  institute  proceedings 
necessary  to  effect  such  import  prohibition.   I  propose  further 
that  the  arrangement  become  effective  on  the  date  of  your  reply. 


Yours  sincerely 


J. 8,   Seaborn 
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Assistant  Secretary  for  Fish  and  Wildlife  and  Parks,  Department  of 
the  Interior,  to  the  Canadian  Deputy  Minister  of  the  Environment 


United  States  Department  of  the  Interior 

OFFICE  OF  THE  SECRETARY 
WASHINGTON,  D.C.  20240 


September  4,  1981 


Mr.  J.  B.  Seaborn 
Deputy  Minister 
Environment  Canada 
Ottawa,  Ontario  KIA  OH3 


Dear  Mr.  Seaborn: 


I  refer  to  your  letter  of  September  1,  1981,  proposing  an  arrangement 
relating  to  the  importation  of  racoon  dogs,  Nyctereutes  procyonoides. 

I  am  pleased  to  inform  you  that  the  proposal  set  forth  in  your  letter  is 
acceptable.  Consequently,  I  agree  that  your  letter  and  this  reply  shall 
constitute  an  arrangement  which  shall  be  ef fectivje  on  the  date  of  this 
reply. 


Arnett 

Secretary  for 
Fish  and  Wildlife  and  Parks 
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UNITED  KINGDOM  OF  GREAT  BRITAIN 
AND  NORTHERN  IRELAND 

Defense:  Terrestrial  Radio  Site  Sharing 

Memorandum  of  understanding  signed  at  Mildenhall 
and  London  August  19  and  September  8,  1981; 
Entered  into  force  September  8, 1981, 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 
BETWEEN 
THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
REPRESENTED  BY 
THE  DEPARTMENT  OF  DEFENSE 
AND 
HER  MAJESTY'S  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  KINGDOM 
OF  GREAT  BRITAIN  AND  NORTHERN  IRELAND 
REPRESENTED  BY 
THE  MINISTRY  OF  DEFENCE 
CONCERNING  THE  SHARED  USE  OF  UK 
AND  US  CONTROLLED  FACILITIES 
IN  THE  UNITED  KINGDOM 
SHORT  TITLE 
UK  TERRESTRIAL 
RADIO  SITE  SHARING  MOU 
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I.  PURPOSE 

This  Memorandum  of  Understanding.  (MOU)  establishes  procedures  and  assigns 
responsibilities  relating  to  the  colocation  of  telecommunications  resources  by  the 
Government  of  the  United  States  of  America  (USG)  and  the  Government  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britian  and  Northern  Ireland  (HMG)  hereafter  referred  to  as  the 
"Participants" 

II.  DEFINITIONS 

For  the  purpose  of  this  MOU  the  following  definitions  are  to  be  used: 
DCS :   A  Command  and  Control,  common  user  voice  and  data  telecommunications 
system  comprised  of  terrestrial  and  satellite  microwave  systems,  digital  and 
voice  switching  centers,  and  interconnecting  leased  circuits.   DCS  is  operated 
in  the  UK  by  HO  3rd  Air  Force  on  behalf  of  all  US  users. 

PROJECT  MOULD:   An  UK  single  channel  command  radio  system  working  two  frequency 
simplex,  channels  in  the  66  -  80  MHz  band  and  link  equipment  operating  in  the 
bands  of  132  -  156  MHz  and  420  -  470  MHz.   Operated  throughout  the  UK  by  HQ 
2  Signal  Group  (HO  2  Sig  Gp) . 

BFG  TV :   British  Forces  Germany  Television.   A  network  of  TV  broadcasting 
stations  in  the  British  area  of  the  Federal  Republic  of  Germany  interconnected 
by  a  microwave  distribution  system  in  NW  Europe  and  the  UK. 
ACE-HIGH :   Allied  Command  Europe  (NATO)  terrestrial  communications  system. 
Operated  in  the  UK  by  HO  2  Signal  Group  on  behalf  of  NICSMA  and  COA  AFCENT. 
NATS :   National  Air  Traffic  System.   HMG  Civil  controlling  agency  for  air 
traffic  (part  of  Civil  Aviation  Authority  (CAA)). 
The  sites  concerned  in  this  MOU  are  listed  at  Annex  A  and  each  is  described  in  de- 
tail in  a  separate  following  Annex. 


IIT .   ORGANIZATION  AND  TECHNICAL  RESPONSIBILITIES 

For  the  purposes  of  this  MOU  the  USG  will  be  represented  within  the  United  King- 
dom (UK)  by  the  United  States  Air  Forces  in  Europe.  Third  Air  Force,  Deputy  Chief  of 
Staff  for  Communications-Electronics  (HQ  3AF/DC) .   HMG  will  be  represented  by  the 
Ministry  of  Defence  ,  Signal  Officer  in  Chief  (Army)  (SOinC(A))  for  matters  of  policy 
and  by  HO  2  Signal  Group  (HO  2  Sig  Gp)  for  in-service  management  of  UK  systems 
covered  by  this  MOU.   These  representatives  will  be  responsible  on  behalf  of  their 
respective  governments  for  carrying  out  the  provisions  of  this  MOU.   The  development 
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of  further  technical  and  operational  proposals  and  procedures  which  result  from  this 
MOU  will  he  accomplished  through  close  liaison  and  consultation  between  these  repre- 
sentatives . 

IV.  LIABILITY 

Unless  otherwise  provided  for  in  this  MOU  claims  arising  will  be  handled  in  ac- 
cordance with  Article  VIII  of  the  Agreement  between  the  Parties  to  the  North  Atlantic 
Treaty  regarding  the  status  of  their  Forces,  signed  in  London  June  19,  1951  L  J  (NATO 
SOFA) . 

V.  OWNERSHIP 

The  ownership/control  of  facilities  will  remain  the  same  as  established  by  the 
current  Army  (or  RAF)  Form  2  action  for  those  facilities  unless  a  change  in  owner- 
ship should  be  mutually  required.   In  such  an  event  new  Army  (or  RAF)  Form  2  action 
will  be  necessary. 

VI.  ACCESS 

A.   Access  to  sites  will  be  managed  according,  to  the  two  categories  defined 
below.   Admittance  routine  for  each  site  is  described  in  the  individual  Annex. 
R.   Controlled  Site.   A  clearly  defined  site  with  adequate  perimeter  fence  and 
other  defences  which  is  controlled  on  a  24  hour  a  day  basis  through  a  guardroom 
or  police  post. 

C.  Restricted  Site.   A  fenced  and  gated  site  which  is  not  manned  or  guarded  on 
a  repular  basis  in  peacetime  conditions.   Access  is  normally  restricted  by  fenc- 
ing and  other  safeguards  and  is  managed  by  strict  control  of  keys  which  may  only 
be  held  or  temporarily  issued  to  specified  authorized  agencies  requiring  access 
to  the  site. 

D.  Key  Point.   A  site  which  will  become  guarded  during  periods  of  tension  or 
crisis  leading  to  general  war.   The  authorities  nominated  in  this  MOU  will  ensure 
that  national  Key  Point  annotation  and  security  procedures  are  harmonized  for 
all  shared  sites. 

VII.  SECURITY 

A.  All  classified  information  exchanged  between  the  Governments  under  this  MOU 
will  be  safeguarded  in  accordance  with  the  existing  Security  agreement  between 
the  USG  and  HMC . 

B.  A  recipient  Government  will  not  disclose  information  or  permit  it  to  be  dis- 
closed to  the  Government  of,  or  to  organizations  or  nations  of,  a  third  country, 


1  TIAS  2846,  5351,  7759  ;  4  UST  1802  ;  14  UST  531 ;  24  UST  2355. 
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without  the  express  prior  consent  o<"  the  Government  providing  the  information, 
except  that  without  the  need  Tor  such  consent,  such  information  may  he  dis- 
closed to  a  national  of  a  third  countrv  who  is  employed  hy  the  recipient 
Government  and  who  has  heen  cleared  by  the  Mational  Security  Authority  of  that 
Government  for  access  to  its  own  information  of  eauivalent  classification. 
C.   public  disclosure  of  information  derived  from  this  MOP  will  be  subject  to 
the  express  prior  consent  of  both  the  Governments. 

VIII.  SURVIVABILITY 

Survivability  enhancement  will  be  a  prime  consideration  on  all  colocation 
projects.   Consideration  will  be  given  to  USAF  Survivability  criteria  outlined  in 
"Air  Force  Communications  Command  Construction  Design  Criteria  for  Physical  Pro- 
tection of  AF  Operated  DCS  Sites"  and  DCA  Circular  310-90-1,  "Physical  Threat 
Countermeasures  for  DCS  Facilities".   Specific  enhancements  for  each  site  are  ad- 
dressed in  the  respective  Annexes. 
IX.  SYSTEM  RESTORATION 

It  is  understood  that  in  the  event  of  svstem  and  facility  failure,  existing  sv- 
sters  will  ho  restored  in  accordance  with  the  priorities  listed  in  the  site  Annexes. 
X^  FINANCIAL 

It  is  the  intention  that  expenditure  bv  the  participants  will  be  eaual  and  evp-ry 
effort  will  be  made  to  achieve  a  mutually  beneficial  arrangement.   Specific  financial 
responsibilities  for  each  location  are  in  the  respective  Annexes. 
XI .  SUPPLY  AND  USE  OF  INFORMATION 

A   Each  Government  will  provide  the  other  on  request,  subject  to  the  rights  of 
third  parties,  with  anv  information  in  its  possession  essential  to  the  pro- 
curement, installation,  operation,  maintenance,  and  repair  of  equipment  for  the 
purpose  of  facilitating  the  implementation  of  this  MOU  and  will  grant,  as  far 
as  it  has  the  right  to  do  so,  a  right  to  use  such  information  for  said  purpose. 
Such  provision  and  grant  will  be  free,  apart  from  the  cost  of  reproduction  of 
the  information. 

B.   All  information,  classified  and  unclassified,  released  in  pursuance  of  this 
MOU  will  be  accented,  subject  to  the  conditions  that: 

1.  it  is  received  in  confidence, 

2.  it  is  used  for  the  purpose  of  this  MOU  only, 

3.  the  receiving  Government  will  use  its  best  endeavors  to  ensure  that  the 
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information  is  not  dealt  with  in  anv  manner  likely  to  prejudice  the  rights 
of  the  owner  thereof,  including  the  right  to  ohtain  patent  or  other  like 
protection  thereof,  and 

l*.      the  material  will  he  afforded  substantially  the  same  degree  of  security 
protection  as  that  afforded  by  the  supplying  Government . 

XII .  IMPLEMENTATION 

A.   Each  Annex  to  this  MOU  is  an  implementation  plan  which  specifies  the 

technical  details  necessary  at  each  location  to  carry  out  this  MOU  and  includes 

the  arrangements  for  the  associated  communications  resources  to  be  shared. 

P..   This  MOU  serves  as  authority  for  the  responsible  Representatives  of  the  USG 

and  1IMC  to  further  develop,  through  documentation,  the  implementation  concepts 

of  this  MOU  and  its  attached  Annexes. 

C.   Specific  operation  and  maintenance  responsibilities  of  all  associated 

equipment  to  implement  this  MOU  will  be  defined  within  each  Annex.   These 

responsibilities  will  include,  but  will  not  necessarily  be  limited  to,  the 

following : 

1.  responsibilities  for  monitoring,  operating  and  maintaining  all  equip- 
ment , 

2.  responsibilities  for  Electromagnetic  Compatibility  and  instructions  to 
follow  in  case  of  electromagnetic  interference, 

3.  responsibilities  and  instructions  to  follow  in  the  case  of  incident(s) 
which  clearly  constitute(s)  a  threat  of  imminent  damage  or  injury  to 
personnel  or  equipment,  and 

4.  maintenance  of  grounds,  buildings,  towers,  ard  all  other  associated 
structures . 

XII I .  CHANGES/REVISIONS 

A.   An  annual  review  of  this  MOU  will  be  made  by  representatives  of  both 
Governments  as  listed  in  paragraph  III  to  determine  if  any  changes  are  re- 
quired. 

R.   Formal  meetings  shall  be  held  on  an  as-required  basis  between  the  USG  and 
HMG  for  the  purpose  of  resolving  any  administrative  or  operational  difficulties 
bevond  the  purview  of  this  MOU. 

C.   E_it:her  participant  may  initiate  action  to  change  this  MOU  but  no  changes 
will  be  made  without  the  prior  approval  of  the  other  participant.   Changes 
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will  be  recorded  as  supplement  to  this  MOU. 
XIV.   DISAGREEMENTS 

Any  disagreements  regarding  the  interpretation  or  application  of  this  MOU  will 
be  resolved  by  consultation  between  the  USG  and  HMC  and  will  not  be  referred  to  an 
international  tribunal  or  third  party  for  settlement. 
XV.   TERMINATION 

Either  participant  may  initiate  action  to  terminate  this  MOU.   As  much  advance 
notice  as  possible  but  not  less  than  one  year  will  be  given  to  terminate  the  MOU. 
Arrangements  regarding  security  measures  and  protection  by  the  participants  of  rights 
in  inventions  and  other  technical  information  will  continue  irrespective  of  any 
termination  and/or  withdrawal  from  this  MOU. 
XVI .   EFFECTIVE  DATE 

This  MOU  will  become  effective  upon  signature  by  representatives  of  both 
Governments.   IN  WITNESS  WHEREOF  the  undersigned,  being  duly  authorized  by  HMG  and 
the  USG,  respectively,  have  signed  this  understanding. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  KINGDOM 
OF  GREAT  BRITAIN  AND  NORTHERN  IRELAND 


A  C  BlflTWISTlE,  "MaJor"£eneral 
Signal  Officer- in-Chief  (Army) 
Ministry  of  Defence  London  England 

the    Qfi      day  of       SEP    193] 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES 
OF  AMERICA 


Olou^i,  (S< 


"ALTER  H.  BAXTER,  III,  Major  General,  USAF 
Commander,  Headquarters  Third  Air  Force 


RAF  Mildenhall 
the  fajS      day 


,    England 
ofJWuli.1981 
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LIST  OF  SITE  ANNEXES 


Annex  A  TO  MOU ,  UK 
TERRESTRIAL  RADIO  SITES 


DATED:   Concomitant  to 
basic  MOU 


ANNEX 

B 

C 

D 

E 

F 

G 

H 

I 

J 

K 

L 


LOCATION 
Botley  Hill  Farm 
Croughton 
Dunkirk 
Barkway 
Alconbury 
Great  Bromley 
Welford 
Hillingdon 
Christmas  Common 
Latheron 
Coldblow  Lane 


EFFECTIVE  DATE 

Concomitant  to  basic  MOU 

To  be  developed 

To  be  developed 

To  be  developed 

To  be  developed 

To  be  developed 

To  be  developed 

To  be  developed 

To  be  developed 

To  be  developed 

To  be  developed 


A-l 
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ANNEX  B  TO  MOU ,  UK 
TERRESTRIAL  RADIO  SITES 


DATED:   Concomitant  to 
basic  MOU 


BOTLEY  HILL  FARM 


PURPOSE 


This  Annex  to  the  basic  Memorandum  of  Understanding  establishes  procedures,  as- 
signs responsibilities  and  establishes  installation  construction  criteria  relative 
to  the  colocation  of  telecommunications  resources  by  the  Government  of  the  United 
States  of  America  (USG)  and  Government  of  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern 
Ireland  (HMG)  at  Botley  Hill  Farm,  UK. 

II.  DEFINITIONS 

A.  PROJECT  MOULD.   An  HMG  single  channel  command  radio  system  working  two 
frequency  simplex  channels  in  the  66  -  80  MHz  band  and  link  equipment  operating 
in  the  bands  of  132-156  MHz  and  420-470  MHz. 

B.  BFG-TV:   British  Forces -Germany  Television.   A  network  of  TV  broadcasting 
stations  interconnected  by  a  microwave  distribution  system. 

III.  ORGANIZATION  AND  TECHNICAL  RESPONSIBILITY 

A.  The  USAF  Operations  and  Maintenance  Activity  responsible  for  Botley  Hill  Farm 
is  the  2119th  Communications  Squadron,  RAF  Uxbridge,  UK. 

B.  HMG  Administrative  and  Operational  Authority  for  BFG-TV  and  MOULD  is  HQ  2 
Signal  Group,  Malta  Barracks,  Aldershot ,  UK. 

C.  The  technical  authority  for  BFG-TV  and  MOULD  is  CPA  Royal  Signals,  School  of 
Signals.  Blandford  Camp.  Blandford  Forum.  Dorset,  UK. 

IV.  ACCESS /SECURITY 

A.  HMG  will  provide  a  list  of  personnel  requiring  access  to  the  site  to  the 
2119th  Communications  Squadron  Commander.   The  list  will  contain  name,  security 
clearance,  issuing  authority,  identifying  document  number  and  signature  of  per- 
sonnel authorized  access. 

B.  HMG  shall  be  responsible  for  providing  escorts  as  required  for  all  personnel 
not  cleared  in  accordance  with  paragraph  A  above  who  require  access  for  the  con- 
venience of  HMG. 

C.  Construction  of  new  security  fences  shall  be  comparable  to  number  9  American 
Wire  Gauge  (AWG)  steel  wire  chain  link,  with  mesh  openings  not  larger  than  50mm 
each  way.   The  fence  will  be  a  minimum  of  2438mm  in  height  (2133mm  chain  link 
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fabrick  plus  305mm  high  outrieeers) .   All  fences  shall  have  "Y"  outriggers  with 
three  strands  of  number  12  AWG  barbed  wire  on  each  lee  of  the  "Y"  on  152mm  centres. 
V.   RESPONSIBILITIES 

A.  GENERAL 

1.  USG  will  permit  HMG  to  finance,  construct  and  operate  a  TV  microwave  link 
and  a  MOULD  radio  station  at  Botley  Hill  Farm  in  two  phases.  Other  equipment 
may  be  installed  at  a  later  date  subject  to  mutual  agreement  of  the  participants. 

2.  Both  participants  will  be  responsible  for  the  upkeep  and  cleanliness  of 
the  immediate  area  surrounding  their  facilities. 

B.  PHASE  A 
USG  will: 

1.  permit  HMG  to  mount  the  Project  MOULD  antennae,  listed  in  Appendix  2,  on 
the  existing  mast, 

2.  permit  HMG  to  install  a  cabin  to  accommodate  the  Project  MOULD  equipment 
on  the  existing  concrete  plinth  indicated  at  Appendix  1,  and 

3.  make  available  to  HMG  non-reimbursable  back-up  power  at  220  VAC,  50  Hz 
not  to  exceed  3  KVA. 

C.  PHASE  B 
HMG  will: 

1.  purchase  or  renew  the  lease  of  the.  present  site  (currently  on  leasehold) 
and  acquire  an  additional  quantity  of  land  as  shown  in  drawing  in  Appendix  1 
to  this  Annex.   Erect  security  fencing  on  the  newly  acquired  land  to  conform 
to  specifications  outlined  in  Section  IVC  of  this  Annex.   Transfer  site  to 
USAF  by  RAF  Form  2  action, 

2.  erect  a  new  tower,  to  agreed  design  specifications,  in  the  location  shown 
in  Appendix  1  of  this  Annex.  The  tower  will  be  stressed  and  designed  for  the 
antennae  and  specifications  listed  in  Appendix  2  to  this  Annex, 

3.  provide  one  copy  of  the  tower  design  package  and  the  completed  stress 
analysis  to  the  USG, 

4.  provide  antenna  mounts,  wave  guide  bridges /ice  shields,  interface  steel 
work  and  maintenance  platforms  on  the  new  tower  for  all  USG  provided  antennae 
listed  in  Appendix  2, 

5.  enclose  the  climbing  ladder  in  a  continuous  cage  or  arrange  to  accommo- 
date a  USG  provided  and  installed  tower  safety  climbing  device, 
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6.  remove  the  MOULD  cabin  and  antennae  from  the  PHASE  A  position  and  relo- 
cate as  indicated  in  Appendices  1  and  2, 

7.  ensure  that  the  construction  of  the  new  tower,  installation  of  new 
antennae  and  waveguides,  transfer  of  operation,  and  teardown  of  old  facili- 
ties will  be  scheduled  so  as  to  have  absolute  minimum  downtime  of  the  DCS 
link.   USG  will  ensure  that  any  downtime  that  is  required  will  be  scheduled 
and  approved  in  accordance  with  DCA  Circular  310-070-30, 

8.  remove  the  existing  tower  and  return  the  site  to  its  original  condition 
after  all  existing  facilities  have  been  transferred  to  the  new  tower, 

9.  construct  a  building/cabin  to  house  the  BFG-TV  radio  equipment.  Cost  of 
the  building/cabin  and  all  its  ancillaries  will  be  the  responsibility  of  HMG . 
Location  of  the  building/cabin  is  as  shown  in  Appendix  1  to  this  Annex, 

10.  coordinate  final  engineering  details  with  the  USG  prior  to  installation 
of  equipment.   HMG  agrees  to  allow  the  USG  to  inspect  the  installation  of  the 
antennae,  waveguides,  radio  equipment,  power  system,  grounding  system,  and 
all  other  ancillary  equipment  to  ensure  that  the  installation  conforms  with 
provisions  of  this  MOU, 

11.  obtain  written  coordination  from  the  USG  prior  to  any  changes  to  the  ap- 
proved installation,  configuration  or  operation  of  HMG  equipment, 

12.  ensure  that  the  installation  of  HMG  equipment  will  not  interfere  mechanic- 
ally or  electromagnetically  with  operational  USG  equipment, 

13.  provide  the  USG  with  single  line  drawings  of  the  newly  installed  power 
and  grounding  system, 

14.  assume  full  responsibility  for  operating,  monitoring,  and  all  levels  of 
maintenance  on  HMG  equipment  to  include  all  costs  associated  herewith,  and 

15.  repair  damage  to  roads,  grounds,  buildings  or  fences  resulting  from  HMG 
activities . 

USG  will: 

1.  provide  and  install  three  antennae  on  the  new  tower  constructed  by  HMG. 

2.  provide  and  install  waveguides  from  USG  antennae  to  the  respective  equip- 
ment at  USG  expense.  Waveguides  will  be  enclosed  in  oversized  metal  duct  and 
must  be  easily  disassembled  for  rapid  waveguide  replacement  and  maintenance, 

3.  make  available  to  HMG  non-reimbuxsable  back-up  power  at  220  VAC,  50Hz  not 
to  exceed  15  KVA  with  the  following  provisions: 
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a.  Whenever  possible  the  USG  will  notify  HMG  of  tests,  transfer  and 
operation  of  back-up  generators.   (USG  reserves  the  right  to  test,  trans- 
fer and  operate  back-up  generators  on  a  no  notice  basis.) 

b.  The  back-up  generator  is  load  tested  on  a  scheduled  monthly  basis. 

A  momentary  interruption  of  commercial  power  to  both  USG  and  HMG  facili- 
ties will  occur  during  the  switching  procedures. 

c.  Interruptions  or  degradation  of  service  due  to  back-up  generator 
operation  is  without  fault  to  USG, 

A.   advise  HMG  of  any  future  changes  in  site  configuration,  and 
5.   through  the  2119th  Communications  Squadron  Commander,  direct  any  action 
necessary  to  resolve  any  incident (s)  which  clearlv  institute (s)  a  threat  to- 
personnel  and  equipment.   The  USG  will  incur  no  liability  when  such  actions 
require  removing  HMG  equipment  from  service.   HMG  will  be  immediately  infonred 
of  the  nature  of  the  incident (s) . 

VI.  SURVIVABILITY 

A.  HMG  will  procure  a  minimum  of  8m  of  land  on  the  existing  east  border  and  8m 
of  land  on  the  souths ide  of  the  new  south  border  sufficient  to  construct  the 
new  tower  with  fencing  according  to  Section  IV,  paragraph  C  of  this  Annex. 

B.  The  USG  may  install  revetments  around  the  new  tower,  the  USG  communications 
equipment  shelters ,  back-up  power ,  fuel  storage  and  wave  guide  runs . 

C.  All  installed  equipment/shelters  on  this  site  will  be  "toned-down"  in  accord- 
ance with  survivability  criteria  addressed  in  the  basic  agreement. 

VII.  FINANCIAL 

A.  HMG  will  install  at  their  expense  a  separate  power  meter  for  metering  of 
their  commercial  power. 

B.  The  USG  will  bear  all  cost  associated  with  the  maintenance/operation  of  all 
USG  buildings,  radio  equipment,  waveguide  and  antennae,  ancillary  equipment 
and  the  newly  installed  common  tower  together  with  all  site  maintenance. 

VIII.  RESTORATION  PRIORITY 
System  Priority 
DCS  1 
MOULD  2 
BFG-TV  3 
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IX .   ADDITIONAL  PROVISIONS 
Contact  Addresses 

A.  2119th  Communications  Squadron/CC 
RAF  Uxbridge 

Middlesex.  England  UB10  ORZ 
Telephone  No:   Uxbridge  31234/5 

B.  HQ  2nd  Signal  Group 
Malta  Barracks 
Aldershot,  England  GU11  2EZ 
Telephone  No:   0252  24431  Ext  2548 

C.  CPA  R  Signals 
School  of  Signals 
Blandford  Camp 
Blandford  Forum, 
Dorset,  England  DT11  8RH 
Telephone  No:   0258  52581  Ext  489 
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APPENDIX  2  TO  ANNEX  B  TO  MOU , 
UK  TERRESTRIAL  RADIO  SITES 


DATED:   Concomitant  to  basic 
MOU 


BOTLEY  HILL  FARM 


ANTENNAE  INSTALLATION  CRITERIA 
The  new  Botley  Hill  Farm  tower  will  be  stressed  to  accommodate  the  following  present 
and  future  antenna  requirements. 
USG  REQUIREMENTS: 


ANTENNA 

TYPE* 

PRESENT/ FUTURE 

AZIMUTH 

HEIGHT 

(m) 

TO 

1 

Present 

87°  44' 

29 

Cold  Blow 

1 

Future 

87°  44' 

39 

Cold  Blow 

1 

Present 

314°  00' 

45.5 

Hillingdon 

1 

Future 

314°  00' 

34 

Hillingdon 

2 

Present 

339°  42' 

42 

London  (Navy) 

*NOTE:   This  antenna  configuration  is  based  on  approval  to  continue  operating  the 
frequency  diversity  system  between  Botley  Hill  Farm  and  London  (Navy) .   Type  1 
antenna  is  a  3 . 2m  diameter,  280  kg,  parabolic  antenna  with  a  shroud  and  planar  radome. 
The  Type  2  antenna  is  a  2.0m  diameter,  170  kg,  parabolic  antenna  with  a  shroud  and 
planar  radome.   Both  Type  1  and  Type  2  antennae  have  mount  clamps  for  a  115m  outside 
diameter  vertical  pipe.   The  Type  1  antenna  will  be  mounted  to  a  pipe  with  a  minimum 
unobstructed  span  on  3.048m.   The  Type  2  will  mount  to  a  pipe  with  a  minimum  unob- 
structed span  of  1.525m. 

The  requirement  for  the  USG  antenna  mounts  allows  a  maximum  deflection  of  plus  or 
minus  0.1  degree  for  the  movement  of  the  antenna  on  the  mounts.   The  maximum  allowa- 
ble deflection  of  the  tower  is  0.35  degrees  (computed  as  the  square  root  of  the  sum 
of  the  square  of  the  twist  and  sway  at  the  highest  antenna  attaching  point) . 


■2-1 
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B.   HMG  REQUIREMENTS 

ANTENNA  TYPE 

PRESENT/ FUTURE 

AZIMUTH 

HEIGHT(it 

i)     USER 

3  m  DISH 

Future 

086° 

33 

NATO 

2  m  DISH 

Present 

086° 

35 

BFG-TV 

8'   DISH 

Future 

086° 

28 

Future  Requirement 

8"   DISH 

Future 

277° 

44 

Future  Requirement 

3  m  DISH 

Future 

277° 

49.5 

NATO 

8'   DISH 

Future 

311° 

16 

Future  Requirement 

1.5m  DISH 

Present 

324° 

41 

BFG-TV 

8'   DISH 

Future 

339° 

49.5 

Future  Requirement 

ANSDH 

Future 

270° 

36 

MOULD 

ANSDH 

Future 

214° 

32 

MOULD 

ANSDH 

Future 

330° 

35 

MOULD 

2  x  ANSDH 
(STACKED) 

Future 

030° 

35 

MOULD 

2  x  AN6V 

Future 

261° 

47 

MOULD 

2  x  AN6V 

Future 

261° 

41 

MOULD 

AH12U 

Future 

086° 

26 

MOULD 

AH12U 

Future 

311° 

24 

MOULD 

AH12U 

Future 

333° 

28 

MOULD 

2  X  AK12U 

Future 

225° 

25 

MOULD 

B-2-2 
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AGREEMENT  BETWEEN  THE 

GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND  THE 

GOVERNMENT  OF  THE  FEDERAL  REPUBLIC  OF  NIGERIA 

ON  THE  TRAINING  OF  NIGERIAN  TECHNICAL  EDUCATORS 


This  Agreement  is  made  this  ninth  day  of  September, 
1981,  between  the  Government  of  the  United  States  of 
America  acting  through  the  Trade  and  Development  Program 
(hereinafter  referred  to  as  "TDP")  on  the  one  part  and 
the  Government  of  the  Federal  Republic  of  Nigeria  acting 
through  the  Federal  Ministry  of  Education  (hereinafter 
referred  to  as  the  "FME")  on  the  other  part. 

Whereas  the  FME  desires  to  obtain  training  assistance 
in  order  to  meet  Nigeria's  manpower  development  require- 
ments; 

And  whereas  the  Government  of  the  United  States  of 
America  is  prepared  to  assist  in  arranging  for  such  train- 
ing on  an  actual  cost  (non-profit)  basis; 

Now  it  is  hereby  agreed  as  follows: 
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APTICLE  I 

A.  The  FME  shall  send  and  the  TDP  shall  receive  and  place 
suitably  qualified  Nigerian  candidates  in  appro- 
priate institutions  for  training  in  the  United  States 
beginning  in  1981. 

B.  The  TDP  and  the  FME  agree  that  they  may  enter  into 
other  training  activities  which  are  not  specifically 
set  forth  in  this  Agreement,  consistent  with  the  in- 
terest and  purposes  of  this  Agreement.   In  the  event 
that  the  TDP  and  the  FME  do  agree  to  further  training 
activities,  such  activities  shall  be  undertaken  in 
accordance  with  the  provisions  of  this  Agreement. 

ARTICLE  II 

The  TDP  shall  provide  professional  and  administrative 
services  to  Nigerian  participants  to  receive  training  at 
various  training  institutions  and  facilities  in  the  United 
States,  as  detailed  in  Annex  A  of  this  Agreement.   Among 
the  services  to  be  furnished,  the  TDP  shall: 

A.  assist  the  FME  in  selecting  Nigerian  students  to 
receive  training; 

B.  consult  with  the  FME  on  criteria  for  institutional 
selection  and  shall  select  appropriate  accredited 
institutions  in  the  United  States  for  training  the 
participants? 

C.  process  appropriate  documentation  and  make  ar- 
rangements for  the  placement  of  participants  in 
the  selected  United  States  institutions,  including 
facilitating  the  issuance  of  visas; 
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D.   Provide  administrative  support  to  participants 
while  in  the  United  States. 

ARTICLE  III 

A.  The  FME  shall  determine  and  specify  the  training 
needs,  and  identify  and  select  candidates  for  training 
programs,  with  the  assistance  of  TDP  as  stated  in 
Annex  A,  Item  1. 

B.  No  later  than  March  1  of  each  year  for  which  this 
Agreement  is  effective,  the  FME  shall  provide  TDP  with 
the  estimated  number  of  participants  for  the  immedi- 
ately succeeding  training  year.   In  addition,  the  FME 
agrees  to  forward  to  TDP  completed  application  forms 
for  long-term  training  in  time  to  reach  TDP  180  days 
in  advance  of  the  proposed  starting  date  of  the  train- 
ing and  for  short-term  training  at  least  90  days  in 
advance. 

ARTICLE  IV 

A.  The  FME  shall  provide  for  the  travel  of  participants 
to  and  from  the  United  States  and  for  making  all 
pre-departure  arrangements  including  providing  pass- 
ports, obtaining  visas  and  arranging  for  pre-departure 
orientation. 

B.  The  FME  shall  insure  that  candidates  selected  for  the 
program  undergo  a  complete  physical  examination  in- 
cluding X-rays  and  that  the  resulting  medical  reports 
and  an  international  immunization  record  are  made 
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available  to  FME  and  TDP  prior  to  their  acceptance 
into  the  program. 
C.   The  TDP  agrees  to  arrange  for  treatment  for  illnesses 
or  accidents  which  occur  while  participants  are  in 
training  in  the  United  States.   The  FME  agrees,  upon 
advice  of  the  TDP  to  pay  medical  costs  in  excess  of 
the  amounts  covered  by  insurance. 

ARTICLE  V 

The  training  objectives  for  individual  participants 
under  this  Agreement  shall  be  established  by  the  FME  and 
implemented  through  documents  issued  by  the  TDP. 

ARTICLE  VI 

A.  The  FME  shall  be  responsible  for  all  costs  of  partici- 
pants' training  and  training  support  services  incurred 
under  this  Agreement.   Payment  for  training  services 
shall  be  made  directly  by  TDP  to  the  providers  of 
services,  such  payments  to  be  made  from  the  FME  funds 
held  in  trust  for  this  purpose. 

B.  It  is  understood  and  mutually  agreed  that  administra- 
tive charges  for  the  program  are  based  on  an  expecta- 
tion of  a  minimum  of  260  participants  during  the 
course  of  the  first  training  year  and  in  each  subse- 
quent year.   If  the  expected  numbers  do  not  material- 
ize, administrative  charges  per  participant  shall  be 
subject  to  a  mutually  agreeable  adjustment. 
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ARTICLE  VII 

Estimates  of  costs,  plus  appropriate  contingency 
amounts,  shall  be  set  out  in  a  proposed  annual  budget,  to 
be  mutually  agreed  upon  by  the  FME  and  the  TDP.   The  esti- 
mated budgets  for  the  1981  and  1982  training  years  are  at- 
tached as  Annex  B  and  Annex  B-l  of  this  Agreement.   Annual 
budget  estimates  for  subsequent  years  shall  be  prepared 
by   TDP  and  shall  be  transmitted  to  the  FME  not  later  than 
April  15  of  each  subsequent  year  as  attachments  to  this 
Agreement . 

ARTICLE  VIII 

A.   On  or  before  October  15,  1981  and  on  or  before  June  15 
of  each  subsequent  year  the  FME  shall  deposit  in  a 
United  States  Dollar  Trust  Fund  Account  to  be  desig- 
nated by  the  TDP  the  total  estimated  budget  amount 
agreed  upon  for  the  immediately  succeeding  training 
year,  that  is,  September  1  to  August  31. 

E.   The  FME  shall  promptly  remit  additional  trust  funds  to 
TDP  when  the  financial  reports  referred  to  in  Article 
X  indicate  that  funds  remaining  in  the  Account  are 
insufficient  to  cover  anticipated  expenditures  for  the 
training  year.   It  is  agreed  that  when  the  contingency 
fund  falls  below  the  minimum  amount  of  $30,000,  the 
FME  shall  deposit  additional  funds  in  the  Trust  Fund 
Account  to  bring  the  contingency  fund  up  to  the  level 
of  $50,000.   It  is  understood  that  funds  can  be 
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transferred  between  budget  line  items  as  necessary  to 
carry  out  the  purposes  of  this  Agreement. 

C.  Balances  remaining  in  the  Account  as  of  the  end  of  any 
training  year  shall  be  automatically  carried  forward 
and  shall  be  included  in  the  balance  in  the  Account  at 
the  beginning  of  the  subsequent  training  year. 

D.  Deposits  to  the  aforementioned  special  Trust  Fund 
Account  shall  be  made  by  United  States  Dollar  Check 
payable  to  the  Trade  and  Development  Program  and 
transmitted  to  the:   Office  of  Financial  Management, 
Agency  for  International  Development,  Washington,  D.C. 
20523;  or  by  transfer  through  the  Federal  Reserve  Bank 
in  accordance  with  instructions  to  be  provided  by 
TDP. 

ARTICLE  IX 

A.  TDP  shall  account  for  all  costs  incurred  in  the  admin- 
istration of  this  program  and  shall  charge  these  costs 
against  the  Dollar  Trust  Fund  Account  established  by 
the  FME  and  shall  provide  the  FME  with  quarterly 
financial  reports. 

B.  The  financial  reports  referred  to  in  Paragraph  A  of 
this  Article  shall  provide  data  on  cumulative  deposits 
into  the  Trust  Fund  Account  from  the  FME,  amounts  dis- 
bursed, amounts  accrued  for  unbilled  expenses,  and  the 
unexpended  balance  of  funds. 
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C.  TDP  shall  also  provide  a  comparison  of  budgeted  and 
actual  costs  on  a  quarterly  basis  and  where  approp- 
riate shall  request  additional  Trust  Fund  deposits 
from  the  FME . 

D.  TDP  shall  send  all  financial  reports  to  the  following 

address : 

Federal  Ministry  of  Education 
P.M.B.  12573 
Lagos,  Nigeria 

ARTICLE  X 

A.  At  the  conclusion  of  the  program  and  a  final  account- 
ing, TDP  shall  submit  to  the  FME  a  statement  setting 
forth  all  expenditures  made  under  this  Agreement. 

B.  After  the  cost  of  furnishing  the  services  provided  for 
herein  and  all  related  charges  have  been  paid,  and 
there  has  been  a  final  accounting,  TDP  shall  promptly 
refund  to  the  FME  any  funds  remaining  in  the  Trust 
Account. 

ARTICLE  XI 

The  FME  and  TDP  shall  endeavor  to  see  that  the 
Nigerian  participants  return  to  Nigeria  as  soon  as  they 
have  completed  their  courses  of  study. 

ARTICLE  XII 

A.   The  Government  of  the  Federal  Republic  of  Nigeria 

agrees  that  no  claim  relating  to  this  Agreement  shall 
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be  brought  by  it  against  the  Government  of  the  United 
States  of  America  or  its  employees  and  that  it  shall 
not  hold  the  Government  of  the  United  States  of 
America  liable  for  any  claims  that  may  arise  as  a 
result  of  the  services  furnished  under  this  Agreement, 
unless  such  claims  are  the  result  of  wanton  or  reck- 
less misconduct  on  the  part  of  the  Government  of  the 
United  States  of  America  or  its  employees. 
B.   The  parties  to  this  Agreement  agree  to  consult  with 
reference  to  any  issues  or  disputes  that  may  arise 
concerning  the  implementation  of  this  Agreement. 

ARTICLE  XIII 

This  Agreement  may  be  amended  in  writing  by  mutual 
consent  of  both  parties. 

ARTICLE  XIV 

This  Agreement  shall  come  into  effect  upon  signature 
of  the  duly  authorized  representatives  of  the  Government 
of  the  Federal  Republic  of  Nigeria  and  the  Government  of 
the  United  States  of  America. 

ARTICLE  XV 

This  Agreement  shall  remain  in  effect  until  sixty  (60) 
days  after  receipt  by  either  party  of  written  notification 
of  the  intention  of  the  other  to  terminate  it.   In  the 
event  of  such  termination,  the  parties  shall  consult 
regarding  an  orderly  closeout  of  the  program. 


TIAS  10261 


U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [33  ust 

ARTICLE  XVI 

All  Annexes  to  this  Agreement  shall  be  construed  as  an 
integral  part  of  it. 


DCNE  at  Washington  in  duplicate,  this  ninth  day  of 
September,  1981,  in  two  originals  in  the  English  language 
with  texts  being  equally  authentic. 


n 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


GOVERNMENT  OF  THE 
REPUBLIC  OF  NIGERIA 


rt2] 


1  George  Bush. 

3  Alex  Ekwueme. 

[Footnotes  added  by  the  Department  of  State.] 
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ANNEX  A 
SERVICES  TO  BE  FURNISHED  BY  TDP 

TDP  shall  provide  the  following  services  for  the  FME : 

1.  Assist  in  screening  and  selection  of  participants  by 
informing  the  FME  of  standards  and  requirements  of 
participating  educational  institutions  and  by  re- 
viewing qualifications  of  candidates  identified  for 
training . 

2.  Identify  and  make  contractual  arrangements  with 
appropriate  educational  and  training  facilities 
sufficiently  capable  and  willing  to  meet  the  needs  of 
the  FME. 

3.  Place  participants  in  educational  and  training 
institutions  according  to  needs  and  abilities. 

4.  Maintain  records  of  participant  progress  and  perfor- 
mance and  monitor  the  training  of  the  participants 
based  on  the  goals  agreed  upon  between  TDP  and  the 
FME,  and  submit  to  the  FME  periodic  reports  on  the 
progress  of  participants  in  academic  training 
programs . 

5.  Arrange,  as  appropriate,  other  educational  enrichment 
activities,  such  as  special  seminars,  workshops  and 
courses . 

6.  Provide  assistance  as  needed  in  the  orientation  of 
participants,  as  well  as  with  their  housing  and 
reception  in  the  communities  in  which  their  studies 
will  take  place. 
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7.  Upon  the  request  of  the  FME,  arrange  for  supervised 
occupational  experience  for  participants. 

8.  Assist  the  participants  in  maintaining  current  visa 
status  during  the  period  of  their  training  in  the 
United  States. 

9.  Arrange  health  and  accident  coverage  and  advise  the 
FME  of  any  costs  incurred  in  excess  of  the  limits  of 
coverage  as  provided  in  Article  IV  of  this  Agree- 
ment. 

10.  Disburse  monthly  maintenance  allowances  to  partici- 
pants in  the  program. 

11.  When  necessary,  arrange  for  travel  of  participants 
within  the  United  States  for  purposes  related  to 
their  training  programs. 
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ANNEX  B 


ESTIMATED  ANNUAL  BUDGET 


1981 


This  budget  estimate  is  predicated  upon  an  initial 
placement  of  240  students  for  degree  training  and  20 
administrators  for  non-degree  training.   As  additional 
students  are  placed  during  the  budget  year,  the  Standard 
Per  Student  Cost  factor  should  be  applied. 


3795 


Degree  Participants 
A.   Direct  Costs 

1.  Tuition 

2.  Maintenance 

3.  Local  Travel 

4.  Health  Coverage 

5.  Peturn  Costs 


Standard 

No.  of 

Per  Stu- 

Stu- 

dent  Cost 

x  dents  = 

Total 

$4,500 

240 

$1,080,000 

6,480 

240 

1,555,200 

600 

240 

144,000 

360 

240 

86,400 

-0- 

240 

-0- 

B.   Indirect  Costs 
$106  per  month  per 
student  x  12  mos      1 


272 


$13,212 


240 
240 


305,280 


$3,170,880 


II .  Professional 

Attachments  Abroad 
(Non-Degree 
Participants ) 
A.   Direct  Costs 

1 .  Seminars/ 
Workshops 

2 .  Local  Travel 

3   Health  Coverage 


* 

20 

$ 

50,000 

$1,000 

20 

$ 

20,000 

$    90 

20 

$ 

1,800 

B.   Indirect  Costs 
$125  per  month 
per  student  x 
3  months 


III .  Contingency 


$   375 
$1,465 


20 
20 


7,500 


29,300 
50,000 


TOTAL  ESTIMATED  1981  BUDGET 


$3,300,180 


♦Seminars/workshops  are  expected  to  be  costed  at  fixed 
rates  and  the  costs  are,  therefore,  unattributable  on  a 
per  student  basis. 
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ANNEX  B-l 
ESTIMATED  ANNUAL  BUDGET  -  1982* 

*It  is  anticipated  that  estimates  of  program  costs  for 
1982  might  vary  within  a  margin  of  approximately  ten  (10) 
percent  of  the  1981  estimates,  depending  on:   (1)  the 
actual  experience  in  implementing  the  first  year  of  the 
program,  and  (2)  the  impact  of  inflation. 

Summary  of  estimated  1982  costs: 

A.   Group  I,  Year  2  Degree  Participants 


Group  II,  Year  1  Degree  Participants 


(N  =  240)    $3,083,040 


(N  =  240)     3,310,080 


Group  II,  Professional  Attachment 

Abroad  (Non-Degree  Participants)         (N  =  20)         29,300 

Group  II,  Contingency  50,000 


TOTAL  ESTIMATED  1982  BUDGET  $6,472,420 


Budget  estimate  covers  total  480  degree  and  20  non-degree 
participants  during  corresponding  training  year. 
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Agreement  signed  at   Washington  September  9,   1981; 
Entered  into  force  September  9,1981, 
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AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES 

OF  AMERICA  AND  THE  GOVERNMENT  OF  THE  FEDERAL  REPUBLIC 

OF  NIGERIA  FOR  COOPERATION  IN  THE  FIELD  OF  HEALTH 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and 
the  Government  of  the  Federal  Republic  of  Nigeria  (herein- 
after referred  to  as  the  Contracting  Parties) , 

In  keeping  with  the  spirit  of  the  Agreed  Summary  of 
Discussions  of  August  1980  between  the  respective  United 
States  of  America  -  Nigeria  health  delegations  and 
encouraged  by  the  results  of  the  first  meeting  of  the 
United  States  of  America  -  Nigeria  Joint  Task  Force  on 
Health  Cooperation  of  February  1981, 

HEREBY  AFFIRM  THEIR  MUTUAL  BELIEF  IN: 

-  The  importance  of  encouraging  greater  understanding 
between  our  two  countries  and  the  value  of 
strengthening  the  special  relationship  that  exists 
in  the  field  of  health; 

-  The  advantages  of  international  cooperation  in 
advancing  knowledge  and  in  resolving  common 
problems  in  health  for  the  benefit  of  all  mankind; 
and 

-  The  importance  of  health  in  the  development  of  a 
strong  and  vigorous  nation,  both  socially  and 
economically; 
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AND  HAVE  AGREED  AS  FOLLOWS: 

ARTICLE  I: 
GENERAL  UNDERSTANDING 

(1)  The  Contracting  Parties  undertake  to  develop  and 
extend  cooperation  in  the  field  of  health  on  the 
basis  of  equality  and  mutual  benefit.   Both 
Contracting  Parties  shall  determine  the  scope  of 
this  cooperation  through  mechanisms  and  forms  of 
collaboration  discussed  herein  and  utilize  the 
experience  gained  through  previous  visits, 
exchanges  and  discussions. 

(2)  The  Contracting  Parties  shall  direct  their  joint 
efforts  towards  the  solution  of  those  health 
problems  and  issues  of  mutual  interest  where 
maximum  benefit  can  be  derived  from  cooperative 
efforts. 

ARTICLE  II: 
AREAS  OF  COOPERATION 

The  priority  areas  of  cooperation,  which  shall  be 
carried  out  under  this  Agreement,  shall  inter  alia  include 
the  following: 
(1)       Health  Education  of  the  Public,  with  the 

objective  of  developing  an  effective  system  and 
programme  for  health  education  in  Nigeria; 


TIAS  10262 


3800  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [33  ust 

(2)  Health  Information  Systems,  with  the  objective  of 
providing  information  bases  useful  for  multiple 
groups  and  purposes,  including  the  delivery  of 
health  services,  policy  and  programme  planning, 
resources  allocation,  and  health  services 
research. 

(3)  Environmental  and  Occupational  Health,  with  the 
objective  of  promoting  and  protecting  the  health 
of  workers  and  the  environment  through  the 
conduct  of  a  situational  analysis  of  the  current 
state  of  occupational  and  environmental  health 
in  Nigeria  and  the  provision  of  technical 
cooperation,  including  manpower  development. 

(4)  Communicable  Diseases,  with  particular  emphasis 
on  improving  performance  of  the  present  Expanded 
Programme  on  Immunization  which  focuses  on 
childhood  immunizable  diseases,  strengthening 
communicable  disease  surveillance  systems,  and 
on  the  establishment  of  a  maximum  containment 
laboratory  to  further  research  efforts. 

(5)  Food  and  Drug  Activities,  with  the  objective 

of  strengthening  the  regulatory,  compliance  and 
information  systems  of  Nigeria's  Food  and  Drugs 
Administration  and  Laboratory  Services  and 
developing  appropriate  manpower  training 
programmes. 
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(6)  Biomedical  Research,  with  emphasis  on  nutrition 
and  on  endemic  communicable  diseases  of  Nigeria, 
with  highest  priority  accorded  to  malaria, 
schistosomiasis,  diarrheal  diseases  and  the 
relationship  between  malnutrition  and  infection. 
Other  diseases  for  research  are  hemoglobino- 
pathies, oral  and  cardiovascular  diseases, 
neurological  disorders  and  cancer. 

(7)  Mental  Health,  Alcohol  and  Drug  Abuse  Activities, 
with  the  objective  of  developing  effective  models 
of  prevention  and  treatment  programmes  in  the 
areas  of  mental  health,  alcohol  and  drug  abuse. 

(8)  Professional  Education  and  Training,  with  the 
objective  of  enhancing  biomedical  research, 
medical,  dental  care,  nursing,  public  health  and 
mental  health  programmes  in  Nigeria. 

ARTICLE  III: 
METHODS  OF  COOPERATION 

The  methods  of  cooperation  shall  inter  alia  include 
the  following: 

(1)      Provision  of  technical  cooperation  by  appropriate 
personnel  of  the  United  States  Department  of 
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Health  and  Human  Services  and  by  the  staff  of 
universities  and  other  resources  from  non-govern- 
mental organizations  in  the  United  States  of 
America. 

(2)  Facilitation  of  training  for  Nigerians  by  the 
United  States  side  through  identification  of 
appropriate  health  institutions  and  provision 
of  training  opportunities;  the  fostering  of 
relationships  between  United  States  and  Nigerian 
health  institutions;  and  the  development  of 
training  programmes  in  Nigeria,  including 
curriculum  development  activities. 

(3)  Exchange  of  information  on  research  programmes 
and  resources  available  in  both  countries  in  the 
biomedical  sciences,  mental  health  and  other 
areas. 

(4)  Exchange  of  scientific  personnel  through  fellow- 
ship programmes  and  short-term  exchanges  of 
experts. 

(5)  Collaborative  research  including  joint  develop- 
ment of  protocols  for  cooperation. 
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ARTICLE  IV: 
IMPLEMENTATION  OF  AGREEMENT 

(1)  For  the  purpose  of  implementing  this  Agreement, 
the  Government  of  the  United  States  of  America 
hereby  designates  the  Department  of  Health  and 
Human  Services  and  the  Government  of  the  Federal 
Republic  of  Nigeria  hereby  designates  the  Federal 
Ministry  of  Health. 

(2)  Each  Contracting  Party  reserves  the  right  to 
re-designate  at  any  time  its  agency  for 
implementing  this  Agreement  and  shall  inform  in 
writing  the  other  Contracting  Party  accordingly. 

ARTICLE  V: 
ORGANIZATION 

(1)  The  Contracting  Parties  shall  establish  a  United 
States  of  America  -  Nigeria  Joint  Task  Force  on 
Health  Cooperation  with  an  equal  number  of 
members  on  each  side. 

(2)  The  United  States  side  of  the  Joint  Task  Force 
shall  be  chaired  by  the  Assistant  Secretary  for 
Health,  Department  of  Health  and  Human  Services, 
and  the  Nigerian  side  shall  be  chaired  by  the 
Permanent  Secretary,  Federal  Ministry  of  Health, 
or  officials  designated  by  them. 
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(3)       For  each  area  of  technical  cooperation  identi- 
fied, the  Contracting  Parties  shall  designate  a 
coordinator  from  their  respective  countries. 


(4 


The  United  States  -  Nigeria  Joint  Task  Force  on 
Health  Cooperation  shall  be  responsible  for: 

(a)  Establishing  policies  and  procedures  mutually 
agreed  upon  for  approving  project  proposals 
and  implementation  of  the  activities  under 
this  Agreement. 

(b)  Determining  the  technical  cooperation 
activities  to  be  implemented  and  selecting 
the  individuals  and  organizations  to  carry 
out  these  activities. 

(c)  Reviewing  and  evaluating  the  effectiveness 
of  the  technical  cooperation  activities 
conducted  under  this  Agreement. 

ARTICLE  VI: 
SPECIFIC  PROGRAMMES 


Specific  programmes  directed  towards  achieving  the 
broad  objectives  set  forth  above  shall  be  described 
further  in  the  minutes  mutually  agreed  upon  at  the 
meetings  of  the  United  States  of  America  -  Nigeria  Joint 
Task  Force  on  Health  Cooperation  and  in  related  documents. 
The  organizations  and/or  key  personnel  selected  to  work  on 
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projects  under  this  Agreement  shall  be  mutually  agreed 
upon  by  the  Department  of  Health  and  Human  Services 
and  the  Federal  Ministry  of  Health.   Other  areas  of 
cooperation  shall  be  agreed  upon  by  the  Joint  Task  Force. 

ARTICLE  VII: 
PROJECT  AGREEMENTS 

(1)  Each  technical  cooperation  project  shall  have  a 
separate  agreement  for  services  to  be  provided, 
subject  to  the  general  provisions  of  this 
Agreement.   Such  Agreements  shall  include 

a  detailed  scope  of  work,  timetable  for 
performance  of  activities,  budgets  specifying 
costs  to  be  paid,  and  the  responsibilities 
of  each  side. 

(2)  The  Department  of  Health  and  Human  Services  and 
the  Federal  Ministry  of  Health  shall  designate 
a  project  officer  for  each  project  carried  out 
under  the  Agreement. 

ARTICLE  VIII: 
FINANCING 

(1)      Activities  under  this  Agreement  shall  be  subject 
to  the  applicable  laws  and  regulations  in  each 
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country  and  financing  of  specific  projects  shall 
be  determined  by  the  mutual  agreement  of  the 
Contracting  Parties. 

(2)       The  Contracting  Parties  agree  that  technical 

cooperation  provided  through  this  Agreement  shall 
be  on  a  reimbursable  basis. 

(a)  Payments  for  services,  in  general,  are  to  be 
borne  by  the  benefiting  side.   In  the  case  of 
short-term  consultancies  (up  to  89  days) , 
involving  United  States  Government  employees, 
no  payment  for  salaries  is  required,  but  the 
receiving  side  is  expected  to  provide  for 
travel  and  daily  costs.   In  the  case  of 
private  consultants,  in  addition  to  travel 
and  living  expenses,  the  receiving  side  shall 
also  pay  a  consultancy  fee  to  be  agreed  upon 
in  individual  cases.   The  benefiting  side 
will  also  pay  for  students  placed  in  academic 
or  attachment  programmes  except  where  other 
arrangements  may  be  made,  as  in  the  case  of 
fellowships  and  other  courses. 

(b)  Invoices  for  technical  services  provided 
under  this  Agreement  shall  be  submitted  to 
the  benefiting  side  and  shall  be  paid  within 
ninety  (90)  days  of  receipt  of  such  invoices. 
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(3)       The  Contracting  Parties  agree  that  for  collabora- 
tive research  projects  involving  reciprocity  of 
benefit,  each  country  will  pay  its  own  expenses. 
The  exchanges  of  scientists  mutually  agreed  upon 
shall  follow  the  rule  whereby  the  sending  country 
pays  the  international  travel  costs  and  the 
receiving  country  pays  all  in-country  costs  such 
as  lodging,  meals  and  in-country  travel  plus  an 
agreed  daily  or  monthly  stipend  to  cover 
incidental  expenses. 

ARTICLE  IX: 
AMENDMENT 

Any  amendment  to  or  revision  of  this  Agreement  shall 
be  made  in  writing  and  shall  come  into  force  after 
approval  has  been  given  by  both  Contracting  Parties. 

ARTICLE  X: 
SETTLEMENT  OF  DISPUTES 

The  Contracting  Parties  shall  endeavour  to  settle 
through  negotiation  and  or  diplomatic  channels  any 
misunderstanding  or  dispute  concerning  the  interpretation 
or  implementation  of  the  provisions  of  this  Agreement. 


TIAS  10262 


3808  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [33  ust 

ARTICLE  XI: 
FORCE  MAJEURE 

If  either  Contracting  Party  is  rendered  unable 
because  of  force  majeure  to  perform  its  responsibilities 
under  this  Agreement,  these  responsibilities  shall  be 
suspended  during  the  period  of  such  inability.   The  term 
"force  majeure"  means  acts  of  God,  acts  of  public  enemy, 
war,  civil  disturbance,  and  other  similar  events  not 
caused  by  nor  within  the  control  of  the  Contracting 
Parties. 

ARTICLE  XII: 
ENTRY  INTO  FORCE,  DURATION  AND  TERMINATION 

(1)  This  Agreement  shall  enter  into  force  upon  the 
date  of  signature  and  shall  remain  valid  for 
five  years.   Thereafter,  the  validity  of  this 
Agreement  shall  be  renewed  for  an  additional 
period  to  be  mutually  agreed  upon  in  writing 
by  the  Contracting  Parties  at  least  six  months 
prior  to  the  expiry  date. 

(2)  Either  of  the  Contracting  Parties  shall 
terminate  this  Agreement  by  giving  six  months 
notice  in  writing  to  the  other  Contracting 
Party. 
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(3)       At  the  termination  of  this  Agreement,  its 

provisions  and  the  provisions  of  any  separate 
protocols,  contracts  or  agreements  made  in  that 
respect  shall  continue  to  govern  any  unexpired 
and  existing  obligations  or  projects,  assumed  or 
commenced  thereunder.   Any  such  obligations  or 
projects  shall  be  carried  on  to  completion. 


DONE  at  Washington  D.C.  this  9th  day  of  September, 
1981  in  two  originals  in  the  English  language,  both  texts 
being  equally  authentic. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


/. 


— Z 


Vice  Pyjpesident  of   the 
United   States   of  America 


THE 
>   NIGERIA 


[2] 


Vice 
Federa 


lent  of   the 

ic  of  Nigeria 


1  George  Bush. 
3  Alex  Ekwueme. 
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CANADA 

Postal 

Convention,    with    detailed    regulations,    signed    at    Ottawa    and 

Washington  September  10  and  14,  1981; 
Approved  and  ratified  by  the  President  of  the  United  States  of 

America  October  16,  1981; 
Entered  into  force  January  1,   1982. 


Ronald  Reagan 
President  of  the  United  States  of  America 

to  all  to  whom  these  presents  shall  come,  greeting: 

Considering  that: 

The  Postal  Convention  between  the  United  States  of  America  and 
Canada  was  signed  at  Ottawa  and  Washington  on  September  10  and 
14,  1981,  respectively,  with  Detailed  Regulations. 

Now,  therefore,  I,  Ronald  Reagan,  President  of  the  United  States 
of  America,  approve  and  ratify  the  Convention  and  Detailed 
Regulations ; 

In  testimony  whereof,  I  have  signed  this  instrument  of  ratification 

and  caused  the  Seal  of  the  United  States  of  America  to  be  affixed. 

Done  at  the  city  of  Washington  this  sixteenth  day  of  October  in  the 

year  of  our  Lord  one  thousand  nine  hundred  eighty-one  and 

[seal]     of  the  Independence  of  the  United  States  of  America  the 

two  hundred  sixth. 

Ronald  Reagan 

By  the  President: 

Alexander  M.  Haig  Jr. 
Secretary  of  State 
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POSTAL  CONVENTION   BETWEEN   THE    UNITED    STATES    OF    AMERICA   AND   CANADA 

The    undersigned,   by  virtue   of    the   authority  vested    in    them    by  law  and 
having    regard    for    the   Acts   of    the   Universal   Postal   Union,!    J  have   drawn   up 
in   this   Convention   the    following   articles   which  shall   regulate    postal 
services   between    the   United   States   of    America  and   Canada,    including    any 
areas    for   which   the   postal   administrations   of   these   countries   exercise 
responsibility   for   providing   such   services. 

GENERAL  PROVISIONS 


Article  1.  Definitions 

1.  Administration:     an  abbreviated   term  used    to   refer   to   the   postal 
administrations   of   the   countries   signatory  to    this   Convention. 

2.  UFU   Convention:      The   Universal   Postal   Convention,   its    Final 
Protocol,   and  Detailed  Regulations,   as   enacted  by   Universal   Postal 
Congresses   from   time   to    time  and   adopted   by  the   countries   signatory 
to   this   Convention. 

3.  Letter-post   items:      items  governed  by   the  UPU  Convention. 

4.  Parcel-post   items :      parcels   exchanged   between   the  countries 
signatory  to    this   Convention;  including   "ordinary  parcels"    (those 
not  subject   to   any  of   the  special   requirements    for   the  other 
categories  defined  herein),  "insured   parcels"   (parcels  which  are 
insured  in  accordance  with  this   Convention),  "service   parcels" 
(parcels  sent  on  postal   service  and   so   endorsed),  and   "air   parcels" 
(parcels  marked   for   air  conveyance). 

5.  Avoirdupois/ imperial  measurements  of   weight  and   size  apply  to 
postal   items  originating   in   the  United   States   of   America   until   that 
administration  changes   over   to   the  metric   system  ("Systeme 
international")   internally. 


XTIAS  5881,  7150,  8231,  9972;  16  UST  1291;  22  UST  1056;  27  UST  345;  32  UST  4587. 
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Article  2.  General  Conditions 

1.  Unless  specifically  changed  by  this  Convention,  the  provisions  of 
the  UPU  Convention  shall  govern  the  exchange  of  letter-post  items 
between  the  two  countries.  For  the  exchange  of  parcel-post  items 
this    Convention   shall   apply. 

2.  Each  administration  may  apply  the   laws   and   regulations   applicable 
to    its   internal  mails  concerning    prepayment,   packing,   and 
mailability   to  mail   exchanged   pursuant    to    this    Convention,    provided 
that: 

(a)  such  items   are  consistent   with  the   size   and   weight   limits 
established   under   the   authority  of   this    Convention;   and 

(b)  such  items   do   not  come   within   the    prohibitions   established   by 
the   administration  of   destination   In   accordance  with  the 
provisions   of   the  UPU   Convention  governing    prohibitions. 

3*        Mail   exchanged   under   this    Convention   shall   be    forwarded   and 

delivered  by  the   administration  of  destination  in  accordance  with 
its   internal   regulations    for   analogous   items  of  mail   in  its 
internal   service. 

4.        The  chief  executive  officers  of  each  administration  or   their 

authorized  delegates   shall  make  jointly  such  Detailed  Regulations 
as  may  be  found  necessary  to  give  effect   to    this   Convention.     The 
Detailed  Regulations,   and  any  amendments   thereto,  must  be 
consistent  with  this   Convention,  and   in  case  of  conflict   the  latter 
shall   prevail. 

Article  3.     Postage  rates  and  other  charges 

1.        Each  administration  shall   fix   the   postage  rates    for  letter-post 
items  originating   in   its  country,    provided    that   the   postage   rates 
for   such  items   other   than  reduced   rate   printed   papers  may  not  be 
lower   than   its   postage  rates   for   analogous   items   in   its   internal 
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service,   and    that    the    postage   rates    for   reduced    rate    printed    papers 
may  not   be   lower    than   the    postage   rates    for    reduced   rate    printed 
papers  authorized    by   the   UFU   Convention. 

2.  Each  administration   shall   fix   the    postage   rates   applicable    Co 
parcel-post   items  originating   in   its  country. 

3.  Each  administration   shall   fix   the  charges   and   fees    payable    for   the 
special   services   authorized   under   this   Convention,   provided    that 
such  charges   and   fees   shall   not   be   lower   than   those   applicable   in 
its   internal   service   for   the   same  or  corresponding   service. 

Article  4.     Surface  exchanges 

1.  Each  administration   shall   provide   for   and   bear    the   expense   of   the 
conveyance  of  mails   sent  by  surface  means    to    the   other 
administration. 

2.  In  cases   where   the   administrations   agree   that   the   land   conveyance 
services,  other   than  railway  services,   are    to  be   provided   in  both 
directions  by  one  of   them,   the  administrations   shall   share   the 
expenses   for   providing   such  services   In  proportion   to   the  distance 
travelled   in   the   territory  of  each.     Notwithstanding   the   foregoing 
principle,    the  administrations  may  agree  mutually  on  a  different 
method  of  sharing   those  expenses. 

3.  Each  administration  shall   submit   to   the  other  annual  accounts   for 
the   surface  conveyance   services   it   provides   pursuant    to   this 
article,  except  where  it  has  been  agreed  mutually  that   they  be 
submitted  more   frequently.      In  either  case  the   accounts   shall  be 
settled  at   the   same   time  as   the  general   settlement  of  accounts 
between  the  administrations. 

Article  5.     Exchanges  by  air;    Internal  air  conveyance 

1.        Both  administrations   shall  give  air  conveyance    to   the  LC  category 
of  letter-post   items,   as   well  as   to    the   AO  category  of   letter-post 
items   and   parcel-post   items   which  are  marked   for   this   service, 
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according    to    the    same   standards  and    procedures   applicable    to 
analogous    items    in   their    internal   services. 

2.  Each  administration   shall  make   arrangements    for   and   bear    the 
expense   of   the   conveyance   by  air    to    the   other   country  of  mail 
originating    In   its   country.      The   settlement   of   the   accounts 
pertaining    to   air  conveyance  shall   be  directly  with  the   airline 
carrying   the  mail.      In   principle,    the   flight  and  route    providing 
the   best    service   to    the   originating  mail   shall   be  chosen. 

3.  Each  dispatch  of  mail   conveyed   by  air   shall   be   accompanied   by  a 
properly  completed  delivery  bill  on  a   form  conforming    to  UPU  form 
AV   7. 

4.  Neither   administration  shall   assess   any  charges   against    the  other 
for   the    internal   air  conveyance   services    provided   for    the  mail 
exchanged   between    the    two   countries    pursuant   to    this   Convention. 

Article  6 .     Land  and  sea  transit  services 

Each  administration  shall   establish   the   transit  charges   to   be  collected 
for   the   land   and    sea    transit   services   it    provides    for  mall   received   from 
the   other   administration   for   onward    transmission   to    a  third   country.      In 
the  case  of   letter-post   items   the  charges  may  not  be   higher   than   those 
specified   in   the  UPU  Convention. 

Article  7 .     Territorial  access  for  surface  services 

Each  administration  may  use    its  own   surface   services   to   convey  its 
closed  mails,   addressed   to   any  exchange  office   in  its  country,   across 
the   territory  of   the  other  country  without   paying   any  charges   to    the 
other   administration. 

Article  8.     Onward  air  conveyance  services 

1.        Each  administration   shall    provide  onward   air  conveyance   services 
for  closed   dispatches  as   well   as    for   "a  decouvert"    items   received 
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from   the   other   administration    for   onward    transmission   by  air    to    a 
third   country. 

2.  Payment  for  the  onward  air  conveyance  of  parcel-post  items  shall  be 
based  on  actual  weights  and  shall  be  calculated  by  analogy  with  the 
UPU  Convention. 

3.  Upon  request  of   the   transit   administration   additional    statistical 
sampling   shall   take   place,  compared   with   the    provisions   of   the  UPU 
Convention,    for   the   purpose  of   arriving   at   weights   on   which 
accounting    is   to   be  based   for   "a  decouvert"    letter-post    items. 
This   additional   sampling   shall   be  requested  only   when   the   normal 
statistical   returns   produce   results   at  variance   with   the   actual 
volumes   regularly   sent. 

Article  9.     Allocation  of  charges 

Except  as    provided   in   this    Convention  each  administration   shall   retain 
the  charges   which  it  has   collected. 

Article  10.     Limits  of   size  and  weight 

The   limits  of   size   and  weight   adopted   by  each  administration   in 
accordance   with  the   provisions  of   the  UPU   Convention   for   letter-post 
items ,  and   the   size   limits  established   by  each  administration  under   its 
internal   regulations   for   parcel-post   items   shall  apply   in   principle    to 
items  exchanged   between   them.      Parcel-post   items   shall   weigh  more   than   1 
kilogram/2  pounds,  but  not  more   than  16  kilograms/35  pounds   if  conveyed 
by  surface  means   or  not  more   than  30  kilograms/66  pounds   if  conveyed   by 
air.      The   administrations   shall   have   the   authority   to   agree  mutually  on 
any  exceptions   to   the   foregoing.     Unless  otherwise  agreed   by  the 
administrations   any  such  exception   shall   take   effect  not   less   than   three 
months  after   the  date   it   is  established   by  mutual   agreement. 


TIAS  10263 


3818  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [33  ust 

PROVISIONS  CONCERNING  LETTER-POST  ITEMS 
Article  11.  Registration 

1.  Letter-post   items,   except   direct  bags  of   printed   papers   (including 
books),  may  be   registered   upon   payment,    in   addition    Co    the   regular 
postage,   of   a   fee    which   is   not   less    Chan    Che    registration    fee 
charged   in  che  councry  of  origin   for   che  amount  of   indemnity 
requested   by  the   sender   up   to    the   applicable   limit. 

2.  The   following   shall   apply  to   each  registered   item: 

(a)  the   administration  of  origin   shall   issue   a  receipt    Co    che 
sender  ac   Che    time  of  mailing; 

(b)  boch  administrations   shall   keep   records  concerning   che 
movement   of   Che    item  during   ics    transmission  and   delivery; 

(c)  Che   administration  of  destination  shall   obtain   che   signature 
of   Che  addressee  or   his   representative  at   the    time  of 
delivery;  and 

(d)  for  each  delivered   item   for   which  an  advice  of  delivery  has 
been  requested   and   paid   for  by   the   sender,    the  administration 
of  destination  shall   return  a  completed  advice  of  delivery 
form  to   Che   sender. 

3.  The  admlniscracions   shall  be  liable   Co   che   sender,   within  che 
limits   of   indemnity  for   registered   items  mutually  agreed   upon 
between  them,    for  the  loss  of,   theft   from,  or  damage   to  registered 
items.     The   amount  of   the   indemnity  to  be   paid   to    the   sender   shall 
be   the   actual  value  of   the  loss,   theft,   or  damage   provided   that   the 
amount  does  not  exceed    the   limits  of   indemnity  corresponding   Co    Che 
registration   fee   paid  by  the    sender. 

4.  The   administration  of   origin   shall   undertake   the   payment  of   the 
indemnity  according   to    its   postal   laws   and   regulations   and   shall   be 
reimbursed  by  the  other   administration  if   the   latter   is   responsible 
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for   the    loss,    theft,   or  damage. 

5.        Neither   administration   shall    be   liable    for    indemnity   In  cases   of 

force  majeure   unless    it    has    undertaken    to   cover    the   risks   of    force 
majeure. 

Article  12.     Special  delivery 

Each  administration  shall   provide   the   same   special   delivery  services 
that   it   provides    in   its    internal   service    for   letter-post   items   which  the 
sender   has   prepaid   at   the   postage  rate    for   letters   and   has,   in  addition, 
paid   the   applicable   special  delivery   fee. 

Article  13.     Unpaid  and  insufficiently  prepaid   items 

In  cases   where    the   administration  of   origin  does   not  collect    from   the 
sender   the  deficient   postage  on  letter-post   items  on  which   postage   is. 
unpaid  or    insufficiently   prepaid,    it    shall    forward   such   items    to    the 
other   administration  with  an  endorsement  on   the  cover   indicating    the 
amount  of    postage  due,   calculated   according    to    the    internal   regulations 
of   the   country  of   origin. 

Article  14.     Redirected   items 

1.  Items  which  are  redirected,   other    than  letters  and    postcards,   shall 
be   treated   In   accordance   with  the    internal   laws   and   regulations  of 
the  administration  which  effects  redirection. 

2.  The  charges   to   be  collected   from   the   addressee  or   the   sender,   as 
the  case  may  be,   on  redirected   letters   and   postcards   shall   be   shown 
on  the  cover  of  the   item. 

Article  15.     Undeliverable  items 

Unless  otherwise   agreed   by  the   administrations ,   items  which  are 
undeliverable,   other   than  letters   and   postcards,   shall   be  dealt   with  in 
accordance  with  the   internal   postal   laws   and   regulations   of   the   country 
of  destination. 
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PROVISIONS  CONCERNING  PARCEL-POST  ITEMS 
Article  16*  Terminal  charges 

1.  The   originating    administration   shall    pay   to    the    receiving 
administration  a    terminal   charge    for   each    parcel-post   item.      This 
terminal   charge   shall   be   the  greater   of   either  $2.00  or  70%  of   the 
postage   rate   applicable    to  a   parcel   in   its    internal   service   which 
has  a  weight   equal    to    the   average  weight   of  all   parcels   received 
from   the  other   administration  during   the    statistical    period   for 
parcel-post   items ,   and   which  is  carried   a  distance   equal    to    the 
average  distance    travelled  by  such   items   within   its    territory 
during    the   same   period.      The    foregoing   calculations   shall   be  made 
separately   for    parcels   conveyed  by  surface  means   and   for   air 
parcels,   in  order    to   arrive   at   separate    terminal   charge   rates 
according    to  mode   of    transport,    if   the  $2.00   flat   rate    per   item  is 
exceeded    in   either   case. 

2.  Accounts   for   terminal  charges   for   parcel-post   items   shall   be 
settled  as    part  of   the  general   settlement  of   accounts   between   the 
administrations.     The   administrations   shall   agree  mutually  on 
statistical   sampling    periods   which  shall  reflect   adequately 
seasonal   fluctuations   in   parcel   volumes   and   shall   determine, 
separately  according    to  mode  of    transport  (surface   and  air),   the 
following    Information   for   those    periods: 

a)  the   total  number  of   parcels  dispatched  and   received, 

b)  the  average  weight  of   all   parcels  received, 

c)  the  average  distance   travelled   by  all   parcels  received. 

In  order   to  arrive  at   the   terminal   charge   payable  reference  shall  be 
made   to   the   Internal   postage  rate   schedule  applicable   to   parcel-post 
items  mailed   from  a  single  location  specified   for  each  country  by  mutual 
agreement.     When  more   than  one  distance-related   rate  may  be   applied, 
then   the   highest   shall   be   used. 
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Article   17.      Insurance 

1.  Postal    parcels  may  be    Insured   against    loss,    rifling,    and   damage 
under   the    terms   and   conditions   applicable    in   the  country  of   origin. 

2.  The   administration  of   origin   shall    be   responsible    for   and    undertake 
the    payment  of    indemnity   for   the   loss,   rifling   and  damage   of 
insured   parcels   in  accordance  with  its    postal   laws   and    regulations. 

Article  18.     Undeliverable  parcel-post   items 

Undeliverable   parcel-post   items   shall   be   liable  on  return   to    the    sender 
to  a  charge    fixed  by   the   administration  of   origin.      The   amount  of   this 
charge  shall   be  retained   by  the  administration  of  origin. 

Article  19.     Unpaid  and   insufficiently  prepaid  parcel-post  items 

Each  administration  shall   treat   unpaid   and    insufficiently  prepaid 
parcel-post   items   in   accordance   with   its    internal   laws   and   regulations. 

Article  20.     Redirected  parcel-post   items 

Redirected   parcel-post   items   shall   be  dealt   with  in   accordance   with  the 
internal   laws   and    regulations  of   the   redirecting   administration. 

FINAL  PROVISIONS 

Article  21 .     Temporary  suspension 

Should  extraordinary  circumstances   justify  it,  either   administration  may 
temporarily  suspend,   wholly  or   In  part,    its  operation  of   the   services 
governed  by  this   Convention.     Notice  of  such  suspension  shall  be  given 
immediately   to   the  other   administration  by  telecommunication  medium,   as 
shall   the  notice  when   the   suspended   service   is   resumed. 
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Article  22.   Prior  agreements  superseded 

This    Convention   abrogates   and    supersedes    the   Postal    Convention  between 
the  United   States   of    America  and  Canada   signed  at   Ottawa  on   12   January 
1961,    and   at  Washington  on   13  January   1961,  L   J  and   all   other   agreements   and 
understandings   between   the   two   countries   concerning    the  matters   governed 
by  this  convention. 

Article  23.     Entry  into   force  and  duration 

This   Convention   shall   enter   into    force  on  a  date  mutually  agreed    upon  I    J 
and   shall   remain   In   force   thereafter   until    terminated  by  one  of   the 
signatories  on  six  months   notice  or  by  both  signatories   on  a  date 
mutually  agreed   upon. 


1  TIAS  4751 ;  12  UST  538. 

2  Jan.  1, 1982. 
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CONVENTION   POSTALE   ENTRE   LES    ETATS-UNIS    D'AMERIQUE   ET   LE    CANADA 

Les    soussignes,   en  vertu  du  pouvolr    qui    leur   esc   confere    par   la   lot,   et 
compte    cenu  des    Actes   de    1'  Union    postale    universelle,    ont   redige,   dans 
la   presence   Convention,   les   articles    suivanCs   qui   regissent   les    services 
postaux  en  ere   les   £tats-Unis   d'Amerique   et    le    Canada,   y  compris   (dans) 
les   regions   pour    lesquelles   les   administrations    postales   de   l'un   et  de 
1' autre    pays   assument   la  responsabilitS   pour   la   prestation  de  ces 
services. 

DISPOSITIONS  GtNERALES 


Article  1.     Definitions 

1.  Administration:     abreviation  designant   les   Administrations   postales 
des   pays   signataires  de  cette   Convention. 

2.  Convention  de   l'UPU:      La   Convention   postale   universelle,    son 
Protocole   final   et   son  RSglement  d'  execution,   arretes   de   temps   a 
autre   par  le   Congres   postal   universel  et  adoptes    par   les    pays 
signataires  de  cette   Convention. 

3.  Envois  de   1a   poste   aux   lettres:      Envois   regis   par   la   Convention  de 
l'UPU. 

4.  Colis    postaux:      Colis   echanges    par  les    pays   signataires   de  cette 
Convention;  y  compris  les  "colis  ordinaires"   (qui  ne  sont  vises  par 
aucune  des  exigences   particulieres  afferentes  aux  autres  categories 
definies  ci-dessous)  ,   les   "colis  avec  valeur  declaree"   (colis   qui 
ont   une  valeur  declaree  conformement   a  la   presente   Convention) ,   les 
"colis  de  service"    (colis  (changes   pour  les  besolns  du  service 
postal  et   portent  une   indication  a  cet  effet)   et  les  "colis-avion" 
(colis  portant  1' indication  "par  avion"). 

5.  Les   indications  de   poids  et  de  dimension  en  unites  avoir  du  poids/ 
imperiales   s'appliquent  aux   envois    postaux  deposes   aux  Stats-Unis 
d'Amerique   jusqu'l  ce  que  cette   administration  adopte   le   systeme 
metrique   (Systeme   International)    dans   son  regime    inter ieur. 
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Article  2.  Conditions  generales 

1.  X  moins   d'etre  modifiees   expressement   par   la   presence    Convention, 
les  dispositions   de   la   Convention  de   l'UPU  regissent   l'echange  des 
envois  de  la   poste   aux   lettres  entre   les  deux   pays.      La   presente 
Convention  regit   l'echange  des  colls   postaux. 

2.  Cheque  Administration  peut  appliquer  les  lois  et  reglements   appli- 
cables ,  dans   son  regime  interieur ,   a  1'  af  franc  his  semen  t,  a  l'embal- 
lage  et  a  la   transmissibilite  du  courrier  echange  en  vertu  de  la 
presente   Convention,   sous   reserve  des  dispositions   suivantes : 

(a)  les   llmites  de  dimension  et  de   poids  de  ces  envois  doivent 
etre  conformes   a  celles   Stabiles    par  la   presente   Convention; 
et 

(b)  ces   envois   ne  doivent   pas  constituer  des   objets   lnterdits   tels 
qu' lis   sont  etablis    par   1' Administration  de  destination  con- 
formement  aux  dispositions  de  la  Convention  de  l'UPU  regissant 
les  objets   lnterdits. 

3.  Le  courrier  echange  en  vertu  de  la   presente   Convention  doit  etre 
achemine  et  distribue  par   1' Administration  de  destination  couforme- 
ment  a  son  reglement   interieur  regissant  les  envois   postaux  sembla- 
bles  dans  son  regime  interieur. 

4.  Les  administrate urs  en  chef  de  l'une  et  de  1' autre  Administration 
ou  leurs  delegues  autorises  arretent  ensemble  le  Reglement   qu' lis 
jugent  necessaire  pour  mettre  a  execution  la  presente   Convention. 
Le  Reglement  et   toute  modification  doivent  etre  consequents  avec  la 
presente  Convention  et,  en  cas  de  contradiction,  cette  derniere  est 
executoire. 


Article  3.     Taxes  d'affranchissement  et  autres   taxes 

1.        Chaque   Administration   fixe   l'af franc hi ssement  des   envois   de  la 

poste   aux   lettres  deposes   dans   son   pays ,   sous   reserve  que   les   taxes 
d'affranchissement  de  ces   envois,   autres   que   les   imprimes   a  taxe 
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reduite,   ne   soient    pas   inferieures   aux   taxes  d' af  franc  hi  ssement   des 
envois   semblables  dans    son  regime    tnterieur,   et    que   les    taxes 
d'  af  franc  hi  ssement    pour    les    imprimes   a    taxe   reduite    ne    soient    pas 
Inferieures  aux   taxes   d'af franchissement    pour   les   Imprimes   a  taxe 
reduite   autorisee   par   la   Convention  de   l'UPU. 

2.  Chaque  Administration   fixe  ies   taxes   d'af franchissement   appi. cables 
aux  colis    posta    ■  deposes  dans   son   pays. 

3.  Chaque   Administration   fixe   les   taxes  et   les  droits   redevables    pour 
les   prestations   postales   speciales  autorisees  en  vertu  de   la 
presente    Convention,    sous   reserve    que  ces    taxes   et  droits  ne    soient 
pas  inferieurs  a  ceux  qui   sont  applicables   pour  une   prestation 
identique  ou  correspondante  dans   son  regime    inter ieur. 

Article  4.     ^changes   par  voie  de  surface 

1.  Chaque   Administration  assure,   a  ses    f rais ,    l'acheminement   des 
envois   postaux  expedies   par  vole  de  surface  a  1'  autre 
Admini  s  tra  t  ion . 

2.  Dans  les  cas  ou  les   Administrations  convlennent   que  les   services 
d*  acheminement   territorial,   autres   que   par  chemin  de   fer,  doivent 
itre   assures   dans   les   deux   sens    par    1' une   d'entre   elles ,    elles 
partagent   les  depenses   pour   la  prestation  de  ces   services   propor- 
tionnellement  a  la  distance   parcourue   sur  le   territoire  de  chacune 
d1  elles.      Nonobstant  le   principe   qui   precede,   les   Administrations 
peuvent  convenir  mutuellement   d'une  methode  differente   pour   le 
partage  de  ces  depenses, 

3.  Chaque  Administration  presente  a  1' autre  des  comptes  annuels  pour 
les   services   d'  acheminement   par  vole  de   surface   qu'elle  a  assures 
conformement  au  present  article,   sauf   lorsqu'il   a  ete  convenu  par 
accord  mutuel   qu'  lis  doivent  2tre   prSsentes    plus   souvent.      Dans 
l'un  et  1* autre  cas,  les  comptes  doivent   etre   regies   en  meme   temps 
que  le  decompte  general   entre  les   Administrations . 
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Article  5.     Schanges   par  vole  aerienne;    acheminement   par  voie^aerTeime 
sur  le  rSseau  interieur 

1.  Les   deux  Administrations   acheminent    par   voie    aerienne    les    envois   LC 
de  La   poste   aux   lettres ,   ainsi   que   les  envois   AO  de   la   poste   aux 
lettres   et   les   colis    postaux   qui   portent   une    indication  a  cet 
effet,   en  appliquant   les  normes   et   procedures   qu'  elles 
appllqueraient   a  des   envois   semblables   dans   leur   regime    interieur. 

2.  Chaque   Administration  doit   prendre,    a  ses    f rais ,   des   dispositions 
pour   1' acheminement   par   voie   aerienne  vers   1' autre    pays   du  courrier 
depose  dans   son   pays.      Le  decompte   relatif   a  1' acheminement    par 
voie   aerienne   se    fait  directement  avec   la  ligne  aen^ane 
transportant   le  courrier.      En   principe,    les  vols  et   les   routes 
assurant   le  meilleur   service   au  courrier   d'origine   doivent   etre 
choisis. 

3.  Chaque  depeche   de  courrier   acheminee    par   avion  est   accompagnee  d'un 
bordereau  de   livraison  dument  etabli  sur   une   formule  conforme  a   la 
formule  AV   7   de   l'UPU. 

4.  Aucune  des   Administrations  ne   percoit  de   remuneration  de   1' autre 
pour  des   services  d'  acheminement   par   voie   aerienne  assures,   sur   son 
reseau  interieur,   au  courrier   echange  entre  les  deux   pays  en  vertu 
de  la   presence   Convention. 

Article  6.     Services  de  transit  territorial  et  maritime 

Chaque  Administration  doit   fixer  les   frais  de  transit  a  percevoir   pour 
les   services  de   transit   territorial  et  maritime   qu' elle  assure  au 
courrier  recu  de  1' autre  Administration  aux  fins  d' acheminement  1  un 
pays   tiers.      Dans  le  cas  des  envois  de  la   poste  aux  lettres,   ces    frais 
ne   peuvent  etre  plus  eleves   que  ceux  etablls  dans   la  Convention  de 
l'UPU. 
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Article  7 .     Acces   territorial  pour   les   services   de   transport   par   vole   de 
surface 

Chaque   Administration    peut    utiliser    ses    propres    services   de    surface    pour 
achemlner    ses   depeches   closes,   adressees   a   tout   bureau  d'echange  de   son 
pays,   8ur  le    territoire  de   1' autre   pays,    sans    payer   une   quelconque    taxe 
a  l1  autre  Administration. 

Article  8 .      Services  de  reacheminement   par  voie  aerienne 

1 .  Chaque   Administration  doit  assurer  des   services   de   reacheminement 
par  voie   aerienne  aux  depeches   closes   ainsi   qu'aux   envois  "    a 
decouvert"    recus   de  1' autre  Administration  aux   fins   d'acheminement 
par  voie  aerienne  a  un  pays   tiers. 

2.  La  remuneration   pour   le  reacheminement    par   voie   aerienne   des   envois 
de  la  poste   aux  colls  doit  etre  basee   sur   les   poids   reels  et  doit 
etre  calculee    par   analogic   avec   la   Convention  de   l'UFU. 

3.  Sur  demande  de   1' Administration  de    transit,   des   echantillonnages 
statistiques   supplemental  es   peuvent   etre   ef fectues ,  de    facon 
analogue  aux  dispositions  de  la   Convention  de  l'UPU,   a  fin  d'en 
arrlver  a  des   poids  sur  lesquels  la  comptabilite  relative  aux 
envois  de  la   poste  aux  lettres   "a  decouvert"    peut   etre   basee.      Cet 
ec  nan  till  onnage   supplementaire  ne  doit   Stre.  demande  que  dans   les 
cas  ou  les  donnees   statistiques   normales    produlsent  des   resultats 
differents  des  volumes   reels   qui   sont  expedies   regulierement . 

Article  9.     Attribution  des  taxes 

Sauf  disposition  contraire  de  la  presente   Convention,  chaque 
Administration  conserve  les   taxes   qu'elle  a  percues. 

Article  10.     Limites  de  dimension  et  de  poids 

Les  limites  de  dimension  et  de  poids  adoptees  par  chaque  Administration 
conformement  aux  dispositions  de  la  Convention  de  l'UPU  pour  les  envois 
de  la  poste  aux  lettres  et  les  limites  de  dimension  etablies  par  chaque 
Administration  en  vertu  de   son  reglement   interieur   pour   les  colls 
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postaux   s'appliquent   en   prlncipe   aux   envois   echanges   entre   elles.      Les 
coils   postaux  doivent    peser   au  mo  ins    1   kilogramme/ 2   iivres   et  au  plus   16 
kilogrammes/ 35   Iivres   s'  ils   sonc   achemines    par  voie   de   surface  ou  30 
kilogrammes/ 66   Iivres   au   plus   s'  ils   sont   achemines    par  voie   aerienne. 
Les   Administrations   ont   le   pouvoir  de  convenir  mutuellement  de   toute 
exception  aux  dispositions    prScedentes.      X  mo  ins    qu'  il   en   soit   convenu 
autrement   par   les  Administrations ,  ces  exceptions  entrent  en  vlgueur   au 
plus    t3t   trois  mols  apres  la  date  de  leur  etablissement    par  consentement 
mutual* 

DISP      -TIONS  CONCERNANT  LA  POSTE  AUX  LETTRES 

Article   1 1 .     Recommandation 

1.  Les  envois   de   la   poste   aux   lettres,   sauf   les   sacs  directs   d'impri- 
mes  (y  compris   les  Iivres)    peuvent  etre  recommandSs   sur   paiement, 
en   sus   de   1'  af  f  ranc  his  semen  t   ordinaire,  d'un  droit   qui   ne  doit   pas 
etre   inferieur  au  droit  de  recommandation   percu  par  le   pays  d'ori- 
gine  pour  le  montant  de  V  indemnite  demandee   par  l'expediteur, 
jusqu'a  concurrence  de  la  limite  applicable. 

2.  Les  dispositions   suivantes   s'appliquent  a  tout  envoi  recommandS: 

(a)  1' Administration  d'origine  emet   un  recepisse  a  l'expediteur  au 
moment  du  depdt; 

(b)  les  deux  Administrations   tiennent  des  registres   sur  les  mouve- 
ments  de  1' envoi   pendant  sa   transmission  et  a  la  livraison; 

(c)  1' Administration  de  destination  doit  obtenir  la   signature  du 
destlnataire  ou  de  son  representant  a  la  livraison;  et 

(d)  pour  chaque  envoi  livre  pour  lequel  un  avis  de  reception  a  ete 
demands  et   pay&  par  l'expediteur.   1' Administration  de  destina- 
tion dolt  retourner  un  avis  de  reception  dument  rempli  a 
l'expediteur. 
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3.  Les   Administrations    sont   responsables   envers   1'  expediteur  ,   dans    les 
llmites   de   1' lndemnite   pour   les    envois   recommandes   dont    elles   ont 
mutuellement  convenues ,    pour   la   perte ,   l'avarle   ou  la   spoliation 

d' envois    recommandes.      Le   montane    de    1'  lndemnite  devant    etre   verse 
a  l1  expediteur   est    la  valeur   reelle  de   1'  envoi    perdu,   avarie  ou 
spolie,   a  condition   que   le  montant  ne  depasse    pas   les   llmites 
de  1'  lndemnite  correspondant  au  droit  de  recommandation   paye   par 
1' expediteur. 

4.  L1  Administration  d'orlgine  effectue   le    paiement   de   l1  lndemnite 
conformfiment  a   ses   lols   et   reglements   postaux  et  obtient   un 
remboursement  de   1' autre  Administration   si  cette  derniere   est 
responsable  de  la  perte,  de  l'avarie   ou  de   la  spoliation. 

5.  Aucune  des   Administrations  n1  est   tenue  de  verser   1'  lndemnite  en  cas 
de   force  majeure,   a  mo  ins   qu1  elle  ne   se   soit   engagee   a  couvrir   les 
risques  de   force  majeure. 

Article  12.     Envois  expres 

Chaque  Administration  doit  assurer   les  memes   prestations  de   livraison 
par  expres   qu'  elle  assure  dans   son  regime   interieur  aux  envois  de   la 
poste   aux   lettres   que   1'  expediteur   a  af  f  ranchis   au  tar  if   de   la   poste   aux 
lettres  et   pour  lesquels   11  a,   en  sus,    paye  le  droit  applicable   pour   la 
livraison  par  expres. 

Article  13.     Absence  et  insuffisance  d'affranchissement 

Dans  les  cas  ou  1'  Administration  d'orlgine  ne  percoit  pas  de 
1*  expediteur   l'affranchissement  manquant   sur  les   envois   de  la   poste  aux 
lettres   qui  ne  sont   pas  ou  qui   sont   insuf flsamment    -ff ranchis,   elle 
expedie  ces  envois  a  1' autre  Administration  apres   avoii:    appose,   sur 
l'enveloppe,   une  mention  indiquant  le  montant  du  port  du,   etabli  selon 
le  reglement   interieur  du  pays   d'orlgine. 
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Article  14.  Reexpedition  des  envois 

1.  Les   envois   autres   que   les   lectres   ec   les  cartes   postales   qui    sonc 
reexpedies   doivent   etre    traites  conformement  aux   lois  et  reglements 
incirieurs  de   1' Administration   qui   effectue   la   reexpedition. 

2.  Les   taxes   a   percevoir  du  destinataire  ou  de   l'expediteur ,   selon  le 
cas,    pour   les   lettres   et   les  cartes    postales   reexpediees,   doivent 
etre   indiquees   sur   l'enveloppe. 

Article  15 .     Envois  non  distribuables 

&  moins  que   les   Administrations  en  conviennent  autrement,  les  envois  non 
distribuables,   autres    que  les  lettres  et  les  cartes    postales,   doivent 
etre   traites  conformement  aux  lois  et  reglements   postaux  lnterieurs  du 
pays  de  destination. 

DISPOSITIONS   CONCERNANT  LES  C0L1S  POSTAUX 

Article  16.     Quotes-parts  d'arrivee 

1.       L1  Administration  d'origine  doit  verser  a  1' Administration  de 

destination  des   quotes-parts   d'arrivee   pour  chaque  colis   postal. 
Ces   quotes-parts   correspondent  au  plus   Sieve  des  deux  montants 
suivants:      $2   ou  70   pour  cent  de  la   taxe  d' af  franc  his  semen  t  appli- 
cable,  dans   son  regime    inter  ieur,   a  un  colis  dont   le   do  ids   est  egal 
au  polds  mo  yen  de  tous   les  colis  recus  de  1'  autre  Administration 
pendant   la   periode    statistlque   pour   les  colis   postaux,   et   qui  est 
transports  sur  une  distance  (gale  1  la  distance  moyenne  parcourue 
par  ces  envois,   sur   son   territoire,    pendant  la  meme   periode.     Le 
calcul   precedent  dolt  se   faire  separement  pour  les  colis  achemines 
par  vole  de   surface  et   pour  les  colls-avion,   afin  d'en  arriver  a 
des  quotes-parts  distinctes   selon  le  mode  d'achemineaent ,  si  le 
taux  forfaltalre  de  $2  par  envoi  est  depasse  dans   l'un  ou  V autre 
cas. 
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2.        Les   comptes    relatifs    aux    quotes-parts   d'arrivee   de   colis    postaux 
dolvent   etre   regies   dans   le   cadre  du  decompte   general    entre   les 
Administrations.      Las    Administrations   conviennent   mutuellement   de 
periodes   d*  echantillonnage    scatistique   qui  refletent    fidelement   les 
fluctuations   saisonnieres  des  volumes  de  colis   et   qui    permettent  de 
relever  separemenc,    selon  le  mode  d'acheminement  (surface  et 
avion)  ,  les  renseignaments   suivants   pour  ces   periodes : 

a)  le  nombre   total  des  colls  expedies  et  re^us, 

b)  le   poids  moyen  de   tous   les  colis   recus  , 

c)  la  distance  moyenne   parcourue   par   tous   les  colis   recus. 

Afin  d'en  arrlver  aux  frais   termlnaux  redevables ,   11   faut   se  reporter 
aux  tables  des   tar if s   postaux   Internes  applicables  aux  colis    postaux 
expedies  d'un  seul  endroit  dans  chaque   pays  choisi    par   accord  mutuel. 
Lorsqu' U  est   possible  d'appliquer   plus  d'un   tarif    proportionnel  a  la 
distance,  11   faut   utiliser  le   plus   eleve. 

Article  17 »     Declaration  de  valeur 

1.  Les  colis   postaux  peuvent  etre  assures   pour  une  valeur  declaree 
contre  la   perte ,   la  spoliation  et  l'avarle  aux  conditions  appli- 
cables dans  le   pays  d'origine. 

2.  II   Incombe  a  1* Administration  d'origine  de  verser  l'indemnite   pour 
la   perte,  la  spoliation  ou  l'avarle  de  colis  avec  valeur  declaree 
conformement  a  ses   lols  et  reglements   postaux. 

Article  18.     Colis  postaux  non  distribuables 

Les  colis  postaux  non  distribuables  dolvent  etre  greves,  pour  le  retour 
a  l'expediteur,   d'une   taxe  etablie   par  1' Administration  d'origine.      Le 
montant  de  cette   taxe  est  conserve  par  1' Administration  d'origine. 
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Article   19.     Absence  et   lnsuffisance  d' af f ranchissement  des  colls 
postaux 

Chaque   Administration  doit   traiter   les   colis    postaux   non  ou   insuffisam- 
ment  affranchis  conformement  a  ses   lois  et  reglements   internes. 

Article  20 .     Reexpedition  des  colis   postaux 

Les  colis    postaux   reexpedies   doivent  Stre   traites  conformement  aux   lois 
et   reglements    internes   de   1' Administration   qui   les   reexpSdie. 

DISPOSITIONS   FINALES 

Article  21.      Suspension  temporaire 

Si  des  circonstances   extraordinaires   le   justifient,   chaque 
Administration   peut    suspendre   temporairement ,   en   tout   ou  en   par  tie ,   la 
prestation  des   services  regis   par  la   prSsente   Convention.      Elle   doit 
avlser    immediatement ,   par   un  mo  yen  de   telecommunication,   1' autre 
Administration  d'une   telle  suspension,  de  meme   que  de  la  reprise  du 
service  suspendu. 

Article  22.     Remplacement  des  ententes  prfecSdentes 

La  presente   Convention  abroge  et  remplace  la  Convention  postale  entre 
les  Etats-Unis  d'Anftrique  et  le   Canada  signee  3  Ottawa  le   12  Janvier 
1961  et  a  Washington  le   13  Janvier   1961,   ainsi  que   toutes   les  autres 
ententes  et   tous   les  autres  accords  condus   par  les  deux  pays    pour  des 
sujets   regis   par   la   presente   Convention. 

Article  23.     Mise  a  execution  et  duree 

La   presente   Convention  entrera  en  vigueur  a  une  date    fixee   par   accord 
mutuel  et  reste  en  vigueur   Jusqu'a  ce   qu' il  y   soit  mis    fin   par   l'un  des 
slgnataires   sur   preavis  de   six  mois  ou  par  les  deux  slgnataires  a  une 
date   fixee   par   accord  mutuel. 
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IN   WITNESS   WHEREOF    the    undersigned,   duly   authorized    to    that 
effect,    have    signed    this    Convention. 


"T  *    ■-f~f 
DONE   in   duplicate    at   Ottawa,    this       ,»-*—* -*-'»'>■        day   of 

September   1981,    and   at   Washington   this    -/our-  fee  /->//    day   of    September 

1981,    in    the   English   and   French   languages,    each   version   being   equally 

authentic. 


EN  FOI  DE  QUOI  les  soussignes,  dument  autorises  a  cet  effet, 
ont  signe  le  present  Convention. 

FAIT  en  double  exemplaire  a  Ottawa  le    cA--<-fv     septembre 
1981,  et  a  Washington  le  ^w/orxe-  septembre  1981,  en  langues 
francaise  et  anglaise,  chaque  version  faisant  egaleraent  foi. 


williah-t^olger^— — 

Postmaster  General  of  the 
United  States  of  America 


[SEAL] 


r 


U^ ..."      ^ti-v.  Va 
ANDRE  OUELLET 

Postmaster  General   of    Canada 
Ministre   des    postes   du   Canad« 
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DETAILED   REGULATIONS    OF    THE 

POSTAL   CONVENTION 

BETWEEN  THE    UNITED   STATES    OF    tfiERICA   AND   CANADA 

The   undersigned,    in   accordance   with  article   2,    paragraph  4  of   the   Postal 
Convention  between    the  United   States   of    America   and   Canada,    have   drawn 
up   the    following   Detailed   Regulations    for   the    Implementation  of    the 
afore-mentioned   Convention. 

GENERAL   PROVISIONS 

Article   101.      Information  to  be  supplied  by  the  administrations 

1.  Each  administration   shall   communicate    to   the  other   administration 
in   writing : 

(a)  the   necessary  information  concerning    the   customs  or  other 
regulations,   as   well  as   the   prohibitions  or   restrictions, 
governing    the   entry  and    transit  of   postal   items   in   the 
territory  of   its  country  and  other  areas    for  which  it  has 
responsibility  for   providing   postal   services; 

(b)  the   postage  rates,  charges,  and   fees  authorized   under 
article  3  of   the   Convention; 

(c)  the  charges   and  dues  established  under   articles   6,   8,   and  16 
of  the  Convention;  and 

(d)  The   limits  of  size  and  weight  adopted   in  accordance  with 
article  10  of   the   Convention,   apart   from  the  exceptions 
requiring  mutual  agreement. 

2.  Each  administration  shall  notify  the  other,  as   far   In  advance  of 
the  effective  date  as   possible,   of  any  changes   In  the   postage 
rates,  charges,  and   fees  referred   to   in  paragraph   1(b)   of   this 
article. 
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3.        Any  other   change  of    Che    information  mentioned    in    paragraph    1  shall 
be   communicated    in   writing    immediately    to    the   other    administration. 

Article   102.      Maximum  bag  weight 

The  maximum  weight  of   each  bag   shall   be   30  kilograms/66   pounds. 

Article  103.     Letter  bills  and  parcel  bills 

1.  Each  administration  may  dispatch  non-registered   letter-post   items 
and   both  ordinary  and   insured    pare  el- post   items   for  delivery  in   the 
other  country  without   the   use  of   letter  bills  or    parcel  bills 
except   during   the   periods  agreed   upon  by  the   administrations   for 
collecting   statistical   information. 

2.  In   absence  of   an  agreement  between   the   administrations    to  bulk  bill 
registered   letter-post   items,   each  dispatch  of   such  items   shall   be 
accompanied  by  a  document   which  descriptively  lists   each   item. 

3.  Closed  dispatches  of   parcel-post   items   submitted  by  either 
administration  to    the  other   for   land   or  sea   transit  or  onward   air 
conveyance   shall  be   accompanied   by  documentation   indicating   the 
gross   weight  of   the   items   in  each  dispatch. 

4.  A  decouvert   parcel-post   items   for   land   or   sea   transit  or  onward   air 
conveyance   shall  be  accompanied  by  parcel  bills   indicating   the 
weight  of  such  items   for  each  country  of  destination. 

Article  104.     Missent  items 

Each  administration  shall   treat  missent  items  which  originated   In  the 
other  administration   in  the   same  manner  as   it   treats  missent  items   in 
its   internal   service.     No  charge  shall   be  assessed  against   the  other 
administration  with  respect   to   such  items. 
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Article  105 .  Bundling  of  newspapers  and  periodicals 

When   publishers  have   a  number   of   individually  addressed   copies   of 
newspapers   or    periodicals    for   delivery  by   Che   same   destination   post 
office,   they  may  be   enclosed    in  a  securely  fastened   bundle   without 
Individual  wrappers   or   envelopes.      Each   such  newspaper  or    periodical 
shall   be  considered   as  a  separate    item  for   the   purposes  of   payment  of 
postage.      Each  bundle   shall  be  wrapped   and  bear  a  label   showing   the  name 
and   address  of   the  destination  post  office,  and   shall   be  endorsed  with 
the   instruction  "Open  and  distribute".      The  wrapper   shall  be  marked 
"Postage  paid  at  (name  of   post  office  of  mailing)"   and   endorsed   "Printed 
Papers  -  Second  Class".      The  weight  of  such  bundles   shall  not  exceed  the 
maximum   bag  weight. 

Article  106.  Customs  declarations 


1.  Each  item  containing  goods   shall   be  -accompanied   by  one  customs 
declaration   in  the   form  prescribed  by  the   administration  of  origin, 
properly  completed   by  the   sender  and   securely  affixed   to    it. 

2.  In   the  case  of  parcel-post   items  each  customs  declaration  shall 
indicate  whether,   if   undeliverable  at   the   address   shown,   the   item 
is   to   be  delivered   to   an  alternate   address,   returned   to   sender,  or 
treated  as   abandoned. 

3.  In  the  absence  of  such  an   indication,   each  undeliverable    parcel- 
post  item  shall  be  returned   to   the   sender. 

Article  107.  Admission  of  postage  stamps 

Cancelled  or  uncancelled  postage  stamps  may  be  sent  in  all  categories  of 
letter-post  items,  other  than  those  sent  at  printed  matter  rates,  and  in 
parcel- post  items  exchanged  between  the  two  countries.  Insurance  of  the 
latter   shall  be  at   the  option  of  the   administration  of  origin. 
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Article   108.      Sealed  greeting  cards 

Greeting   cards   which  are   acceptable    for    posting   at    the    postage   rate    for 
printed   papers  (those  containing  conventional   words   of   courtesy 
expressed   in  no  more   than   five   words   or    five   initials)    may  be   enclosed 
in   sealed   envelopes   and   endorsed  as   "printed   papers".      Such   items   shall 
be   subject   to   postal   inspection  by  the   administration  of  origin   in 
accordance   with   its   internal   regulations. 

FINAL  PROVISIONS 

Article  109.     Entry  into  force  and  duration 

The  Detailed  Regulations  shall  enter  into  force  on  the  same  date  as  the 
Convention  to  which  they  refer  and  shall  have  the  same  duration  as  that 
Convention. 


TlAS  10*^63 


3842  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [33  ust 


RfiGLEMENT   D'EXECUTION 

DE    LA 

CONVENTION   POSTALE 

ENTRE 

LES   fiTATS-UNIS    D'AMfiRIQUE 

ET   LE 

CANADA 


TIAS  10263 


33ust] Canada— Postal— 1%  IS;  \ll\ 3843 

RSglement   d' execution 
TABLE    CES   MATIERES 

ARTICLE            TITRE  PAGE 
DISPOSITIONS    GENERALES 

101  Information  a   fournir   par   les   Administrations  3g44 

102  Folds  maximal  des   sacs  3845 

103  Feuilles  d' avis  et   feuilles  de  route  des  colis 

postauz  3845 

104  Envois  en   fausse   direction  3845 

105  Enliassage  des   journaux  et   periodiques  3846 

106  Declarations  en  douane  3846 

107  Admission  des   timbres-poste  3846 

108  Cartes  de  voeux   scellees  3847 
DISP0STI0NS  FINALES 

109  Mise  a  execution  et  duree  3847 


TIAS  10263 


3844  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [33  ust 

REGLEMENT    D' EXECUTION   DE    IA 

CONVENTION    POSTALE 

ENTRE   LES    ETATS-UNIS    D'AMERIQUE   ET   LE    CANADA 

Les    soussignes,   conformement   a   1' article   2,    paragraphe   4   de   la   Conven- 
tion  poscale   entre  les  Etats-Uhis   d'Amerique   et   le   Canada,   ont   redlge  le 
Reglement   suivant   pour   1' execution  de  la   Convention  susmentionnee. 

DISPOSITIONS  GENERALES 

Article  101.   Information  g  fournir  par  les  Administrations 

1.  Une  Administration  dolt  conmuniquer  a  1'  autre,   par  eerie: 

a)  les   renseignements  necessaires   sur   les   reglements  douaniers  et 
autres   reglements ,   ainsi   que   sur   les   objets    interdits   ou  les 
restrictions  regissant  1' entree  et  le   transit  d' envois   postaux 
sur  le    territoire  de   son   pays  et   d' autres   regions    pour   les- 
quelles  elle  assume  la  responsibilite   pour   la   prestation  des 
services   postaux; 

b)  les   taxes   d1 af franc his sement ,   les   autres    taxes  et  droits 
autorises  en  vertu  de   1' article  3  de  la  Convention; 

c)  les  taxes  et  droits  etablis  en  vertu  des  articles   6,   8  et   16 
de  la  Convention  et 

d)  les  limites  de  dimension  et  de   poids  adoptees  conformement  a 
1' article   10  de  la  Convention,  a  l1  exclusion  des  exceptions 
exigeant   un  accord  mutuel. 

2.  Une   Administration   avise   1' autre,   le   plus    tot   possible   avant  la 
date  d'  entree  en  vigueur ,  de   tout  changement  des   taxes  d'affran- 
chis8ement,   des  autres    taxes  et  droits  mentionnes   a  1'alinSa   1   (b) 
du  present  article. 

3.  Tout  changement  des   renseignements  mentionnes  au  paragraphe    1  est 
communique   lamed iatement ,    par   ecrit,   a  1' autre   Administration. 
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article   102.     Poids  maximal  des   sacs 

Le    poids  maximal   de  chaque    sac    esc   de   30  kilogrammes/ 66   livres. 

Article  103.      Feuilles  d'avis  et   feuilles   de  route  des   colis   postaux 

1.  Chaque   Administration   peut   expedier   les  envois   non  recommandes  de 
la   poste  aux  lettres  et   les  colls   ordinaires  et   avec  valeur   decla- 
ree   pour   livralson  dans   1'  autre   pays   sans   qu' lis   soient  accompagnes 
d*  une    feuille   d'avis  ou  d'une   feuille  de   route  de  colis    postaux, 
sauf   pendant  les   periodes  dont  les   deux  Administrations  ont  conve- 
nues   pour  la  collecte  de  renseignements   statistiques. 

2.  En  lf  absence  d'une  entente   entre   les    Administrations    pour   1'  ins- 
cription en  nombre  des   envois  de   la   poste   aux   lettres   recommandes , 
chaque  d Spec  he  de  ces   envois   est   accompagnee   d'  un  document   qui 
decrit  chaque   envoi. 

3.  Les   depeches  closes  de  colis   postaux   presentees    par   l'une  ou 

1' autre  Administration  pour  le   transit   territorial  ou  maritime  ou 
le  reachemlnement   par  vole   aerienne   sont  accompagnees  de  documents 
indiquant   le   poids  brut  des   envois  de  chaque  depeche. 

4.  Les  colis   postaux  "a  decouvert**    presentes    pour   le    transit    territo- 
rial ou  maritime  ou  le  reachemlnement   par  vole   aerienne   sont 
accompagnes  de   feuilles  de   route  de  colis   postaux   indiquant  le 
poids  de  ces  envois   pour  chaque   pays   de  destination. 

Article  104.     Envois  en  fausse  direction 

Une  Administration   traite   les  envois   en   fausse   direction  qui   ont  ete 
recus  de   l'autre   Administration  de   la  meme   facon   que   s'U   s'agissait 
d' envois  en   fausse  direction  dans   son  regime   lnterieur.      Elle  ne 
percevra   pas  de   taxe  de   l'autre   Administration   pour  ces   envois. 
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Article   105 .     Enliassage  des   journaux  et   periodigues 

Lorsque   les   editeurs   expedient   un  certain  nombre  d' exemplaires   de 
journaux  ou  de   periodiques   adresses    individuellement,    pour   livraison    par 
le  mine   bureau  de   poste   de  destination,    ils   peuvent   les   enliasser 
solidement   sans   les    placer  dans  des   envelop pes   ou  des   emballages 
individuals.      Chaque   journal   ou  periodique   est   consider e  comme  un   envoi 
distinct  aux   fins   d' af  franchissement.      Chaque   liasse   est   enveloppee   et 
porte   une  etiquette   sur   laquelle   figurent   le  nom   et   l'adresse   du  bureau 
de   poste  de  destination  et   la  mention  "Open   and   distribute"    (Ouvrir   et 
distrlbuer)  .     L'emballage  doit   porter   la  mention  "Postage   paid   at  (nom 
du  bureau  de   poste  de  dep3t)"   et   "Printed   papers-second  class" 
("Imprimes  -  Deuxieme  classe").      Le    poids  de  ces   liasses  n'est   pas 
super ieur   au  poids  maximal  d'  un   sac. 

Article   106 .     Declarations  en  douane 

1.  Chaque   envoi  contenant  des  marchandises   doit   etre   accompagne  d'une 
declaration  en  douane  dans   la   forme   pr  esc  rice    par   1' Administration 
d'origine,  dument  remplie   par  l'expediteur  et   solidement  collee  sur 
1' envoi. 

2.  Dans   le  cas  des  colls   postaux,   chaque  declaration  en  douane  doit 
indiquer   si,  dans   les  cas  ou  1'  envoi  ne   peut  etre  dlstribue  a 
l'adresse   indiquee,   11  doit  etre  livre  a   une   autre   ad r esse  ,  renvoye 
a  l'expediteur  ou  traite  comme  envoi  abandonnS. 

3.  A  defaut  d'une   pareille   indication,  chaque  coll  postal   non 
distrlbuable  doit  etre  renvoye  a  l'expediteur. 

Article  107.     Admission  des   timbres- poste 

Les   timbres- poste  obllteres  ou  non   peuvent   etre   expedies  dans   des  envois 
de  la   poste  aux   lettres,   de    toutes   les   categories,   autres   que  celles 
deposees   au  tar  if   des   Imprimes,   et  dans   les  colls   postaux  echanges  entre 
les  deux   pays.      La  declaration  de  valeur  de  ces  derniers   sera  au  cholx 
de  1' Administration  d'origine. 
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Article   108 .      Cartes  de  voeux  scellees 

Lea   cartes   de  voeux   qui    peuvent   itre   accept  ees   au  depot   au   tar  if 
d'affranchlssement   des    imprimes   (celles   con  tenant    les    formules    de 
politesse  habituelles  en  cinq  mots   ou  cinq  initlales   au  plus)    peuvent 
etre    placees  dans   une   enveloppe   scellee  et    porter  la  mention  "printed 
papers"    ("imprlm&s")  .      Ces   envois   sont   soumis  a  1' inspection   postale   par 
1*  Administration  d*  origine,   conforaement   1  son  reglement    inter ieur. 

DISPOSITIONS  FINALES 

Article  109.     Mlse  a  execution  et  durfee 

Le   RSglement  est  mis   a  execution  a  la  meme  date   que   La   Convention   a 
laquelle   11   se   rapporte ,   et  sa  duree   est   la  m&me  que  celle  de  la 
Convention. 
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IN  WITNESS  WHEREOF  the  undersigned,  duly  authorized  to  that 
effect,  have  signed  these  Detailed  Regulations  of  the  Postal  Convention. 


DONE  in  duplicate  at  Washington,  this  /our/ccn/A 
day  of  *->e/b-/cm  &c.r     1981  in  the  English  and  French  languages,  each 
version  being  equally  authentic. 


EN  FOI  DE  QUOI  les  soussignes,  dument  autorises  a  cet  effet, 
ont  signe  le  present  Reglement  d' execution  de  la  Convention  postale. 

FAIT  en  double  exemplaire  a  Washington  le  quc/¥orx.c 
*3c/hfcsnO r-&       1981  en  langues  franchise  et  anglaise,  chaque  version 
faisant  egalement  foi. 


[SEAL] 


WILLigfc-F.    BOLGFJ 
Postmaster  General  of   the 
United  States   of  America 


1/aMES    C.    CORKER Y  I 

General  J 


Deputy  Postmaster  General 
of  Canada 

Sous-Ministre  des  postes 
du  Canada 
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INTERNATIONAL  ATOMIC  ENERGY  AGENCY 

Atomic  Energy:   Technical  Cooperation  and  Nuclear 

Safety 

Memorandum  of  understanding  signed  at  Vienna  and  Bethesda 

May  29  and  September  16,  1981; 
Entered  into  force  September  169  1981. 
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INTERNATIONAL  ATOMIC  ENERGY  AGENCY 
AGENCE   INTERNATIONALE   DE  L'ENERGIE  ATOMIQUE 
MEWHyHAPOiiHOE  ATEHTCTBO  no  ATOMHCH  3HEPrHH 
ORGANISMO   INTERNACIONAL  DE   ENERGIA  ATOM1CA 

WACRAMERSTRASSE  5.  P.O.  BOX  100.  A-1400  VIENNA,  AUSTRIA.  TELEX:  1-12645.  CABLE:  INATOM  VIENNA.  TELEPHONE:  2360 


MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 


1.  The  International  Atomic  Energy  Agency  (hereinafter  the  "Agency") 
undertakes  to  make  available  to  developing  countries  among  its 
Member  States,  within  the  framework  of  its  Regular  Programme  of 
Technical  Assistance  or  as  executing  Agency  for  the  United  Nations 
Development  Programme,  the  services  of  technical  co-operation 
experts  in  the  various  fields  of  the  peaceful  applications  of 
atomic  energy,  including  nuclear  safety. 

2.  The  United  States  Nuclear  Regulatory  Commission  (hereinafter  the 
"USNRC")  has  declared  its  willingness  to  make  available  to  the 
Agency  upon  request  qualified  experts  for  the  services  mentioned 
under  paragraph  one  above  in  the  field  of  nuclear  safety. 

3.  The  exact  nature  of  the  services  involved  (description  of  duties, 
duration  of  the  assignment,  dates,  duty  station,  etc.)  will  be 
subject  in  each  case  to  the  exchange  of  communications  between  the 
Agency  and  the  USNRC.  The  financial  conditions  are  set  forth  in 
paragraphs  6  and  7  below. 

4.  In  line  with  existing  procedures  for  the  provision  of  experts  in 
countries  requesting  technical  assistance,  any  candidate  nominated 
by  the  USNRC  will  have  to  be  officially  accepted  (cleared)  by  the 
recipient  Government. 

5.  The  terms  of  this  Memorandum  of  Understanding  will  apply  in  each 
specific  case  only  after: 

a)  an  agreement  has  been  reached  between  the  Agency  and  the 
USNRC  on  the  basis  of  the  exchange  of  communications 
mentioned  in  paragraph  three  above;  and 

b)  the  official  acceptance  (clearance)  of  the  candidate  by 
the  recipient  Government,  as  mentioned  in  paragraph  four 
above,  has  been  received  by  the  Agency. 

Now,  therefore,  the  Agency  and  the  USNRC  agree  as  follows: 

6.  The  USNRC  will  continue  to  pay  the  experts'  salary,  compensation 
and  benefits  and  they  shall  not  be  entitled  to  any  direct  benefit, 
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payment,  subsidy  or  compensation  from  th«  Agency  arising  out  of, 
or  in  connection  with,  the  performance  of  their  services  under 
this  Memorandum  of  Understanding,  with  the  exception  of  those 
indicated  in  paragraph  7  below. 

7.  The  Agency  will  pay  the  experts'  travel  expenses  from  their 
place  of  residence  to  their  duty  station  (via  Vienna  if  required) 
by  air  economy  class  round  trip  (excursion  fare  whenever  possible) 
as  well  as  their  daily  subsistance  allowance  at  UN  rates  for  the 
duration  of  their  assignment.  They  will  be  furthermore  entitled 

to  ten  kilos  excess  accompanied  baggage  at  Agency's  expenses. 

8.  The  experts  will  submit  a  written  report  to  the  Agency  within 
thirty  days  of  the  completion  of  their  assignment.  Whenever, 
necessary  the  experts  may  be  requested  by  the  Agency  to  pay  short 
visits  to  the  Agency  in  Vienna  for  briefing  on  their  way  to  the 
duty  station  and/or  for  debriefing  on  their  way  back  home  (in 

which  case  their  airtickets  would  be  routed  through  Vienna  accordingly, 
at  Agency's  expenses). 


9. 


10. 


The  experts  will  perform  their  services  and  regulate  their  conduct  in 
accordance  with  such  direction  and  instructions,  which  are  consistent 
with  their  relationship  with  the  Agency,  as  may  be  given  then  by,  or 
on  behalf  of,  the  Director  General  of  the  Agency. 

m 

Consistent  with  the  provisions  of  the  Agency's  Statute,1-  Jits  Staff 
Rules  and  Regulations,  the  experts  will  refrain  from  disclosing  any 
industrial  secret  or  other  confidential  information  made  known  to 
them  by  reasons  of  their  performing  the  above  services,  except  upon 
authorization  by  the  Agency. 


CMa 


M.  ScHlosberg 

Head,  Experts  Sect  m 

Division  of  Technical  Assistance 


CxxXx* 


William  J.  Dircks 

Executive  Director  for  Operations 


for  the 

International  Atomii  Energy  Agency 


for  the 

United  States  Nuclear  Regulatory 

Commission 


Place:  Vienna,  Aujbtria 
Date:   29  May  1981 


Place:  Bethesda,  Maryland 
Date:  September  16,  1981 


1  Done  Oct.  M,  1908.  TI AH  8878 ;  8  U8T 1088. 
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Defense:    Telecommuncations 

Agreement    signed    at    Ottawa    and    Washington    September    15 

and  October  22,  1981; 
Entered  into  force  October  22,   1981. 
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LETTER  OF  AGREEMENT  BETWEEN 

the 

UNITED  STATES  DEPARTMENT  OF  DEFENSE  (US  DoD) 

and  the 

DEPARTMENT  OF  NATIONAL  DEFENCE  (DND)  CANADA 

concerning 

NARRATIVE  RECORD  TELECOMMUNICATION  INTERFACE  ARRANGEMENTS 

Introduction 

1.  Recognizing  the  mutual  advantages  to  be  gained  by  improving 
the  existing  manual  arrangements  for  the  transfer  of  narrative 
record  traffic  between  the  United  States'  Defense  Communications 
System's  Automatic  Digital  Network  (AUTODIN)  and  Canada's 
Automated  Defence  Data  Network  (ADDN) ,  the  Director,  Defense 
Communications  Agency  (DCA) ,  acting  on  behalf  of  the  United 
States  Department  of  Defense,  (US  DoD)  and  the  Director  General, 
Communications  and  Electronics  Operations  (DGCEO) ,  acting  on 
behalf  of  the  Department  of  National  Defence  (DND)  Canada,  agree 
to  connect  the  two  networks  through  selected  switching  equipment 
of  both  National  Defense  Organizations  (NDO) . 

The  Agreement 

2.  It  is  agreed  that  the  DND  will  be  provided  automatic  access 
from  the  ADDN  to  AUTODIN,  and  the  DoD  will  be  provided  a 
reciprocal  capability  by  the  DND.   The  Director,  DCA,  and  the 
DGCEO  will  offer  these  services  as  a  matter  of  international 
courtesy.   Further,  the  Director,  DCA,  and  the  DGCEO  will  jointly 
establish  the  interfaces  to  satisfy  engineering,  traffic 
distribution,  and  emergency  routing  considerations. 

Provision  of  Interface 

3.  The  communications  terminal  equipment  and  the  interconnecting 
circuits  between  the  two  networks  will  be  provided  by  both  a  US 
DoD  and  an  agency  of  the  DND.   There  will  be  no  financial 
exchange  between  the  two  NDOs  arising  from  the  communications 
service  each  will  provide  to  the  other  under  the  terms  of  this 
agreement.   In  all  cases  the  cost  of  providing  and  maintaining 
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the  terminal  equipment  for  both  ends  of  interface  circuits 
provided  by  one  NDO  will  be  considered  as  equating  to  the  cost  of 
providing  and  maintaining  the  interconnecting  circuits  provided 
by  the  other  NDO.   Each  NDO  will  undertake  to  complete  agreed 
minor  maintenance  tasks  to  equipment  on  site.   Each  NDO  will  bear 
the  cost  of  its  own  site  preparation  required  to  accommodate 
terminal  equipment.   Details  of  each  specific  interface  will  be 
covered  by  an  appendix  hereto. 
Control 

4.  The  Commander,  Canadian  Forces  Communications  Command  (CFCC) 
has  responsibility  for  technical  arrangements  for  the  interface. 
CFCC  will  collaborate  with  the  DCA  in  discharging  this 
responsibility. 

5.  Local  control  of  ADDN  traffic  entering  the  AUTODIN  will  be 
implemented  by  the  connected  AUTODIN  Switching  Center  (ASC) . 
AUTODIN  traffic  entering  the  ADDN  will  be  under  the  local  control 
of  the  connected  CFCC  Automatic  Switching  Node. 
Communication  Procedures 

6.  Each  network  will  conform  with  the  communication  operating 
procedures  of  the  host  network  except  as  otherwise  mutually 
understood  and  recorded  in  the  appendix  covering  each  specific 
interface.   The  following  conditions  are  understood  to  prevail 
for  all  appendices: 

a.  There  will  be  no  impact  on  or  changes  to  Allied 
Communications  Publication  (ACP)  127  formats  or  general 
procedures  except  service  message  text  format  and  general 
service  message  response  procedures,  which  will  be  as 
specified  in  the  US  Joint  Army,  Navy,  and  Air  Force 
Publication  (JANAP)  128. 

b.  Changes  or  amendments  to  JANAP  128  procedures  will  not 
require  the  approval  of  the  DND,  but  DND  will  be  kept 
informed  of  all  changes. 
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c.  Each  NDO  recognizes  that  changes  in  procedure  may  affect 
the  software  for  the  other  NDO's  switch  to  an  extent  that 
may  make  the  interchange  of  traffic  impractical  and  that 
consultation  between  them  is  necessary  to  coordina«-» 
proposed  changes. 

d.  Traffic  requiring  special  handling,  because  of  its 
security  caveat,  will  not  be  introduced  into  the  networks 
by  either  NDO  on  circuits  not  cleared  for  the  special 
handling  caveat  used,  unless  off-line  encrypted. 

e.  Appropriate  communications  security  equipment  keying 
material  will  be  provided  on  recurring  basis  by  each 
NDO's  responsible  issuing  authority. 

f.  Each  NDO  reserves  the  right  to  impose  MINIMIZE  procedures 
or  to  institute  other  measures  to  limit  traffic  flow. 

Security 

7.  In  order  to  prevent  unauthorized  disclosure  or  compromise  of 
classified  information  or  equipment,  both  NDOs  will  undertake  to 
impose  such  security  measures,  in  accordance  with  the  standing 
security  arrangements  and  procedures  prevailing  between  them,  to 
afford  classified  material  protection  substantially  the  same  as 
that  normally  given  by  the  supplying  NDO. 

Liabilities 

8.  Neither  NDO  shall  be  held  liable  for  damages  resulting  from 
any  failure  of  the  equipment,  system,  or  handling  of  narrative 
record  telecommunications  under  the  provisions  of  this  agreement. 
Effective  Date  and  Modifications 

9.  This  basic  agreement  will  be  effective  for  a  five-year  period 
from  the  date  of  signature  of  this  letter.   Either  NDO  may  cancel 
specific  interface  arrangements  at  a  minimum  notice  of  90  days 
but  a  notice  of  12  months  is  preferable.   Specific  interface 
arrangements  may  be  modified  at  any  time  by  the  mutual  consent  of 
. \e   two  NDOs. 
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Signature 

10.   The  foregoing  represents  a  record  of  the  basic  agreement 
between  the  Department  of  National  Defence  of  Canada  and  the 
United  States  Department  of  Defense  upon  the  matters  referred  to 
therein  and  will  enter  into  force  upon  signature  by  their 
authorized  representatives. 


For  the  Department  of  National 
Defence  of  Canada: 
Signature; 


Name: 


BENNETT 


Title:   DIR  GEN,  C&E  OPNS 
Agency:  HQ  NATIONAL  DEFENCE 
Date  Signed:   15  Sep  81 


For  the  Department  of  Defense 

of  the  United  States: 

Signati 

Name:    WILLIAM  SX'HILSMAN 


i   United  States: 
are:  j/£*^s£-*. 


Title:   DIRECTOR 


Agency:  DEFENSE  COMM  AGENCY 
Date  Signed:    22  Oct  81 


Attachments: 

Appendix  1  -  Interface  between  Hancock  ASC  Borden  Concentrator/Node 
Appendix  2  -  Interface  between  Hancock  ASC  Debert  Concentrator/Node 
Appendix  3  -  Interface  between  McClellan  ASC  Penhold  Concentrator/Node 
Appendix  4  -  Interface  between  Pirmasens  ASC  and  Lahr  Airfield,  Germany 
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Title 

1.  Appendix  1  to  Letter  of  Agreement  (LOA)  between  the  United 
States  Department  of  Defense  and  the  Department  of  National 
Defence,  Canada  concerning  Narrative  Record  Telecommunication 
Interface  Arrangements. 

Purpose 

2.  To  specify  the  operational  features  of  the  interface  between 
the  AUTODIN  switching  center  at  Hancock,  NY  and  the  Automatic 
Concentrator/Node  at  Borden,  Ontario,  that  are  essential  to  the 
efficient  transfer  of  narrative  record  traffic. 
Introduction 

3.  This  Appendix  is  an  integral  part  of  the  basic  LOA  and 
supplements  that  agreement  by  stating  technical  characteristics 
and  resource  responsibilities  pertaining  to  the  Hancock  -  Borden 
interface. 

Technical  Characteristics 

4.  The  technical  characteristics  of  the  current  interface  are 
listed  in  Attachment  1. 

Resource  Responsibilities 

5.  Responsibilities  for  the  resources  required  to  establish  this 
interface  are  as  shown  in  Attachment  2. 

Duration 

6.  This  Appendix  will  be  effective  for  the  same  period  of  time 
as  the  basic  agreement  of  which  it  is  a  part  and  is  subject  to 
the  same  modification  provisions  as  set  forth  in  that  agreement. 
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Signature 

7.   The  foregoing  is  a  record  of  the  agreed  operational  features 

of  the  interface  described  herein  which  become  effective  upon 

signature  by  authorized  representatives  of  the  Department  of 

National  Defence,  Canada  and  the  Department  of  Defense,  United 

States. 


For  the  Department  of  National 


B,  J^TBENNETT 


Defence  of  Canada: 

Signat 

Name: 

Title:  DIR  GEN'  C&E  0PNS 

Agency:  HQ  NATIONAL  DEFENCE 

Date  Signed:   15  SeP  81 


For  the  Department  of  Defense 
of  the  United  States: 


Name: 


WILLIAM 


■M  J^i^LSMAN 


Title:   DIRECTOR 


Agency:  DEFENSE  COMM  AGENCY 
22  Oct  81 


Date  Signed: 


APPENDIX    1    to    US-CDN-LOA 
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TECHNICAL  CHARACTERISTICS 


TITLE 

US 

CDN 

Circuit  Connectivity 
Points 

Hancock 
MSU 

Borden 
Concentrator/Node 

Circuit  Identification 

DULQ  7FA9  &  7F50 

11262501  &  11262502 

Circuit  Speed 

75  Baud 

75  Baud 

Circuit  Restoration 
Priority 

1G  &  21 

1G  &  21 

Communications  Mode 

Mode  V 

Mode  V 

Net  Control  Station 

Hancock  ASC 

Hancock  ASC 

Alternative  Route 

Hancock  to  Debert 
McClellan  to  Penhold 

Via  ADDN  to  Debert 
or  Penhold 

Message  Format 

ACP  127 

ACP  127 

Precedence  (Highest) 

FLASH 

FLASH 

Security  Level 

SECRET 

SECRET 

Traffic  Handling 
Characteristics 

US/CDN  Common 
User  Traffic 

CDN/US  Common 
User  Traffic 

Anticipated  Traffic 
Volume 

Approximately 
15,000  Msg/MO 

Approximately 
6,000  Msg/MO 

Terminal  Equipment 

ASC  Termination 

Through  MAID  to 
Concentrator /Node 

Terminal  Equipment 
Maintenance 

ASC 

CDN 

COMSEC  Equipment 

KW  26 

KW  26 

COMSEC  Maintenance 

US 

CDN 

ATTACHMENT  1  TO  APPENDIX  1,  US-CDN  LOA 
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Resource 

1.  Prepare  site. 

2.  Provide  and 
install  equipment: 

a.  Terminal.  US 

b.  COMSEC:  US 

3.  Provide  and  maintain 
interconnect  circuit.        US 

4.  Operate  and  maintain 
equipment : 

a.  Terminal.  US 

b.  COMSEC.  US 

5.  Logistic  support: 

a.  Terminal  equipment.      US 

b.  COMSEC  equipment.        US 

6.  Other   (Explain). 


RESOURCE  RESPONSIBILITIES 

for 

HANCOCK  -  BORDEN 

INTERFACE 
At  Hancock 
US 


At  Borden 
CDN 


US 
CDN 


CDN 


CDN 
CDN 


CDN/US 
(See  Note) 

CDN 


NOTE:    Three  modular  AUTODIN  Interface  Devices  (MAID)  are  on  site. 

Failure  of  the  MAID  requires  that  DND  ship  all  or  part  of  the 
MAID  to  the  US  for  repair. 


ATTACHMENT  2  TO  APPENDIX  1,  US-CDN  LOA 
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Title 

1.  Appendix  2  to  Letter  of  Agreement  (LOA)  between  the  United 
States  Department  of  Defense  and  the  Department  of  National 
Defence,  Canada  concerning  Narrative  Record  Telecommunication 
Interface  Arrangements. 

Purpose 

2.  To  specify  the  operational  features  of  the  interface  between 
the  AUTODIN  switching  center  at  Hancock,  NY  and  the  Automatic 
Concentrator/Node  at  Debert,  N.S.  that  are  essential  to  the 
efficient  transfer  of  narrative  record  traffic. 
Introduction 

3.  This  Appendix  is  an  integral  part  of  the  basic  LOA  and 
supplements  that  agreement  by  stating  technical  characteristics 
and  resource  responsibilities  pertaining  to  the  Hancock  -  Debert 
interface. 

Technical  Characteristics 

4.  The  technical  characteristics  of  the  current  interface  are 
listed  in  Attachment  1. 

Resource  Responsibilities 

5.  Responsibilities  for  the  resources  required  to  establish  this 
interface  are  as  shown  in  Attachment  2. 

Duration 

6.  This  Appendix  will  be  effective  for  the  same  period  of  time 
as  the  basic  agreement  of  which  it  is  a  part  and  is  subject  to 
the  same  modification  provisions  as  set  forth  in  that  agreement. 
Signature 

7.  The  foregoing  is  a  record  of  the  agreed  operational  features 
of  the  interface  described  herein  which  become  effective  upon 
signature  by  authorized  representatives  of  the  Department  of 
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National  Defence,  Canada  and  the  Department  of  Defense,  United 
States. 

For  the  Department  of  National   For  the  Department  of  Defense 
Defence  of  Canada:  of  the  United  States: 

Name 

Title:   DIR  GEN,  C&'E  OPNS         Title:   DIRECTOR 


ian,e:    B.  J. ^BENNETT Name:    WILLIAM  j/j^LSMAN 


Agency:  HQ  NATIONAL  DEFENCE       Agency:  DEFENSE  COMM  AGENCY 
Date  Signed:   15  Sep  81 Date  Signed:   22  Oct  81 
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TECHNICAL  CHARACTERISTICS 


TITLE 

US 

CDN 

Circuit  Connectivity 
Points 

Hancock 
MSU 

Debert 
Concentrator /Node 

Circuit  Identification 

DULQ  7F51  &  7F52 

13262501  &  13262502 

Circuit  Speed 

75  Baud 

75  Baud 

Circuit  Restoration 
Priority 

1G  &  21 

1G  &  21 

Communications  Mode 

Mode  V 

Mode  V 

Net  Control  Station 

Hancock  ASC 

Hancock  ASC 

Alternative  Route 

Hancock  to  Borden 
McClellan  to  Penhold 

ADDN  to  Penhold  Node 
or  Borden  Node 

Message  Format 

ACP  127 

ACP  127 

Precedence  (Highest) 

FLASH 

FLASH 

Security  Level 

SECRET 

SECRET 

Traffic  Handling 
Characteristics 

US/CDN  Common 
User  Traffic 

CDN/US  Common 
User  Traffic 

Anticipated  Traffic 
Volume 

Approximately 
10,000  Msg/MO 

Approximately 
3,000  Msg/MO 

Terminal  Equipment 

ASC  Termination 

Through  MAID  to 
Concentrator /Node 

Terminal  Equipment 
Maintenance 

ASC 

CDN 

COMSEC  Equipment 

KW  26 

KW  26 

COMSEC  Maintenance 

US 

CDN 

ATTACHMENT  1  TO  APPENDIX  2,  US-CDN  LOA 
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Resource 

1.  Prepare  site. 

2.  Provide  and 
install  equipment: 

a.  Terminal. 

b.  COMSEC: 

3.  Provide  and  maintain 
interconnect  circuit. 


RESOURCE  RESPONSIBILITIES 

for 

HANCOCK  -  DEBERT 

INTERFACE 
At  Hancock 
US 


US 
US 

US 


At  Debert 
CDN 

US 
CDN 

CDN 


4. 

Operate  and  maintain 
equipment: 

a.   Terminal. 

US 

b .   COMSEC . 

US 

5. 

Logistic  support: 

a.   Terminal  equipment. 

US 

b.   COMSEC  equipment.        US 
6.   Other   (Explain). 


CDN 
CDN 


CDN/US 
(See  Note) 


CDN 


NOTE:    Three  modular  AUTODIN  Interface  Devices  (MAID)  are  on  site. 

Failure  of   the  MAID  requires  that  DND  ship  all  or  part  of  the 
MAID  to  the  US  for  repair. 


ATTACHMENT  2  TO  APPENDIX  2,  US-CDN  LOA 


TIAS  10265 


33UST] Canada— Defense— %££'$? 3865 

Title 

1.  Appendix  3  to  Letter  of  Agreement  (LOA)  between  the  United 
States  Department  of  Defense  and  the  Department  of  National 
Defence,  Canada  concerning  Narrative  Record  Telecommunication 
Interface  Arrangements. 

Purpose 

2.  To  specify  the  operational  features  of  the  interface  between 
the  AUTODIN  switching  center  at  McClellan,  CA  and  the  Automatic 
Concentrator/Node  at  Penhold,  Alta  that  are  essential  to  the 
efficient  transfer  of  narrative  record  traffic. 
Introduction 

3.  This  Appendix  is  an  integral  part  of  the  basic  LOA  and 
supplements  that  agreement  by  stating  technical  characteristics 
and  resource  responsibilities  pertaining  to  the  McClellan  - 
Penhold  interface. 

Technical  Characteristics 

4.  The  technical  characteristics  of  the  current  interface  are 
listed  in  Attachment  1. 

Resource  Responsibilities 

5.  Responsibilities  for  the  resources  required  to  establish  this 
interface  are  as  shown  in  Attachment  2. 

Duration 

6.  This  Appendix  will  be  effective  for  the  same  period  of  time 
as  the  basic  agreement  of  which  it  is  a  part  and  is  subject  to 
the  same  modification  provisions  as  set  forth  in  that  agreement. 
Signature 

7.  The  foregoing  is  a  record  of  the  agreed  operational  features 
of  the  interface  described  herein  which  become  effective  upon 
signature  by  authorized  representatives  of  the  Department  of 
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National  Defence,  Canada  and  the  Department  of  Defense,  United 
States. 


For  the  Department  of  National 
Defence  of  Canada: 

Signature  >^3^ 
B  T 


Name: 


BENNETT 


Title:   DIR  GEN,  C&E  OPNS 
Agency:  HQ  NATIONAL  DEFENCE 
Date  Signed:   15  Sep  81 


For  the  Department  of  Defense 
of  the  United  States: 


•Signatur 

Name:    WILLIAM 


#u 


ILSMAN 


Title:   DIRECTOR 


Agency:  DEFENSE  COMM  AGENCY 
Date  Signed:   22  Oct  81 
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TECHNICAL  CHARACTERISTICS 


TITLE 

US 

CDN 

Circuit  Connectivity 
Points 

McClellan 
MSU 

Penhold 
Concentrator /Node 

Circuit  Identification 

DULQ  Q977  &  Q978 

22253501  &  22253502 

Circuit  Speed 

75  Baud 

75  Baud 

Circuit  Restoration 
Priority 

1G  &  1G 

1G  &  1G 

Communications  Mode 

Mode  V 

Mode  V 

Net  Control  Station 

McClellan  ASC 

McClellan  ASC 

Alternative  Route 

Via  Hancock  ASC 

Via  ADDN  to  Borden 
or  Debert 

Message  Format 

ACP  127 

ACP  127 

Precedence  (Highest) 

FLASH 

FLASH 

Security  Level 

SECRET 

SECRET 

Traffic  Handling 
Characteristics 

US/CDN  Common 
User  Traffic 

CDN/US  Common 
User  Traffic 

Anticipated  Traffic 
Volume 

Approximately 
9,000  Msg/MO 

Approximately 
3,000  Msg/MO 

Terminal  Equipment 

ASC  Termination 

Through  MAID  to 
Concentrator /Node 

Terminal  Equipment 
Maintenance 

ASC 

CDN 

COMSEC  Equipment 

KW  26 

KW  26 

COMSEC  Maintenance 

US 

CDN 

NOTE:    In  the  event  the  Penhold  to  Wellington,  New  Zealand  HF 

connectivity  is  lost  or  impaired,  traffic  may  be  altrouted  via 
the  U.S.  AUTODIN.   If  the  traffic  load  is  significant, 
coordination  with  the  McClellan  ASC  will  be  necessary  prior  to 
establishment  of  the  altroute. 
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RESOURCE  RESPONSIBILITIES 

for 

McCLELLAN  -  PENHOLD 

INTERFACE 

Resource 

At  McClellan 

At  Penhold 

1. 

Prepare  site. 

US 

CDN 

2. 

Provide  and 
install  equipment: 

a.   Terminal. 

US 

US 

b.   COMSEC: 

US 

CDN 

3.  Provide  and  maintain 
interconnect  circuit. 

4.  Operate  and  maintain 
equipment : 

a.  Terminal. 

b.  COMSEC. 

5.  Logistic  support: 

a.  Terminal  equipment. 

b.  COMSEC  equipment. 

6.  Other   (Explain). 


US 
US 


US 


CDN 
CDN 


CDN/US 
(See  Note) 


CDN 


Three  modular  AUTODIN  Interface  Devices  (MAID)  are  on  site. 
Failure  of  the  MAID  requires  that  DND  ship  all  or  part  of  the 
MAID  to  the  US  for  repair. 
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L.   Title.   Appendix  4  to  Letter  of  Agreement  (LOA)  between  the 
Department  of  Defense  of  the  United  States  of  America  and  the 
Department  of  National  Defence  of  Canada  concerning  Narrative 
Record  Telecommunication  Interface  Arrangements. 

2.  Purpose.   To  specify  the  operational  features  of  the 
interface  between  the  AUTODIN  Switching  Center  (ASC)  at 
Pirmasens,  Germany  and  the  Canadian  Forces  Europe  transfer 
station  at  Lahr,  Germany  that  are  essential  to  the  efficient 
exchange  of  record  message  traffic  and  for  providing 
over-the-counter  service  to  U.S.  forces  activities  assigned  or 
attached  to  the  Canadian  Forces  Air  Base,  Lahr,  Germany. 

3.  Introduction.   This  Appendix  is  an  integral  part  of  the  basic 
LOA  and  supplements  that  agreement  by  stating  technical 
characteristics  and  resource  responsibilities  pertaining  to  the 
Pirmasens-Lahr  interface. 

4.  Technical  Characteristics.  The  technical  characteristics  of 
this  interface  are  listed  in  Attachment  1. 

5.  Resource  Responsibilities.   Responsibilities  for  the 
resources  required  to  establish  this  interface  are  as  shown  in 
Attachment  2. 

6.  Duration.   This  Appendix  is  effective  for  the  same  period  of 
time  as  the  basic  agreement  of  which  it  is  a  part  and  is  subject 
to  the  same  modification  provisions  as  set  forth  in  that 
agreement. 

7.  Signature.   The  foregoing  is  a  record  of  the  agreed 
operational  features  of  the  interface  described  herein  which 
becomes  effective  upon  signature  by  authorized  representatives  of 
Canada  and  the  United  States. 

For  the  Department  of  National   For  the  Department  of  Defense 
Defence  of  Canada:  of  the  United  States: 

Signature -.^^^^g-v-^^X^A^Signati. 

Name:   B.  jf  BENNETT Name: 

Title:   DIR  GEN.  C&E  OPNS Title:   DIRECTOR 


Agency:  HQ  NATIONAL  DEFENCE       Agency:  DEFENSE  COMM  AGENCY 
Date  Signed:   15  Sep  81 Date  Signed:   22  Oct  81 
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TECHNICAL  CHARACTERISTICS  OF 

PIRMASENS  GERMANY  ASC  -  LAHR  GERMANY  COMMUNICATIONS  CENTER 

INTERFACE 


TITLE 

US 

CANADA 

TELECOMMUNICATIONS  FACILITY 

USG  DCS  ASC 

LAHR  AIRFIELD  COMMCEN 

CIRCUIT  CONNECTIVITY  POINTS 

PIRMASENS,  GE 
(73D  SIG  BN  -  USA) 

LAHR,  GE 
(CANADIAN  FORCES  EUROPE) 

CIRCUIT  IDENTIFICATION 

9HUF 

ALLA  138559 

CIRCUIT  SPEED 

300  BAUD 

SAME  AS  U.S. 

CHANNEL  IDENTIFICATION 

PCA 

CPA 

CIRCUIT  RESTORATION  PRIORITY 

00 

00 

COMMUNICATIONS  MODE         CONTROLLED  TTY  (MODE 

I)      SAME  AS  U.S. 

NET  CONTROL  STATION 

ASC  PIRMASENS 

ASC  PIRMASENS 

ALTERNATIVE  ROUTE          MAJRELSTA,  KINDSBACH, 

GE      SAME  AS  U.S. 

MESSAGE  FORMAT 

US  JANAP  128 

US  JANAP  128 

PRECEDENCE  (HIGHEST) 

FLASH 

FLASH 

SECURITY  LEVEL  (HIGHEST) 

SECRET 

SECRET 

TRAFFIC  HANDLING     US/CANADA  COMMON  USER  TRAFFIC  AND    SAME  AS  U.S. 
CHARACTERISTICS   OVER-THE-COUNTER  SERVICE  TO  U.S.  ACTIVITIES 

ANTICIPATED  TRAFFIC  VOLUME 

450 
PER  MONTH 

450 
PER  MONTH 

TERMINAL  EQUIPMENT 

ASC  TERMINATION 

U.S.  PROVIDED  TTY 

TERMINAL  INTERFACE  EQUIPMENT 

ASC  TERMINATION 

U.S.  PROVIDED  AID 

COMSEC  EQUIPMENT 

U.S.  PROVIDED  KG- 13 

U.S.  PROVIDED  KG- 13 

ATTACHMENT  1  TO  APPENDIX  4,  U.S.  -  CANADA  LOA 
TECHNICAL  CHARACTERISTICS 
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RESOURCE  RESPONSIBILITIES  FOR 
PIRMASENS  GERMANY  ASC  -  LAHR  GERMANY  COMMCEN 


INTERFACE 

RESOURCE 

AT  PIRMASENS  ASC 

1.   PREPARE  SITE 

US  (ARMY) 

2.   PROVIDE  AND  INSTALL 

EQUIPMENT: 

a.   TERMINAL 

US  (ARMY) 

b .   COMSEC 

US  (ARMY) 

c.   INTERFACE  DEVICE 

3. 


PROVIDE  AND  MAINTAIN 
INTERCONNECT  CIRCUIT 


4.   OPERATE  AND  MAINTAIN 
EQUIPMENT: 


a.  TERMINAL 

b .  COMSEC 


US  (SEE  NOTE  1) 


US  (ARMY) 
US  (ARMY) 


AT  LAHR  AIRFIELD  COMMCEN 


US  (AIR  FORCE) 


US  (AIR  FORCE) 
US  (AIR  FORCE) 
US  (AIR  FORCE) 
US 


CANADA 

US  (AIR  FORCE)/ 
CANADA(SEE  NOTE  2/4) 

US  (AIR  FORCE)/ 
CANADA(SEE  NOTE  3/4) 


CANADA 

US  (AIR  FORCE) 

US  (AIR  FORCE) 


c.   INTERFACE  DEVICE  US  (ARMY) 

5.   LOGISTIC  SUPPORT: 

a.  TERMINAL  EQUIPMENT  US  (ARMY) 

b.  COMSEC  EQUIPMENT  US  (ARMY) 

c.  INTERFACE  DEVICE  US  (ARMY) 
NOTE: 


1.  THE  U.S.  WILL  OPERATE  AND  MAINTAIN  CIRCUITS  WHERE  PROVIDED  VIA  THE 
USG  DCS.   CANADA  WILL  PROVIDE  ON- BASE  CIRCUITRY. 

2.  US  AIR  FORCE  WILL  MAINTAIN  COMSEC  EQUIPMENT;  CANADA  AGREES  TO  PERFORM 
OPERATOR  MAINTENANCE. 

3.  CANADA  WILL  OPERATE;  US  AIR  FORCE  WILL  MAINTAIN  INTERFACE  DEVICE. 

4.  IF  AT  A  LATER  DATE  CANADA  HAS  THE  CAPABILITY  TO  ASSUME  ALL  OR  PART  OF 
THE  MAINTENANCE  RESPONSIBILITY  FOR  COMSEC  AND  INTERFACE  DEVICES,  TRANSFER 
OF  RESPONSIBILITY  CAN  BE  ACCOMPLISHED  THROUGH  LOCAL  AGREEMENTS. 

ATTACHMENT  2  TO  APPENDIX  4,  US-CANADA  LOA 
RESOURCE  RESPONSIBILITIES 
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Entered  into  force  July  1,  1981. 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

BETWEEN 

THE  AUSTRALIAN  POSTAL  COMMISSION 

AND 

THE  UNITED  STATES  POSTAL  SERVICE 

FOR  THE  EXCHANGE 

OF  INTERNATIONAL  EXPRESS  MAIL 
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Purpose 

The  undersigned,  desiring  to  conclude  an  arrangement  for 
the  exchange  of  International  Express  Mail  items,  have  reached 
the  following  understandings. 

1 .   Definitions 

As  used  herein  the  following  terms  will  have  the  indicated 
meanings: 

1.  Administration  -  an  abbreviated  form  used  to  refer  to 
one  of  the  postal  administrations  party  to  this  arrangement. 

2.  Convention  -  the  Universal  Postal  Convention L  Jadopted 
by  the  Congress  of  the  Universal  Postal  Union  from  time  to  time. 

3.  Detailed  Regulations  of  the  Convention  -  the  Detailed 
Regulations  of  the  Universal  Postal  Convention  enacted  by  the 
Congress  of  the  Universal  Postal  Union  from  time  to  time. 

4.  International  Express  Mail  service  -  the  service 
established  by  this  Memorandum  of  Understanding,  the  domestic 
counterparts  of  which  are  Priority  Paid  in  Australia  and  Express 
Mail  Service  in  the  United  States. 

5.  Scheduled  service  -  an  International  Express  Mail 
service  option  which  allows  a  sender  to  enter  into  a  contract 

to  mail  items  on  a  designated  schedule  to  designated  addressees. 

6.  On-demand  service  -  an  International  Express  Mail 
service  option  which  allows  a  sender  to  mail  an  item  without 
any  requirements  for  scheduling  or  prior  designation  of 
addressee. 

7.  References  to  the  regulations  of  either  administra- 
tion or  to  the  internal  legislation  of  either  country  are  to 
the  general  regulations  or  legislation  governing  the  matter 
in  question  which  are  applicable  regardless  of  the  country  of 
origin . 


JTIAS  5881,  7150,  8231,  9972;  16  UST  1291;  22  UST  1056;  27  UST  345;  32  UST  4587. 
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2 .  Scheduled  Service 

1.  Each  administration  may  offer  scheduled  service  on  a 
contractual  basis  to  customers  who  agree  to  use  the  service  on 
a  designated  schedule  to  send  items  to  designated  addressees. 

2.  Each  administration  will  provide  the  other  administra- 
tion with  a  schedule  of  approximate  delivery  times  to  each  city 
or  other  location  to  which  scheduled  service  is  available,  based 
upon  the  time  schedules  of  the  international  flights  used  to 
carry  scheduled  items. 

3.  For  each  scheduled  service  contract,  the  administra- 
tion of  origin  will  provide  the  administration  of  destination 
with  the  following  information  at  least  ten  days  prior  to 
commencing  service  pursuant  to  such  contract: 

a.  the  identification  number  of  the  customer 
contract,  which  number  will  be  indicated  on  each 
item  sent; 

b.  the  name  and  address  of  the  designated  addressee; 

c.  the  days  designated  by  the  customer  as  scheduled 
dispatch  days; 

d.  the  time  of  day  delivery  is  requested;  and 

e.  the  airline  and  flight  number  to  be  used. 

3 .  On-Demand  Service 

1.  Each  administration  will  offer  an  on-demand  service 
which  will  be  available  to  customers  on  a  non-scheduled  basis. 

2.  Each  administration  will  provide  the  other  administra- 
tion with  a  list  of  the  cities  and  other  locations  to  which 
on-demand  service  is  available. 
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3.  Each  administration  will  provide  the  other  adminis- 
tration with  a  schedule  of  approximate  delivery  times  to  each 
city  or  other  location  to  which  on-demand  service  is  available, 
based  upon  the  time  schedules  of  the  international  flights  used 
to  carry  on-demand  items. 

4.  Each  administration  will  inform  the  other  administra- 
tion of  all  identification  marks  or  numbers  which  it  uses  for 
each  on-demand  item. 

5.  The  administration  of  origin  is  not  required  to 
provide  the  administration  of  destination  with  notice  prior  to 
sending  an  on-demand  item. 

4 .  Charges  to  be  Collected  from  the  Sender 

Each  administration  will  fix  the  charges  to  be  collected 
from  senders  for  sending  items  in  the  service. 

5.  Charges  and  Fees  to  be  Collected  from  the  Addressee 

Each  administration  will  be  authorized  to  collect  from 
the  addressee  the  customs  duty  and  other  applicable  non-postal 
fees,  if  any,  payable  on  each  item  it  delivers  and  a  charge 
for  the  collection  of  such  fees. 

6.  Conditions  of  Acceptance 

Provided  that  the  contents  do  not  come  within  the  prohibi- 
tions listed  in  paragraph  7,  each  item  to  be  admitted  into  the 
International  Express  Mail  service  will: 

a.    be  packed  in  a  manner  adapted  to  the  nature  of  the 

contents  and  the  conditions  of  transport; 
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b.  bear  the  name  and  address  of  the  addressee  and  of 
the  sender;  and 

c.  satisfy  the  conditions  of  weight  and  size  detailed 
in  paragraph  8. 

7 .  Prohibitions 

1.  The  provisions  of  the  Convention  governing  prohibi- 
tions will  be  applicable  to  the  insertion  of  articles  in  Inter- 
national Express  Mail  items. 

2.  Each  administration  will  communicate  to  the  other 
the  necessary  information  concerning  customs  or  other  regula- 
tions, as  well  as  the  prohibitions  or  restrictions  governing 
entry  of  postal  items  in  its  service. 

8 .  Limits  of  Size  and  Weight 

1.  An  item  of  International  Express  Mail: 

a.  will  not  exceed  900  millimeters  for  any  one 
dimension  nor  2  meters  for  the  sum  of  the  length 
and  the  greatest  circumference  measured  in  a 
direction  other  than  that  of  the  length;  and 

b.  will  not  exceed  20  kilograms  in  weight. 

2.  The  administrations  may  .arrange  by  exchange  of 
correspondence  to  alter  the  size  limits  established  in 
section  1. 

9.  Treatment  of  Items  Wrongly  Accepted 

1.    When  an  item  containing  an  article  prohibited  under 
paragraph  7  has  been  wrongly  admitted  to„the  post,  the  prohibited 
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article  will  be  dealt  with  according  to  the  legislation  of  the 
country  of  the  administration  establishing  its  presence. 

2.  When  the  weight  or  the  dimensions  of  an  item  exceed 
the  limits  established  under  paragraph  8,  it  will  be  returned 
through  the  International  Express  Mail  service  to  the  adminis- 
tration of  origin  if  the  regulations  of  the  administration 

of  destination  do  not  permit  delivery. 

3.  When  a  wrongly  admitted  item  is  neither  delivered  to 
the  addressee  nor  returned  to  origin,  the  administration  of 
origin  will  be  informed  how  the  item  has  been  dealt  with  and 

of  the  restriction  or  prohibition  which  required  such  treatment. 

10.  General  Rules  for  Delivery  and  Customs  Clearance 

1.  Each  administration  will,  in  accordance  with  its 
regulations  for  the  type  of  service  used,  make  every  effort 
to  effect  delivery  of  each  item  of  International  Express  Mail 
by  the  fastest  means  available. 

2.  Each  administration  will  make  every  effort  to  expe- 
dite the  customs  clearance  of  International  Express  Mail  items. 

11.  Undeliverable  Items;  Items  Returned  to  Origin 

1.  After  every  reasonable  effort  to  deliver  an  item  has 
proved  unsuccessful,  the  item  will  be  held  at  the  disposal  of 
the  addressee  for  the  period  of  retention  provided  by  the  regu- 
lations of  the  administration  of  destination. 

2.  An  item  refused  by  the  addressee  will  be  returned 
immediately  to  the  administration  of  origin. 
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3.  Each  undeliverable  item  will  be  returned  to  the 
administration  of  origin  through  the  International  Express 
Mail  service. 

4.  Neither  administration  will  charge  the  other  for  the 
return  of  undeliverable  items. 

12.  Items  or  Bags  Arriving  Out  of  Course  and  to  be  Redirected 

1.  Each  item  or  bag  arriving  out  of  course  will  be 
redirected  to  its  proper  destination  by  the  most  direct  route 
used  by  the  administration  which  has  received  the  item  or  bag. 

2.  For  each  item  redirected  to  its  proper  destination 
by  air,  the  redirecting  administration  will  be  authorized  to 
collect  from  the  other  administration  the  onward  air  convey- 
ance rates  applicable  to  air  mail  under  the  Convention. 

13 .  Inquiries 

1.  Each  administration  will  answer  in  the  shortest 
possible  time,  not  to  exceed  one  month,  inquiries  relating 
to  any  International  Express  Mail  item  posted  by  the  other 
administration. 

2.  Inquiries  will  be  accepted  only  within  a  period  of 
four  months  from  the  day  after  that  on  which  the  item  was  posted. 

3.  This  paragraph  does  not  allow  for  routine  requests 
for  confirmation  of  delivery. 

14 .  Allocation  of  Surface  Costs  For  Traffic  Imbalances 

1.    At  the  end  of  each  calender  year,  the  administration 
which  has  received  a  larger  quantity  of  International  Express 
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Mail  than  it  has  sent  during  that  .year  will  have  the  right  to 
collect  from  the  other  administration,  as  compensation,  an 
imbalance  charge  for  the  surface  handling  and  delivery  costs 
it  has  incurred  for  each  additional  item  received. 

2.  Each  administration  will  establish  an  imbalance 
charge  per  item  which  will  correspond  to  the  costs  of  services. 

3.  Modifications  of  the  imbalance  charge  may  be  made  as 
follows: 

a.  Each  administration  may  increase  its  imbalance 
charge  when  such  an  increase  is  necessary  due  to  an 
increase  in  the  costs  of  services. 

b.  To  be  applicable,  any  such  modification  of 
the  imbalance  charge  must: 

i.    be  communicated  to  the  other  administra- 
tion at  least  three  months  in  advance; 
ii.   remain  in  force  for  at  least  one  year. 

4.  No  imbalance  charge  will  be  collected  if  the  differ- 
ence in  the  number  of  items  exchanged  is  less  than  one  thousand. 

15 .   Onward  Air  Conveyance 

1.  The  administrations  may  arrange,  by  exchange  of 
correspondence,  to  provide  onward  air  conveyance  services 
under  the  terms  of  this  paragraph. 

2.  Each  administration  will,  upon  agreement  under 
section  1  of  this  paragraph,  provide  onward  air  conveyance 
service  to  or  from  any  country  with  which  it  exchanges 
International  Express  Mail  items,  for  items  addressed  to 

or  originating  in  the  other  administration  and  will  provide 
approximate  onward  air  conveyance  times. 
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3.    For  each  item  forwarded  pursuant  to  this  paragraph, 
the  administration  providing  onward  air  conveyance  services  will 
be  authorized  to  collect  from  the  other  administration  the  onward 
air  conveyance  rates  applicable  to  air  mail  under  the  Convention. 

16 .  No  Additional  Rates,  Charges,  or  Fees 

The  administrations  may  collect  only  the  rates,  charges, 
and  fees  established  under  this  Memorandum  of  Understanding. 

17 .  Application  of  the  Convention 

The  Convention  or  its  Detailed  Regulations  will  be 
applicable,  where  appropriate,  by  analogy,  in  all  cases 
not  expressly  governed  by  this  Memorandum  of  Understanding 
or  its  Details  of  Implementation. 

18 .  Temporary  Suspension  of  Service 

1.  Should  extraordinary  circumstances  justify  it, 
either  administration  may  suspend  temporarily  its  operation 
of  the  service. 

2.  Notice  of  such  suspension  will  be  given  immediately 
to  the  other  administration. 

19.  Details  of  Implementation 

The  provisions  of  the  Details  of  Implementation  may  be 
amended  not  inconsistently  with  this  Memorandum  of  Understanding, 
by  mutual  consent  by  means  of  correspondence  between  officials 
of  each  administration  who  have  been  authorized  to  make  such 
amendments . 
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2  0 .   Arbitration 

Any  dispute  which  arises  between  the  administrations  con- 
cerning the  interpretation  or  application  of  this  Memorandum 
of  Understanding  which  cannot  be  resolved  by  the  administrations 
to  their  mutual  satisfaction,  will  be  settled  by  arbitration, 
following  the  arbitration  procedures  of  the  Universal  Postal 
Union  at  the  time  that  the  dispute  is  submitted  by  an  adminis- 
tration for  arbitration.   The  arbitrators  will  be  chosen  from 
the  administrations  which  provide  a  service  analogous  to 
International  Express  Mail  service. 

21 .   Additional  Rules  and  Regulations 

Each  administration  may  adopt  implementing  rules  and  regu- 
lations for  its  internal  operation  of  the  service  not  inconsis- 
tent with  this  Memorandum  of  Understanding  or  its  Details  of 

Implementation. 

2  2 .   Conclusion 

1.  This  Memorandum  of  Understanding  abrogates  and  super- 
sedes the  Priority  Paid/Express  Mail  Memorandum  of  Understanding 
between  the  Postal  Administration  of  .Australia  and  the  United 
States  Postal  Service  which  came  into  force  on  August  1,  1974. L  J 

2.  This  Memorandum  of  Understanding  will  come  into 
effect  on  the  date  mutually  arranged  between  the  administrations, 
after  it  is  signed  by  the  authorized  representatives  of  both 
administrations. L  J 

3.  This  Memorandum  of  Understanding  will  expire  twelve 
months  after  either  administration  notifies  the  other  in 
writing  of  termination. 


1  Signed  July  22  and  Aug.  19, 1974.  TIAS  8793 ;  29  U ST  88. 

2  July  1, 1981. 
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Signed  in  duplicate  at  Carlton  South,  Victoria  on  the 

/»   '  day  of   Jt/nt    ,  1981,  and  at  Washington, 
D.C.  on  the     .  r*^     day  of    Q^^  >    1981. 

FOR  THE  AUSTRALIAN  POSTAL  COMMISSION: 


/  7  iL — ssi/yh^ 


AC  TING/ /MANAGER 
INTERNATIONAL  POSTAL  AFFAIRS 


FOR  TEE  UNITED  STATES  POSTAL  SERVICE: 


ASSISTANT  POSTMASTER  GENERAL 
INTERNATIONAL  POSTAL  AFFAIRS 


XP.  J.  Smith. 

2  H.  Edgar  S.  Stock. 
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DETAILS  OF  IMPLEMENTATION  OF  THE 

MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

BETWEEN 

THE  UNITED  STATES  POSTAL  SERVICE 

AND 

THE  AUSTRALIAN  POSTAL  COMMISSION 

FOR  THE  EXCHANGE  OF 

INTERNATIONAL  EXPRESS  MAIL 
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The  undersigned  have  drawn  up  the  following  Details  of 
Implementation  of  the  International  Express  Mail  Memorandum 
of  Understanding  between  the  United  States  Postal  Service 
and  the  Australian  Postal  Commission. 

101.  Information  to  be  Supplied  by  the  Administrations 

1.  Each  administration  will  notify  the  other  adminis- 
tration of: 

a.  the  necessary  information  concerning  customs 
or  other  regulations,  as  well  as  the  prohibitions 

or  restrictions  governing  the  entry  of  International 
Express  Mail  items  in  the  territory  of  its  country 
and  other  areas  for  which  it  has  International 
Express  Mail  responsibility; 

b.  the  provisions  of  its  laws  or  regulations  appli- 
cable to  the  conveyance  of  International  Express 
Mail  items; 

c.  the  rates  and  dues  established  under  the  Memo- 
randum of  Understanding;  and 

d.  the  forms,  labels,  and  other  documentation 
which  it  requires  in  the  service. 

2.  Any  changes  of  the  information  mentioned  in  section  1 
will  be  communicated  in  writing  immediately  to  the  other 
administration. 

102.  Address  of  the  Sender  and  of  the  Addressee 

To  be  admitted  for  mailing,  each  item  of  International 
Express  Mail  will  bear,  in  roman  letters  and  arabic  figures 
on  the  item  itself  or  on  a  label  firmly  attached  to  it,  the 
names  and  comolete  addresses  of  the  sender  and  of  the  addressee. 
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1 0,3  .   Items  Containing  Merchandise 

1.  Each  item  containing  merchandise  or  any  other  article 
subject  to  customs  duty  will  be  accompanied  by  a  customs  decla- 
ration on  Universal  Postal  Union  form  C2/CP3  or  a  similar  form. 

2.  The  contents  of  each  such  item  will  be  shown  in 
detail  on  the  customs  declaration. 

3.  Although  the  administrations  assume  no  responsi- 
bility for  the  accuracy  of  customs  declarations,  they  will 
inform  senders  of  the  correct  way  to  complete  these  declarations. 

4.  The  aggregate  value  of  all  items  a  sender  may  send 
to  the  United  States  of  America  in  one  day  for  the  same 
addressee  will  not  exceed  $250. 

104 .   Packing  Requirements 

1.  Each  item  will  be  packed  and  closed  in  a  manner 
befitting  the  weight,  the  shape,  and  the  nature  of  the  con- 
tents as  well  as  the  mode  and  duration  of  conveyance. 

2.  Each  item  will  be  packed  and  closed  so  as  not  to 
present  any  danger  if  it  contains  articles  of  a  kind  likely 
to  injure  officials  called  upon  to  handle  it  or  to  soil  or 
damage  other  mail  or  postal  equipment. 

3.  Each  item  will  have,  on  its  packing  or  wrapping, 
sufficient  space  for  service  instructions  and  for  affixing 
labels. 

4.  Each  item  which  requires  special  packing  will  be 
made  up  in  accordance  with  the  packing  provisions  in  the 
Detailed  Regulations  of  the  Convention. 
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105.  General  Make-up  of  Mails 

1.  International  Express  Mail  dispatches  will  be  made 
up  in  closed  mails,  and  will  be  accompanied  by  the  relevant 
air  mail  delivery  bill  as  outlined  in  these  Details  of 
Implementation. 

2.  The  items  in  each  dispatch  will  be  accompanied  by 
a  manifest  or  similar  dispatch  advice  note  and  will  be 
enclosed  in  blue  and  orange  International  Express  Mail  bags. 

3.  Items  containing  merchandise  or  other  dutiable 
articles  will  be  accompanied  by  a  separate  manifest  and  will 
be  placed  in  separate  bags  from  non-dutiable  items. 

4.  Each  bag  will  bear  a  label,  showing  the  blue  and 
orange  chevron  which  has  been  adopted  as  the  International 
Express  Mail  identification  symbol.   Each  bag  label  will 
clearly  indicate: 

a.  the  exchange  office  of  destination;  and 

b.  whether  the  bag  contains  merchandise  or 
other  dutiable  items. 

106 .  Manifests 

1.  An  International  Express  Mail  manifest,  on  a 
form  acceptable  to  each  administration,  will  accompany 
each  dispatch. 

2.  Each  item  sent  through  the  scheduled  service  will 
be  listed  separately  on  the  manifest.  If  no  items  are  sent 
under  a  scheduled  service  contract,  the  contract  number  and 

the  fact  that  no  items  were  sent  will  be  entered  on  the  manifest. 
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3.  The  total  number  of  on-demand  items  in  a  dispatch 
will  be  either  entered  collectively  as  a  single  manifest  entry,, 
or  listed  separately  on  the  manifest,  in  accordance  with  the 
internal  procedures  of  the  dispatching  administration. 

4.  The  manifest  will  clearly  indicate  that  the  dis- 
patch contains  International  Express  Mail  items. 

107.  Air  Mail  Delivery  Bills 

1.  An  air  mail  delivery  bill,  on  Universal  Postal  Union 
form  AV  7,  will  accompany  each  dispatch. 

2.  The  air  mail  delivery  bill  will  be  marked  so  as  to 
indicate  clearly  that  the  dispatch  contains  International 
Express  Mail. 

3.  The  total  number  of  items  in  each  dispatch  will  be 
entered  in  the  observations  column  of  the  air  mail  delivery 
bill. 

108.  Exchange  Offices 

1.  The  exchange  of  dispatches  of  International  Express 
Mail  will  be  carried  out  by  the  designated  exchange  offices 
of  each  administration. 

2.  Each  administration  will  designate  its  International 
Express  Mail  exchange  offices  to  be  used  in  the  service  and 
inform  the  other  administration  of  the  location  of  each  such 
exchange  office. 

3.  Each  administration  will  give  the  other  administra- 
tion advance  notice  of  redesignation  of,  or  addition  to,  its 
exchange  offices. 
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109.  Check  of  International  Express  Mail 

1.  Upon  receipt  of  an  International  Express  Mail  dis- 
patch, the  administration  of  destination  will  check  the  dis- 
patch to  confirm  its  conformity  with  the  air  mail  delivery 
bill. 

2.  The  contents  of  each  dispatch  will  be  checked  as 
soon  as  possible,  at  an  office  designated  by  the  administra- 
tion of  destination,  to  confirm  their  conformity  with  the 
manifest. 

110.  Notification  of  Irregularities 

1.  Any  evidence  of  missing  or  damaged  bags  or  items 
will  be  reported  to  the  administration  of  origin  by  t^lex. 

2.  All  other  actions  taken  in  connection  with  any 
irregularity  will  be  governed  by  the  regulations  of  the 
administration  of  destination. 

111.  Redirection  of  Items  or  Bags  Arriving  Out  of  Course 

The  redirecting  administration  will  notify  the  administra- 
tion of  origin,  by  telex,  of  the  details  concerning  the  arrival 
and  redirection  of  each  item  or  bag  arriving  out  of  course. 

112.  Return  of  Items  to  Origin 

Each  administration  which  returns  an  item  for  any  reason 
whatsoever  will  give,  either  written  by  hand  or  by  means  of 
a  stamped  impression  or  a  label  on  the  item  and  on  the  manifest 
which  accompanies  it,  the  reason  for  non-delivery. 
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113 .   Accounting,  Settlement  of  Accounts 

The  procedures  for  accounting  and  settlement  of  accounts 
for  allocation  of  surface  costs  for  traffic  imbalances  will 
be  as  follows: 

1.  The  settlement  will  take  place  at  the  end  of  each 
calendar  year. 

2.  Each  administration  will  prepare  quarterly  a  state- 
ment of  items  received  on  a  mutually  acceptable  form  which 
indicates  the  number  of  items  received  in  each  dispatch 
based  upon  the  particulars  of  the  International  Express  Mail 
manifests.   These  forms  will  be  forwarded  to  the  administra- 
tion of  origin  within  two  months  from  the  end  of  the  quarter. 

3.  After  verifying  the  statement  of  items  received, 
the  origin  administration  will  advise  the  destination 
administration  by  correspondence  of  its  acceptance.   If 
the  verification  reveals  any  discrepancies,  a  corrected 
statement  will  be  returned  to  the  destination  administration 
duly  amended  and  accepted.   If  the  destination  administration 
disputes  the  amendments,  it  will  confirm  the  actual  data  by 
sending  photocopies  of  relevant  International  Express  Mail 
manifests  and  notices  of  irregularities  to  the  administration 
or  origin.   If  the  destination  administration  has  received 

no  notice  of  amendment  within  two  months  from  the  date  of 
forwarding  the  quarterly  statement  of  items  received,  the 
account  will  be  regarded  as  fully  accepted. 
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4.  After  each  administration  has  accepted  the  statement 

of  items  received  prepared  by  the  other,  the  creditor  administra- 
tion will  prepare  annually  a  detailed  account  and  statement  of 
charges  on  a  mutually  acceptable  form  which  indicates  the  total 
number  of  items  received  and  dispatched,  the  imbalance,  the 
imbalance  charge  per  item,  and  the  total  amount  due. 

5.  Accounts  will  be  closed  within  6  months  after  the 
last  day  of  the  settlement  period. 

114 .  Definitions 

The  definitions  set  forth  in  article  2  of  the  Memorandum 
of  Understanding  will  be  applicable  to  these  Details  of 
Implementation . 

115.  Period  of  Retention 

1.  Documents  of  the  service  will  be  kept  for  a  minimum 
period  of  eighteen  months  from  the  day  following  the  date  to 
which  they  refer. 

2.  A  document  concerning  a  dispute  or  an  inquiry  will 
be  kept  until  the  matter  has  been  settled.   If  the  inquiring 
administration,  duly  informed  of  the  result  of  an  inquiry, 
allows  six  months  to  elapse  from  the  date  of  the  communica- 
tion without  raising  any  objections,  the  matter  will  be 
regarded  as  settled. 

116.  Alterations  or  Amendments 

These  Details  of  Implementation  may  be  altered  or  amended, 
not  inconsistently  with  the  Memorandum  of  Understanding,  by 
mutual  consent  of  the  administrations  by  means  of  correspond- 
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ence  between  officials  of  each  administration  who  have  been 
authorized  to  make  such  amendments. 

117.   Entry  into  Effect  and  Duration  of  These  Details 
of  Implementation 

1.  These  Details  of  Implementation  will  come  into 
effect  on  the  same  date  as  the  International  Express  Mail 
Memorandum  of  Understanding  to  which  they  refer. 

2.  These  Details  of  Implementation,  and  any  amendments 
hereto  pursuant  to  paragraph  116,  will  have  the  same  duration 
as  the  International  Express  Mail  Memorandum  of  Understanding 
to  which  they  refer. 
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REPUBLIC  OF  KOREA 

Trade   in   Textiles  and  Textile   Products 

Agreements  amending  the  agreement  of  December  23,  1977,  as 

amended. 
Effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Washington  August  13  and  September  9, 1981 ; 
Entered  into  force  September  9, 1981. 
And  exchange  of  letters 

Signed  at  Washington  November  25  and  27, 1981 ; 
Entered  into  force  November  27, 1981. 
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The  /Secretary  of  State  to  the  Korean  Appointed  Ambassador 

DEPARTMENT  OF  STATE 
WASHINGTON 

August    13,    1981 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Agreement  between 
the  United  States  of  America  and  the  Republic  of  Korea 
relating  to  Trade  in  Cotton,  Wool,  and  Man-Made  Fiber 
Textiles  and  Textile  Products,  with  annexes,  effected 
by  exchange  of  notes  December  23,  1977,  as  amended  [*]  (the 
Agreement)  and  to  discussions  between  representatives 
of  our  two  Governments  held  in  Seoul  February  26, 
1981. 

Pursuant  to  these  discussions,  I  have  the  honor  to 
propose,  on  behalf  of  the  Government  of  the  United 
States  of  America,  that  the  Agreement  be  amended  as 
follows: 

1.  In  Annex  B,  the  1981  limit  for  Group  I  shall  be 
151,285,894  SYE. 

2.  In  Annex  B,  the  1981  limit  for  category  443  shall 
be  26,704  dozen. 

3.  In  Annex  B,  the  1981  sub-limit  for  category  433 
shall  be  12,743  dozen  and  the  1981  sub-limit  for 
category  434  shall  be  6,535  dozen. 

His  Excellency 

Byong  Hi on  Lewr 

Appointed  Ambassador  of  Korea. 


1 TIAS  9039, 9350, 9566, 9758, 9844;  29  UST  3835;  30  UST  2510, 6541;  32  UST  1076, 2355. 
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4.   With  respect  to  the  use  of  the  flexibility  provisions 
of  paragraphs  8  and  9  of  the  Agreement,  the  Republic  of 
Korea  undertakes  the  following  for  Agreement  Year  1981 
only: 

a)  to  limit  utilization  of  swing  to  one  percentage 
point  below  that  authorized  in  the  Agreement  in  each 
of  the  following  categories: 

Category  Swing  Available 


333/4/5 

6% 

338/9 

6% 

340 

6% 

341 

6% 

347/8 

6% 

633/4/5 

5% 

638/9 

5% 

640  (dress) 

5% 

640  (other) 

5% 

641 

5% 

643 

5% 

b)  to  forego  utilization  of  all  carryover  and 
carryforward  for  the  Specific  Limit  categories 
listed  in  sub-paragraph  a)  hereof, 

c)  This  paragraph  shall  not  affect  the  flexibility 
provisions  for  Group  II  as  provided  for  in  the 
Agreement. 

5.   In  view  of  the  difficulties  in  reconciling  the 
statistics  of  1979  and  1980  trade  in  category  645/646 , 
the  Korean  government  shall  reserve  shipment  in  1981 
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of  5  million  SYE  in  this  category,  with  adjustment  to 
be  made  in  1982  in  accordance  with  such  investigation 
and  reconciliation.   Subject  to  this  reservation,  the 
quota  level  for  1981  for  category  645/646  provided  in 
the  bilateral  agreement  shall  be  adhered  to.   In  order 
to  facilitate  the  transition  from  the  temporary 
measures  agreed  to  for  1980  trade,  no  flexibility 
shall  be  applied  to  this  category  in  1981.   The  Korean 
government  shall,  therefore,  limit  1981  shipments  to 
a  level  of  2,990,546  dozen. 

6.   During  the  remaining  term  of  the  Agreement, 
notwithstanding  paragraphs  10  and  15  of  the  Agreement, 
polyethylene  strips  (currently  classified  in  TSUSA 
355.8210,  category  627)  shall  not  be  subject  to 
quantitative  limits  under  the  Agreement;  and  the 
Government  of  the  United  States  of  America  maintains 
its  rights  under  Article  3  of  the  Arrangement  (as 
defined  in  the  Agreement)  with  respect  to  these 
products.   However,  the  Government  of  the  Republic 
of  Korea  shall  continue  to  issue  visas  for  export  of 
such  products  to  the  United  States,  and  shall  promptly, 
on  a  monthly  basis,  provide  statistics  on  such  visa 
issuance  to  the  Government  of  the  United  States  of 
America. 
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If  the  foregoing  proposal  is  acceptable  to  your 
Government,  this  note  and  Your  Excellency's  note  of 
confirmation  on  behalf  of  your  Government  shall  constitute 
an  amendment  to  the  Agreement. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 

For  the  Secretary  of  State: 
Ernest  Johnston 
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The  Korean  Appointed  Ambassador  to  the  Secretary  of  State 


EMBASSY  OF  THE  REPUBLIC  OF  KOREA 
WASHINGTON,  D.  C. 


September  9,  19  81 


His  Excellency 
Alexander  M.  Haig,  Jr, 
Secretary  of  State 
Department  of  State 
Washington,  D.C. 


Excellency: 


I  have  the  honor  to  acknowledge  the  receipt  of 
Your  Excellency's  Note  of  August  13,  19  81,  proposing 
certain  amendments  to  the  Agreement  between  the 
Government  of  the  Republic  of  Korea  and  the  Government 
of  the  United  States  of  America  relating  to  Trade  in 
Cotton,  Wool  and  Man-Made  Fiber  Textiles  and  Textile 
Products,  with  annexes,  effected  by  exchange  of 
notes,  December  23,  1977,  as  amended. 

I  have  further  the  honor  to  inform  Your  Excellency 
that  the  proposals  set  forth  in  your  note  are  acceptable 
to  the  Government  of  the  Republic  of  Korea  and  to  confirm 
on  behalf  of  the  Government  of  the  Republic  of  Korea  that 
Your  Excellency's  Note  and  this  note  in  reply  thereto 
constitute  and  amendments  to  the  Agreement. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 


<S      Byong  Hion  Lew 


Appointed  Ambassador 
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The  Deputy  Assistant  Secretary  of  State  for  Trade  and  Commercial 
Affairs  to  the  Korean  Appointed  Ambassador 


DEPARTMENT  OF  STATE 

Washington.  DC.     20520 

November  25/  1981 
His  Excellency 
Byong  Hion  Lew 

Appointed  Ambassador  of  Korea 
Embassy  of  the  Republic  of  Korea 
2370  Massachusetts  Avenue,  N.W. 
Washington,  D.C.   20008 

Excellency: 

I  refer  to  Paragraph  21  of  the  Agreement  of 
December  23,  1977,  (The  Agreement),  between  the  United  States 
of  America  and  the  Republic  of  Korea  relating  to  Trade  in 
Cotton,  Wool  and  Man-Made  Fiber  Textiles  and  Textile  Products, 
with  Annexes,  as  amended  and  corrected.   I  also  refer  to 
consultations  on  November  12-14,  1981  between  representatives 
of  our  two  Governments  concerning  exports  from  Korea  to  the 
United  States  of  textile  products. 

On  the  basis  of  those  consultations,  I  have  the  honor 
to  propose  on  behalf  of  my  Government  the  following: 

(1)  That  the  adjusted  restraint  level  be  increased  by 
350,000  dozen  for  Category  640  (Other  Shirts)  from 

1,838,541  dozen  to  total  2,188,541  dozen  for  the  1981  Agreement 
Year  only;  this  level  includes  all  available  flexibility 
( swing) . 

(2)  That  for  the  purpose  of  compensating  for  the  increase 
of  350,000  dozen  in  1981,  amend  Annex  B  of  the  Agreement  to 
decrease  the  restraint  level  by  350,000  dozen  for  Category  640 
(Dress  Shirts)  from  4,489,284  dozen  to  4,139,284  dozen  for  the 
1982  Agreement  Year. 

If  this  proposal  is  acceptable  to  your  Government,  this 
letter  and  your  letter  of  confirmation  on  behalf  of  your 
Government  shall  constitute  an  amendment  to  the  Agreement. 


'1C1  Uf( 


i 

larry  K 


Harry  Kopp 

Deputy  Assistant  Secretary 

Trade  and  Commercial  Affairs 

Bureau  of  Economic  and 

Business  Affairs 
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The  Korean  Ambassador  to  the  Deputy  Assistant  Secretary  of  State 
for  Trade  and  Commercial  Affairs 

EMBASSY  OF  THE  REPUBLIC   OF  KOREA 
WASHINGTON,  D.  C. 

November  27,  1981 

Mr.  Harry  Kopp 
Deputy  Assistant  Secretary 
Trade  and  Commercial  Affairs 
Bureau  of  Economic  and 

Business  Affairs 
Department  of  State 
Washington,  D.C.  20520 

Dear  Mr.  Kopp: 

In  response  to  your  letter  of  November  25,  1981, 
concerning  Paragraph  21  of  the  Agreement  (The  Agreement) 
relating  to  Trade  in  Cotton,  Wool  and  Man-Made  Fiber 
Textiles  and  Textile  Products  between  the  Government  of 
the  Republic  of  Korea  and  the  Government  of  the  United 
States  of  America,  and  on  the  basis  of  the  consultations 
on  November  12-14,  1981  between  representatives  of  our 
two  Governments  on  exports  from  Korea  to  the  United 
States  of  textile  products,  I  have  the  honor  to  inform 
you,  on  behalf  of  my  Government,  that  the  proposal  in 
your  letter  is  acceptable  to  my  Government  and  to 
confirm  that  your  letter  and  this  letter  shall  constitute 
an  amendment  to  the  Agreement. 

Sincerely, 


^Jv<*ng  Hion  Lew 


jy<*ng 
Ambassador 
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PAKISTAN 
Trade  in  Textiles 

Agreements  amending  the  agreement  of  January  4  and  9,  1978, 

as  amended. 
Effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Washington  September  4  and  10, 1981 ; 
Entered  into  force  September  10, 1981. 
And  exchange  of  letters 

Signed  at  Washington  October  28  and  November  3,  1981; 
Entered  into  force  November  3, 1981. 
And  exchange  of  letters 

Signed  at  Washington  March  9  and  11, 1982; 
Entered  into  force  March  11, 1982. 
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The  Deputy  Assistant  Secretary  of  State,  Trade  and  Commercial 
Affairs,  to  the  Pakistani  Minister  for  Economic  Affairs 


DEPARTMENT  OF  STATE 

w»iMi>i{t»f}.  o  c    »'>:o 


September  4,  1981 


Mr.  Ihsan  VI   Hag 

Minister  for  Economic  Affairs 

Embassy  of  Pakistan 

2315  Massachusetts  Avenue,  N.W. 

Washington,  D.C.  20008 

Dear  Mr.  Ul  Haq: 

I  am  writing  in  reference  to  paragraph  9  of  the  Agreement 
between  the  United  States  and  Pakistan  relating  to  Trade  in 
Cotton  Textiles,  with  annexes,  effected  by  exchange  of 

notes  January  4  and  January  9,  1978,  as  amended,  L  J  ("the 
Agreement"),  and  to  our  conversations  concerning  exports 
from  Pakistan  to  the  U.S.  of  products  classified  in  textile 
categories  331,  348  and  351. 

On  behalf  of  my  Government,  I  would  like  to  propose 
that  the  consultation  levels  for  the  fourth  Agreement  period 
(January  1,  1981  -  June  30,  1982)  for  categories  331,  348 
and  351  be  increased  as  follows: 

Category        Current  Level  Proposed  Level 

(Square  yard  equivalent)    (Square  yard  equivalent) 

331  1,050,000  1,600,000 

348  1,050,004  1,500,000 

351  1,500,000  2,000,000 


If  this  proposal  is  acceptable  to  your  Government, 
this  letter  and  your  letter  of  confirmation  on  behalf  of 
your  Government  shall  constitute  an  amendment  to  the  Agreement, 


Sincerely, 

Harry  Kopp 

Harry  Kopp 
Deputy  Assistant  Secretary 
Bureau  of  Economic  and 
Business  Affairs 


TIAS  9050,  9551,  9661,  9804;  29  UST  4096;  30  UST  6255;  31  UST  5124;  32  UST  1878. 
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The  Pakistani  Minister  for  Economic  Affairs  to  the  Deputy  Assistant 
Secretary  of  State,  Trade  and  Commercial  Affairs 


From:   Mr.    Ihsanul  Haq, 
Economic  Minister 


EMBASSY  OF  PAKISTAN 

231  S  MASSACHUSETTS  AVENUE.  N.W 

WASHINGTON.  D.C.  2OO08 
September  10,  1981 


Dear  Mr.  Kopp, 

I  am  desired  to  invite  a  reference  to  your 

letter  of  September  4,  1981,  proposing  the  following 

increases  in  the  consultation  levels  for  the  fourth 

Agreement  period  (January  1,  1981  to  June  30,  1981)  for 

products  classified  in  textile  categories  331,  348,  and  351: 

Category         Current  Level  Proposed  Level 

(Square  yard  equivalent)      (Square  yard  equivalent) 


331 
348 
351 


1,050,000 
1,050,004 
1,500,000 


1,600,000 
1,500,000 
2,000,000 


2.        I  am  desired  to  inform  you  that  this  proposal  is 
acceptable  to  my  Government. 

Yours'  sincerely 


(  Ihsanul  Haq  ) 


Mr.  Harry  Kopp, 

Deputy  Assistant  Secretary, 

Bureau  of  Economic  and  Business  Affairs, 

Department  of  State, 

Washington  D.C.  20520 
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T7ie  Acting  Deputy  Assistant  Secretary  of  State,  Trade  and  Com- 
mercial Affairs,  to  the  Pakistani  Minister  for  Economic  Affairs 

DEPARTMENT  OF  STATE 

Wishington.  DC.     20520 


October  28,    1981 


Mr.  Ihsanul  Haq 

Economic  Minister 

Embassy  of  Pakistan 

2315  Massachusetts  Avenue,  N.W. 

Washington,  D.C.  20008 

Dear  Mr.  Haq: 

On  the  basis  of  the  Agreement  between  the  United  States 
and  Pakistan  relating  to  Trade  in  Cotton  Textiles  with 
annexes,  effected  by  exchange  of  notes  January  4  and 
January  9,  1978,  as  amended  ("the  Agreement),  and  recent 
discussions  between  representatives  of  our  two  Governments 
concerning  exports  from  Pakistan  to  the  United  States  of 
textile  products  classified  in  category  339,  the  United 
States  Government  wishes  to  propose  that: 

a)  for  the  fourth  Agreement  period  (January  1,  1981  through 
June  30,  1982),  the  overall  limit  for  category  339  be 
reduced  by  110,000  dozen,  so  that  the  adjusted  limit  will  be 
542,911  dozen  and  the  limit  for  sub-category  339  pt.  be 
increased  by  80,000  dozen,  so  that  the  adjusted  limit  will 
be  309,563  dozen.   These  adjustments  will  be  effective  only 
for  the  fourth  Agreement  period.   They  will  not  establish  a 
new  basis  for  the  negotiation  of  future  levels  for  category 
339  and  sub-category  339  pt. 

b)  should  the  Government  of  Pakistan  wish  to  re-adjust  this 
new  limit  for  category  339,  the  Government  of  the  United 
States  will  consider  such  a  request,  provided  that  the  new 
limit  for  sub-category  339  pt.  will  be  decreased  by  an 
amount  equal  to  72.72  percent  of  the  amount  by  which  the  new 
overall  limit  for  category  339  will  be  increased. 

If  this  proposal  is  acceptable  to  your  Government,  this 
letter  and  your  letter  of  confirmation  on  behalf  of  your 
Government  shall  constitute  an  amendment  to  the  Agreement. 

Sincerely, 

William  H.  Edgar 

Acting  Deputy  Assistant  Secretary 

Trade  and  Commercial  Affairs 

Bureau  of  Economic  and 

Business  Affairs 
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The  Pakistani  Minister  for  Economic  Affairs  to  the  Deputy  Assistant 
Secretary  of  State,  Trade  and  Commercial  Affairs 


From:  Mr.  Ihsanul  Haq# 
Economic  Minister 


No.F.12 (14) -ED/81 


EMBASSY  OF  PAKISTAN 

2315  MASSACHUSETTS  AVENUE  NW 

WASHINGTON.  DC.  20008 
November  3.  1981 


Dear  Mr.  Kopp, 

I  am  desired  to  invite  a  reference  to  your  letter  of 
October  28,  1981  concerning  export  from  Pakistan  to  the  United 
States  of  textile  products  classified  under  category  339  in  which 
the  United  States  Government  has  proposed  as  follows :- 

a)  for  the  fourth  Agreement  period  (January  1,  1981  through 
June  30,  1982) ,  the  overall  limit  for  category  339  be  reduced  by 
110,000  dozen,  so  that  the  adjusted  limit  will  be  542,911  dozen  and  the 
limit  for  sub-category  339  Pt.  be  increased  by  80,000  dozen,  so  that 
the  adjusted  limit  will  be  309,563  dozen.   These  adjustments  will 

be  effective  only  for  the  fourth  Agreement  period.   They  will  not 
establish  in  new  basis  for  the  negotiation  of  future  levels  for 
category  339  and  sub-category  339  Pt. 

b)  Should  the  Government  of  Pakistan  wish  to  re-adjust  this 
new  limit  for  category  339,  the  Government  of  the  United  States  will 
consider  such  a  request,  provided  that  the  new  limit  for  sub-category 
339  pt.  will  be  decreased  by  an  amount  equal  to  72.72  percent  of  the 
amount  by  which  the  new  overall  limit  for  category  339  will  be 
increased. 

2.      I  am  desired  to  inform  you  that  the  above  proposals  made  by 

the  United  States  Government  are  acceptable  to  the  Government  of 

Pakistan. 

Yours  /sincerely, 

j£-s* <Uf 

(  Ihsanul  Haq  ) 
Mr.  Harry  Kopp, 
Deputy  Assistant  Secretary, 
Trade  &  Commercial  Affairs, 
Bureau  of  Economic  and  Business  Affairs, 
Department  of  State,  Washington  D.C.  20520 
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The  Acting  Deputy  Assistant  Secretary  of  State,  Trade  and 
Commercial  Affairs,  to  the  Pakistani  Ambassador 


DLPARTMCNT    OF    STATE 

Wijhlnrton.   D.C.     ?0'j?0 


MAR  09  1982 


Excellency; 


I  refer  to  paragraphs  13  and  19  of  the  Agreement 
between  the  United  States  and  Pakistan  relating  to  Trade 
in  Cotton  Textiles,  with  annexes,  effected  by  exchange 
of  notes  dated  January  4  and  January  9,  1978,  as  amended, 
("the  Agreement"). 

On  behalf  of  my  Government,  I  would  like  to  propose 
the  following  amendments: 

The  term  of  the  Agreement  shall  be  curtailed  by  six 
months  so  that  it  ends  on  December  31,  1981; 

The  fourth  agreement  period  shall  be  January  1,  1981 
through  December  31,  1981; 

The  levels  for  the  aggregate,  group  and  specific 
limits  during  the  new  fourth  agreement  period  shall 
be  two  thirds  of  the  previously  applicable  levels 
for  the  fourth  agreement  period;  and 

During  the  fourth  agreement  period,  the  following 
consultation  levels  will  apply: 

Category  Level 

317 

320 

369  pt. 

331 

336 

340 

342 

348 

350 

351 

352 

359 


His  Excellency 

Lt.  General  Ejaz  Azim, 

Ambassador  of  Pakistan 


6,512,000 

syd 

7,200,000 

syd 

5,217,391 

lbs 

364,000 

doz 

28,000 

doz 

47,222 

doz 

67,416 

doz 

84,270 

doz 

17,608 

doz 

34,500 

doz 

245,455 

doz 

701,522 

lbs 
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During  the  fourth  agreement  period  for  categories  subject 
to  consultation  levels  and  not  listed  above,  the  consultation 
level  will  be  1,000,000  square  yards  equivalent  in  Categories 
300-320  and  360-369, and  700,000  square  yards  equivalent  in 
Categories  330-359. 

If  this  proposal  is  acceptable  to  your  Government,  this 
letter  and  your  letter  of  confirmation  on  behalf  of  your 
Government  shall  constitute  an  amendment  to  the  Agreement. 

Sincerely, 


UA\r*w  W.  F^y 


William  H.  Edgar 

Acting  Deputy  Assistant  Secretary 

Trade  and  Commercial  Affairs 

Bureau  of  Economic  and  Business  Affairs 
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The  Pakistani  Minister  for  Economic  Affairs  to  the  Acting  Deputy 
Assistant  Secretary  of  State,  Trade  and  Commercial  Affairs 


From:  Mr.  Ihsanul  Haq, 

Economic  Minister  &  F.A, 


No.l2(25)-ED/  79 


EMBASSY  OF  PAKISTAN 

2315  MASSACHUSETTS  AVENUE  NW 

WASHINGTON.  DC.  20008 
March  31,  1982 


Dear  Mr.  Edgar, 

I  refer  to  your  letter  of  March  9,  1982 
proposing  amendments  to  the  Agreement  between  the  United 
States  of  America  and  Pakistan  relating  to  Trade  in  Cotton 
Textiles  effected  by  exchange  of  notes  dated  January  4  and 
January  9,  1C  <*,  as  amended,  ("the  Agreement")  . 
2.        I  confirm  on  behalf  of  the  Government  of  Pakistan 
that  the  amendments  proposed  in  your  letter  are  acceptable 
to  my  Government  and  that  your  letter  and  this  letter  in  reply 
constitute  an  amendment  to  the  Agreement. 

Yours / s  incer ely , 


(  Ihsanul  Haq  ) 


Mr.  William  H.  Edgar, 

Acting  Deputy  Assistant  Secretary, 

Trade  and  Commercial  Affairs, 

Bureau  of  Economic  and  Business  Affairs, 

Department  of  State, 

Washington  D.C.  20520 


TIAS  10268 


CZECHOSLOVAK  SOCIALIST  REPUBLIC 
Aviation:    Transport   Services 

Agreements  amending  and  extending  the  agreement  of  February  28, 

1969,  as  amended  and  extended. 
Effected  by  exchange  of  notes 
Dated  at  Prague  September  11  and  30, 1981 ; 
Entered  into  force  September  30, 1981; 
Effective  January  1, 1981. 
And  exchange  of  notes 

Dated  at  Prague  December  7  and  30, 1981 ; 
Entered  into  force  December  30, 1981. 


(3911)  TIAS  10269 


3912  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [33  ust 

The  American  Embassy  to  the  Czech  Ministry  of  Foreign  Affairs 

No.  244 

The  Embassy  cf  the  United  States  of  America  presents 
its  compliments  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the 
Czechoslovak  Socialist  Republic  and  has  the  honor  to  refer 
to  the  Air  Transport  Agreement  between  the  Government  of 
the  United  States  of  America  and  the  Government  of  the 
Czechoslovak  Socialist  Republic  signed  at  Prague  on 
February  28,  1969,  as  amended. l  I 

In  order  to  facilitate  air  transport  relations  on  an 
interim  basis,  pending  negotiations  aimed  at  amendment  of 
present  agreement,  the  United  States  Government  is  prepared 
to  agree  to  a  further  extension  of  the  Air  Transport 
Agreement,  as  amended,  retroactive  to  January  1,  1981,  for 
a  period  of  one  year  through  December  31,  1981,  with  the 
following  understandings: 

(1)  that  the  Czechoslovak  designated  airline  will 
undertake  a  one  year  sales  quota  objective 
for  net  interline  sales  (net  interline  billing 
value)  on  the  U.S.  designated  airline's  world- 
wide system  of  1,200,000  U.S.  Dollars; 

(2)  that  the  Government  of  the  Czechoslovak  Socialist 
Republic,  acting  through  the  Federal  Ministry 

of  Transport,  shall  allow  United  States  airlines 
to  operate  passenger  charter  air  services  between 
the  two  countries,  including  services  with 
stopovers  at  intermediate  and  beyond  points 
in  third  countries,  without  limitation  on 


'TIAS  6644,  7356,  7881,  8868,  9935;  20  UST  408;  23  UST  909;  25  UST  1470;  29  UST 
1071;  32  UST  4167. 
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volume,  frequency  or  regularity  of  service 
or  on  type  of  aircraft  used; 

(3)  that  the  designated  Czechoslovak  carrier  may, 
upon  appropriate  application  and  prior  approval 
by  the  United  States  Civil  Aeronautics  Board, 
operate  charter  passenger  flights  between  the 
two  countries; 

(4)  that  the  charterworthiness  and  prices  of  charter 
flights  shall  be  determined  exclusively  by  the 
rules  of  the  country  in  which  the  traffic  originates. 

If  these  understandings  are  acceptable  to  the  Government 
of  the  Czechoslovak  Socialist  Republic,  the  United  States 
Government  has  the  honor  to  propose  that  this  note  and  the 
reply  of  the  Government  of  the  Czechoslovak  Socialist 
Republic  to  that  effect  constitute  an  Agreement  between 
the  two  Governments  which  will  enter  into  force  on  the 
date  of  your  reply  extending  the  Air  Transport  Agreement, 
as  amended,  effective  to  January  1,  1981  through  December  31, 
1981. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails 
itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the  Ministry  of 
Foreign  Affairs  of  the  Czechoslovak  Socialist  Republic 
the  assurances  of  its  highest  consideration. 


Embassy  of  the  United  States  of  America, 
Prague,  September  11,  1981. 


*LS 
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The  Czech  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Embassy 

F  EDERALNI 
MINISTERSTVO   ZAHRANlCNICH  VfiClt1] 


No.    117.795/81 


The  Federal  Ministry  of  Foreign  Affairs  has 
the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  the  Note 
of  the  Embassy  of  the  United  States  of  America  in 
Prague  of  September  11,  1981  proposing  the  conclusion 
of  an  agreement  on  the  extension  of  the  Air  Transport 
Agreement  between  the  Government  of  the  Czechoslovak 
Socialist  Republic  and  the  Government  of  the  United 
States  of  America  signed  in  Prague  on  February  28, 
1969  of  the  following  wordings 

"The  Embassy  of  the  United  States  of  America 
presents  its  compliments  to  the  Ministry  of  Foreign 
Affairs  of  the  Czechoslovak  Socialist  Republic  and 
has  the  honor  to  refer  to  the  Air  Transport  Agreement 
between  the  Government  of  the  United  States  of  America 
and  the  Government  of  the  Czechoslovak  Socialist  Republic 
signed  at  Prague  on  February  28,  1969,  as  amended. 

In  order  to  facilitate  air  transport  relations  on  an 
interim  basis,  pending  negotiations  aimed  at  amendment 
of  present  agreement,  the  United  States  Government  is 
prepared  to  agree  to  a  further  extension  of  the  Air 
Transport  Agreement,  as  amended,  retroactive  to  January  1, 
1981,  for  a  period  of  one  year  through  December  31,  1981, 
with  the  following  understandings: 


The  Embassy  of  the 
United  States  of  America 

Prague 


1  In  translation  reads  :  "Federal 

Ministry  of  Foreign  Affairs' 
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/l/  that  the  Czechoslovak  designated  airline  will 
undertake  a  one  year  sales  quota  objective  for 
net  interline  sales  /net  interline  billing  value/ 
on  the  U.S.  designated  airline's  worldwide  system 
Of  1,200,000  U.S.  Dollars; 

/2/  that  the  Government  of  the  Czechoslovak  Socialist 
Republic,  acting  through  the  Federal  Ministry  of 
Transport,  shall  allow  United  States  airlines  to 
operate  passenger  charter  air  services  between  the 
two  countries,  including  services  with  stopovers 
at  intermediate  and  beyond  points  in  third  countries, 
without  limitation  on  volume,  frequency  or  regularity 
of  service  or  on  type  of  aircraft  used; 

/3/  that  the  designated  Czechoslovak  carrier  may,  upon 
appropriate  application  and  prior  approval  by  the 
United  States  Civil  Aeronautics  Board,  operate 
charter  passenger  flights  between  the  two  countries; 

/4/  that  the  charterworthiness  and  prices  of  charter 
flights  shall  be  determined  exclusively  by  the 
rules  of  the  country  in  which  the  traffic  originates. 

If  these  understandings  are  acceptable  to  the  Government 
of  the  Czechoslovak  Socialist  Republic,  the  United  States 
Government  has  the  honor  to  propose  that  this  note  and  the 
reply  of  the  Government  of  the  Czechoslovak  Socialist  Republic 
to  that  effect  constitute  an  Agreement  between  the  two  Govern- 
ments which  will  enter  into  force  on  the  date  of  your  reply 
extending  the  Air  Transport  Agreement,  as  amended,  effective 
to  January  1,  1981  through  December  31,  1981. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails  itself 
of  this  opportunity  to  renew  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs 
of  the  Czechoslovak  Socialist  Republic  the  assurances  of 
its  highest  consideration." 


TIAS  10269 


3916 


U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements        [33  ust 


The  Federal  Ministry  of  Foreign  Affairs  has  the 
honour  to  advise  that  the  Government  of  the  Czechoslovak 
Socialist  Republic  agrees  to  the  proposals  made  by  the 
Government  of  the  United  States  of  America.  Accordingly, 
the  Note  of  the  Embassy  of  the  United  States  of  America 
in  Prague  of  September  11,  1981  and  this  Note  constitute 
the  Agreement  between  the  Government  of  the  Czechoslovak 
Socialist  Republic  and  the  Government  of  the  United  States 
of  America  extending  the  Air  Transport  Agreement  signed 
in  Prague  on  February  28,  1969  which  will  enter  into  force 
today,  retroactive  to  January  1,  1981  through  December  31, 
1981. 

The  Federal  Ministry  of  Foreign  Affairs  avails  itself 
of  this  opportunity  to  renew  to  the  Embassy  of  the  United 
States  of  America  the  assurances  of  its  highest  consideration 

Prague,  September  Jff    ,  1981 
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The  American  Embassy  to  the  Czech  Ministry  of  Foreign  Affairs 

No.  319 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents 
its  compliments  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the 
Czechoslovak  Socialist  Republic  and  has  the  honor  to 
refer  to  the  Air  Transport  Agreement  between  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America  and  the  Government 
of  the  Czechoslovak  Socialist  Republic  signed  at  Prague 
on  February  28,  1969,  as  amended. 

In  order  to  facilitate  air  transport  relations  on  an 
interim  basis,  pending  negotiations  aimed  at  amendment  of 
the  present  agreement,  the  United  States  Government  is  pre- 
pared to  agree  to  a  further  extension  of  the  Air  Transport 
Agreement,  as  amended,  for  a  period  of  one  year,  from 
January  1,  1982  through  December  31,  1982,  with  the 
following  understandings: 

(1)  The  Czechoslovak-designated  airline  will  sell,  over 
the  course  of  one  calendar  year,  U.S.  $1,200,000  in  net 
interline  sales  for  services  offered  anywhere  in  the  world 
by  the  U.S. -designated  airline.   The  term  "net  interline 
sales"  refers  to  total  interline  sales  for  services  minus 
any  commissions  paid  or  to  be  paid  to  agents  for  making  such 
sales. 

(2)  that  the  Government  of  the  Czechoslovak  Socialist 
Republic,  acting  through  the  Federal  Ministry  of  Transport, 
shall  allow  United  States  airlines  to  operate  charter 
passenger  air  services  between  the  two  countries,  including 
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services  with  stopovers  at  intermediate  and  beyond  points 
in  third  countries,  without  limitation  on  volume,  frequency 
or  regularity  of  service  or  on  type  of  aircraft  used; 

(3)  that  the  designated  Czechoslovak  carrier  may,  upon 
appropriate  application  and  prior  approval  by  the  United 
States  Civil  Aeronautics  Board,  operate  charter  passenger 
flights  between  the  two  countries; 

(4)  that  the  charterv/orthiness  and  prices  of  charter 
flights  shall  be  determined  exclusively  by  the  rules  of 
the  country  in  which  the  traffic  originates. 

If  these  understandings  are  acceptable  to  the  Government 
of  the  Czechoslovak  Socialist  Republic,  the  United  States 
Government  has  the  honor  to  propose  that  this  Note  and  the 
reply  of  the  Government  of  the  Czechoslovak  Socialist 
Republic  to  that  effect  constitute  an  agreement  between  the 
two  Governments  which  will  enter  into  force  on  the  date  of 
your  reply  to  extend  and  to  amend  the  Air  Transport  Agreement 
as  amended,  from  January  1,  1982  through  December  31,  1982. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails 
itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the  Ministry  of 
Foreign  Affairs  of  the  Czechoslovak  Socialist  Republic  the 
assurances  of  its  highest  consideration. 


Embassy  of  the  United  States  of  America 
Prague,  December  7,  1981. 
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The  Czech  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Embassy 

FEDERALNI 
MINISTERSTVO  ZAHRANlCNICH  VECI 


No. 133. 456/81 


The  Federal  Ministry  of  Foreign  Affairs  has 
the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  the  Note 
of  the  Embassy  of  the  United  States  of  America 
in  Prague  of  December  7,  1981  proposing  the  con- 
clusion of  an  agreement  on  the  extension  of  the 
Air  Transport  Agreement  between  the  Government  of 
the  Czechoslovak  Socialist  Republic  and  the 
Government  of  the  United  States  of  America  signed 
in  Prague  on  February  28,  1969  of  the  following 
wording: 

"The  Embassy  of  the  United  States  of  America 
presents  its  compliments  to  the  Ministry  of  Foreign 
Affairs  of  the  Czechoslovak  Socialist  Republic  and 
has  the  honor  to  refer  to  the  Air  Transport  Agreement 
between  the  Government  of  the  United  States  of  America 
and  the  Government  of  the  Czechoslovak  Socialist 
Republic  signed  at  Prague  on  February  28,  1969, 
as  amended. 

In  order  to  facilitate  air  transport  relations 
on  an  interim  basis,  pending  negotiations  aimed  at 
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amendment  of  the  present  agreement,  the  United  States 
Government  is  prepared  to  agree  to  a  further  extension 
of  the  Air  Transport  Agreement,  as  amended,  for  a  period 
of  one  year,  from  January  1,  1982  through  December  31, 
1982,  with  the  following  understandings: 

/l/  The  Czechoslovak-designated  airline  will  sell, 
over  the  course  of  one  calendar  year,  U.S.  $1,200,000 
in  net  interline  sales  for  services  offered  anywhere 
in  the  world  by  the  U.S. -designated  airline.  The  term 
"net  interline  sales"  refers  to  total  interline  sales  for 
services  minus  any  commissions  paid  or  to  be  paid  to 
agents  for  making  such  sales; 

/2/  that  the  Government  of  the  Czechoslovak  Socialist 
Republic,  acting  through  the  Federal  Ministry  of  Transport, 
shall  allow  United  States  airlines  to  operate  charter 
passenger  air  services  between  the  two  countries,  including 
services  with  stopovers  at  intermediate  and  beyond  points 
in  third  countries,  without  limitation  on  volume,  frequency 
or  regularity  of  service  or  on  type  of  aircraft  used; 

/3/  that  the  designated  Czechoslovak  carrier  may, 
upon  appropriate  application  and  prior  approval  by  the 
United  States  Civil  Aeronautics  Board,  operate  charter 
passenger  flights  between  the  two  countries; 

/4/  that  the  charterworthiness  and  prices  of  charter 
flights  shall  be  determined  exclusively  by  the  rules  of 
the  country  in  which  the  traffic  originates. 

If  these  understandings  are  acceptable  to  the 
Government  of  the  Czechoslovak  Socialist  Republic, 
the  United  States  Government  has  the  honor  to  propose 
that  this  Note  and  the  reply  of  the  Government  of  the 


TIAS  10269 


33UST] 


Czechoslovakia — A viation —  !&  lb ^SJ 


3921 


Czechoslovak  Socialist  Republic  to  that  effect  constitute 
an  agreement  between  the  two  Governments  which  will  enter 
into  force  on  the  date  of  your  reply  to  extend  and  to 
amend  the  Air  Transport  Agreement,  as  amended,  from 
January  1,  1982  through  December  31,  1982. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails 
itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the  Ministry  of 
Foreign  Affairs  of  the  Czechoslovak  Socialist  Republic 
the  assurances  of  its  highest  consideration." 

The  Federal  Ministry  of  Foreign  Affairs  has  the 
honour  to  advise  that  the  Government  of  the  Czechoslovak 
Socialist  Republic  agrees  to  the  proposals  made  by  the 
Government  of  the  United  States  of  America.  Accordingly, 
the  Note  of  the  Embassy  of  the  United  States  of  America 
in  Prague  of  December  7,  1981  and  this  Note  constitute 
the  Agreement  between  the  Government  of  the  Czechoslovak 
Socialist  Republic  and  the  Government  of  the  United 
States  of  America  extending  the  Air  Transport  Agreement 
signed  in  Prague  on  February  28,  1969  which  will  enter 
into  force  today  for  the  period  from  January  1,  1982 
through  December  31,  1982. 

The  Federal  Ministry  of  Foreign  Affairs  avails 
itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the  Embassy  of 
the  United  States  of  America  the  assurances  of  its 
highest  consideration. 


Prague,  December 
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Defense:    Security  of  Military  Information 

Agreement  signed  at  Luxembourg  September  17,  1981; 
Entered  into  force  September  17,  1981. 
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AGREEMENT 


between 


THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 


and 


THE  GRAND  DUCHY  OF  LUXEMBOURG 


concerning 


GENERAL  SECURITY  OF  MILITARY  INFORMATION 


The  Government  of  the  United  States  of  America 

and 
The  Government  of  the  Grand  Duchy  of  Luxembourg 
agree  on  following  dispositions  : 


1.  All  classified  military  information  communicated  directly 
or  indirectly  between  our  two  governments  shall  be  protec- 
ted in  accordance  with  the  following  principles  : 

a.  the  recipient  government  will  not  release  the  informa- 
tion to  a  third  government  or  any  other  party  without 
the  approval  of  the  releasing  government  ; 
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b.  the  recipient  government  will  afford  the  information 
a  degree  of  protection  equivalent  to  that  afforded  by 
the  releasing  government  ; 

c.  the  recipient  government  will  not  use  the  information 
for  other  than  the  purpose  for  which  it  was  given  ; 
and 

d.  the  recipient  government  will  respect  private  rights, 
such  as  patents,  copyrights,  or  trade  secrets  which 
are  involved  in  the  information. 

2.  Classified  military  information  and  material  shall  be 
transferred  only  on  a  government-to-government  basis  and 
only  to  persons  who  have  appropriate  security  clearance 
for  access  to  it. 

3.  For  the  purpose  of  this  agreement  classified  military  in- 
formation is  that  official  military  information  or  mate- 
rial which  in  the  interests  of  national  security  of  the 
releasing  government,  and  in  accordance  with  applicable 
national  laws  and  regulations,  requires  protection  against 
unauthorized  disclosure  and  which  has  been  designated  as 
classified  by  appropriate  security  authority.  This  in- 
cludes any  classified  information,  in  any  form,  including 
written,  oral,  or  visual.  Material  may  be  any  document, 
product,  or  substance  on,  or  in  which,  information  may  be 
recorded  or  embodied.  Material  shall  encompass  everything 
regardless  of  its  physical  character  or  make-up  including, 
but  not  limited  to,  documents,  writing,  hardware,  equip- 
ment, machinery,  apparatus,  devices,  models,  photographs, 
recordings,  reproductions,  notes,  sketches,  plans,  proto- 
types, designs,  configurations,  maps,  and  letters,  as  well 
as  all  other  products,  substances,  or  items  from  which  in- 
formation can  be  derived. 
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4.  Information  classified  by  either  of  our  two  governments 
and  furnished  by  either  government  to  the  other  through 
government  channels  will  be  assigned  a  classification 
by  appropriate  authorities  of  the  receiving  government 
which  will  assure  a  degree  of  protection  equivalent  to 
that  required  by  the  government  furnishing  the  informa- 
tion. 

5.  This  Agreement  shall  apply  to  all  exchanges  of  classi- 
fied military  information  between  all  agencies  and 
authorized  officials  of  our  two  governments.  However, 
this  Agreement  shall  not  apply  to  classified  informa- 
tion for  which  separate  security  agreements  and  arrange- 
ments already  have  been  concluded.  Details  regarding 
channels  of  communication  and  the  application  of  the 
foregoing  principles  shall  be  the  subject  of  such  tech- 
nical arrangements  (including  an  Industrial  Security 
Arrangement)  as  may  be  necessary  between  appropriate 
agencies  of  our  respective  governments. 

6.  Each  government  will  permit  security  experts  of  the  other 
government  to  make  periodic  visits  to  its  territory,  when 
it  is  mutually  convenient,  to  discuss  with  its  security 
authorities  its  procedures  and  facilities  for  the  protec- 
tion of  classified  military  information  furnished  to  it 
by  the  other  government.  Each  government  will  assist  such 
experts  in  determining  whether  such  information  provided 
to  it  by  the  other  government  is  being  adequately  protec- 
ted. 

7.  The  recipient  government  will  investigate  all  cases  in 
which  it  is  known  or  there  are  grounds  for  suspecting 
that  classified  military  information  from  the  originating 
government  has  been  lost  or  disclosed  to  unauthorized 
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persons.  The  recipient  government  shall  also  promptly  and 
fully  inform  the  originating  government  of  the  details  of 
any  such  occurrences,  and  of  the  final  results  of  the  in- 
vestigation and  corrective  action  taken  to  preclude  re- 
currences. 

8.   a.   In  the  event  that  either  government  or  its  contractors 
award  a  contract  involving  classified  military  infor- 
mation for  performance  within  the  territory  of  the 
other  government,  then  the  government  of  the  country 
in  which  performance  under  the  contract  is  taking 
place  will  assume  responsibility  for  administering  se- 
curity measures  within  its  own  territory  for  the  pro- 
tection of  such  classified  information  in  accordance 
with  its  own  standards  and  requirements. 

b.   Prior  to  the  release  to  a  contractor  or  prospective 
contractor  of  any  classified  military  information  re- 
ceived from  the  other  government,  the  recipient  govern- 
ment will  : 

(1)  insure  that  such  contractor  or  prospective  contrac- 
tor and  his  facility  have  the  capability  to  protect 
the  information  adequately  ; 

(2)  grant  to  the  facility  and  appropriate  security 
clearance  to  this  effect  ; 

(3)  grant  appropriate  security  clearance  for  all  person- 
nel whose  duties  require  access  to  the  information  ; 

(4)  insure  that  all  persons  having  access  to  the  infor- 
mation are  informed  of  their  responsibilities  to 
protect  the  information  in  accordance  with  appli- 
cable laws  ; 

(5)  carry  out  periodic  security  inspections  of  cleared 
facilities  : 
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(6)  assure  that  access  to  the  military  information  is 
limited  to  those  persons  who  have  a  need  to  know 
for  official  purposes.  A  request  for  authorization 
to  visit  a  facility  when  access  to  the  classified 
military  information  is  involved  will  be  submitted 
to  the  appropriate  department  or  agency  of  the  go- 
vernment of  the  country  where  the  facility  is  lo- 
cated by  an  agency  designated  for  this  purpose  by 
the  other  government;  this  request  will  include  a 
statement  of  the  security  clearance,  the  official 
status  of  the  visitor  and  the  reason  for  the  visit. 
Blanket  authorizations  for  visits  over  extended 
periods  may  be  arranged.  The  government  to  which 
the  request  is  submitted  will  be  responsible  for 
advising  the  contractor  of  the  proposed  visit  and 
for  authorizing  the  visit  to  be  made. 

9.  Costs  incurred  in  conducting  security  investigations  or 
inspections  required  hereunder  will  not  be  subject  to 
reimbursement. 


Done  at  Luxembourg,  the  17th  September  1981 


Emile  KRIEPS 

Minister  of  Public  Force 

For  the  Government  of 

Luxembourg 


Charles  HI( 
Charge  d' Affaires  a.i. 
For  the  Government  of  the 
United  States  of  America 
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PEOPLE'S  REPUBLIC  OF  CHINA 
Trade  in  Textiles  and  Textile  Products 

Agreement  amending  the  agreement  of  September  17,  1980, 

Effected  by  exchange  of  letters 

Signed  at  Washington  September  18,  1981; 

Entered  into  force  September  18,  1981. 
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The  Deputy  Assistant  Secretary  of  State,  Trade  and  Commercial 
Affairs,  to  the  Chinese  Ambassador 

DEPARTMENT  OF  STATE 

Washington,  D.C.  20520 

September  18, 1981 

His  Excellency 
Chai  Zemin 

Ambassador  of  the  People's  Republic  of  China 
2300  Connecticut  Avenue,  N.W. 
Washington,  D.C.  20008 

Dear  Mr.  Ambassador  : 

I  refer  to  paragraph  8  of  the  Agreement  between  the  United  States 
of  America  and  the  People's  Republic  of  China  relating  to  Trade  in 
Cotton,  Wool,  and  Man-Made  Fiber  Textiles  and  Textile  Products, 
with  annexes,  effected  by  exchange  of  notes  on  September  17,  1980  f1] 
(uThe  Agreement")  and  to  discussions  held  between  representatives 
of  our  two  governments  concerning  exports  from  China  to  the  United 
States  of  products  classified  in  textile  categories  334  ("Other  Men's 
and  Boy's  Cotton  Coats"),  335  ("Women's,  Girl's  and  Infant's  Cotton 
Coats"),  3388  ("Men's  and  Boy's  Knit  Cotton  Shirts")  and  445/446 
("Wool  Sweaters"). 

On  behalf  of  my  government,  I  have  the  honor  to  propose  the 
following : 

1.  For  purposes  of  "The  Agreement",  categories  445  and  446  shall 
be  merged  and  treated  as  a  single  category. 

2.  Annex  B  of  "The  Agreement"  shall  be  amended  to  establish 
specific  limits  as  follows  for  categories  334,  335,  338  and  445/446 : 

Category  3/1/81  -  12/31/81  1/1/82  -  12/31/82 

334  150,000  dozen  192,600  dozen 

335  208,333  dozen  265,000  dozen 
338                             583,333  dozen  742,000  dozen 

Sublimit :  416,667  dozen  530,000  dozen 

338  (other  than  t-shirts,  tank  tops  and  sweatshirts)  provided  for  in 

1981  TSUSA  No.  380.0029 

1982  TSUSA  No.  379.0240 

1981  TSUSA  No.  380.0652 

1982  TSUSA  No.  379.4050 

Category  1/1/81  -  12/31/81  1/1/82  -  12/31/82 

445/446  250,000  dozen  252,500  dozen 
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For  Category  445/446,  all  items  with  a  Date  of  Export  on  or  after 
January  1, 1981  to  December  31, 1981  shall  be  charged  against  the  1981 
Agreement  Year  limit. 

3.  Paragraph  5  shall  be  amended  to  include : 

Category  Percentage 

334  6 

335  7 
338  6 

445/446  5 

except  that  for  category  445/446  this  provision  shall  not  apply  during 
the  1981  Agreement  Year. 

4.  For  Category  445/446,  during  the  1982  Agreement  Year  only, 
an  additional  amount  of  30,000  dozen  special  carryover  from  Agree- 
ment Year  1981  may  be  used  if  shortfall  is  available  provided  the 
equivalent  dozen  of  the  carryover  actually  used  is  also  charged  against 
the  limit  for  Category  645/646  for  the  1982  Agreement  Year. 

5.  For  Category  645/646,  for  the  1981  Agreement  Year  only,  the 
People's  Republic  of  China  will  forego  the  use  of  carryover. 

6.  In  the  1981  Agreement  Year,  a  charge  of  50,000  dozen  shall  be 
made  against  the  level  for  Category  645/646. 

If  this  proposal  is  acceptable  to  your  Government,  this  letter  and 
your  letter  of  confirmation  on  behalf  of  your  Government  shall  con- 
stitute an  amendment  to  the  Agreement. 
Sincerely, 

Harry  Kopp 

Harry  Kopp 

Deputy  Assistant  Secretary 

for  Trade  and  Commercial  Affairs 

Bureau  of  Economic  and 

Business  Affairs 
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The  Chinese  Ambassador  to  the  Deputy  Assistant  {Secretary  of  State, 
Trade  and  Commercial  Affairs 

THE  EMBASSY  OF  THE  PEOPLE'S  REPUBLIC  OF  CHINA 

2300  Connecticut  Avenue,  N.W. 
Washington.  D.C.  20008 


September  18,  1981 


Mr.  Harry  Kopp 

Deputy  Assistant  Secretary  for 

Trade  and  Commercial  Affairs 
Bureau  of  Economic  and  Business 

Affairs 
U.  S.  Department  of  State 
Washington,  D.  C.   20520 

Dear  Mr.  Kopp: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  your  letter  of 
this  date  in  which  you  proposed  an  amendment  of  the  Agreement 
between  the  People's  Republic  of  China  and  the  United  States  of 
America  relating  to  trade  in  Cotton,  Wool  and  Man-Made  Fiber 
Textiles  and  Textile  Products. 

I  wish  to  confirm,  on  behalf  of  the  Government  of  the 

People's  Republic  of  China,  that  these  proposals  are  acceptable 

and  the  contents  of  your  letter  are  in  accordance  with  the 

understandings  reached  and  discussions  mentioned  in  your 
letter. 

Therefore,  your  letter  and  this  letter  of  confirmation 
shall  constitute  an  amendment  to  the  Agreement  between  our  two 
governments  on  this  subject. 


'Chai  fcerain 

Ambassador  of  the  People's 

Republic  of  China 


TIAS  10271 


PAKISTAN 
Refugee  Relief 

Agreement  signed  at  Islamabad  September  30,  1981 
Entered  into  force  September  30,  1981, 


GRANT  AGREEMENT,  DATED  SEPTEMBER  30, 1981,  BETWEEN 
THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA,  ACTING  THROUGH  THE 
BUREAU  FOR  REFUGEE  PROGRAMS,  DEPARTMENT  OF 
STATE  ("GRANTOR")  AND  THE  ISLAMIC  REPUBLIC 
OF  PAKISTAN,  ACTING  THROUGH  ITS  PRESIDENT 
("GRANTEE"). 

ARTICLE  1 
The  Grant 


To  finance  the  costs  of  certain  commodities  and  commodity-related 
services  ("eligible  items")  necessary  for  transportation  in  support  of 
the  Afghan  Refugee  Relief  Program  in  Pakistan,  the  United  States, 
pursuant  to  the  Migration  and  Refugee  Assistance  Act  of  1962,  as 
amended,  [x]  agrees  to  grant  the  Government  of  Pakistan  under  the 
terms  of  this  agreement,  not  to  exceed  eight  million  United  States 
dollars  (8,000,000)  ("Grant"). 

ARTICLE  2 
Eligible  Items,  Source 

Section  2.1.  Eligible  Items.  The  commodities  eligible  for  financ- 
ing under  this  grant  shall  be  trucks,  equipment  for  two  small  truck 
maintenance  facilities,  and  spare  parts,  the  detailed  specification  for 
which  shall  be  mutually  agreed  upon  by  the  parties.  Transportation 
costs  to  a  point  of  entry  in  Pakistan,  Marine  Insurance,  and  other 
commodity-related  services,  training  in  operation  and  maintenance 
and  other  incidental  services  are  also  eligible  for  financing  under  this 
grant. 

Section  2.2.  Procurement  Source.  All  eligible  items  shall  have 
their  source  and  origin  in  the  United  States  of  America  except  as 
Grantor  may  otherwise  authorize ;  commodities  will  be  manufactured 


1  76  Stat.  121 ;  22  U.S.C.  §  2601. 
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in  the  United  Stales,  transportation  will  be  on  aircraft  or  ocean  ves- 
sels under  Flag  Registry  of  the  United  States,  and  Marine  Insurance 
will  be  placed  in  the  United  States. 

Section  2.3.  Eligibility  Date.  No  commodities  or  commodity- 
related  services  may  be  financed  under  this  grant  if  they  were  procured 
pursuant  to  orders  or  to  contracts  firmly  placed  or  entered  into  prior 
to  the  date  of  this  agreement. 

ARTICLE  3 
Procurement  and  Disbursement 


Section  3.1.  Procurement  Procedure.  Grantee  will  procure  the 
eligible  items  using  competitive  negotiated  procedures.  Grantee  will 
give  fair  and  equal  opportunity  to  participate  to  all  United  States 
firms  known  to  be  capable  of  supplying  the  required  commodity. 
Award (s)  will  be  made  to  the  firm(s)  whose  offer (s)  is  (are)  most 
advantageous,  price  and  other  factors  considered. 

Section  3.2.  Assistance  by  Grantor.  Grantor  or  its  designee  will 
assist  the  Grantee  in  the  preparation  of  specifications,  requests  for 
quotations,  evaluation  of  offers,  negotiations  and  award  of  contracts 
and  other  procurement  related  activities. 

Section  3.3.  Approval  by  Grantor.  Grantee  will  not  issue  re- 
quests for  quotations  nor  award  contracts  without  the  prior  written 
approval  of  Grantor. 

Section  3.4.  Disbursement  of  Funds.  Disbursement  of  funds  will 
be  by  Letters  of  Commitment  issued  by  Grantor  to  suppliers  and  con- 
tractors or  by  such  other  means  as  the  parties  may  agree  in  writing.  No 
letter  of  commitment  or  other  disbursement  authorization  will  be 
issued  after  twelve  (12)  months  from  the  date  of  signing  of  the  Agree- 
ment except  as  the  Grantor  may  otherwise  agree  to  in  writing. 

ARTICLE  4 

Utilization,  Operation  and  Maintenance 

Section  4.1.  Covenants.  Grantee  shall  cause  the  commodities 
financed  under  this  Grant  to  be  effectively  used  for  transportation 
in  support  of  the  Afghan  Refugee  Relief  Program  in  Pakistan.  To 
this  end,  the  Grantee  covenants  as  follows : 

(a)  Trucks  will  be  promptly  (within  thirty  days  after  unload- 
ing from  vessels)  processed  through  Customs  at  port(s)  of  entry 
and  put  into  service. 

(b)  Trucks  will  be  operated  and  maintained  in  good  working 
order  throughout  their  useful  life.  Other  than  the  spare  parts  and 
maintenance  equipment  financed  under  this  Grant,  the  resources,  in- 
cluding personnel,  fuel  and  lubricants,  necessary  to  accomplish  this 
will  be  provided  by  the  Grantee  from  sources  other  than  this  Grant, 
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(c)  Spare  parts  and  maintenance  equipment  financed  under  this 
grant  will  be  effectively  used  to  support  the  trucks  financed  under 
this  Grant.  These  commodities  will  be  promptly  processed  through 
Customs  and  stored  in  protected  facilities  for  use  when  needed. 

Section  4.2.  Disposal,  Re-Export.  Grantee  will  assure  that 
commodities  financed  under  this  Grant  will  not  be  disposed  of  or  re- 
exported unless  so  authorized  in  writing  by  the  Grantor. 

ARTICLE  5 
Information  and  Reports 

Section  5.1.  Completeness  of  Information.  The  Grantee  con- 
firms that  the  fact  and  circumstances  of  which  it  has  informed  Grantor 
in  the  course  of  reaching  agreement  on  the  Grant  are  accurate  and 
complete  and  include  all  facts  and  circumstances  that  might  mate- 
rially affect  the  Grant  and  the  discharge  of  responsibilities  under  this 
agreement.  Grantee  will  inform  Grantor  in  timely  fashion  of  any 
subsequent  facts  and  circumstances  that  might  materially  affect,  or 
that  it  is  reasonable  to  believe  might  so  affect,  the  Grant  or  the  dis- 
charge of  responsibilities  under  this  Agreement. 

Section  5.2.  Books  and  Records.  Grantee  will  maintain  or 
cause  to  be  maintained,  in  accordance  with  generally  accepted  ac- 
counting principles  and  practices  consistently  applied,  such  books 
and  records  as  are  necessary  to  account  for  the  commodities  and 
commodity-related  services  financed  by  this  Grant.  Such  books  and 
records  shall  be  maintained  for  three  years  after  the  date  of  last 
disbursement  by  Grantor  under  this  Grant. 

Section  5.3.  Inspection.  Grantee  will  afford  Grantor  or  its  au- 
thorized representative  the  opportunity  at  all  reasonable  times  dur- 
ing the  three  year  period  to  inspect  the  books  and  records  or  the 
commodities  at  any  point,  including  the  point  of  use. 

Section  5.4.  Reports.  Grantee  will  prepare  or  cause  to  be  pre- 
pared and  will  furnish  to  Grantor  such  reports  and  information  re- 
lating to  the  commodities  and  commodity-related  services  financed  by 
this  Grant  and  the  performance  of  Grantee's  obligations  under  this 
agreement  as  Grantor  may  reasonably  request,  including  plans  for 
deployment,  operation  and  maintenance  of  the  commodities. 

ARTICLE  6 
Taxation,  Other  Payments 

Section  6.1.  Taxation.  This  Agreement  and  Grant  will  be  free 
from  any  taxation  or  fees  imposed  under  laws  in  effect  in  Pakistan. 

Section  6.2.  Other  Payments.  Grantee  affirms  that  no  payments 
have  been  or  will  be  received  by  any  official  of  the  Grantee  in  connec- 
tion with  the  procurement  of  commodities  or  services  financed  under 
the  Grant. 
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ARTICLE  7 

Termination,  Remedies 

Section  7.1.  Termination.  This  agreement  may  be  terminated 
by  mutual  agreement  of  the  partie-s  at  any  time.  Grantor  may  termi- 
nate this  agreement  by  giving  Grantee  thirty  (30)  days  written  notice. 

Section  7.2.     Suspension.    If  at  any  time : 

(a)  Grantee  shall  fail  to  comply  with  any  provision  of  this  agree- 
ment; or 

(b)  Any  representation  or  warranty  made  by  or  on  behalf  of 
Grantee  with  respect  to  obtaining  this  Grant  or  made  or  required  to 
be  made  under  this  agreement  is  incorrect  in  any  material  respect. 

(c)  An  event  occurs  that  Grantor  determines  to  be  an  extra- 
ordinary situation  that  makes  it  improbable  either  that  the  purposes 
of  the  Grant  will  be  attained  or  that  the  Grantee  will  be  able  to  per- 
form its  obligations  under  this  agreement ;  then  Grantor  may : 

(1)  Suspend  or  cancel  outstanding  commitment  documents 
to  the  extent  that  they  have  not  been  utilized  through 
irrevocable  commitments  to  third  parties  or  otherwise, 
or  to  the  extent  that  Grantor  has  not  made  direct  reim- 
bursement to  the  Grantee  thereunder,  giving  prompt 
notice  to  Grantee  thereafter ; 

(2)  Decline  to  issue  additional  commitment  documents  or  to 
make  disbursements  other  than  under  existing  ones; 
and 

(3)  At  Grantor's  expense,  direct  that  title  to  commodities 
financed  under  the  grant  be  vested  in  Grantor  if  the 
commodities  are  in  a  deliverable  state  and  have  not  been 
offloaded  in  ports  of  entry  of  Pakistan. 

Section  7.3.  Cancellation  by  Grantor.  If,  within  sixty  (60)  days 
from  the  date  of  any  suspension  of  disbursement  pursuant  to  Section 
7.2,  the  cause  or  causes  thereof  have  not  been  corrected,  Grantor  may 
cancel  any  part  of  the  Grant  that  is  not  then  disbursed  or  irrevocably 
committed  to  third  parties. 

Section  7.4.    Refunds: 

(a)  If  Grantor  determines  that  the  Grant  is  not  used  in  accord- 
ance with  the  terms  of  the  agreement,  Grantor  may  require  the 
Grantee  to  refund  the  amount  not  so  used  in  U.S.  dollars  to  Grantor 
within  sixty  (60)  days  after  receipt  of  request  therefor.  Refunds 
paid  by  the  Grantee  to  Grantor  resulting  from  violations  of  the 
terms  of  this  agreement  shall  be  considered  as  a  reduction  in  the 
amount  of  Grantor's  obligation  under  the  agreement  and  shall  be 
available  for  reuse  under  the  agreement  if  authorized  by  Grantor 
in  writing. 
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(b)  The  right  to  require  such  a  refund  of  a  disbursement  will 
continue,  notwithstanding  any  other  provision  of  this  agreement,  for 
two  (2)  years  from  the  date  of  the  last  disbursement  under  the 
agreement. 

Section  7.5.  Nonwaiver  of  Remedies.  No  delay  in  exercising  or 
omitting  to  exercise  any  right  or  remedy  accruing  to  Grantor  under 
this  agreement  will  be  construed  as  a  waiver  of  such  rights,  powers,  or 
remedies. 

ARTICLE  8 

Representatives 

Section  8.1.  Grantee.  For  all  purposes  relevant  to  this  agree- 
ment Grantee  will  be  represented  by  the  individual  holding  or  acting 
as  Joint  Secretary,  Economic  Affairs  Division,  Ministry  of  Finaace, 
Planning  and  Economic  Coordination,  who  by  written  notice  will 
designate  additional  representatives  as  follows : 

(a)  In  the  Pakistan  Embassy  in  Washington,  D.C.  to  be  respon- 
sible for  procurement  activities. 

(b)  In  the  National  Logistics  Cell  to  be  responsible  for  utiliza- 
tion, operation,  and  maintenance. 

Section  8.2.  Grantor.  For  all  purposes  relevant  to  this  Agree- 
ment, Grantor  will  be  represented  by  the  individual  holding  or  acting 
in  the  office  of  United  States  Ambassador  to  Pakistan  or  by  the 
individual  holding  or  acting  in  the  office  of  Director  of  the  Bureau 
for  Refugee  Programs,  Department  of  State. 

Section  8.3.  Names  of  Additional  Representatives.  Grantee  will 
provide  the  names  of  the  additional  representatives,  with  specimen 
signatures,  to  Grantor,  who  may  accept  as  duly  authorized  any  instru- 
ment signed  by  such  representatives  in  implementation  of  this  agree- 
ment, until  receipt  of  written  notice  of  revocation  of  their  authority. 

Done  at  Islamabad,  this  30th  day  of  September,  1981,  in  duplicate; 
Barrington  King  M.  Luttullah 

FOR  THE  UNITED  STATES  OF  FOR  THE  ISLAMIC  REPUBLIC 

AMERICA  OF  PAKISTAN 
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PAKISTAN 

i 

Agricultural   Commodities 

Agreement  signed  at  Islamabad  June  4,  1981; 

Entered  into  force  June  4,  1981.  3 

With  minutes. 

a 

h 
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AGREEMENT 

BETWEEN 

THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND 

THE  GOVERNMENT  OF  PAKISTAN 

FOR 

SALES  OF  AGRICULTURAL  COMMODITIES 


Dated:  June  k,   1981. 
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AGREEMENT  BETWEEN 

THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND 

THE  GOVERNMENT  OF  PAKISTAN 

FOR  SALE  OF  AGRICULTURAL  COMMODITIES  UNDER 

PUBLIC  LAW  480  TITLE  I[i]   PROGRAM 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government 
of  Pakistan  have  agreed  to  the  sale  of  the  agricultural  commodities 
specified  below.     The  Agreement  shall  consist  of  the  Preamble,  Parts  I 
and  III  of  the  PL  480  Title  I  Agreement  of  March  25,  1980, pi  together 
with  the  following  Part  II:  L  J 

PART  II  -  PARTICULAR  PROVISIONS 

Item  I.     Commodity  Table 

Supply  Approximate  Maximum  Export 

Commodity  Period  Maximum  Quantity         Market  Value 

(US  Fiscal  Year)  (Metric  tons)  (Millions) 

Soybean/  1981  90*000  $50.0 

Cottonseed  Oil 

Item  II.     Payment  Terms     (Convertible  Local  Currency  Credit) 

1.  Initial  Payment  -  Five  (5)  Percent 

2.  Currency  Use  Payment  -  None 

3.  Number  of  Installment  Payments  -  Thirty-one  (31) 

4.  Amount  of  Each  Installment  Payment  -  Approximately  Equal 

Annual  Amounts 

5.  Due  Date  of  First  Installment  -  Ten  (10)  Years  After  Date  of 

Last  Delivery  of  Commodities 
in  Each  Calendar  Year 

6.  Initial   Interest  Rate  -  Two  (2)  Percent 

7.  Continuing  Interest  Rate  -  Three  (3)  Percent 


1  68  Stat.  455  ;  7  U.S.C.  §  1701  et  seq. 

2TIAS  9782;  32  UST  1434. 

[Footnotes  added  by  the  Department  of  State.] 
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Item  III.     Usual  Marketing  Table 

Usual  Marketing 
Commodity  Import  Period  Requirements 

(US  Fiscal  Year)  (Metric  Tons) 

Edible  vegetable  oil  1981  266,600  (of  which  at  least 

and/or  oil  bearing  81,400  MT  shall  be  imported 

seeds  (oil  equivalent  from  the  U.S.A.) 

basis) 

Item  IV.     Export  Limitations 

A.  The  export  limitation  period  shall  be  U.S.  Fiscal  Year  1981  or  any 
subsequent  fiscal  year  during  which  commodities  financed  under  this 
agreement  are  being  Imported  or  utilized. 

B.  For  the  purpose  of  Part  I,  Article  III  A. 4.  of  the  Agreement,  the 
commodities  which  may  not  be  exported  are  soybean/cottonseed  oil,  sun- 
flower oil,  sesame  oil,  and  any  other  edible  vegetable  oil  or  oil  bear- 
ing seeds  from  which  these  oils  are  produced. 

Item  V.     Self-He! p  Measures 

A.  The  Government  of  Pakistan  agrees  to  undertake  self-help  measures 
to  Improve  the  production,  storage  and  distribution  of  agricultural 
commodities.     The  self-help  measures  should  be  implemented  to  contribute 
directly  to  development  progress  in  poor  rural  areas  and  to  enable  the 
poor  to  participate  actively  1n  increasing  agricultural  production 
through  small  fam  agriculture. 

B.  The  Government  of  Pakistan  agrees  to  the  following: 

1.     To  review  and  to  establish  for  long  term  production 
considerations  a  set  of  farm  gate  prices  for  non- 
traditional  oilseed  crops  at  a  level  sufficient  to 
provide  an  incentive  to  farmers  to  increase  production 
and  to  overcome  reluctance  to  plant  new  crops. 

Benchmark:  Incentive  prices  for  non- traditional  oilseed 
crops  for  the  agriculture  year  1981-82  will  be  announced 
before  the  sowing  season.  For  all  oilseed  crops, 
Including  those  promoted  by  the  Ghee  Corporation,  the 
Government  of  Pakistan  will  prepare  a  report  showing  the 
farm  gate  price  for  the  agriculture  year  1980-81  and  the 
changes  occuring  for  the  agric  ulture  year  1981-82. 
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2.  To  use  the  proceeds  from  this  Agreement  to  finance  the 
Ghee  Corporation's  programs  for  expanding  the  planting, 
production,  purchase,  and  processing  of  oilseed  crops 
1n  order  to  meet  demand  over  the  long  term. 

Benchmark:     The  Government  of  Pakistan  will   release 
sufficient  funds  from  the  sale's  proceeds  to  the  Ghee 
Corporation  for  a  program  to  expand  the  planting, 
production,  purchase,  and  processing  of  oilseed  crops. 
This  will  be  approximately  Rs.25  million  per  year  in 
Pakistan's  fiscal  years  1981-82  and  1982-83. 

3.  To  review  and,  if  necessary,  revise  the  controlled  price 
of  hydrogenated  vegetable  oil   (vegetable  ghee)  to  take 
Into  account  the  full  cost  of  agricultural  production  and 
processing  with  a  view  to  stimulating  production  of  oil- 
seeds and  curbing  consumer  demand  for    hydrogenated 
vegetable  oil   (vegetable  ghee).     Such  prices  will  be 
commensurate  with  full  cost  of  production  also  taking 
into  consideration  the  cost  of  imported  edible  oil  CIF 
Karachi. 

Benchmark:     The  consumer  price  of  hydrogenated  vegetable 
oil   (vegetable  ghee)  produced  during  agricultural  year 
1980-81  was  Rs.56.0  per  5  Kilograms.     The  Government  of 
Pakistan  will  prepare  a  report  which  reviews  the  consumer 
price  for  hydrogenated  vegetable  oil  (vegetable  ghee) 
based  on  the  total  production  costs  and  send  it  to  the 
U.S.  Government  by  November  30,  1981. 

4.  To  provide  additional  resources  to  finance  a  comprehensive 
oilseed  research  program  that  includes  provincial  research 
establishments.     Particular  emphasis  will  be  given  to 
varietal  trials,  adaptation  of  appropriate  equipment, 
fertilizer  trials,  water  management,  cropping  systems  and 
the  economic  analysis  of  same. 

Benchmark: 

(A)    The  Government  of  Pakistan  will  present  a  report 
by  November  30,  1981  which  summarizes  current 
expenditures  for  traditional  and  non-traditional 
oilseed  research.     The  report  will  include  details 
on  current  and  proposed  provincial  allocations  and 
expenditures.     The  allocation  in  the  1980-81  Budget 
will  be  the  benchmark.     Allocations  in  future 
Budgets  (I.e.  1981-82)  will  show  if  additional 
resources  are  being  provided. 
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(B)     The  Government  of  Pakistan  will  provide,  from 
sales  proceeds  under  the  Agreement,  a  minimum  of 
Rs.2  million  per  year  in  FY  81  and  82  to  the 
Pakistan  Agricultural  Research  Council  for 
contractual  research  on  oilseed  production  and 
processing.     The  details  for  these  expenditures 
should  be  included  1n  the  report  described  in 
benchmark  A. 

5.  To  provide  increased  financial  support  to  an  oilseed  production 
program  for  traditional  and  non-trad1t1onal  oilseed  crops, 
including  funding  of  necessary  support  services  and  inputs, 
such  as  extension,  fertilizer,  insecticides,  implements, 

and  seeds. 

Benchmark:     The  Ghee  Corporation's  program  target  ted 
32,000  acres  of  new  acreage  for  non-traditional  oilseed 
crops  in  1980-81.     They  achieved  30,000.     The  expanded 
program  for  1981-82  has  a  target  of  60,000  acres.     The 
Government  of  Pakistan  will  make  every  effort  to  ensure 
that  availability  of  seeds  and  other  inputs  will  be 
sufficient  to  meet  the  increased  target. 

6.  To  review  laws,  regulations,  policies,  or  controls  which 
constrain  private  enterprenuers  from  investing  in  the 
production,  processing  and  marketing  of  oilseeds. 

Benchmark:     The  Government  of  Pakistan  will  establish  an 
Oilseed  Development  Board  which  will  consult  with  repre- 
sentatives of  private  trade  and  industry,  to  prepare  a 
report  by  November  30,  1981  detailing  incentives  and  other 
measures  necessary  to  encourage  private  sector  investment 
1n  the  production,  processing, and  marketing  of  oilseeds. 

7.  To  maintain  the  present  favorable  agricultural  policy 
environment  for  wheat  production,  to  maintain  and  bolster 
the  present  input-output  price  relationships  for  wheat 
which  have  led  to  increased  production. 

Benchmark: 

(A)    The  Government  of  Pakistan  will  undertake 

appropriate  price  adjustments,  to  provide  adequate 
incentives  for  increasing  agricultural  production 
and  to  coordinate  pricing  decisions  for  agri- 
culture Inputs  and  crops  in  order  to  offset  any 
adverse  effects  of  input  price  adjustments  on 
producer  incentives.     A  report  will  be  submitted 
to  the  U.S.  Government  by  November  30,  1981  which 
gives  fertilizer  prices  and  the  price  of  wheat.  The 
report  will  highlight  changes  in  prices  during  the 
period  July  1,  1980  until  November  1,  1981. 
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(B)  The  Agricultural  Prices  Commission  will  analyze  the 
cost  of  production  as  1t  relates  to  seed,  fertilizer, 
water,  Insecticides,  land,  fuel  and  other  related 
Inputs  to  be  used  in  making  decisions  about  future 
support  price  levels  for  wheat.     A  report  will  be 
prepared  on  studies  Initiated  and  carried  out  during 
the  course  of  the  1981-82  agricultural  year. 

(C)  Federal  and  Provincial  Governments  will  Impose  no 
restrictions  1n  the  transportation/movement,  buying, 
selling  and  storage  of  wheat  during  the  course  of  the 
Agreement  except  for  restrictions  on  the  movement  of 
whole  wheat  grain  by  road  needed  to  minimize  the 
Illegal  movement  of  wheat  across  International  borders. 
In  the  event  the  Government  determines  emergency 
conditions  (as  defined  1n  the  Title  I  Agreement  of 
January,  1979)  warrant  temporary  Imposition  of 
restrictions,  the  U.S.  Government  will  be  notified 
prior  to  the  announcement. 

8.  To  permit  an  equitable  availability  of  wheat  for  private  marketing 
channels,  the  Government  of  Pakistan  will  continue  to  limit 

the  sale  of  wheat  through  ration  shops  and  will  continue  its 
efforts  to  eliminate  bogus  ration  cards. 

Benchmark: 

Reports  wi.ll  be  provided  on  a  semi-annual  basis  for  the 
following: 

(A)  The  official  offtake  of  wheat,  which  is  not  to 
exceed  3.277  million  metric  tons. 

(B)  The  number  of  bogus  cards  eliminated  during 
PFY  1980-81  and  the  number  of  cards  existing  at 
the  end  of  PFY  1980-81. 

9.  To  Increase  domestic  storage  capacity  for  wheat  and  to 
facilitate  procurement  operations  at  harvest  time,  addi- 
tional wheat  storage  facilities  will  be  built  in  Pakistan. 

Benchmark:     The  Government  of  Pakistan  will  Increase  total 
storage  capacity  by  200,000  metric  tons  annually  over  the 
next  two  years. 
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C.  Use  of  Sales  Proceeds 

1.  The  rupee  proceeds  from  the  sale  of  commodities  provided  under 
this  Agreement  will  be  credited  to  the  Federal  Consolidated 
Fund  of  the  Government  of  Pakistan.     The  Government  of  Pakistan 
agrees  to  credit  these  proceeds  to  a  special  subsidiary  account 
to  be  named  "FY  1981  PL  480." 

2.  The  Government  of  Pakistan  agrees  to  consult  the  U.S  Govern- 
ment prior  to  the  allocation  of  funds  to  various  projects  from 
this  special  account.     Releases  from  the  special  account  to  the 
projects  will  be  made  by  the  Government  of  Pakistan  based  on 
mutually  agreed  upon  allocations. 

3.  Such  sales  proceeds  may  be  used  for  the  self-help  measures  set 
forth  above  and  for  Increasing  the  production  of  oilseeds, 
modernizing  oilseed  processing  facilities  and  for  such  other 
development  purposes  1n  the  agriculture,  rural  development, 
water  resources,  population,  education,  and  health  sectors 

as  may  be  mutually  agreed  upon. 

D.  Reports  and  Reviews 

1.  By  November  30,  1981,  the  Government  of  Pakistan  agrees  to 
provide  a  written  report  which  will  include  but  not  be 
limited  to:  ' 

(A)  Progress  on  implementing  the  self-help  measures 
set  out  in  item  V(B)  above. 

(B)  A  comparison  of  achievements  and  benchmarks  to 
determine  the  progress  achieved  in  meeting  the 
self-help  measures  set  out  in  -Hem  V(B)  above;  and 

(C)  A  review  of  the  levels  of  funding  being  released 
to  carry  out  the  self-help  measures. 

2.  As  long  as  balances  remain  in  the  Special  Account  established 
pursuant  to  Item  Y(C)  above,  the  Government  of  Pakistan  shall 
provide  semi-annual  reports  on  how  the  proceeds  have  been 
used  to  directly  benefit  the  needy  in  accordance  with  Items  V 
and  VI  of  Part  II  of  this  Agreement.  The  first  report  will  be 
submitted  by  No  venter  30,  1981  and  subsequent  reports  will  be 
provided  at  six  month  intervals. 

3.  The  Government  of  Pakistan  agrees  to  convene  meetings  not  less 
than  ewery  six  months  for  the  purpose  of  consulting  on  the 
agreed  purposes  for  which  the  sales  proceeds  generated  under 
this  Agreement  will  be  used,  to  review  actual  disbursement 
and  physical  progress  against  agreed  benchmarks,  to  review 
those  self-help  provisions  which  require  policy  change  and 
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to  discuss  such  other  matters  as  may  be  agreed.     The  first 
meeting  will  be  held  within  three  months  of  the  final 
delivery  of  commodities  financed  under  this  Agreement. 

Item  VI.     Economic  Development  Purposes  for  which  Proceeds 
Accruing  to  Importing  Country  are  to  be  Used 

A.  The  proceeds  accruing  to  the  Government  of  Pakistan  from  the  sale 
of  commodities  financed  under  this  Agreement  will  be  used  for  financing 
the  self-help  measures  set  forth  in  the  Agreement  and  for  the  following 
development  sectors:  agriculture,  rural  development,  water  resources, 
population,  education,  and  health. 

B.  In  the  use  of  proceeds  for  these  purposes  emphasis  will  be  placed 
on  directly  Improving  the  lives  of  the  poorest  of  the  recipient 
country's  people  and  their  capacity  to  participate  in  the  development 
of  their  country. 

The  proposed  use  of  proceeds  will  benefit  directly  the  needy  people 
of  the  importing  country  in  the  following  ways: 

1.  The  establishment  of  incentive  level  prices  for  oilseeds 
will  raise  the  income  of  needy,  small  farmers  who  grow 
oilseed  crops; 

2.  Financing  the  Ghee  Corporation's  program  for  oilseeds 
will  reduce  the  risk  for  needy,  small  farmers  who  grow 
these  crops; 

3.  Support  of  research  on  oilseeds  will  make  these  crops  more 
attractive  to  needy  small  farmers  as  hardier  and  more 
productive  varieties  are  developed.     More  efficient  pro- 
duction also  will  benefit  poor  consumers; 

4.  Financial  support  of  a  larger  oilseed  production  program 
will  benefit  directly  the  large  number  of  needy  farmers 
who  already  grow  traditional  oilseeds  and  will     now  begin 
to  grow  non-traditional  oilseeds;  and 

5.  Maintenance  of  the  wheat  research,  production,  storage, 
procurement  and  distribution  program  will  benefit  directly 
the  neeay  people  of  Pakistan  who  grow  and  consume  wheat  by 
reducing  risks  and  assuring  a  reliable  supply  at  reasonable 
prices.     Increased  storage  facilities  are  an  integral  part 
of  a  wheat  program. 
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IN  WITNESS  WHEREOF,  the  respective  representatives,  duly  authorized 
for  the  purpose,  have  signed  the  present  agreement.     Done  at  Islamabad 
1n  duplicate  this  4th  day  of  June  1981. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  PAKISTAN 


[SEAL] 


By: 


1 


14 


Name:_ 
Title: 


Ejaz  A.  Na1k 


Secretary 


Economic  Affairs  Division 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


[SEAL] 


By:    £Ja£*  &)J4***^& 

Name:        Arthur  W.  Hummel,  Jr. 
Title:      Ambassador  of  the  United 
States  of  America 
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MINlrtES  OF  THE  MEETING  HELD  APRIL  30,  1981, 

MAY  5,  1981,  and  May  21,   1981  REGARDING  THE 

FISCAL  YEAR  1981  PL  480  TITLE  I  AGREEMENT 

OF  J  WE  4,   1981 


The  following  subjects  were  discussed  at  the  meetings  held  between 
the  U.S.  Government  and  the  Government  of  Pakistan  representatives  on 
the  FY  1981  PL  480  Agreement  on  April  30,  1981,  May  5,  1981  and  May  21, 
1981. 

Special  Instructions 

The  U.S.  Government  representatives  gave  copies  of  the  PL  480 
special  instructions  to  the  Government  of  Pakistan  representatives 
(Attachment  A).     Together  both  parties  read  through  and  discussed  this 
document.     The  Government  of  Pakistan  was  informed  that  these  are  the 
required  operating  instructions  for  all  PL  480  agreements. 

The  Government  of  Pakistan  asked  for  clarification  of  the  Usual 
Marketing  Requirements  (page  3,  No. 7  of  attachment  A).     The  U.S. 
Informed  them  that  the  importation  period  for  the  1981  Agreement  covered 
the  period  from  October  1,  1980  to  September  30,  1981  and  that  the  UMR 
included  all  edible  oils. 

During  the  May  21  meeting,  Government  of  Pakistan  representative, 
expressed  concern  that  due  to  the  lateness  of  negotiations  they  may  not 
be  able  to  meet  the  Usual  Marketing  Requirement  (UMR)  within  the  final 
quarter  of  US  FY  1980-81.    The  Government  of  Pakistan  negotiating  team 
assured  the  United  States  representatives  that  any  shortfall  would  be 
made  up  in  the  following  year.    The  problem  stemmed  from  the  fact  that 
the  Government  of  Pakistan  had  authorized  exceptionally  large  Imports 
of  vegetable  oil  during  the  first  quarter  of  PFY  1980-81.     (The  Pakistan 
Fiscal  Year  runs  from  July  1  to  June  30).     Subsequent  to  the  meeting, 
however,  further  examination  of  total  imports,  apart  from  PL  480  financed 
imports,  and  reasonable  projection  of  expected  Imports,  Including  unres- 
tricted private  sectors  Imports,  revealed  that  the  Government  of  Pakistan 
would  be  able  to  meet  the  UMR.     In  a  letter  dated  May  24,  1981,  Government 
of  Pakistan  representatives  estimated  that  total  Imports  should  total 
343,686,  well  above  the  UMR  of  266,600.     In  the  same  letter  US  source 
Imports  are  expected  to  total  65,138  HI"  or  16,262  MT  short  of  the  81,400  KT 
specified  in  the  Agreement.     However,  1t  is  expected  that  an  additional 
16,000  MT  of  edible  oil  will  be  Imported  by  the  private  sector  by 
September  30,  1981.     If  the  United  States  portion  of  the  UMR  is  not  met 
this  year,  Government  of  Pakistan  representatives  gave  assurance  that  It 
would  be  made  up  in  subsequent  years. 
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General  Discussion 

The  U.S.  representatives  focused  special  attention  on  the  first 
two  points  of  Attachment  A  which  highlighted  the  U.S's  chief  concern 
in  this  and  subsequent  PL  480  negotiations.     These  two  points  are  as 
follows: 

1.  The  primary  focus  of  the  self-help  measures  has  been  shifted 
from  encouraging  wheat  production  to  meeting  Pakistan's 
continuing  and  increasing  oilseeds  problem,  with  the  under- 
standing that  the  policies  which  support  wheat  production 
will  be  maintained. 

2.  Future  PL  480  Title  I  programs  will  be  dependent  on  Pakistan's 
performance  in  undertaking  credible  and  timely  efforts  to  break 
the  long  run  stagnant  trend  1n  oilseed  production.     If  a 
credible  and  timely  oilseed  production  program  1s  launched,  the 
U.S.  Government  will  welcome  the  opportunity  to  discuss  a  "Food 
for  Development"  (Title  III)  program  which  would  provide  more 
favorable  financial  terms  in  the  framework  of  a  multi-year 
commitment  to  an  oilseed  production  strategy. 

Much  of  the  discussion  throughout  the  meetings  centered  on  the 
Government  of  Pakistan's  commitment  to  resolving  the  oilseed  develop- 
ment problem  1n  Pakistan.     The  Government  of  Pakistan  representatives 
acknowledged  the  unsustainable  rate  of  growth  of  oilseed  Imports.    They 
also  indicated  a  strong  commitment  to  resolve  local  production  problems 
(Inferior  seeds,  abumJance  of  pests,  lack  of  farmer  Incentives,  etc.) 
and  promote  a  quality  local  oilseed  program.     The  Government  of  Pakistan 
representatives  cited  a  few  of  the  constraints  to  the  resolution  of  these 
problems.     The  primary  constraint  was  the  availability  of  money  under 
Pakistan's  budget  and  Annual  Development  Plans.     The  second  constraint 
was  the  absorptive  capacity  of  Pakistan's  oilseed  research  Institutions. 
The  Government  of  Pakistan  welcomed  the  U.S.  effort  to  support  and 
encourage  their  oilseed  program.    However,  theyencouraged  close  asso- 
ciation of  the  Agreement  with  efforts  the  GOP  has  undertaken  to  address 
the  growing  problem  which  they  have  already  recognized. 

The  U.S.  acknowledged  the  Government  of  Pakistan's  desire  to  improve 
their  oilseed  production.     However,  it  was  pointed  out  that  1n  the  past 
several  years  the  concern  regarding  oilseed  development  has  not  progressed 
past  the  stucty  and  planning  stage.     In  recognition  of  the  magnitude  of 
the  problem,  and  given  the  concern  for  future  program,      this  agreement 
simply  sets  out  measurable  objectives  which  can  be  accomplished  within 
the  next  year  and  objectives  which  will  demonstrate  a  commitment  by  the 
Government  of  Pakistan  to  resolving  these  critical  problems.     Most  of 
the  self-help  measures  are  taken  from  Pakistan's  own  studies  and  plans 
for  oilseed  development  in  Pakistan. 
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Item  V.  B. 

The  discussion  then  focused  on  specific  self-help  measures. 

Self-Help  Measure  1 

To  review  and  to  establish  for  long  term  production  considerations 
a  set  of  farm  gate  prices  for  non-traditional  oilseed  crops  at  a  level 
sufficient  to  provide  an  incentive  to  farmers  to  increase  production  and 
to  overcome  reluctance  to  plant  new  crops. 

Benchmark;     Incentive  prices  for  non-traditional  oilseed  crops  for  the 
agriculture  year  1981-82  will  be  announced  before  the  sowing  season. 
For  oilseed  crops,  including  those  promoted  by  the  Ghee  Corporation, 
the  Government  of  Pakistan  will  prepare  a  report  showing  the  farm  gate 
price  for  the  agriculture  year  1980-81  and  the  changes  occuring  for  the 
agriculture  year  1981-82. 

Discussion:     The  Self-Help  Measure  was  acceptable.     The  Government  of 
Pakistan  representatives,  however,  requested  that  the  listing  of  hoped 
for  incentive  prices  be  reflected  in  these  minutes  since  they  have 
established  an  Agricultural  Prices  Commission  which  will  be  setting 
these  prices.     Although  the  Agricultural  Prices  Commission  would 
consider  these  proposed  prices,  their  recommendations  would  have  to  take 
into  account  a  number  of  concerns.     In  the  event  that  the  Commission  is 
not  operational  1n  time  for  the  sowing  season,  the  Government  of  Pakistan 
assured  the  U.S.  representatives  that  appropriate  revised  prices  would 
be  announced. 

The  U.S.  representatives  agreed  to  place  the  expected  percentage 
increases  in  prices  of  non-traditional  oilseeds  in  the  official  minutes. 
The  U.S.  representatives  stressed  that  the  production  program  of  the 
Ghee  Corporation  (GCP)  required  that  official  buyers  for  the  GCP  be 
authorized  to  offer  Incentive  prices  above  those  for  1980-81 . 

The  prices  for  non-traditional  oilseed  crops  specifically  promoted 
by  the  Ghee  Corporation  of  Pakistan  for  the  agricultural  year  1980-81 
and  the  suggested  1981-82  Incentive  price  Increases  are: 

1980-81  1981-82  Percentage 

Crop  Rs./Maund1  Increase  Recommended 

Sunflower  110 
Saf  flower  90 

Soybean  100 

Groundnuts  207  * 

*(The  Government  of  Pakistan  will  make  concerted  efforts  to  Increase 
groundnut  production  and  to  release  high  yielding  commercial  varieties 
of  seeds  to  farmers.) 

T.     See  Page  9    [19] . 
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Self-Help  Measure  2 

To  use  the  proceeds  from  this  Agreement  to  finance  the  Ghee  Corpo- 
ration's programs  for  expanding  the  planting,  production,  purchase,  and 
processing  of  oilseed  crops  in  order  to  meet  demand  over  the  longterm. 

Benchmark:     The  Government  of  Pakistan  will   release  sufficient  funds 
from  the  sale's  proceeds  to  the  Ghee  Corporation  for  a  program  to  expand 
the  planting,  production,  purchase, and  processing  of  oilseed  crops. 
This  will  be  approximately  Rs.25  million  per  year  in  Pakistan's  fiscal 
year  1981-82  and  1982-83. 

Discussion:     The  Government  of  Pakistan  representatives  questioned  the 
relationship  of  the  Benchmark  for  Self-Help  Measure  2  to  the  normal 
budgetary  process  of  the  Pakistan  Government  and  the  ability  of  the 
Ghee  Corporation  to  effectively  utilize  Rs.25  million  in  one  year. 

2 

The  U.S.  representatives  pointed  out  the  Ghee  Corporation's  PC-1 
has  primary  level  approval  by  the  Government  of  Pakistan  and    it  calls 
for  more  than  Rs.50  million  to  be  allocated  over  a  two  year  period.  In 
addition,  the  PC-1  sets  out  specific  plans  for  utilizing  all  of  these 
funds  in  support  of  a  growing  oilseed  unit. 

The  U.S.  representatives  continued  to  strongly  support  release  of 
funds  for  this  Ghee  Corporation  oilseed  production  program.     This  acti- 
vity 1s  the  single  clearly  identified  activity  which  can  demonstrate 
field  level  action  to  increase  production  of  non- traditional  oilseeds. 

Self-Help  Measure  3' 

To  review  and,  if  necessary,  revise  the  controlled  price  of  hydro- 
genated  vegetable  oil   (vegetable  ghee)  to  take  into  account  the  full 
cost  of  agricultural  production  and  processing  with  a  view  to  stimulating 
production  of  oilseeds  and  curbing  consumer  demand  for  hydrogenated 
vegetable  oil  (vegetable  ghee).     Such  prices  will  be  commensurate  with 
the  full  cost  of  production  also  taking  into  consideration  the  cost  of 
imported  edible  oil  CIF  Karachi. 

Benchmark:     The  consumer  price  of  hydrogenated  vegetable  oil  (vegetable 
ghee)  produced  during  agricultural  year  1980-81  was  Rs.56.0  per  5  Kilograms. 
The  Government  of  Pakistan  will  prepare  a  report  which  reviews  the 
consumer  price  for  hydrogenated  vegetable  oil   (vegetable  ghee)  based  on 
the  total  production  costs  and  send  it  to  the  U.S.  Government  by 
November  30,  1981. 


2.     See  page  9    [19] 
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Discussion:     During  discussion  of  this  Self-Help  Measure,  the  Government 
of  Pakistan  stated  that  the  price  of  edible  oil   is  not  controlled.     The 
above  wording  of  the  Self-Help  Measure  reflected  this  modification. 

Self-Help  Measure  4 

To  provide  additional   resources  to  finance  a  comprehensive  oilseed 
research  program  that  includes  provincial   research  establishments. 
Particular  emphasis  will  be  given  to  varietal  trials,  adaptation  of 
appropriate  equipment,  fertilizer  trials,  water  management,  cropping 
systems  and  the  economic  analysis  of  same. 

Benchmark: 

(A)  The  Government  of  Pakistan  will  present  a  report  by  November 
30,  1981  which  summarizes  current  expenditures  for  traditional 
and  non-traditional  oilseed  research.     The  report  will  include 
details  on  current  and  proposed  provincial  allocations  and 
expenditures.     The  allocation  in  the  1980-81  Budget  will  be  the 
benchmark.     Allocations  in  future  Budgets  (i.e.  1981-82)  will 
show  1f  additional   resources  are  being  provided. 

(B)  The  Government  of  Pakistan  will  provide  from  sales  proceeds 
under  the  Agreement  a  minimum  of  Rs.2  million  per  year  1n  PFY 
81  and  82  to  the  Pakistan  Agricultural   Research  Council   for 
contractual   research  on  oilseed  production  and  processing.     The 
details  for  these  expenditures  should  be  Included  in  the  report 
described  1n  benchmark  A. 

Discussion:     The  Government  of  Pakistan  was  confident  that  the  budget 
allocation's  for  oilseed  research  would  undoubtedly  be  more  than  that 
indicated  in  the  Agreement.     It  was  agreed  that  the  Pakistan  Agricultural 
Research  Council  will   report  quarterly  on  the  use  of  these  special 
research  funds  and  forward  copies  of  the  report  to  the  U.S.  Government. 

Self-Help  Measure  5 

To  provide  increased  financial  support  to  an  oilseed  production 
program  for  traditional  and  non- traditional  oilseed  crops,  including 
funding  of  necessary  support  services  and  Inputs,  such  as  extension, 
fertilizer,  insecticides,  Implements,  and  seeds. 

Benchmark:     The  Ghee  Corporation's  program  targetted  32,000  acres  of 
new  acreage  for  non-traditional  oilseed  crops  in  1980-81.     They  achieved 
30,000.     The  expanded  program  for  1981-82  has  a  target  of  60,000  acres. 
The  Government  of  Pakistan  will  make  every  effort  to  ensure  that  avail- 
ability of  seeds  and  other  inputs  will  be  sufficient  to  meet  the 
increased  target. 
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Discussion:     The  Government  of  Pakistan  requested  that  the  Benchmark 
reflect  additional  effort  to  increase  oilseed  acreage  rather  than  a 
specific  target. 

The  U.S.  representatives  indicated  that  the  specified  acreage 
target,  60,000  acres,    was  the  Ghee  Corporation's  proposal. 

Self-Help  Measure  7 

To  maintain  the  present  favorable  agricultural  policy  environment 
for  wheat  production,  to  maintain  and  bolster  the  present  input-output 
price  relationships  for  wheat  which  have  led  to  increased  production. 

Benchmark: 

(A)  The  Government  of  Pakistan  will  undertake  appropriate  price 
adjustments  to  provide  adequate  incentives  for  increasing 
agricultural  production  and  to  coordinate  pricing  decisions 
for  agriculture  inputs  and  crops  in  order  to  offset  any 
adverse  effects  of  input  price  adjustments  on  producer 
Incentives.     A  report  will  be  submitted  to  the  U.S.  Government 
by  November  30,  1981  which  gives  fertilizer  prices  and  the 
price  of  wheat.     The  report  will  highlight  changes  in  prices 
during  the  period  July  1,  1980  until  November  1,  1981. 

(B)  The  Agricultural  Prices  Commission  will  analyze  the  cost  of 
production  as  it  relates  to  seed,  fertilizer,  water,  insecti- 
cides, land,  fuel,  and  other  related  Inputs  to  be  used  in 
making  decisions  about  future  support  price  levels  for  wheat. 
A  report  will  be  prepared  on  studies  initiated  and  carried 
out  during  the  course  of  the  1981-82  agricultural  year.. 

(C)  Federal  and  Provincial  Governments  will  impose  no  restrictions 
1n  the  transportation/movement,  buying,  selling  and  storage  of 
wheat  during  the  course  of  the  Agreement  except  for  restrictions 
on  the  movement  of  whole  wheat  grain  by  road  needed  to  minimize 
the  illegal  movement  of  wheat  across  international  borders.     In 
the  event  the  Government  determines  emergency  conditions  (as 
defined  In  the  Title  I  Agreement  of  January,  1979)  warrant 
temporary  imposition  of  restrictions,  the  U.S.  Government  will 
be  notified  prior  to  the  announcement. 

Discussion:     It  was  agreed  that  given  the  recent  establishment  of  the 
Agricultural  Prices  Commission  many  of  the  reports  cited  1n  Benchmark 
7(B)  will  not  be  completed  1n  the  near  term,  however,  this  task  clearly 
falls  within  the  mandate  of  this  newly  created  body. 
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Self-Help  Measure  8 

To  permit  an  equitable  availability  of  wheat  for  private  marketing 
channels,  the  Government  of  Pakistan  will  continue  to  limit  the  sale 
of  wheat  through  ration  shops  and  will  continue  its  efforts  to  eliminate 
bogus  ration  cards. 

Benchmark:     Reports  will  be  provided  on  a  semi-annual  basis  for  the 
following: 

(A)  The  official  offtake  of  wheat  which  should  not  exceed  3.277 
million  metric  tons. 

(B)  The  number  of  bogus  cards  eliminated  during  PFY  1980-81,  and 
the  number  of  cards  existing  at  the  end  of  PFY  1980-81. 

Discussion:     The  Government  of  Pakistan  wished  to  maintain  the  limit 
for  the  public  sector  offtake  of  wheat  at  3.277  million  metric  tons 
although  the  actual  public  sector  offtake  for  distribution  through  the 
ration  shops  has  recently  been  closer  to  2.3  million  metric  tons.     It 
was  agreed  that  official  offtake  would  be  limited  to  the  higher  figure. 

The  Government  of  Pakistan  representatives  stressed  the  diminishing 
role  of  the  ration  shops  given  the  favorable  supply  for  wheat.     In  addi- 
tion, they  stated  that  the  Government  of  Pakistan  1s  studying  the  option 
of  expanded  open  market  operations  as  the  policy  Instrument  to  influence 
wheat  prices. 

Use  of  Sales  Proceeds  -  Item  V.C 

The  Government  of  Pakistan  informed  the  U.S.  representatives  that 
all  payments  must  be  deposited  into  the  Federal  Consolidated  Fund. 
However,  it  would  be  possible  to  maintain  a  special  subsidiary  account 
entitled  "FY  1981  PL  480".     This  would  allow  for  seperate  monitoring. 
The  U.S.  representatives  agreed. 

It  was  mutually  agreed  to  add  "education"  as  an  additional  purpose 
for  which  the  sales  proceeds  could  be  used. 

Reports  and  Reviews  -  Item  V.D. 

The  Government  of  Pakistan  stated  that  meetings  should  be  held  as 
frequently  as  needed  but  should  not  be  required  more  often  than  semi- 
annually. 

The  wording  was  changed  to  indicate  meetings  should  be  at  least 
every  six  months. 

The  U.S.  Government  regards  the  reports  specified  in  the  Agreement 
as  essential  to  the  evaluation  of  the  terms  of  this  Agreement. 
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The  Government  of  Pakistan  was  requested  by  the  U.S.  Government  to 
nominate  by  June  30,  1981  an  official  who  will  obtain  from  various 
Pakistan  organizations  the  information  required  1n  all  of  the  agreements* 
reports.     The  Government  of  Pakistan  representatives  Indicated  that  this 
task  would  be  managed  by  the  Joint  Secretary,  EAD.     Economic  Affairs 
Division  will  then  be  responsible  for  transmitting  these  reports  to  the 
U.S.  Government. 

The  U.S.   representatives  will  meet  with  this  designated  official 
prior  to  July  31,  1981  to  work  on  designing  report  formats  and  establish- 
ing a  schedule  for  the  submission  of  all  required  reports. 

Communi  cation 

For  the  purpose  of  this  agreement,  communication  will  be  through  the 
Secretary  or  the  Joint  Secretary  or  the  Deputy  Secretary  of  the  Economic 
Affairs  Division  for  the  Government  of  Pakistan  and  through  the  United 
States  Agricultural  Attache  and  the  Mission  Director,  Agency  for  Inter- 
national Development  Pakistan  for  the  U.S.  Government. 

Attendance 

The  lists  of  attendees  for  the  meetings  are  attached,  [i] 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  PAKISTAN 


By: 

XL_ 

— ^_ 

Name: 

Ejaz  A.  Naik 

Title: 

Secretary 

Economic  Affairs  Division 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES 
OF  AMERICA 

By:  tik^/J  JlL^j2^ 

Name: Arthur  W.  Hummel  Jr. 

T1  tie :  Ambassador  of  the  United  States 
of  America 


1  Not  printed.  [Footnote  added  by  the  Department  of  State.] 
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Definition  of  Terms 


Rupee  -  $1.U.S.     =9.90  Pakistan  Rupees 

Maund  -  82.286  lbs. 

PC-1     -  a  Government  of  Pakistan  funding  document 
equivalent  to  an  A.I.D.  project  paper. 
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Attachment  fl 


P.L.  480  Title  I  FY  1981  Agreement 

Items  to  be  Brought  to  the  Attention 

of  the  Government  of  Pakistan 


Before  listing  the  items  we  have  been  instructed  to  bring 
to  the  attention  of  the  Government  of  Pakistan,  we  believe 
it  would  be  helpful  to  list  the  major  changes  incorporated 
in  this  Agreement  as  opposed  to  previous  P.L.  480  Title  I 
Agreements.  These  are: 

1.  The  primary  focus  of  the  self-help  measures  has  been 
shifted  from  encouraging  wheat  production  to  meeting 
Pakistan's  continuing  and  increasing  oilseeds  problem, 
with  the  understanding  that  advances  in  wheat  produc- 
tion will  be  maintained. 

2.  Future  P.L.  480  Title  X  programs  will  be  dependent 

on  Pakistan's  performance  in  undertaking  credible  and 
timely  efforts  to  break  the  long  run  stagnant  trend 
in  oilseed  production.  If  a  credible  and  timely 
oilseed  production  program  is  launched,  the  U.  S. 
Government  will  welcome  the  opportunity  to  discuss  a 
"Food  for  Development"  (Title  III)  program  which 
would  provide  more  favorable  financial  terms  in  the 
framework  of  a  multi-year  commitment  to  an  oilseed 
production  strategy. 

3.  The  rupee  proceeds  from  the  sale  of  commodities  pro- 
vided under  this  Agreement  will  be  deposited  into  a 
Special  Account  to  be  used  for  mutually  agreed  develop- 
ment activities  in  accordance  with  Part  II  Item  V.  C. 
and  Item  VI.  A.. of  the  Agreement. 

Following  is  a  list  of  items  that  the  U.S.  Government  wishes 
to  bring  to  the  attention  of  the  Government  of  Pakistan. 

1 .  Agreement 

The  proposed  Agreement  will  consist  of:  (a)  Preamble, 
incorporating  by  reference  the  Preamble,  Part  I  (con- 
taining general  provisions)  and  Part  III  (containing 
the  final  provisions)  of  the  Title  I  Agreement  signed 
March  25,  1980;  and  (b)  Part  II  showing  the  particular 
provisions  of  the  proposed  Agreement. 
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2.   Financial  Terms 

The  financing,  as  set  forth  in  Part  II,  Item  II  of  the 
proposed  Agreement,  provides  for  $50.0  million  under 
convertible  local  currency  credit  terms  of  forty  (40) 
years  credit,  including  a  ten  (10)  year  grace  period, 
with  an  interest  rate  of  two  (2)  percent  during  the 
grace  period  and  three  (3)  percent  thereafter.   The 
terms  also  provide  for  an  initial  payment  of  five  (5) 
percent  and  no  currency  use  payment. 

3.  Commodity  Composition 

The  proposed  commodity  composition,  as  shown  in 
Part  II,  Item  I,  provides  for  90,000  metric  tons  (MT) 
of  soybean/cottonseed  oil. 

The  U.S.  Government  is  unable  to  fulfill  the  GOP's 
request  for  up  to  210,000  MT  of  vegetable  oil  under 
an  FY  1981  Title  I  Program.  Severe   budget  limitations 
have  reduced  total  PL  480  funding  availability  for 
Title  I  programs.  The  USG  is  able  to  supply  only 
90,000  MT  of  soybean/cottonseed  oil  in  FY  1981. 

4.  The  export  market  value  specified  in  Part  II  may  not 
be  exceeded.  This  means  that,  if  commodity  prices 
increase  over  those  used  in  determining  the  market 
values  covered  in  Part  II  of  the  Agreement,  the  quantity 
to  be  financed  under  the  Agreement  will  be  less  than 
the  approximate  maximum  quantity  set  forth  in  Part  II. 
Should  commodity  prices  decrease,  however,  the  quanti- 
ties of  commodities  to  be  financed  will  be  limited  to 
those  specified  in  Part  II. 

5.  U.S.  sales  opportunities  in  the  commercial  markets  for 
agricultural  commodities  should  be  on  an  equal  footing 
with  other  commodities.  Any  policies  that  may  impede 
fair  U.S.  participation  in  these  markets  should  be 
identified  and  corrected.   The  U.S.  should  be  advised  of 
any  agricultural  export  opportunities. 

6.  After  USOA  issues  the  purchase  authorizations,  and  as 
soon  as  commodities  are  purchased  and  vessels  booked, 
the  GOP  should  promptly  qpen  Letters  of  Credit  for  both 
commodities  and  freight. 
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7.  Usual  Marketing  Requirements  (UMR's) 

Part  II,  Item  ll\   of  the  draft  Title  I  Program  provides 
for  the  Usual  Marketing  Requirement  (UMR)  in  fiscal 
year  1981  of  266,600  MT  of  edible  vegetable  oil  and/or 
oil  seeds  (oil  equivalent  basis)  of  which  at  least 
81,400  MT  should  be  imported  from  the  USA. 

8.  Export  Limitations 

The  export  limitations  shown  under  Item  IV   (A)  and  (B) 
of  Part  II  of  the  enclosure  are  the  same  as  for  the 
FY  1980  Title  I  Agreement  signed  on  March  25,  1980. 

9.  Self-Help  Measures  and  Use  of  Proceeds 

(A)  The  FY  1981  self-help  measures  reaffirm  the  USG's 
interest  in  sustaining  Pakistan's  wheat  production 
gains  and  in  seriously  addressing  the  problem  of 
oilseed  production.  Concessional  financing  under 
PL  480  may  be  jeopardized  in  the  future  if  no 
credible  and  timely  effort  is  made  to  break  the 
long  run  stagnant  trend  in  oilseed  production. 
Governing  legislation  prohibits  the  financing  of 
PL   480  commodities  in  situations  where  the  import 
of  such  commodities  may  constitute  a  significant 
disincentive'  to  domestic  production. 

(B)  If  a  credible  and  timely  oilseed  program  is 
launched,  the  USG  will  welcome  the  opportunity 

to  discuss  a  more  comprehensive  "Food  for  Develop- 
ment" program-  which  would  have  the  advantages  of 
assuring  agreed  levels  of  supplies  on  more  favor- 
able financial  terms  in  the  framework  of  a  multi-year 
commitment  to  an  oilseed  production  strategy.  Such 
discussion  will  take  place  whenever  the  record  of 
commitment  and  action  to  solving  the  oilseed  produc- 
tion -  consumption  problems  can  be  demonstrated 
perhaps  as  early  as  FY  1982  or  FY  1983. 

(C)  It  is  the  intention  of  the  USG  to  support  the  GOP 
in  its  efforts  to  improve  its  oilseed  supply  and 
demand  situation,  in  keeping  with  the  GOP's  recent 
undertaking  with  the  IMF, 

(D)  Any  future  PL  480  programming  will  be  dependent  on 
COP  performance  and  the  submission  of  a  complete 
report  on  the  action  and  progress  taken  in  the  imple- 
mentation of  these  self-help  measures. 
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(E)  In  accordance  with  items  V  and  VI  of  Part  II:  (1) 
there  must  be  specific  emphasis  on  implementation  of 
self-help  measures  so  as  to  contribute  directly  to 
development  progress  in  poor  rural  areas  and  to 
enable  the  poor  to  participate  actively  in  increas- 
ing agricultural  production  through  small  farm 
agriculture,,  and  (2)  priority  will  be  given  in  the 
use  of  sales  proceeds  for  purposes  which  directly 
improve  the  lives  of  the  poorest  of  the  recipient 
country's  people  and  their  country. 

10,  Operational  Considerations 

(A)  Purchase  Authorizations  will  be  issued  under  the 
Agreement  only  after  the  Secretary  of  Agriculture 
has  determined  that:  (1)  adequate  storage  faci- 
lities are  available  in  the  recipient  country  at 
the  time  of  export  so  as  to  prevent  the  spoilage 

or  waste  of  the  commodity,  and  (2)  the  distribution 
of  the  commodity  in  the  recipient  country  will  not 
result  in  a  substantial  disincentive  to  domestic 
production. 

(B)  Purchases  of  food  commodities  under  the  Agreement 
must  be  made  on  the  basis  of  Invitations  For  Bid 
(IFB)  publicly  advertised  in  the  United  States 
and  on  the  basis  of  bid  offerings  which  must  con- 
form to  the  IFB.  Bids  must  be  received  and  publicly 
opened  in  the  United  States.  All  awards  under  IFB 
must  be  consistent  with  open,  competitive,  and 
responsive  bid  procedures. 

(C)  The  terms  of  all  IFBs  (including  IFBs  for  ocean 
freight)  must  be  approved  by  the  General  Sales 
Manager/USDA  prior  to  issuance. 

(D)  Commissions,  -fees  or  other  payments  to  any  selling 
agent  are  prohibited  in  any  purchase  of  food  com- 
modities under  the  Agreement. 

(E)  (1)   If,  the  Pakistan  Government  nominates  a 

purchasing  agent  and/or  shipping  agent  to 
procure  commodities  or  arrange  ocean  trans- 
portation under  the  Agreement  the  GOP  must 
notify  the  General  Sales  Manager/USDA  in 
writing  of  such  nomination  and  provide*  along 
with  the  notification,  a  copy  of  the  proposed 
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agency  agreement.  All  purchasing  and  shipping 
agents  must  be  approved  by  the  General  Sales 
Manager's  Office  in  accordance  with  regulatory 
standards  designed  to  eliminate  certain  poten- 
tial conflicts  of  interest. 

(2)   Arrangements  must  be  made  by  the  GOP  to  relay 
to  its  Washington  Embassy  all  instructions, 
information  and  authority  necessary  to  enable 
timely  implementation  of  the  Agreement,  includ- 
ing: (a)  commodity  specifications;  (b)  contract- 
ing and  delivery  periods;  (c)  names  and 
addresses  of  U.S.  and  foreign  banks  handling 
transactions  letters  of  credit  for  commodity  and 
freight;  and  (d)  authority  to  request  and  sign 
purchase  authorizations  and  other  necessary 
documents;  (e)  complete  instructions/information/ 
authority  regarding  arrangements  for  purchasing 
commodities  and  contracting  for  freight 
(including  the  appointment  of  purchasing  and/or 
shipping  agents  if  applicable) ;  and  (f )  instruc- 
tions to  contact  Program  Operations  Division, 
Office  of  the  General  Sales  Manager,  USDA 
regarding  the  foregoing. 

(3)  Commodity  suppliers  are  refusing  to  load 
vessels  when  acceptable  letters  of  credit 
for  both  commodity  and  freight  supplier  are 
not  available  at  time  of  loading.  This  has 
resulted  in  costly  claims  by  vessel  owners 
for  demurrage  and/or  detention  claims  and 
carrying  charges  by  commodity  suppliers. 

(4)  Delays  in  opening  letters  of  credit  and 
settlement  of  the  final  ten  (10)  percent  of 
freight  will  also  result  in  higher  commodity 
prices  and  freight  rates.  The  GOP  should 
therefore  assure  that  appropriate  measures 
will  be  taken  to  ensure  that  operable  letters 
of  credit  for  both  commodities  and  freight  will 
be  opened,  and  confirmed  by  designated  U.S. 
banks,  immediately  after  contracting  under 
each  Purchase  Authorization  is  concluded,  and 
before  vessels  arrive  at  loading  ports.  With, 
particular  regard  to  ocean  -freight ,  the  GOP. 
should  be  aware  that  letters  of  credit  for  one 
hundred  (100)  percent  of  ocean  freight  charges 
must  be  opened  in  favor  of  the  supplier  of  the 
ocean  transportation  prior  to  vessel's  presenta- 
tion for  loading. 
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11.  Reporting  Requirements 

Reporting  is  an  essential  part  of  the  PL  480  Title  I 
Program.   Submission  of  timely  reports  on  compliance, 
arrival  and  shipping  information  (ADP  sheets) 
Article  III  (D),  Self -Help  (Article  III  (C) ) ,  and  use 
of  sales  proceeds  (Article  III  (F) } ,  are  required  under 
the  provisions  of  the  Agreement.  Also,  see  Item  V.  0. 
of  the  Agreement. 

12.  Identification  and  Publicity 

Part  I  Article  II  (1)  of  the  Title  I  Agreement  provides 
that  Government  of  Pakistan  shall  undertake  such  measures, 
as  may  be  mutually  agreed,  prior  to  the  delivery  of 
commodities,  for  the  identification  and  publicity  of 
commodities  to  be  received. 
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SOCIALIST  REPUBLIC  OF  ROMANIA 
Aviation:    Air  Transport   Services 

Agreement   extending   the   agreement   of   December  4,   1973,   as 

renewed,  amended  and  extended. 
Effected  by  exchange  of  notes 

Dated   at   Bucharest   August   11    and   December  21,   1981; 
Entered  into  force  December  21,  1981. 
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The  American  Embassy  to  the  Romanian  Ministry  of  Foreign  Affairs 
No.    73 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America 
presents  its  compliments  to  the  Ministry  of  Foreign 
Affairs  of  the  Socialist  Republic  of  Romania  and  has  the 
honor  to  refer  to  the  air  transport  agreement  between 
the  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 

Government  of  the  Socialist  Republic  of  Romania  signed 

H 
at  Washington  December  4,  1973,  as  extended  and  amended.  J 

The  United  States  believes  that  the  air  transport 
agreement  has  provided  a  satisfactory  basis  for 
facilitating  air  transport  relations  between  the  two 
countries.   The  United  States  Government  therefore 
proposes  that  the  agreement  be  extended  through  January  30, 
1983. 

If  these  understandings  are  acceptable  to  the 
Government  of  the  Socialist  Republic  of  Romania,  the 
Embassy  of  the  United  States  of  America  proposes  that 
this  Note  and  the  Ministry's  confirmation  shall 
constitute  an  agreement,  between  our  two  governments, 
to  enter  into  force  on  the  date  of  your  reply,  extending 
the  air  transport  agreement  from  January  30,  19  82 
through  January  30,  1983. 


1 TIAS  7901,  9431,  10085;  25  UST  1631;  30  UST  3872;  ante,  p.  1010. 
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The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails 
itself  of  this   opportunity  to  renew  to  the  Ministry  of 
Foreign  Affairs  of  the  Socialist  Republic  of  Romania  the 
assurances  of  its  highest  consideration. 


Embassy  of  the  United  States  of  America, 
Bucharest,  August  11,  1981. 
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The  Romanian  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  tlie  American  Embassy 

REPUBUCA  SOCIALIST*  ROMANIA 


Ml  N ISTERUL 
AFACERI  LOR     EXTERNE 

Nr. 6/4 534 


Ministerul  Aincerilor  Externe  al  Republicii  Socialiste 
Romania  prezinta"  salutul  sau  Artibasadei  State]  or  Unite  ale 
Americii  la  Bucurc^ti  si  are  onoarea  sa-1  confirtie  priniirea 
notei  verbale  nr.73  din  11  august  1981,  al  carui  text,  tradus 
in  limb  a  roniana,  are  urmatorul  coi^inut  : 

"Ambasada  statelor  Unite  ale  Americii  prezinta  compli- 
laentele  sale  Ministerului  Afacerilor  Externe  al  Republicii 
Socialiste  Romania  si  are  onoarea  sa  se  refere  la  Acordul 
privind  transportul  acrian  dintre  Guvernul  Statelor  Unite  ale 
Auiericii  si  Guvernul  Re})ublicii  Socialiste  Romania  semnat  la 
Washington,  la  ^  deceuibrie  1973,  asa  cum  a  fost  prelungit  §i 
aicendat  ♦ 

Statele  Unite  considers  ca  Acordul  privind  transportul 
aerian  a  oferit  o  baza  sati sf acatoare  pentru  facilitarea  rela- 
^iilor  in  domeniul  transportului  aerian  intre  cele  doua  ^ari . 
Prin  urmare,  Guvernul  Statelor  Unite  propune  ca  Acordul  sa  fie 
prelungit  pina  la  30  ianuarie  1983. 

Daca  aceste  in^elegeri  sint  acceptabile  Guvernului 
Republicii  Socialiste  Romania,  Ambasada  Statelor  Unite  ale 
Americii  propune  ca  aceastfi  Nota,  inipreuna  cu  confirmarea  ei 
de  catre  minister,  sa  constituie  un  Acord,  intre  cele  doua 
guverne  ale  noastre,  care  sa  intre  in  vigoare  la  data  raspunsuluii 
dumneavoastra,  prelungind  valabilitatea  Acordului  privind  trans- 
portul aerian  de  la  30  ianuarie  1982  pina  la  30  ianuarie  1983» 

Ambasada  statelor  Unite  ale  Americii  foloseste  acest 
prilej  pentru  a  reinnoi  Ministerului  Afacerilor  Exterue  al 
Republicii  Socialiste  Romania  asigurarile  celei  mai  inalte 
considera^iuni" . 

AKPASADE1 

STATELOR  UNITE  ALE  AhERICII 

IN  ORAS 
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Kinistcrul  Macerilor  Externe  al  Republicii  Socialiste 
Romania  are  onoarpa  sA  coLunice  Ambasadei  Statelor  Unite  ale 
Aluericii  ca  Guvermil  Republicii  Socialiste  Romania  accepta 
projumerea  Guvernnlui  Statelor  Unite  ale  Americii,  formulate 
in  nota  verbal  a  sus-ment ionata  si  este  de  acord  ca  schiL.bul 
de  note  In  aceasta  problems  sa  constituie  un  Acord  intre  cele 
doua  puverne,  care  va  intra  In  vipoare  la  data  primirii  prezentei 
note  verba] e. 

Kinisterul  /facerilor  Externe  al  Republicii  Socialiste 
Romania,  farlose§te  acest  prilej  pentru  a  reinnoi  Ambasadei 
Statelor  l/niteale  Aivericii  asigurarea  inaltei  sale  conside- 
ratiuni.  V/^      -""•/ 

pucuiesti,  £1     decembrie  1981 
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TRANSLATION 


Socialist  Republic  of  Romania 
Ministry  of  Foreign  Affairs 
No.  6/4534 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Socialist  Republic  of 
Romania  presents  its  compliments  to  the  Embassy  of  the  United  States 
of  America  at  Bucharest  and  has  the  honor  to  acknowledge  receipt  of 
note  verbale  No.  73  of  August  11,  1981,  the  text  of  which,  translated 
into  Romanian,  reads  as  follows: 

[For  the  English  language  text,  see  pp.  3963-3964.] 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Socialist  Republic  of 
Romania  has  the  honor  to  inform  the  Embassy  of  the  United  States 
of  America  that  the  government  of  the  Socialist  Republic  of  Romania 
accepts  the  proposal  of  the  government  of  the  United  States  of 
America  formulated  in  the  above-mentioned  note  verbale  and  agrees 
that  the  exchange  of  notes  on  this  problem  shall  constitute  an 
agreement  between  the  two  governments,  to  enter  into  force  on  the 
date  of  the  receipt  of  this  note  verbale. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Socialist  Republic  of 
Romania  avails  itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the  Embassy 
of  the  United  States  of  America  the  assurance  of  its  high  conside- 
ration. 

Bucharest,  December  21,  1981 
[Initialed] 
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Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Brussels  October  2  and  5, 1981 ; 
Entered  into  force  October  5, 1981. 
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The  American  Deputy  Chief  of  Mission  to  the  Ambassador  of 
Mauritius  to  the  European  Communities 

Brussels,  October  2,  1981. 


Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  consultations 
held  on  September  21  through  25  between 
representatives  of  the  Government  of  the  United 
States  of  America  and  the  Government  of 
Mauritius  concerning  trade  in  knit  shirts  and 
sweaters  of  cotton,  wool  and  man-made  fibers. 
On  the  basis  of  these  consultations,  I  have 
the  honor  to  propose  the  following  agreement 
between  our  two  governments: 

1.  There  is  hereby  established  a 
Knitwear  Group  comprised  of  categories  338, 
339,  345,  438,  445,  446,  638,  639,  645,  646. 
These  categories  are  described  in  Annex  A. 

2.  For  the  six-month  periods  from 
October  1,  1981  to  March  31,  1982  and  from 
April  1,  1982  to  September  30,  1982,  and  for 
the  twelve-month  periods  from  October  1,  1982 
to  September  30,  1983,  October  1,  1983  to 
September  30,  1984,  and  from  October  1,  1984 
to  September  30,  1985,  exports  of  the 

His  Excellency 

Raymond  Chasle, 

Ambassador  of  Mauritius  to  the 
European  Communities, 
Brussels. 
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Knitwear  Group  defined  in  paragraph  1  from 
Mauritius  to  the  United  States  are  subject  to 
the  limits  established  by  this  agreement. 

3.  The  limits  for  the  Knitwear  Group 

during  the  periods  referred  to  in  paragraph  2 

shall  be: 

October  1,  1981  to  March  31,      113,000  dozen 
1982 

April  1,  1982  to  September  30,     57,500  dozen 
1982 

October  1,  1982  to  September  30,   115,000  dozen 
1983 

October  1,  1983  to  September  30,   115,000  dozen 
1984 

October  1,  1984  to  September  30,   115,000  dozen 
1985 

4 .  During  any  period  referred  to  in 
paragraph  2  exports  may  exceed  the  applicable 
limit  prescribed  in  paragraph  3  by  a" maximum  of 
ten  percent  by  allocating  to  such  limit  an 
unused  portion  of  the  limit  for  the  previous 
period  (carryover)  or  a  portion  of  the  limit 
for  the  succeeding  period  (carry  forward) , 
provided  that: 

A)  Carryover  may  not  be  applied  for  the 
periods  October  1,  1981  to  March  31,  1982  and 
April  1,  1982  to  September  30,  1982; 

B)  Carryover  may  be  utilized  as  available 
up  to  ten  percent  of  the  receiving  period's 
limit; 

C)  The  combination  of  carryover  and 
carryforward  shall  not  exceed  ten  percent  of 
the  receiving  period's  applicable  limit  in  any 
period; 
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D)  Carryforward  may  be  utilized  up  to 
seven  percent  of  the  receiving  period's  limit 
and  shall  be  charged  against  the  immediately 
following  period's  corresponding  limit; 

E)  (1)   Carryover  of  shortfall  (as 
defined  below)  shall  not  be  applied  to  any  limit 
until  the  Governments  of  the  United  States  of 
America  and  Mauritius  have  agreed  upon  the 
amount  of  shortfall  involved; 

(2)   For  purposes  of  the  agreement,  a 
shortfall  occurs  when  exports  of  the  Knitwear 
Group  from  Mauritius  to  the  United  States  of 
America  during  a  period  are  below  the 
applicable  limit  as  prescribed  in  paragraph  3. 
In  the  period  following  the  shortfall,  such 
exports  from  Mauritius  to  the  United  States  of 
America  may  be  permitted  to  exceed  the 
applicable  limit,  subject  to  conditions  set 
forth  above,  by  carryover  of  shortfall, 
provided  that:   the  carryover  shall  not  exceed 
the  amount  of  shortfall  in  any  applicable 
limit. 

5.  The  two  governments  shall  exchange 
statistics  on  exports  and  imports  in  the 
Knitwear  Group  established  in  paragraph  1  on  a 
quarterly  basis. 

6.  The  two  governments  agree  to 
consult,  upon  the  request  of  either  government, 
on  any  question  arising  in  the  implementation 
of  this  agreement. 
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7.    If  the  foregoing  conforms  with  the 
understanding  of  the  Government  of  Mauritius, 
this  note  and  Your  Excellency's  note  of 
confirmation  on  behalf  of  the  Government  of 
Mauritius  shall  constitute  an  agreement  between 
our  two  governments. 

Accept,  Excellency,  the  assurances  of  my 
highest  consideration. 


[l] 


1  Denis  Lamb. 
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ANNEX  A 

Category 

Description 

Conversion 
Factor 

Unit  of 
Measure 

Cotton 

338 

Knit  Shirts 
(Inc.  T-Shirts, 
Other  and 
Sweatshirts) 
M  and  B 

7.2 

Dz. 

339 

Knit  Shirts 
and  Blouses 
(Inc.  T-Shirts, 
Other  and 
Sweatshirts) 
W,  G  and  I 

7.2 

Dz. 

345 

Sweaters 

36.8 

Dz. 

Wool 

438 

Knit  Shirts 
and  Blouses 

15.0 

Dz. 

445 

Sweaters, 
M  and  B 

14.88 

Dz. 

446 

Sweaters , 
W,  G  and  I 

14.88 

Dz. 

Man-Made 
Fiber 

638 

Knit  Shirts 
(Inc.  T-Shirts) 
M  and  B 

18.0 

Dz. 

639 

Knit  Shirts 
and  Blouses 
(Inc.  T-Shirts) 
W,  G  and  I 

15.0 

Dz. 

645 

Sweaters, 
M  and  B 

36.8 

Dz. 

646 

Sweaters, 
W,  G  and  I 

36.8 

Dz. 
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The  Ambassador  of  Mauritius  to  the  European  Communities  to  the 
American  Deputy  Chief  of  Mission 


MISSION      DE      L'lLE     MAURICE 

AUPRES    DES 
COMMUNAUTES      EUROPEENNES 


BRUXELLES 


5  October,  1981 


Sir, 


I  have  the  honour  to  acknowledge  with  thanks 
the  receipt  of  your  letter  of  2  October,  1981,  referring  to 
the  consultations  held  from  21  to  25  September  in  Geneva 
and  recording  the  agreement  proposed  by  the  Government  of 
Mauritius  concerning  trade  in  sweaters  of  cotton,  wool, 
and  man-made  fibres  and  knitshirts. 

I  have  the  honour  to  confirm  on  behalf  of 
the  Government  of  Mauritius  that  the  agreement  conforms  with 
its  understanding  and  that  your  letter  under  reference  together 
with  my  reply  thereto  constitute  an  agreement  between  our  two 
Governments. 

Please  accept,  Sir,  the  assurances  of  my 
highest  consideration. 


(Raymond  CHASLE) 
Ambassador 

Mr.  D.  LAMB 

Deputy  Chief  of  Mission 

of  the  United  States  of  America 

Va\  i      ;&rl 

to  the  European  Communities 

BRUSSELS 

•-^  tr-^y 
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SOMALIA 

Economic   and  Technical   Cooperation 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Mogadishu  June  14  and  October  12  and  13, 1981 ; 

Entered  into  force  October  13, 1981. 


The  American  Ambassador  to  the  Somalian  Minister  of 
Foreign  Affairs 

Mogadishu,  June  14, 1981 

Excellency  : 

I  have  the  honor  to  refer  to  note  verbale  dated  January  14,  1978, 
which  transmitted  your  Government's  agreement  for  reestablishment 
of  a  United  States  economic  assistance  program  in  Somalia.  It  was 
further  agreed  in  subsequent  discussions  with  your  Government  that 
it  was  desirable  to  supplement  the  note  verbale  with  a  formal  bilateral 
agreement  on  economic  and  technical  cooperation  between  our  two 
Governments.  The  proposed  text  of  such  agreement  follows  below. 

The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Govern- 
ment of  the  Somali  Democratic  Republic  have  agreed  as  follows : 

1.  The  Government  of  the  United  States  will  furnish  such  economic, 
technical  and  related  assistance  hereunder  as  may  be  requested  or  ap- 
proved by  the  Government  of  the  Somali  Democratic  Republic  and 
approved  by  representatives  of  the  agency  designated  by  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America  to  administer  its  responsibili- 
ties hereunder,  or  as  may  be  requested  or  approved  by  other  representa- 
tives designated  by  the  Government  of  the  United  States  of  America 
and  the  Government  of  the  Somali  Democratic  Republic.  The  furnish- 
ing of  such  assistance  shall  be  subject  to  applicable  United  States 
laws  and  regulations.  It  shall  be  made  available  in  accordance  with  ar- 
rangements agreed  upon  between  the  above-mentioned  representatives. 

2.  The  Government  of  the  Somali  Democratic  Republic  will  make 
as  full  a  contribution  as  may  be  reasonably  permitted  by  its  manpower, 
resources,  facilities,  and  general  economic  conditions  in  furtherance 
of  the  purposes  for  which  assistance  is  made  available  hereunder;  will 
take  appropriate  steps  to  assure  the  effective  use  of  such  assistance; 
will  cooperate  with  the  Government  of  the  United  States  of  America 
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to  as$ure  that  procurement  will  be  at  reasonable  prices  and  on  reason- 
able terms;  will,  without  unreasonable  restriction,  permit  continuous 
observation  and  review  by  United  States  representatives  of  programs 
and  operations  hereunder,  and  records  pertaining  thereto;  will  use 
its  best  efforts  to  provide  the  Government  of  the  United  States  of 
America  with  full  and  complete  information  as  may  be  reasonably 
requested  concerning  such  programs  and  operations  and  other  relevant 
information  which  the  Government  of  the  United  States  of  America 
may  need  to  determine  the  nature  of  assistance  programs  and  scope  of 
operations  and  to  evaluate  the  effectiveness  of  the  assistance  furnished 
or  contemplated;  will  permit  United  States  economic  and  technical 
assistance  personnel  to  travel  freely  within  the  country  to  carry  out 
their  responsibilities  under  this  Agreement;  and  will  make  appro- 
priate arrangements  to  inform  the  people  of  Somalia  concerning  pro- 
grams and  operations  hereunder.  With  respect  to  cooperative  technical 
assistance  programs  hereunder,  the  Government  of  Somalia  will  with- 
in its  means  bear  a  fair  share  of  the  costs  thereof ;  will,  to  the  maximum 
extent  possible,  seek  full  coordination  and  integration  of  technical 
cooperation  programs  being  carried  on  in  Somalia;  and  will  cooperate 
with  other  nations  participating  in  such  programs  in  the  mutual  ex- 
change of  technical  knowledge  and  skills. 

3.  The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Gov- 
ernment of  the  Somali  Democratic  Republic  agree  that  a  special  mis- 
sion will  be  received  by  the  Government  of  the  Somali  Democratic 
Republic  to  carry  out  and  discharge  the  responsibilities  of  the  Gov- 
ernment of  the  United  States  of  America  under  this  Agreement.  The 
Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government  of 
the  Somali  Democratic  Republic  further  agree  that  the  special  mission 
will  enjoy  the  same  inviolability  of  premises  as  is  extended  to  the 
diplomatic  mission  of  the  United  States  of  America  and  that  the  Gov- 
ernment of  the  Somali  Democratic  Republic  shall  accord  all  United 
States  Government  employees  associated  with  the  special  mission  (and 
members  of  their  families  forming  part  of  their  households),  except 
citizens  and  permanent  residents  of  the  Somali  Democratic  Republic, 
full  and  complete  immunity  from  civil  and  criminal  jurisdiction.  The 
Government  of  the  United  States  of  America  will  conduct  operations 
hereunder  in  accordance  with  the  laws  of  the  United  States  and  will 
endeavor  to  assure  maximum  possible  compliance  with  the  laws  of  the 
Somali  Democratic  Republic.  The  Government  of  the  United  States 
of  America  will  also  endeavor  to  assure  that  the  personnel  who  are 
covered  by  this  Agreement  abstain  from  involvement  in  political 
affairs  in  Somalia,  or  in  activities  inconsistent  with  this  Agreement,  it 
being  understood  that  this  provision  shall  not  in  any  way  restrict  the 
normal  economic  and  technical  assistance  activities  of  such  personnel 
under  this  Agreement.  The  Government  of  the  United  States  of  Amer- 
ica will  be  prepared  to  discuss  such  disputes  as  may  arise  and,  where 
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appropriate,  to  waive,  with  respect  to  any  specific  act  or  individual 
covered  by  this  Agreement,  any  privilege  or  immunity  granted  herein. 
The  Government  of  the  United  States  of  America  will  remove  as 
promptly  as  feasible,  either  on  its  own  initiative  or  on  the  request  of 
the  Government  of  the  Somali  Democratic  Republic,  any  United  States 
Government  employee  covered  by  this  Agreement  who  may  abuse  the 
privileges  or  immunities  granted  herein. 

4.  In  order  to  assure  the  maximum  benefits  to  the  people  of  Somalia 
from  the  assistance  to  be  furnished  hereunder,  the  following  condi- 
tions, except  as  otherwise  provided  under  a  specific  agreement,  shall 
apply: 

a.  Any  supplies,  materials,  equipment,  property  or  funds  intro- 
duced into  or  acquired  in  Somalia  by  the  Government  of  the  United 
States  of  America  or  any  contractor  financed  by  that  Government  for 
purposes  of  any  program  or  project  conducted  hereunder  shall,  while 
such  supplies,  materials,  equipment,  property  or  funds  are  used  in 
connection  with  such  a  program  or  project,  be  exempt  from  any  and 
all  taxes  on  ownership  or  use  of  property  and  any  and  all  other  taxes, 
investment  or  deposit  requirements,  and  currency  controls  in  Somalia. 
The  import,  export,  acquisition,  use  or  disposition  of  any  such  sup- 
plies, materials,  equipment,  property  or  funds  in  connection  with  a 
program  or  project  shall  be  exempt  from  any  tariffs,  customs  duties, 
import  and  export  taxes,  taxes  on  purchase  or  disposition  of  property 
and  any  other  taxes,  or  similar  charges  in  Somalia;  provided,  how- 
ever, that  such  supplies,  materials,  equipment,  property  or  funds,  to 
the  extent  that  they  are  not  incorporated  into  any  such  program  or 
project,  shall,  upon  completion  of  the  program  or  project,  be  reex- 
ported, or  may  be  sold  within  Somalia  upon  payment  of  customs  duties 
in  accordance  with  the  laws  of  Somalia. 

b.  All  personnel  (and  members  of  their  families  forming  part  of 
their  households),  except  citizens  and  permanent  residents  of  the 
Somali  Democratic  Republic,  whether  employees  of  the  Government 
of  the  United  States  of  America  or  any  Agency  thereof,  or  individuals 
under  contract  with  or  financed  by  the  Government  of  the  United 
States  of  America  or  any  Agency  thereof,  who  are  present  in  the 
Somali  Democratic  Republic  to  perform  work  in  connection  with  this 
Agreement,  shall  be  exempt  from  income  and  social  security  taxes  or 
any  tax  of  a  similar  nature  levied  under  the  laws  of  the  Somali 
Democratic  Republic  with  respect  to  income  upon  which  they  are  ob- 
ligated to  pay  income  or  social  security  taxes  or  any  tax  of  a  similar 
nature  to  any  other  government  and  from  taxes  on  the  purchase, 
ownership,  use  or  disposition  of  personal  moveable  property  (includ- 
ing automobiles)  intended  for  their  own  use.  Such  personnel  (and 
members  of  their  families  forming  part  of  their  households)  who  are 
employees  of  the  Government  of  the  United  States  of  America  shall 
be  exempt  from  customs,  import  and  export  duties  on  all  personal 
effects,  equipment  and  supplies  imported  into  the  Somali  Democratic 
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Republic  for  their  own  use,  and  shall  be  exempt,  in  accordance  with 
the  laws  and  regulations  of  the  Somali  Democratic  Republic,  from  all 
other  duties  and  fees  of  whatsoever  nature.  Such  United  States  Gov- 
ernment employees  will  be  permitted  to  purchase  articles  duty-free 
from  diplomatic  duty-free  facilities,  order  articles  for  their  personal 
use  from  diplomatic  duty-free  facilities,  and  shall  be  exempt  from  all 
taxes  and  duties  on  fuels  and  lubricants  for  official  or  personal  use.  All 
other  such  personnel  shall,  in  accordance  with  the  laws  and  regulations 
of  the  Somali  Democratic  Republic,  be  exempt  from  customs,  import 
and  export  duties  on  all  personal  effects,  equipment  and  supplies  im- 
ported into  the  Somali  Democratic  Republic  for  their  own  use  at  the 
time  of  first  installation. 

c.  Funds  introduced  into  Somalia  for  purposes  of  furnishing 
assistance  hereunder  shall  be  convertible  into  currency  of  Somalia  at 
the  rate  providing  the  largest  number  of  units  of  such  currency  per 
United  States  dollar  which,  at  the  time  the  conversion  is  made,  is  not 
unlawful  in  Somalia. 

5.  The  Government  of  the  Somali  Democratic  Republic  shall  indem- 
nify and  hold  harmless  all  personnel  (and  members  of  their  families 
forming  part  of  their  households),1  except  United  States  Government 
employees  associated  with  the  special  mission  who  shall  be  accorded 
the  immunities  provided  under  Article  3  or  citizens  or  permanent 
residents  of  the  Somali  Democratic  Republic,  engaged  in  the  furnish- 
ing of  assistance  under  programs  and  operations  hereunder  from  any 
and  all  liability,  both  civil  and  criminal,  resulting  from  or  connected 
with  any  act  or  omission  occurring  in  the  course  of  conducting  pro- 
grams and  operations  under  this  Agreement ;  provided,  however,  that 
in  the  case  of  willful  misconduct  or  any  serious  violation  of  the  crim- 
inal laws  of  Somalia.  The  Government  of  the  Somali  Democratic 
Republic  may  request  the  Government  of  the  United  States  of  America 
to  waive  the  immunity  from  liability  accorded  hereunder. 

6.  The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Gov- 
ernment of  the  Somali  Democratic  Republic  will  establish  procedures 
whereby  the  Government  of  the  Somali  Democratic  Republic  will  so 
deposit,  segregate,  or  assure  title  to  all  funds  allocated  to  or  derived 
from  any  program  of  assistance  undertaken  hereunder  by  the  Gov- 
ernment of  the  United  States  of  America  that  such  funds  shall  not  be 
subject  to  garnishment,  attachment,  seizure,  or  other  legal  process  by 
any  person,  firm,  agency,  corporation,  organization,  or  government 
when  the  Government  of  the  Somali  Democratic  Republic  is  advised 
by  the  Government  of  the  United  States  of  America  that  such  legal 
process  would  interfere  with  the  attainment  of  the  objectives  of  the 
program  of  assistance  hereunder. 

7.  All  or  any  part  of  any  program  of  assistance  provided  hereunder 
may,  except  as  may  otherwise  be  provided  in  arrangements  agreed 
upon  pursuant  to  paragraph  1  hereof,  be  terminated  by  either  Govern- 


^ee  pp.  3979-3980. 
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ment  if  that  Government  determines  that  because  of  changed  condi- 
tions the  continuation  of  such  assistance  is  unnecessary  or  undesirable. 
The  termination  of  such  assistance  under  this  provision  may  include 
the  termination  of  deliveries  of  any  commodities  hereunder  not  yet 
delivered.  Notwithstanding  that  all  or  part  of  any  program  of  assist- 
ance has  been  terminated  by  notice  given  by  the  Government  of  the 
United  States  of  America,  if,  prior  to  such  notice  of  termination  the 
Government  of  the  Somali  Democratic  Republic  has  entered  into  an 
irrevocable  agreement  whereunder  it  has  incurred  further  liabilities 
to  pay  for  goods  or  services  and  such  payment  was  to  be  made  out  of 
monies  provided  under  such  programs,  then  the  Government  of  the 
United  States  of  America  shall  continue  the  availability  of  sufficient 
funds  to  enable  the  Government  of  the  Somali  Democratic  Republic 
to  meet  such  liability  provided  that  such  liability  does  not  exceed  the 
amount  previously  agreed  in  respect  to  the  procurement  of  such  goods 
or  services. 

8.  This  Agreement  shall  remain  in  force  until  thirty  days  after  the 
receipt  by  either  Government  of  written  notification  of  the  intention 
of  the  other  to  terminate  it.  Notwithstanding  any  such  termination, 
however,  the  provisions  hereof  shall  remain  in  full  force  and  effect 
with  respect  to  assistance  theretofore  furnished. 

I  have  the  honor  to  propose  that,  if  these  understandings  are  accept- 
able to  the  Government  of  the  Somali  Democratic  Republic,  the  present 
note  and  your  Excellency's  reply  note  concurring  therein  shall  con- 
stitute an  Agreement  between  our  two  Governments  which  shall  be 
deemed  to  have  entered  into  force  on  the  date  of  your  excellency's 
reply. 

Donald  K.  Petterson 
His  Excellency 

Abdurahman  Jama  Barre, 

Minister  of  Foreign  Affairs, 
Mogadishu 


The  Somalian  Vice  Minister  for  Foreign  Affairs  to  the  American 

Ambassador 

somali  democratic  republic 
ministry  of  foreign  affairs 
Excellency, 

I  have  the  honour  to  acknowledge  receipt  of  your  Excellency's  Note 
of  14  June  1981  which  reads  as  follows : 

[For  text,  see  pp.  3975-3980.] 

I  have  the  honour  to  propose  that  an  amendment  be  made  to  the 
foregoing  which  entails  the  deletion  of  the  bracketed  words  in 
Article     5,   (and  members  of  their  families  forming  part  of  their 
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households).  If  this  proposal  is  acceptable  to  the  Government  of 
the  United  States  of  America,  I  have  further  the  honour  to  propose 
that  this  Xote  together  with  Your  Excellency's  reply  to  that  effect, 
shall  constitute  an  Agreement  between  our  two  Governments,  which 
shall  enter  into  force  on  the  date  of  Your  Excellency's  reply. 
Accept,  Excellency,  renewed  assurances  of  my  highest  consideration. 

Mogadishu,  12  Oit.  1981 

Mohamoud  Said  Mohamoud 

(Dr.  Mohamoud  Said  Mohamoud) 
Vice  Minister 
For  Foreign  Affairs 
His  Excellency 

Donald  K.  Petterson, 

Ambassador  of  the  United  States  of  America 
Mogadishu.  Somali  Democratic  Republic 


The  American  Ambassador  to  the  Somalian  Acting  Minister 
of  Foreign  Affairs 

No.  306  Mogadishu,  October  13, 1981. 

Excellency  : 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  your  note  dated  Octo- 
ber 11,  1981,  I1]  and  concur  in  the  deletion  of  the  following  phrase 
which  appears  on  lines  two  and  three  of  paragraph  five  of  my  note  of 
June  14, 1981, 

"  (and  members  of  their  families  forming  part  of  their  households) " 

from  the  text  of  the  Agreement  on  Economic  and  Technical  Coopera- 
tion between  the  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  the  Somali  Democratic  Republic. 

L  agree,  Excellency,  that  this  reply,  the  text  of  my  note  of  June  14, 
1981,  and  your  October  11, 1981,  reply  to  that  note  constitute  an  agree- 
ment between  our  two  governments. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest  con- 
sideration. 

Donald  K.  Petterson 

His  Excellency 

Mohamud  Said  Mohamed, 

Acting  Minister  of  Foreign  Affairs, 
Mogadishu. 


1  Should  read  "October  12, 1981". 
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A.I.D.  Project  No.  263-0132 

PROJECT  GRANT  AGREEMENT  DATED  SEP  22,  1981 
BETWEEN  THE  ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT  ("GRANTEE'') 
AND  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA,  ACTING  THROUGH 
THE  AGENCY  FOR  INTERNATIONAL  DEVELOPMENT 
("A.I.D."). 

ARTICLE  1:     The  Agreement 

Tho  purpose  of  this  Agreement  is  to  set  out  the  understandings  of 
the  parties  named  above  ("Parties"),  with  respect  to  the  undertaking 
by  the  Grantee  of  the  Project  described  below  and  with  respect  to  the 
financing  of  the  Project  by  the  Parties. 

article  2:     The  Project 

Section  2.1.  Definition  of  Project.  The  Project,  which  is  further 
described  in  Annex  1,  consists  of  technical  and  capital  assistance  for 
the  improvement  of  the  medium  and  small  structures  of  the  Nile  River 
Irrigation  System  in  the  old  lands  of  Egypt  and  for  the  development 
of  the  institutional  capacity  of  the  Ministry  of  Irrigation  to  plan  for 
and  develop  improved  systems  of  water  control  and  management.  The 
Project  includes  the  financing  of  technical  advisory  services,  commodi- 
ties, training,  evaluation  and  other  costs.  In  addition,  it  will  finance 
the  construction  of  replacement  structures  in  the  irrigation  system 
which  are  over  age  and  beyond  their  span  of  useful  life. 

Within  the  limits  of  the  above  definition  of  the  Project,  elements 
of  the  amplified  description  stated  in  Annex  1  may  be  changed  by 
written  agreement  of  the  authorized  representatives  of  the  Parties 
named  in  Section  8.2.,  without  formal  amendment  of  this  Agreement. 

Section  2.2.     Incremental  Nature  of  Project. 

(a)  A.I.D.'s  contribution  to  the  Project  will  be  provided  in 
increments,  the  initial  one  being  made  available  in  accordance  with 
Section  3.1  of  this  Agreement.  Subsequent  increments  will  be  subject 
to  availability  of  funds  to  A.I.D.  for  this  purpose,  and  to  the  mutual 
agreement  of  the  Parties,  at  the  time  of  a  subsequent  increment,  to 
proceed. 

(b)  Within  the  overall  Project  Assistance  Completion  Date  stated 
in  this  Agreement,  A.I.D.,  based  upon  consultation  with  the  Grantee, 
may  specify  in  Project  Implementation  Letters  appropriate  time 
periods  for  the  utilization  of  funds  granted  by  A.I.D.  under  an  in- 
dividual increment  of  assistance. 

ARTICLE  3 :     Financing 

Section  3.1.  The  Grant.  Tc  assist  the  Grantee  to  meet  the  costs 
of  carrying  out  the  Project,  A.I.D.,  pursuant  to  the  Foreign  Assist- 
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ance  Act  of  1961,  as  amended,  L1]  agrees  to  grant  the  Grantee  under 
the  terms  of  this  Agreement  an  amount  not  to  exceed  Thirty-Eight 
Million  United  States  ("U.S.'')  Dollars  ($38,000,000)   ("Grant"). 

The  Grant  may  be  used  to  finance  foreign  exchange  costs,  as  defined 
in  Section  6.1,  and  local  currency  costs,  as  defined  in  Section  6.2,  of 
goods  and  services  required  for  the  Project,  except  that,  unless  the 
parties  otherwise  agree  in  writing,  Local  Currency  Costs  financed 
under  the  Grant  will  not  exceed  the  Egyptian  Pounds  equivalent  to 
Twenty  Million  One  Hundred  Thirty-Four  Thousand  U.S.  Dollars 
($20,134,000). 

Section  3.2.    Grantee  Resources  for  the  Project. 

(a)  The  Grantee  agrees  to  provide  or  cause  to  be  provided  for 
the  Project  all  funds,  in  addition  to  the  Grant,  and  all  other  resources 
required  to  carry  out  the  Project  effectively  and  in  a  timely  manner. 

(b)  The  resources  provided  by  Grantee  for  the  Project  over  its 
lifetime  will  be  not  less  than  One  Hundred  Sixty-Two  Million  Four 
Hundred  Thousand  Egyptian  Pounds  (L.E.  162,400,000),  including 
costs  borne  on  an  "in-kind"  basis. 

Section  3.3.    Project  Assistance  Completion  Date. 

(a)  The  "Project  Assistance  Completion  Date''  (PACD),  which 
is  July  31,  1986,  or  such  other  date  as  the  Parties  may  agree  to  in 
writing,  is  the  date  by  which  the  Parties  estimate  that  all  services 
financed  under  the  Grant  will  have  been  performed  and  all  goods 
financed  under  the  Grant  will  have  been  furnished  for  the  Project  as 
contemplated  in  this  Agreement. 

(b)  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  A.I.D.  will 
not  issue  or  approve  documentation  which  would  authorize  disburse- 
ment of  the  Grant  for  services  performed  subsequent  to  the  PACD  or 
for  goods  furnished  for  the  Project,  as  contemplated  in  this  Agree- 
ment, subsequent  to  the  PACD. 

(c)  Requests  for  disbursement,  accompanied  by  necessary  sup- 
porting documentation  prescribed  in  Project  Implementation  Letters, 
are  to  be  received  by  A.I.D.,  or  any  bank  described  in  Section  7.1,  no 
later  than  nine  (9)  months  following  the  PACD,  or  such  other  period 
as  A.I.D.  agrees  to  in  writing.  After  such  period,  A.I.D.,  giving  notice 
in  writing  to  the  Grantee,  may  at  any  time  or  times  reduce  the  amount 
of  the  Grant  by  all  or  any  part  thereof  for  which  requests  for  dis- 
bursement, accompanied  by  necessary  supporting  documentation  pre- 
scribed in  Project  Implementation  Letters,  were  not  received  before 
the  expiration  of  said  period. 

article  4:     Conditions  Precedent  to  Disbursement. 

Section  4.1.  First  Disbursement.  Prior  to  any  disbursement  or 
to  the  issuance  of  any  commitment  documents  under  this  Agreement, 


x75  Stat.  424;  22  U.S.C.  §  2151.  [Footnote  added  by  the  Department  of  State.] 
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except  with  respect  to  goods  and  services  to  be  procured  directly  by 
A.I.D.,  the  Grantee  shall,  except  as  the  Parties  may  otherwise  agree 
in  writing,  furnish  to  A.I.D.  in  form  and  substance  satisfactory  to 
A.I.D. : 

(a)  A  statement  of  the  names  of  the  persons  authorized  pursuant 
to  Section  8.2  to  act  as  the  representatives  of  the  Grantee,  together 
with  a  specimen  signature  of  each  person  specified  in  such  statement : 
and 

(b)  Such  other  information  and  documentation  as  A.I.D.  may 
reasonably  request. 

Section  4.2.  Additional  Disbursements.  Prior  to  any  disburse- 
ment, or  the  issuance  of  any  commitment  documents  under  this  Agree- 
ment for  the  purpose  of  reimbursing  structure  replacement  (SR),  the 
Grantee  shall,  except  as  the  Parties  may  otherwise  agree  in  writing, 
furnish  to  A.I.D.  in  form  and  substance  satisfactory  to  A.I.D. : 

(a)  Assurance  that  all  structure  replacement  initiated  in  Director- 
ates for  which  A.I.D.  funding  will  be  sought,  will  be  adequately 
funded  in  advance  by  the  Grantee ; 

(b)  Evidence  of  criteria  indicating  that  Project  funding  will 
meet  the  highest  priority  needs  for  improved  water  control  consistent 
with  reasonable  costs;  and 

(c)  Assurance  that  the  Grantee  will  use  standard  Government  of 
Egypt  procurement  procedures  and  Government  of  Egypt  standard 
building  designs  and  specifications  for  the  procurement  and  construc- 
tion of  all  replacement  structures. 

Section  4.3.  Notification.  When  A.I.D.  has  determined  that  the 
conditions  precedent  specified  in  Sections  4.1  and  4.2  have  been  met, 
it  will  promptly  notify  the  Grantee. 

Section  4.4.  Terminal  Dates  for  Conditions  Precedent.  If  all  of 
the  conditions  specified  in  Section  4.1  have  not  been  met  within  sixty 
(60)  days  from  the  date  of  this  Agreement,  or  such  later  date  as  A.I.D. 
may  agree  to  in  writing,  A.I.D.,  at  its  option,  may  terminate  this 
Agreement  by  written  notice  to  Grantee. 

If  all  of  the  conditions  specified  in  Section  4.2  have  not  been  met 
within  one  hundred  twenty  (120)  days  from  the  date  of  this  Agree- 
ment, or  such  later  date  as  A.I.D.  may  agree  to  in  writing,  A.I.D.,  at 
its  option,  may  cancel  the  then  undisbursed  balance  of  the  Grant,  to 
the  extent  not  irrevocably  committed  to  third  parties,  and  may  termi- 
nate this  Agreement  by  written  notice  to  the  Grantee. 

ARTICLE  5:      Special  Covenants. 

Section  5.1.  Project  Evaluation.  The  Parties  agree  to  establish 
an  evaluation  program  as  part  of  the  Project.  Except  as  the  Parties 
otherwise  agree  in  writing,  the  program  will  include,  during  the  im- 
plementation of  the  Project  and  at  one  or  more  points  thereafter : 
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(a)  evaluation  of  progress  toward  attainment  of  the  objectives 
of  the  Project; 

(b)  identification  and  evaluation  of  problem  areas  or  constraints 
which  may  inhibit  such  attainment ; 

(c)  assessment  of  how  such  information  may  be  used  to  help  over- 
come such  problems ;  and, 

(d)  evaluation,  to  the  degree  feasible,  of  the  overall  development 
impact  of  the  Project. 

Section  5.2.  Structural  Requirements.  The  Grantee  agrees  to  sur- 
vey annually  structural  requirements  in  accordance  with  criteria 
agreed  upon  by  A.I.D.  to  ensure  that  work  is  undertaken  to  meet  the 
highest  priority  needs  for  improved  water  control  consistent  with 
reasonable  cost. 

Section  5.3.  Staffing  Patterns  and  Recruitment  Efforts.  The 
Grantee  agrees  to  analyze  annually  staffing  patterns  and  recruitment 
efforts  to  ensure  availability  and  deployment  of  personnel  to  the  high- 
est priority  needs  within  the  Ministry  of  Irrigation. 

Section  5.4.  Manpower  and  Training  Program.  The  Grantee 
agrees  to  expeditiously  institute  a  manpower  and  training  program, 
with  an  appointed  Director  who  will,  as  part  of  his  duties,  select  and 
present  for  review  by  the  Ministry  of  Irrigation  (MOI)  Coordinat- 
ing Committee  not  later  than  December  1,  1981,  a  list  of  individuals 
needed  to  conduct  short  training  courses.  The  Grantee  further  agrees 
to  make  such  selected  individuals  available  for  necessary  training, 
including  overseas  training,  for  Project  purposes. 

Section  5.5.  Incentive  Payments.  The  Grantee  agrees  that  it 
shall  establish  special  fund,  using  funds  other  than  those  provided 
by  A.I.D. ,  to  pay  incentives  to  Grantee  employees  on  the  Project  staff 
based  on  performance.  The  Grantee  shall  specify  the  levels  of  incen- 
tives to  be  paid  to  each  class  of  employees  and  shall  assure  that  suf- 
ficient funds  will  be  made  available  to  pay  all  employees  eligible  for 
such  payment  at  the  specified  rates. 

Section  5.6.  Budget  Requests.  The  Grantee  agrees  in  its  annual 
budget  requests  to  include  sufficient  funds  to  adopt  and  apply  the 
upgraded  planning  and  execution  system  for  operations  and  main- 
tenance. 

Section  5.7.  Deferred  Structural  Replacement.  The  Grantee 
agrees  to  take  the  necessary  reasonable  steps  in  accordance  with  budget 
processes  to  assure  that  deferred  structural  replacement  of  non-major 
structures  will  be  substantially  eliminated  by  1990. 

Section  5.8.  Structural  Replacement.  The  Grantee  agrees  that, 
prior  to  the  first  disbursement  by  A.I.D.  during  each  Egyptian  Fiscal 
Year,  the  Grantee  and  A.I.D.  will  agree  on  the  maximum  amount  of 
A.I.D.  reimbursement  for  structure  replacement  for  that  Yiscal  Year. 
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ARTICLE  6:     Procurement  Source 

Section  6.1.  Foreign  Exchange  Costs.  Disbursements  pursuant 
to  Section  7.1  will  be  used  exclusively  to  finance  the  costs  of  goods  and 
services  required  for  the  Project  having  their  source  and  origin  in  the 
United  States  (Code  000  of  the  A.I.D.  Geographic  Code"  Book  as 
in  effect  at  the  time  orders  are  placed  or  contracts  entered  into  for 
such  goods  or  services)  ("Foreign  Exchange  Costs'') ,  except  as  A.I.D. 
may  otherwise  agree  in  writing,  and  except  as  provided  by  the  Proj- 
ect Grant  Standard  Provisions  Annex,  Section  C.l(b)  with  respect 
to  marine  insurance. 

Section  6.2.  Local  Currency  Costs.  Disbursements  pursuant  to 
Section  7.2.  will  be  used  exclusively  to  finance  the  costs  of  goods  and 
services  required  for  the  Project  having  their  source  and,  except  as 
A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  their  origin  in  The  Arab  Re- 
public of  Egypt  ("Local  Currency  Costs") . 

ARTICLE  7:     Disbursement 

Section  7.1.     Disbursement  for  Foreign  Exchange  Costs. 

(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Grantee  may 
obtain  disbursements  of  funds  under  the  Grant  for  the  Foreign  Ex- 
change Costs  of  goods  or  services  required  for  the  Project  in  accord- 
ance with  the  terms  of  this  Agreement,  by  such  of  the  following 
methods  as  may  be  mutually  agreed  upon  : 

(1)  by  submitting  to  A.I.D.,  with  necessary  supporting  docu- 
mentation as  prescribed  in  Project  Implementation  Letters,  (A) 
requests  for  reimbursement  for  such  goods  or  services,  or,  (B)  re- 
quests for  A.I.D.  to  procure  commodities  or  services  in  Grantees  be- 
half for  the  Project ;  or 

(2)  by  requesting  A.I.D.  to  issue  Letters  of  Commitment  for 
specified  amounts  (A)  to  one  or  more  U.S.  banks,  satisfactory  to 
A.I.D.,  commiting  A.I.D.  to  reimburse  such  bank  or  banks  for  pay- 
ments made  by  them  to  contractors  or  suppliers,  under  Letters  of 
Credit  or  otherwise,  for  such  goods  or  services,  or  (B)  directly  to  one 
or  more  contractors  or  suppliers,  committing  A.I.D.  to  pay  such  con- 
tractors or  suppliers  for  such  goods  or  services. 

(b)  Banking  charges  incurred  by  Grantee  in  connection  with 
Letters  of  Commitment  and  Letter*  of  Credit  will  be  financed  under 
the  Grant  unless  Grantee  instructs  A.I.D.  to  the  contrary.  Such  other 
charges  as  the  Parties  may  agree  to  may  also  be  financed  under  the 
Grant. 

Section  7.2.     Disbursement  for  Local  Currency  Costs. 

(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Grantee  may 
obtain  disbursements  of  funds  under  the  Grant  for  Local  Currency 
Costs  required  for  the  Project  in  accordance  with  the  terms  of  this 
Agreement,  by  submitting  to  A.T.D.,  with  necessary  supporting  docu- 
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mentation  as  prescribed  in  Project  Implementation  Letters,  requests 
to  finance  such  costs. 

(l>)  The  local  currency  needed  for  such  disbursements  may  be 
obtained  by  acquisition  by  A.I.D.  with  U.S.  dollars  by  purchase.  The 
U.S.  dollar  equivalent  of  the  local  currency  made  available  hereunder 
will  be  the  amount  of  U.S.  dollars  required  by  A.T.I),  to  obtain  the 
local  currency. 

Section  7.3.  Other  Forms  of  Disbursement.  Disbursements  of  the 
Grant  may  also  be  made  through  such  other  means  as  the  Parties  may 
agree  to  in  writing. 

Section  7.4.  Rate  of  Exchange.  Except  as  may  be  more  specifi- 
cally provided  under  Section  7.2,  if  funds  provided  under  the  Grant 
are  introduced  into  The  Arab  Republic  of  Egypt  by  A.I.D.  or  any  pub- 
lic or  private  agency  for  purposes  of  carrying  out  obligations  of  A.I.D. 
hereunder,  the  Grantee  will  make  such  arrangements  as  may  be  nec- 
essary so  that  funds  may  be  converted  into  currency  of  the  Arab  Re- 
public of  Egypt  at  the  highest  rate  of  exchange  prevailing  and  de- 
clared for  foreign  exchange  currency  by  the  competent  authorities  of 
the  Arab  Republic  of  Egypt. 

ARTICLE  8:     Miscellaneous 

Section  8.1.  Communications.  Any  notice,  requests,  document,  or 
other  communication  submitted  by  either  Party  to  the  other  under  this 
Agreement  will  be  in  writing  or  by  telegram  or  cable,  and  will  be 
deemed  duly  given  or  sent  when  delivered  to  such  party  at  the  follow- 
ing addresses : 

To  the  Grantee  : 

Minister  of  Economy 
8  Adly  Street 
Cairo,  Egypt 

To  A.I.D.  : 

A.I.D. 

U.S.  Embassy 
Cairo,  Egypt 

To  the  Implementing  Organizations  : 

Ministry  of  Irrigation 
Kasr  El  Eini  Street 
Cairo,  Egypt 

All  such  communications  will  be  in  English,  unless  the  Parties 
otherwise  agree  in  writing.  Other  addresses  may  be  substituted  for  the 
above  upon  the  giving  of  notice. 

Section  8.2.  Representatives.  For  all  purposes  relevant  to  this 
Agreement,  the  Grantee  will  be  represented  by  the  individual  holding 
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or  acting  in  the  office  of  the  Minister  of  State  for  Economy,  the  Senior 
Undersecretary  of  State  for  Economic  Cooperation  with  U.S.A.,  and/ 
or  Minister  of  Irrigation,  and  A.I.D.  will  be  represented  by  the  in- 
dividual holding  or  acting  in  the  office  of  Director,  USAID,  each  of 
whom,  by  written  notice,  may  designate  additional  representatives  for 
all  purposes  other  than  exercising  the  power  under  Section  2.1  to  re- 
vise elements  of  the  amplified  description  in  Annex  1.  The  names  of 
the  representatives  of  the  Grantee,  with  specimen  signatures,  will  be 
provided  to  A.I.D.,  which  may  accept  as  duly  authorized  any  instru- 
ment signed  by  such  representatives  in  implementation  of  this  Agree- 
ment, until  receipt  of  written  notice  of  revocation  of  their  authority. 

Section  8.3.  Standard  Provisions  Annex.  A  "Project  Grant 
Standard  Provisions  Annex"  (Annex  2)  is  attached  to  and  forms  part 
of  this  Agreement,  f1] 

In  witness  whereof,  the  Grantee  and  the  United  States  of  America, 
each  acting  through  its  duly  authorized  representative,  have  caused 
this  Agreement  to  be  signed  in  their  names  and  delivered  as  of  the 
day  and  year  first  above  written. 


ARAB  REPUBLIC  OF 
EGYPT 

By :        A.  Meguid 

Name :  Dr.  Abdel  Razzak  Abdel 
Meguid 

Title:  Deputy  Prime  Minister 
for  Economic  and  Fi- 
nancial Affairs  and  Min- 
ister of  Planning,  Fi- 
nance and  Economy 


UNITED  states  of 

AMERICA 

By :        Alfred  L.  Atherton  Jr. 
Name :    Alfred  L.  Atherton,  Jr. 
Title :     American  Ambassador 


Implementing  Organizations 

In  acknowledgement  of  the  foregoing  Agreement,  representatives 
of  the  Implementing  Organizations  have  subscribed  their  names : 


MINISTRY  OF  ECONOMY 
By :  S.  Nour  El  Din 
Name :  Dr.  Soliman  Nour  El  Din 

Title :    Minister  of  State 


MINISTRY  OF  IRRIGATION 
By :       M.  A.  Samaha 

Name:  Mohamed  Abdel  Hadi 
Samaha 

Title :    Minister  of  Irrigation 
and  Sudan  Affairs 


1  See  footnote  1,  p.  3983.  [Footnote  adeed  by  the  Department  of  State.] 
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ANNEX  I 
Project  Description 

Over  a  five-year  period  this  Project  will  support  the  Ministry  of 
Irrigation  (MOI)  in  operating,  maintaining,  rehabilitating,  and 
planning  for  the  irrigation  network  of  Egypt.  Through  capital  sup- 
port and  technical  assistance,  the  capabilities  of  the  MOI  in  the  above 
areas  will  be  strengthened  while  the  physical  condition  of  the  irriga- 
tion system  is  to  the  extent  that  efficient  control  of  water  is  possible. 
The  fundamental  goals  of  the  improvement  of  planning  for  operations 
and  maintenance,  the  conduct  of  a  system  redesign  (or  improvement) 
effort,  the  strengthening  of  MOI  staff  capacity,  the  replacement  of 
depreciated  structures  and  the  development  of  a  project  preparation 
unit  are  to  increase  agricultural  output  and  provide  ample  Nile  water 
for  multiple  uses. 

The  Project  will  be  implemented  by  several  components  adminis- 
tered by  existing  units  of  the  MOI.  The  units  to  be  involved  are  the 
Irrigation  Department,  Planning  Department  and  Water  Kesearch 
Center.  Because  the  various  activities  are  interrelated,  the  Ministry 
will  create  a  formal  coordinating  committee  for  the  Project.  Opera- 
tional responsibility  will  be  in  the  respective  units  but  the  committee 
will  provide  a  means  of  developing  coordinated  policies  for  project 
implementation. 

Project  Components. 


A.  The  specific  components  of  the  Project  are : 

1.  A  grant  program  to  reimburse  the  MOI  for  structure  replacement 
(SR).  The  program  will  start  slowly  and  be  limited  during  the  first 
two  (2)  years  to  Rve  irrigation  directorates  in  the  Delta  with  an 
expected  expansion  by  project  amendment,  dependent  upon  a  suc- 
cessful program  the  first  2  years,  to  cover  the  entire  country  for  the 
last  3  years.  The  Grantee  will  improve  quality  control  for  the  struc- 
tures and  take  steps  to  eliminate  the  SR  backlog  by  the  end  of  the 
decade.  Upon  completion  of  the  Project,  the  MOI  will  be  in  a  posi- 
tion to  manage  and  control  irrigation  water  with  greater  efficiency 
and  effectiveness. 

2.  Contract  technical  assistance  for : 

a.  A  consulting  service  to  supplement  the  capacity  of  the  MOI  to 
review  problems,  analyze  proposals  and  recommend  solutions  to 
senior  managers  of  the  Ministry. 

b.  Planning  and  design  assistance  in  connection  with  the  SR 
program  outlined  above. 

c.  Assistance  in  planning  an  improved  budgeting,  programming 
and  execution  process  for  operation  and  maintenance  (O  &  M)  in 
the  Gharbia  Directorate  of  Central  Delta.  The  upgraded  process 
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will  serve  as  a  model  for  implementation,  as  feasible,  through- 
out the  system. 

d.  Support  and  technical  advisory  services  to  launch  and  bring 
to  full  operational  effectiveness  a  Project  Preparation  Unit  in 
the  MOI  capable  of  preparing  analytical  studies  and  feasibility 
reports  to  a  standard  meeting  the  needs  of  review  by  international 
agencies ;  this  effort  will  be  strengthened  by  a  two  year  extension 
of  two  economists  in  the  Water  Master  Plan. 

e.  Conduct  of  a  feasibility  study  concerning  requirements  for 
redesign  of  the  irrigation  system  and  provision  of  supporting 
services  for  agricultural  growth  in  one  District  (North  Zifta). 
A  proposed  redesign  will  be  developed  in  a  manner  and  at  a  cost 
for  initial  investment  and  future  maintenance  so  that  generaliza- 
tion to  the  whole  of  Egypt  in  due  time  on  an  economic  basis  would 
be  possible. 

f.  Development  and  implementation  of  a  training  program  for 
managers,  engineers  and  technicians  to  strengthen  the  manpower 
pool  and  the  manpower  development  system  of  the  MOI  as  an 
essential  part  of  meeting  its  goals  and  program  requirements. 

3.  Procurement  of  maintenance  equipment  needed  for  implementa- 
tion of  an  improved  program  of  O  &  M  for  the  Gharbia  Directorate 
(see  c.  above),  of  office  and  miscellaneous  commodities  necessary 
for  the  establishment  of  the  Project  Preparation  Unit  (see  d.  above) 
and  of  various  commodities  and  materials  needed  for  the  imple- 
mentation of  the  other  components. 

4.  Limited  operational  support  for  within  country  training  pro- 
grams and  funding  for  overseas  training  to  raise  the  skills  of 
MOI  manpower  and  to  develop  an  MOI  capability  to  operate  a 
manpower  development  system. 

Under  the  project  it  would  be  expected  that  an  accelerated  level  of  , 
structural  replacement  (SR)  will  significantly  reduce  SR  backlog,  a 
system  to  plan  for  operation  maintenance  and  SR  will  be  prepared 
for  implementation  in  one  or  more  directorates,  a  feasibility  study 
for  redesigning  and/or  improving  an  irrigation  district  will  be  com- 
pleted, more  MOI  personnel  will  be  involved  in  planning,  a  new  proj- 
ect preparation  unit  will  be  in  place,  project  feasibility  reports  meet- 
ing the  standards  of  international  financing  agencies  will  be  prepared 
and  the  quantity  and  quality  of  MOI  personnel  will  be  improved. 

Implementation 

A.     Structure  Replacement   (SR) 

Implementation  of  this  program  will  be  based  on  an  annual  pro- 
gram agreement  (APA)  between  AID  and  MOI  for  SR  to  be 
executed  prior  to  the  beginning  of  each  Egyptian  Fiscal  Year  (EFY) 
with  the  exception  of  EFY  81/82.  For  that  year  the  agreement  will  be 
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executed  as  soon  as  the  conditions  precedent  required  under  the  Agree- 
ment are  met.  Each  APA  will  set  a  projected  total  for  Ministry  of  Ir- 
rigation (MOI)  disbursements  for  the  year  and  maximum  amount  of 
funds  that  AID  will  disburse.  The  MOI  will  be  reimbursed  80  percent 
of  their  expenditures  until  the  agreed  upon  annual  expenditure  is 
reached.  Reimbursement  will  be  made  each  quarter  based  upon  MOT 
reported  disbursements. 

The  commitment  of  AID  funds  will  be  undertaken  on  the  under- 
standing that  it  is  the  intent  of  the  Government  of  the  A.E.E.  to  in- 
crease steadily  the  MOI  budget  for  structure  replacement  (SR)  year 
by  year  so  that  by  EFY  83/4  the  unreimbursed  portion  of  the  MOI 
budget  will  sustain  the  system  once  the  backlog  has  been  eliminated. 
That  estimated  amount  is  based  on  all  structure  replacement  and  major 
rehabilitation  being  carried  out  in  full  compliance  with  existing  MOI 
design  standards  and  specifications. 

Annual  program  agreements  in  the  form  of  a  memorandum  of 
understanding  will  set  forth  the  budget  of  the  MOI  for  the  upcoming 
year  and  specify  the  levels  of  total  MOI  and  AID  funding  for  eligible 
structures  in  each  Directorate. 

Quarterly  reports  of  expenditures  shall  be  provided  reflecting  the 
annual  program  agreements  and  showing  disbursements  by  Director- 
ates and  category  of  structure  for  the  quarter  in  question  and  for  the 
year  to  date. 

The  reports  shall  be  consolidated  and  forward  to  AID  by  the  Under- 
secretary for  Planning  with  a  request  for  reimbursement  in  accordance 
with  the  applicable  Annual  Program  Agreement  drawn  up  to  imple- 
ment these  arrangements. 

To  provide  senior  responsible  managers  of  the  MOI  and  to  AID 
assurance  that  a  satisfactory  level  of  quality  control  is  being  exercised 
to  meet  MOI  specifications,  a  field  review  of  SR  performance  will  be 
carried  out  annually.  The  review  will  include  one  short  term  advisor 
under  the  Project,  a  senior  MOI  engineer  from  outside  the  Irrigation 
Sector  and,  if  determined  appropriate  by  the  MOI,  the  SR  Advisor 
from  the  Project  contractor  staff.  An  impartial  report  will  be  sub- 
mitted to  the  Coordinating  Committee  with  a  copy  to  AID. 

In  contracting  for  the  Structural  Replacement  Program,  the  MOI 
will  follow  standard  GOE  procurement  and  regulations.  These  include 
competitive  procurement  of  construction  services. 

In  accordance  with  standard  MOI  practice,  the  construction  work 
will  be  inspected  by  the  District  Engineer  and  his  assistants  under  the 
supervision  of  the  Director  of  Works  and  the  Inspector.  Upon  comple- 
tion of  work  by  a  contractor  a  final  inspection  will  be  carried  out  by 
the  Director  of  Works  who  will  make  the  decision  on  final  acceptance 
and  payment  for  a  construction  project.  A  final  inspection  will  be  con- 
ducted by  the  Director  of  Works  before  the  final  payment  is  released. 
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B.     Contract  Services,  Commodities,  Participant  Training  and  Other 
Services : 

1.  Contract  Services : 

Technical  assistance  will  be  provided  through  one  or  two  AID- 
financed  host  country  contracts  with  U.S.  firms  selected  through  the 
competitive  selection  procedures  set  forth  in  AID  Handbook  11.  Chap- 
ter 1. 

2.  Commodities : 


Project  commodities,  other  than  those  included  in  TA  contracts,  will 
be  procured  by  the  Ministry  of  Irrigation  utilizing  AID-financed 
procurement  procedures  established  in  Handbook  11  Chapter  3. 

Approximately  50%  of  these  commodities  will  be  procured  as  soon 
as  possible  after  funds  are  obligated  because  they  are  essential  either 
to  the  effective  operation  of  the  TA  personnel  or  to  the  enhancement 
of  MOI  operations  or  both.  The  second  priority  will  be  given  to  the 
procurement  of  half  of  the  authorized  books,  catalogues  and  period- 
icals and  all  of  the  drafting  equipment  and  supplies  and  communica- 
tions facilities  for  the  five  Directorates  in  the  Delta. 

In  order  to  accomplish  the  above  actions  the  services  of  a  procure- 
ment specialist  will  be  funded  from  the  short  term  consultant  alloca- 
tion under  the  SR  component  of  the  project. 

The  remaining  commodities  will  require  selection  by  the  various 
specialists  of  needed  types  of  equipment.  Further  orders  for  the  com- 
modities and  professional  services  and  many  items  of  training  equip- 
ment can  follow  as  work  progresses. 

All  AID-financed  project  commodities  acquired  directly  by  the  MOI 
will  be  procured  by  the  ARE/MOI  under  regulations  prescribed  in 
Handbook  II  Chapter  3,  as  supplemented  from  time  to  time  by  Project 
Implementation  Letters.  Contractors  will  assist  and  advise  on  procure- 
ment specifications,  preparation  of  invitations  for  bid  and  bid 
evaluations. 

3.     Participant  Training : 


Short  courses  and  academic  training  outside  Egypt  will  be  handled 
using  regular  AID  participant  training  procedures.  In  country  train- 
ing will  be  arranged  by  the  MOI  and  the  appropriate  contractor. 

For  Local  Training  funds  will  be  advanced  in  amounts  not  exceed- 
ing 25  percent  of  the  budget  for  the  year  submitted  annually  by  the 
MOI  as  a  component  of  the  annual  A  PA.  Advances  will  be  replenished 
upon  the  submission  of  quarterly  certified  reports  by  the  Director  of 
Training  to  USAID/Cairo.  The  reports  will  be  presented  in  the  form 
and  manner  established  by  USAID/CAIRO  for  funding  local  cur- 
rency costs.  Senior  level  management  training  will  be  administered  by 
the  main  TA  contractor  and  funding  handled  accordingly.  Funds  pro- 
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vided  under  the  Project  for  Misc.  ilanoous  Services  will  be  disbursed 
directly  by  USAID/Cairo  as  needed  using  mechanisms  established 
within  the  Mission  for  US  dollar  and  local  currency  financing. 

C.  GOE  Responsibilities : 

The  GOE/MOI  will  have  overall  responsibility  for  implementing 
the  various  project  elements.  In  addition  to  those  implementation  ac- 
tions identified  above  the  MOI  will  also  be  responsible  for :  (a)  the 
detailed  planning  of  each  component  and  the  necessary  actions  to 
implement  the  component  such  as  local  contracting  for  SR;  (2)  pro- 
viding necessary  staff  and  budget  for  each  project  component;  (c)  re- 
porting to  A.I.D.  on  the  implementation  of  the  SR  and  other  pro- 
grams; (d)  identifying  personnel  for  in-country  and  external  train- 
ing; (e)  maintaining  necessary  financial  records ;  and  (f)  maintaining 
and  evaluating  activities. 

The  various  activities  of  the  project  will  be  administered  within 
existing  units  of  the  MOI  organization.  The  Irrigation  Department 
will  supervise  and  manage  the  structural  replacement,  and  Gharbia 
O  &  M  components;  the  Planning  Department  will  be  responsible  for 
the  North  Zifta  and  Project  Preparation  Unit  component ;  and  Train- 
ing and  the  Water  Master  Plan  Group  will  be  under  the  jurisdiction 
of  the  Water  Research  Center.  Recognizing  the  interrelationship  of 
the  various  activities  the  Ministry  will  create  a  formal  coordinating 
committee  for  the  Project.  Operational  responsibility  will  be  in  the 
respective  units,  but  the  Committee  will  provide  a  means  of  developing 
coordinated  policies  which  it  will  recommend  to  the  Minister.  Use  of 
the  consultant  services  component  will  be  under  the  general  direction 
of  this  Committee. 

D.  Technical  Services  Contractor (s)  Responsibilities: 

Technical  assistance  staff  will  provide  necessary  technical  advice  in 
planning  and  implementing  activities,  in  preparing  work  plans  and 
reports,  in  identifying  and  planning  trainees  and  in  evaluating  activi- 
ties. The  technical  services  contractor  or  contractors,  including  any 
subcontractors,  will  procure  commodities  to  support  technical  assist- 
ance utilizing  AID  financed  procurement  procedures  established  in 
Handbook  11,  Chapter  3,  as  supplemented  from  time  to  time  by  Project 
Implementation  Letters. 

E.  Specific  AID  Responsibilities : 

The  USAID/Egypt  Assistant  Director  for  Agricultural  Resources 
or  his  designee,  will  have  general  AID  management  responsibilities. 
Day-to-day  monitoring  will  be  performed  by  the  appointed  A.I.D. 
Project  Officer.  This  will  include  regular  visits  to  work  sites  and 
specific  spot  checks  on  structures  being  replaced  under  the  SR  pro- 
gram. Management  and  monitoring  will  be  facilitated  by  Project 
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implementation  plans  to  be  prepared  by  the  MOI  and  the  technical 
services  contractor.  In  addition  to  general  guidance  on  Project  imple- 
mentation provided  by  the  Project  officer,  he/she  will  also  be  respon- 
sible for  direct  involvement  with  the  training  activities  outside  Egypt 
which  are  to  be  handled  using  normal  AID-participant  training 
procedures  as  shall  be  set  forth  in  Project  Implementation  Letters. 

F.    Logistics : 


Office  space  for  the  work  force  members  working  on  the  Project  will 
be  provided  by  the  Ministry  of  Irrigation.  Essential  office  and  profes- 
sional equipment  and  Project  vehicles  which  are  not  otherwise  avail- 
able will  be  procured  for  the  use  of  Project  staff.  Project  vehicles  will 
be  assigned  to  the  various  operating  organizations  for  use  of  both 
contractor  and  G.O.E.  staff. 

Financial  Plan. 


An  Illustrative  Project  Financial  Plan  is  set  forth  in  attachment  1 
to  this  Annex  I. 
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A.I.D.  Project  No.  263-0038 


PROJECT  GRANT  AGREEMENT  DATED  SEP  22, 1981  BETWEEN 
THE  ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT  ("GRANTEE")  AND  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA,  ACTING  THROUGH  THE 
AGENCY  FOR  INTERNATIONAL  DEVELOPMENT  ( "A.I.D." ). 


ARTICLE  1 :     The  Agreement 

The  purpose  of  this  Agreement  is  to  set  out  the  understandings  of 
the  parties  named  above  ("Parties"),  with  respect  to  the  undertaking 
by  the  Grantee  of  the  Project  described  below  and  with  respect  to  the 
financing  of  the  Project  by  the  Parties. 

ARTICLE  2:     The  Project 

Section  2.1.  Definition  of  Project.  The  Project,  which  is  further 
described  in  Annex  1,  will  consist  of  assistance  to  the  Government 
of  the  Arab  Republic  of  Egypt  for:  (1)  rehabilitation  and  expan- 
sion of  the  Rod  El  Farag  Water  Treatment  Plant  in  Cairo;  (2) 
construction  of  a  water  transmission  main:  (3)  training  of  person- 
nel of  the  General  Organization  for  Greater  Cairo  Water  Supply 
("GOGCWS")  ;  and  (4)  engineering  design  for  metered  house 
connections. 

Annex  1,  attached,  amplifies  the  above  definition  of  the  Project. 
Within  the  limits  of  the  above  definition  of  the  Project,  elements  of 
the  amplified  description  stated  in  Annex  1  may  be  changed  by  written 
agreement  of  the  authorized  representatives  of  the  Parties  named  in 
Section  8.2.,  without  formal  amendment  of  this  Agreement. 

ARTICLE  3:     Financing 

Section  3.1.  The  Grant.  To  assist  the  Grantee  to  meet  the  costs 
of  carrying  out  the  Project,  A.I.D.,  pursuant  to  the  Foreign  Assist- 
ance Act  of  1961,  as  amended^1]  agrees  to  grant  the  Grantee  under  the 
terms  of  this  Agreement  not  to  exceed  Thirty-one  Million  United 
States  ("U.S.")  Dollars  ($31,000,000)   ("Grant"). 

The  Grant  may  be  used  only  to  finance  foreign  exchange  costs,  as 
defined  in  Section  6.1,  of  goods  and  services  required  for  the  Project. 

Section  3.2.     Grantee  Resources  for  the  Project. 

(a)  The  Grantee  agrees  to  provide  or  cause  to  be  provided  for 
the  Project  all  funds,  in  addition  to  the  Grant,  and  all  other  resources 
required  to  carry  out  the  Project  effectively  and  in  a  timely  manner. 


1 75  Stat.  424 ;  22  U.S.C.  §  2151. 
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(b)  The  resources  provided  by  Grantee  for  the  Project  will  be 
not  less  than  the  Egyptian  Pound  equivalent  of  Fifty-five  Million 
Twenty-six  Thousand  U.S.  Dollars  ($55,026,000),  including  costs 
borne  on  an  "in-kind"  basis. 

Section  3.3.     Project  Assistance  Completion  Date. 

(a)  The  "Project  Assistance  Completion  Date"  (PACD),  which 
is  September  30,  1985,  or  such  other  date  as  the  Parties  may  agree  to 
in  writing,  is  the  date  by  which  the  Parties  estimate  that  all  services 
financed  under  the  Grant  will  have  been  performed  and  all  goods 
financed  under  the  Grant  will  have  been  furnished  for  the  Project  as 
contemplated  in  this  Agreement. 

(b)  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  A.I.D.  will 
not  issue  or  approve  documentation  which  would  authorize  disburse- 
ment of  the  Grant  for  services  performed  subsequent  to  the  PACD 
or  for  goods  furnished  for  the  Project,  as  contemplated  in  this  Agree- 
ment, subsequent  to  the  PACD. 

(c)  Requests  for  disbursement,  accompanied  by  necessary  support- 
ing documentation  prescribed  in  Project  Implementation  Letters  are 
to  be  received  by  A.I.D.  or  any  bank  described  in  Section  7.1  no  later 
than  nine  (9)  months  following  the  PACD,  or  such  other  period  as 
A.I.D.  agrees  to  in  writing.  After  such  period,  A.I.D.,  giving  notice 
in  writing  to  the  Grantee,  may  at  any  time  or  times  reduce  the  amount 
of  the  Grant  by  all  or  any  part  thereof  for  which  requests  for  disburse- 
ment, accompanied  by  necessary  supporting  documentation  prescribed 
in  Project  Implementation  Letters,  were  not  received  before  the  ex- 
piration of  said  period. 

ARTICLE  4 :     Conditions  Precedent  to  Disbursement. 

Section  4.1.  First  Disbursement.  Prior  to  any  disbursement  or  to 
the  issuance  of  any  commitment  documents  under  this  Agreement, 
the  Grantee  shall,  except  as  the  Parties  may  otherwise  agree  in  writing, 
furnish  to  A.I.D.  in  form  and  substance  satisfactory  to  A.I.D. : 

(a)  A  statement  of  the  names  and  titles  of  the  persons  authorized 
pursuant  to  Section  8.2  to  act  as  the  representatives  of  the  Grantee, 
together  with  a  specimen  signature  of  each  person  specified  in  such 
statement ; 

(b)  An  executed  contract,  acceptable  to  A.I.D.,  which  includes 
the  services  of  a  U.S.  consulting  engineering  firm  for  Project  con- 
struction advisory  services. 

(c)  Such  other  information  and  documentation  as  A.I.D.  may 
reasonably  request. 

Section  4.2.  Notification.  When  A.I.D.  has  determined  that  the 
conditions  precedent  specified  in  Section  4.1  have  been  met,  it  will 
promptly  notify  the  Grantee. 
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Section  4.3.  Terminal  Dales  for  Conditions  Precedent.  If  all 
of  the  conditions  specified  in  Section  4.1  have  not  been  met  within 
1:20  days  from  the  date  of  this  Agreement,  or  such  later  date  as  A.I.D. 
may  agree  to  in  writing,  A.I.D.,  at  its  option,  may  terminate  this 
Agreement  by  written  notice  to  Grantee. 

article  5 :     Special  Covenants. 

Section  5.1.  Project  Evaluation.  The  Parties  agree  to  establish  an 
evaluation  program  as  part  of  the  Project.  Except  as  the  Parties 
otherwise  agree  in  writing,  the  program  will  include,  during  the 
implementation  of  the  Project  and  at  one  or  more  points  thereafter: 

(a)  evaluation  of  progress  toward  attainment  of  the  objectives 
of  the  Project; 

(b)  identification  and  evaluation  of  problem  areas  or  constraints 
which  may  inhibit  such  attainment ; 

(c)  assessment  of  how  such  information  may  be  used  to  help 
overcome  such  problems ;  and 

(d)  evaluation,  to  the  degree  feasible,  of  the  overall  develop- 
ment impact  of  the  Project. 

Section  5.2.  Monetary  Support.  The  Grantee  agrees  that  it  will 
make  available  on  a  timely  basis  all  Egyptian  currency  and  all  for- 
eign currency  in  addition  to  the  Grant,  for  the  punctual  and  effective 
carrying  out  of  construction,  maintenance,  repair  and  operation  of 
the  Project. 

Section  5.3.  Discussions.  The  Grantee  agrees  that  it  will  review 
and  discuss  with  A.I.D.  the  recommendations  of  the  management  and 
tariff  consultant  as  they  relate  to  the  GOGCWS  and  to  implement  the 
recommendations  as  agreed  in  such  discussions. 

Section  5.4.  Re-Loan  and  Re-Grant.  The  Grantee  agrees  that  the 
proceeds  made  available  hereunder  will  be  made  available  to  the  Gen- 
eral Organization  for  Greater  Cairo  Water  Supply  through : 

(a)  A  re-grant  in  the  amount  of  Fourteen  Million  U.S.  Dollars 
($14,000,000)  to  be  made  as  a  contribution  to  equity  capital;  and 

(b)  A  re-loan  in  the  amount  of  Seventeen  Million  U.S.  Dollars 
($17,000,000)  on  terms  and  conditions  satisfactory  to  A.I.D. 

Following  the  Grantee's  satisfaction  of  the  covenants  set  forth  below 
in  Section  5.5.,  A.I.D.  shall  agree  with  the  Grantee  to  permit  the  Gov- 
ernment of  Egypt  to  forgive  all  repayment  obligation  of  GOGCWS 
arising  out  of  the  reloan  agreements  by  this  Agreement. 

Section  5.5.  Program  Development.  The  Grantee  agrees  to  develop 
a  program  to  control  leakage  and  wastage,  to  improve  water  metering 
and  to  enhance  financial  viability  in  the  Greater  Cairo  water  system. 
Once  this  program  has  been  developed,  the  Grantee  and  the  GOGCWS 
agree  to  implement  the  program  as  rapidly  as  practicable.  A  complete 
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program  shall  be  submitted  no  later  than  June  30,  1982.  This  program 
will  be  developed  by  the  GOGCWS  using  consultants  to  be  financed 
from  these  grant  funds  together  with  other  GOE  inputs.  Details  of 
the  time  schedules  for  each  element  of  this  program  are  detailed  in 
Annex  1  to  the  Grant  Agreement  and  will  be  amplified  in  Implementa- 
tion Letters.  This  program  will  include,  but  is  not  limited  to : 

(a)  A  training  program  for  management,  administration,  leakage 
detection  teams,  wastage  survey  units  and  related  aspects  of  the 
covenant; 

(b)  A  detailed  plan  to  upgrade  the  water  transmission  lines  in  the 
area  to  be  serviced  by  the  new  Rod  El  Farag  Water  Treatment  Plant 
to  permit  these  lines  to  accept  the  60  meters  discharge  head  as  designed 
for  the  new  finished  water  pumping  station ; 

(c)  A  detailed  plan  to  reduce  water  wastage.  Such  plan  should 
take  into  consideration  the  recommendations  of  the  BVI/ATK  study 
and  ES-P's  Cairo  Water  Master  Plan  as  well  as  any  new  studies 
performed ; 

(d)  A  financial  plan  acceptable  to  A.I.D.  that  will  be  based  pref- 
erably on  user  charges  for  water,  which  will  permit  the  GOGCWS  to 
generate,  over  a  projected  time  frame,  adequate  revenues  to  cover,  at 
a  minimum,  operation  and  maintenance  expenses  and  debt  service  and/ 
or  real  depreciation  allowances,  whichever  is  greater.  This  financial 
program  should  be  commenced  not  later  than  October  1982 ;  and 

(e)  A  detailed  plan  to  improve  the  meter  installation,  meter  re- 
pair, meter  reading,  bill  collection  of  the  GOGCWS.  Such  plan  should 
take  into  consideration  the  recommendations  of  the  BVI/ATK  study 
as  well  as  any  new  studies  performed  under  this  project.  Implementa- 
tion should  be  started  by  January  1983. 

Section  5.6.  Decennial  Liability.  The  Grantee  agrees  that  contrac- 
tors, architects,  consultants,  and  subcontractors,  regardless  of  nation- 
ality, working  on  this  Project  shall  be  exempted  from  the  application 
of  Articles  651  through  654  of  the  Egyptian  Civil  Code  and  from  the 
application  of  Law  106  of  1976.  This  exemption  does  not  relieve  such 
contractors,  architects,  consultants  or  subcontractors  of  their  respec- 
tive contractual  obligations  which  relate  to  their  duty  to  exercise 
sound  judgment,  in  accordance  with  the  standards  of  their  respective 
professions,  to  ensure  the  safety  and  fitness  of  the  works  for  the  pur- 
poses for  which  they  are  designed  and  erected. 

ARTICLE  6 :     Procurement  Source 

Section  6.1.  Foreign  Exchange  Costs.  Disbursements  pursuant  to 
Section  7.1  will  be  used  exclusively  to  finance  the  costs  of  goods  and 
services  required  for  the  Project  having  their  source  and  origin  in  the 
United  States  (Code  000  of  the  A.I.D.  Geographic  Code  Book  as  in 
effect  at  the  time  orders  are  placed  or  contracts  entered  into  for  such 
goods  or  services)  ("Foreign  Exchange  Costs") ,  except  as  A.I.D.  may 
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otherwise  agree  in  writing,  and  except  as  provided  in  the  Project 
Grant  Standard  Provisions  Annex,  Section  C.l(b)  with  respect  to 
marine  insurance. 

ARTICLE  7 :     Disbursement 

Section  T.l.     Disbursement  for  Foreign  Exchange  Costs. 

(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Grantee  may 
obtain  disbursements  of  funds  under  the  Grant  for  the  Foreign  Ex- 
change Costs  of  goods  or  services  required  for  the  Project  in  accord- 
ance with  the  terms  of  this  Agreement,  by  such  of  the  following  meth- 
ods as  may  be  mutually  agreed  upon : 

(1)  by  submitting  to  A.I.D.,  with  necessary  supporting  docu- 
mentation as  prescribed  in  Project  Implementation  Letters,  (A)  re- 
quests for  reimbursement  for  such  goods  or  services,  or,  (B)  requests 
for  A.I.D.  to  procure  commodities  or  services  in  Grantee's  behalf  for 
the  Project;  or, 

(2)  by  requesting  A.I.D.  to  issue  Letters  of  Commitment  for 
specified  amounts  (A)  to  one  or  more  U.S.  banks,  satisfactory  to 
A.I.D.,  committing  A.I.D.  to  reimburse  such  bank  or  banks  for  pay- 
ments made  by  them  to  contractors  or  suppliers,  under  Letters  of 
Credit  or  otherwise,  for  such  goods  or  services,  or  (B)  directly  to  one 
or  more  contractors  or  suppliers,  committing  A.I.D.  to  pay  such  con- 
tractors or  suppliers  for  such  goods  or  services. 

(b)  Banking  charges  incurred  by  Grantee  in  connection  with 
Letters  of  Commitment  and  Letters  of  Credit  will  be  financed  under 
the  Grant  unless  Grantee  instructs  A.I.D.  to  the  contrary.  Such  other 
charges  as  the  Parties  may  agree  to  may  also  be  financed  under  the 
Grant. 

Section  7.2.  Other  Forms  of  Disbursement.  Disbursements  of  the 
Grant  may  also  be  made  through  such  other  means  as  the  Parties  may 
agree  to  in  writing. 

Section  7.3.  Rate  of  Exchange.  If  funds  provided  under  the  Grant 
are  introduced  into  Egypt  by  A.I.D.  or  any  public  or  private  agency 
for  purposes  of  carrying  out  obligations  of  A.I.D.  hereunder,  the 
Grantee  wall  make  such  arrangements  as  may  be  necessary  so  that 
funds  may  be  converted  into  currency  of  the  Arab  Republic  of  Egypt 
at  the  highest  rate  of  exchange  prevailing  and  declared  for  foreign 
exchange  currency  by  the  competent  authorities  of  the  Arab  Republic 
of  Egypt. 

article  8.1. :    Miscellaneous 

Section  8.1.  Communications.  Any  notice,  requests,  document,  or 
other  communication  submitted  by  either  Party  to  the  other  under  this 
Agreement  will  be  in  writing  or  by  telegram  or  cable,  and  will  be 
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deemed  duly  given  or  sent  when  delivered  to  such  party  at  the  follow- 
ing addresses : 

To  the  Grantee  : 

Minister  of  Economy 
8  Adly  Street 
Cairo,  Egypt 

To  A.I.D. : 

A.I.D. 

U.S.  Embassy 

Cairo,  Egypt 

To  the  Implementing  Organizations  : 

General  Organization  for  Greater  Cairo  Water  Supply 
42,  Ramses  Street 
Cairo,  Egypt 

Governorate  of  Cairo 

Abdin 

Cairo,  Egypt 

All  such  communications  will  bo  in  English,  unless  the  Parties 
otherwise  agree  in  writing.  Other  addresses  may  be  substituted  for  the 
above  upon  the  giving  of  notice. 

Section  8.2.  Representatives.  For  all  purposes  relevant  to  this 
Agreement,  the  Grantee  will  be  represented  by  the  individuals,  hold- 
ing or  acting  in  the  office  of  Minister  of  Economy,  Minister  of  State 
for  Economy,  Senior  Undersecretary  of  State  for  Economic  Coopera- 
tion with  U.S.A..  and/or  Chairman  of  GOGCWS,  and  A.I.D.  will  be 
represented  by  the  individual  holding  or  acting  in  the  office  of  Director, 
USAID,  each  of  whom,  by  written  notice,  may  designate  additional 
representatives  for  all  purposes  other  than  exercising  the  power  under 
Section  2.1  to  revise  elements  of  the  amplified  description  in  Annex  1. 
The  names  of  the  representatives  of  the  Grantee,  with  specimen  signa- 
tures, will  be  provided  to  A.I.D.,  which  may  accept  as  duly  authorized 
any  instrument  signed  by  such  representatives  in  implementation  of 
this  Agreement,  until  receipt  of  written  notice  of  revocation  of  their 
authority. 

Section  8.3.  Standard  Provisions  Annex.  A  "Project  Grant 
Standard  Provisions  Annex"  (Annex  2)  is  attached  to  and  forms  part 
of  this  Agreement,  f1] 

In  witness  whereof,  the  Grantee  and  the  United  States  of  America, 
each  acting  through  its  duly  authorized  representative,  have  caused 
this  Agreement  to  be  signed  in  their  names  and  delivered  as  of  the  day 
and  vear  first  above  written. 


1  See  footnote  1,  p.  4000. 
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ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT 

By :         A.  Meguid 


UNITED  STATES  OF  AMERICA 

By :         Alfred  L.  Atherton 
Jv 

Xame :     Alfred  L.  Atherton,  Jr. 


Xame  :     Dr.  Abdel  Kazzak 
Abdel  Meguid 

Title :  Deputy  Prime  Minister  Title :  American  Ambassador 
for  Economic  and 
Financial  Affairs  and 
Minister  of  Planning, 
Finance  and  Econ- 
omy 


Implementing  Organizations 


In  acknowledgement  of  the  foregoing  Agreement,  representatives  of 
the  Implementing  Organizations  have  subscribed  their  names : 


MINISTRY  OF  ECONOMY 

By  :  S.  Nour  El  Din 

Xame:     Dr.  Soliman  Nour  El 

Din 
Title  :       Minister  of  State 


GOVERNORATE  OF  CAIRO 

By :  S.  Maamoun 

Name :     Mr.  Saad  Maamoun 

Title :       Governor 


GENERAL  ORGANIZATION 
FOR  GREATER  CAIRO 
WATER  SUPPLY 

By:  

Xame :    Mr.  Hussein  Talaat  Eid 
Title :       Chairman 
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annex  I 
Project  Description 

The  Project  provides  for  the  rehabilitation  and  expansion  of  the 
south  portion  of  the  Rod  El  Farag  Treatment  Plant  to  include  con- 
struction of  a  new  raw  water  intake  and  pump  station,  new  chemical 
feeding  and  handling  facilities,  new  solids  contact  clarification  units, 
new  filtration  units,  new  chlorination  facility,  new  backwash  pump 
station,  new  finished  water  storage  facility,  new  finished  water  pump- 
ing units,  new  meter  vaults,  a  new  administration  building,  and  ap- 
proximately six  kilometers  of  water  transmission  main.  The  Project 
will  also  provide  training  for  personnel  of  the  General  Organization 
for  Greater  Cairo  Water  Supply  ("GOGCWS")  and  will  fund  the 
costs  of  engineering  design  and  construction  advisory  services  for  the 
Rod  El  Farag  Treatment  Plant  and  the  engineering  design  services 
for  metered  house  connections. 


Project  Implementation 

Project  construction  is  expected  to  be  completed  in  approximately 
three  and  one-half  years.  The  new  Rod  El  Farag  Plant  will  provide 
approximately  650,000  cubic  meters  of  treated  water  per  day.  It  is 
anticipated  that  the  new  treatment  plant  will  be  constructed  by  a  U.S. 
construction  firm  which  will  be  responsible  for  furnishing  and  install- 
ing all  plant  equipment  including  certain  U.S.  manufactured  equip- 
ment for  the  administration  building.  The  new  administration  build- 
ing and  the  water  transmission  mains  are  expected  to  be  constructed 
by  Egyptian  construction  contractors.  These  construction  services  will 
be  financed  by  the  GOGCWS.  The  pipe  for  the  water  transmission 
mains  will  be  purchased  in  the  United  States  and  will  be  provided  by 
the  GOGCWS  to  the  Egyptian  contractors  for  installation. 

The  estimated  costs  of  the  Project,  including  the  sources  and  pro- 
posed uses  of  funds,  are  shown  in  the  following  table.  The  budget  in- 
cludes funding  provided  under  this  Agreement  and  under  Project 
Loan  Agreement  263-K-042  (the  "Loan"). 


TIAS  10278 


33  UST] 


Egypt — Economic  Assistance — Sept.  22,  1981 


4009 


Rod  El  Farag 


PROJECT  BUDGET 

[In  US  Dollars  or  Equivalent  (000's  omitted)] 


Item 


AID 
FX 


Grantee  1 
LC 


Transmission  Mains 

Administration  Building 

Pumping  and  Treatment  Facilities 

Engineering  Services 

Training 

Metered  House  Connections 2 

Project  Total 


4,  602.  0 

980.0 

576.  0 

611.5 

40,  065. 1 

49,  593.  4 

5,  256.  9 

3, 100.  0 

200.0 

12.0 

1,  300.  0 

728.6 

61,  000.  00 


55,  025.  5 


1  Grantee  contribution  is  shown  as  the  dollar  equivalent  of  Egyptian  pounds  ($1.00  =  LE 
0.70). 

2  Funds  for  this  discontinued  Project  element  were  provided  under  the  Loan. 

3  Total  A.I.D.  grant  and  loan.  In  general,  funds  made  available  under  the  Loan 
($30,000,000)  will  be  expended  before  Grant  funds  are  made  available  hereunder,  except 
that  $11,000,000  of  the  Grant  may  be  used  to  finance  the  costs  of  ocean  freight  on  U.S. 
flag  vessels  and  $3,000,000  of  the  Grant  may  be  used  to  finance  the  costs  of  engineering 
and  management  consultant  services  of  a  U.S.  firm  or  firms,  without  regard  to  whether 
all  Loan  funds  have  been  expended.  [Footnotes  in  the  original.] 
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THE  ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT 

> 

AND  THE 

< 
UNITED  STATES  OF  AMERICA  -^ 

i 
FOR  THE  5 

T| 
CONTROL  OF  DIARRHEAL  DISEASES  _ 
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A.I.D.  Project  No.  263-0137 

Project  Grant  Agreement 

Dated:   September  27,  1981 


Between 

The  Arab  Republic  of  Egypt  ("Grantee") 

And 

The  United  States  of  America,  acting  through  the 
Agency  for  International  Development  ("A.I.D." ). 


Article  1:   The  Agreement 

The  purpose  of  this  Agreement  is  to  set  out  the  understandings  of 
the  parties  named  above  ("Parties"),  with  respect  to  the  undertaking  by 
the  Grantee  of  the  Project  described  below  and  with  respect  to  the 
financing  of  the  Project  by  the  Parties. 


Article  2:   The  Project 

SECTION  2.1.  Definition  of  Project.  The  Project,  which  is 
further  described  in  Annex  1,  will  assist  the  Grantee  to  initiate  a 
nationwide  diarrheal  diseases  rehydration  campaign  to: 

(1)  Train  practitioners  in  proper  therapy  for  diarrhea  with  major 
stress  on  oral  rehydration; 

(2)  Improve  mothers'  knowledge,  attitudes  and  practices  in  caring 
for  children  with  diarrhea;  and 

(3)  Assure  production  and  distribution  of  oral  rehydration  salts 
in  sufficient  quantity  for  wide  access  in  Egypt. 

Annex  1,  attached,  amplifies  the  above  definition  of  the  Project. 
Within  the  limits  of  the  above  definition  of  the  Project,  elements  of  the 
amplified  description  stated  in  Annex  1  may  be  changed  by  written 
agreement  of  the  authorized  representatives  of  the  Parties  named  in 
Section  8.2.,  without  formal  amendment  of  this  Agreement. 
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Article  3:   Financing 

SECTION  3.1.  The  Grant.  To  assist  the  Grantee  to  meet  the  costs 
of  carrying  out  the  Project,  A.I.D. ,  pursuant  to  the  Foreign  Assistance 

m 

Act  of  1961,  as  amended,1-  J  agrees  to  grant  the  Grantee  under  the  terms  of 
this  Agreement  not  to  exceed  Twenty-Six  Million  United  States  ("U.S.") 
Dollars  ($26,000,000)  ("Grant"). 

The  Grant  may  be  used  to  finance  foreign  exchange  costs,  as 
defined  in  Section  6.1,  and  local  currency  costs,  as  defined  in  Section 
6.2,  of  goods  and  services  required  for  the  Project,  except  that,  unless 
the  parties  otherwise  agree  in  writing,  Local  Currency  Costs  financed 
under  the  Grant  will  not  exceed  the  equivalent  of  Seventeen  Million  Eight 
Hundred  and  Thirty-six  Thousand  U.S.  dollars  ($17,836,000). 

SECTION  3.2.   Grantee  Resources  for  the  Project. 

(a)  The  Grantee  agrees  to  provide  or  cause  to  be  provided  for  the 
Project  all  funds,  in  addition  to  the  Grant,  and  all  other  resources 
required  to  carry  out  the  Project  effectively  and  in  a  timely  manner. 

(b)  The  resources  provided  by  Grantee  for  the  Project  will  be  not 
less  than  the  Egyptian  Pound  equivalent  of  Seventeen  Million  U.S.  Dollars 
($17,000,000),  including  costs  borne  on  an  "in-kind"  basis. 

SECTION  3.3.   Project  Assistance  Completion  Date. 

(a)  The  "Project  Assistance  Completion  Date"  (PACD),  which  is 
September  30,  1986,  or  such  other  date  as  the  Parties  may  agree  to  in 
writing,  is  the  date  by  which  the  Parties  estimate  that  all'  services 
financed  under  the  Grant  will  have  been  performed  and  all  goods  financed 
under  the  Grant  will  have  been  furnished  for  the  Project  as  contemplated 
in  this  Agreement. 

(b)  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  A.I.D.  will 
not  issue  or  approve  documentation  which  would  authorize  disbursement  of 
the  Grant  for  services  performed  subsequent  to  the  PACD  or  for  goods 
furnished  for  the  Project,  as  contemplated  in  this  Agreement,  subsequent 
to  the  PACD. 


1  75  Stat.  424 ;  22  U.S.C.  §  2151. 
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(c)  Requests  for  disbursement,  accompanied  by  necessary 
supporting  documentation  prescribed  in  Project  Implementation  Letters  are 
to  be  received  by  A.I.D.  or  any  bank  described  in  Section  7.1  no  later 
than  nine  (9)  months  following  the  PACD,  or  such  other  period  as  A.I.D. 
agrees  to  in  writing.  After  such  period,  A.I.D.,  giving  notice  in 
writing  to  the  Grantee,  may  at  any  time  or  times  reduce  the  amount  of  the 
Grant  by  all  or  any  part  thereof  for  which  requests  for  disbursement, 
accompanied  by  necessary  supporting  documentation  prescribed  in  Project 
Implementation  Letters,  were  not  received  before  the  expiration  of  said 
period. 

Article  4:   Conditions  Precedent  to  Disbursement. 

SECTION  4.1.  First  Disbursement.  Prior  to  any  disbursment  or  to 
the  issuance  of  any  commitment  documents  under  this  Agreement,  the 
Grantee  shall,  except  as  the  Parties  may  otherwise  agree  in  writing, 
furnish  to  A.I.D.  in  form  and  substance  satisfactory  to  A.I.D.: 

(a)  A  statement  of  the  names  of  the  persons  authorized  pursuant 
to  Section  8.2  to  act  as  the  representatives  of  the  Grantee,  together 
with  a  specimen  signature  of  each  person  specified  in  such  statement; 

(b)  Such  other  information  and  documentation  as  A.I.D.  may 
reasonably  request. 

SECTION  4.2.   Additional  Disbursements  For  General  Project  Costs. 

Prior  to  any  disbursement  or  to  the  issuance  by  A.I.D.  of 
documentation  pursuant  to  which  disbursement  will  be  made  for  any  general 
Project  costs  other  than  for  services  or  commodities  to  be  procured 
directly  by  A.I.D.,  the  Grantee  will,  except  as  the  parties  may  otherwise 
agree  in  writing,  furnish  to  A.I.D.  in  form  and  substance  satisfactory  to 
A.I.D.: 

(a)  Evidence  of  the  establishment  of  a  Project  Steering  Committee 
with  such  defined  authorities  and  responsibilities  as  are  necessary  for 
coordination  of  the  activities  financed  under  the  Project  along  with  a 
statement  of  the  names  and  affiliations  of  its  initial  appointees;  and 

tb)  Evidence  of  the  establishment  of  a  Project  Secretariat  which 
will  function  under  the  policy  guidance  of  the  Project  Steering  Committee 
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with  such  defined  authorities  and  responsibilities  as  are  necessary  to 
implement  the  Project  along  with  a  statement  of  the  functions  and 
responsibilities  of  the  Secretariat  and  the  names  of  its  initial 
appointees. 

SECTION   4.3.    Additional   Disbursements   for   Long-term   U.S. 

Technical  Assistance  Contractor. 

Prior  to  any  disbursement  or  to  the  issuance  of  any  commitment 
documents  for  the  U.S.  technical  assistance  contractor,  the  Grantee 
shall,  except  as  the  parties  may  otherwise  agree  in  writing,  furnish  to 
A.I.D.  in  form  and  substance  satisfactory  to  A.I.D.,  an  executed  contract 
for  technical  assistance  with  an  organization  acceptable  to  A.I.D. 

SECTION  4.4.   Additional  Disbursements  for  Rehydration  Commodities. 

Prior  to  any  disbursement  or  to  the  issuance  of  any  commitment 
documents  for  equipment  to  produce  oral  rehydration  salts  or  for 
commodities  in  support  of  the  production  of  rehydration  salts  and  fluids, 
the  Grantee  shall,  except  as  the  parties  may  otherwise  agree  in  writing, 
furnish  to  A.I.D.,  in  form  and  substance  satisfactory  to  A.I.D.,  evidence 
of  a  commitment  by  the  Grantee  to  provide  the  producer  of  such  commodities 
with  the  foreign  exchange  allocations  necessary  to  ensure  timely 
importation  of  commodities  in  support  of  the  production  of  rehydration 
salts  and  fluids  during  the  life  of  the  Project. 

SECTION  4.5.  Notification.  When  A.I.D.  has  determined  that  the 
conditions  precedent  specified  in  Sections  4.1,  4.2,  4.3  and  4.4  have 
been  met,  it  will  promptly  notify  the  Grantee. 

SECTION  4.6.  Terminal  Dates  for  Conditions  Precedent.  If  all  of 
the  conditions  specified  in  Section  4.1  have  not  been  met  within  60  days 
from  the  date  of  this  Agreement,  or  such  later  date  as  A.I.D.  may  agree 
to  in  writing,  A.I.D.,  at  its  option,  may  terminate  this  Agreement  by 
written  notice  to  Grantee. 

If  all  of  the  conditions  specified  in  Sections  4.3  and  4.4  have 
not  been  met  within  180  days  from  the  date  of  this  Agreement,  or  such 
later  date  as  A.I.D.  may  agree  in  writing,  A.I.D.,  at  its  option,  may 
cancel  the  then  undisbursed  balance  of  the  Grant,  to  the  extent  not 
irrevocably  committed  to  third  parties,  and  may  terminate  this  Agreement 
by  written  notice  to  the  Grantee. 
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If  all  the  conditions  specified  in  Section  4.2  have  not  been  met 
within  365  days  from  the  date  of  this  Agreement,  or  such  later  date  as 
A.I.D.  may  agree  to  in  writing,  A.I.D.,  at  its  option,  may  cancel  the  then 
undisbursed  balance  of  the  Grant,  to  the  extent  not  irrevocably  committed 
to  third  parties,  and  may  terminate  this  Agreement  by  written  notice  to 
the  Grantee. 


Article  5:   Special  Covenants. 

SECTION  5.1.  Project  Evaluation.  The  Parties  agree  to  establish 
an  evaluation  program  as  part  of  the  Project.  Except  as  the  Parties 
otherwise  agree  in  writing,  the  program  will  include,  during  the 
implementation  of  the  Project  and  at  one  or  more  points  thereafter: 

(a)  evaluation  of  progress  toward  attainment  of  the  objectives  of 
the  Project; 

(b)  identification  and  evaluation  of  problem  areas  or  constraints 
which  may  inhibit  such  attainment; 

(c)  assessment  of  how  such  information  may  be  used  to  help 
overcome  such  problems ;  and 

(d)  evaluation,  to  the  degree  feasible,  of  the  overall  development 
impact  of  the  Project. 

SECTION  5.2.  National  Rehydration  Campaign  Plan.  The  Grantee 
agrees  to  develop  and  present  for  A.I.D.  review  a  National  Rehydration 
Campaign  Plan  identifying  how  the  activities,  programs  and  training  will 
be  carried  out  on  a  nationwide  basis  and  made  available  to  the  appropriate 
public  and  private  organizations. 

SECTION  5.3.  Staff.  The  Grantee  agrees  to  provide  adequate  staff, 
implement  necessary  staff  training  and  to  effect  necessary  actions  to 
ensure  that  Project  objectives  are  accomplished. 

Article  6:   Procurement  Source 

SECTION  6.1.  Foreign  Exchange  Costs.  Disbursements  pursuant  to 
Section  7.1  will  be  used  exclusively  to  finance  the  costs  of  goods  and 
services  required  for  the  Project  having  their  source  and  origin  in  the 
United  States  (Code  000  of  the  A.I.D.  Geographic  Code  Book  as  in  effect 
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at  the  time  orders  are  placed  or  contracts  entered  into  for  such  goods  or 
services)  ("Foreign  Exchange  Costs"),  except  as  A.I.D.  may  otherwise 
agree  in  writing,  and  except  as  provided  in  the  Project  Grant  Standard 
Provisions  Annex,  Section  C.l(b)  with  respect  to  marine  insurance. 

SECTION  6.2.  Local  Currency  Costs.  Disbursements  pursuant  to 
Section  7.2.  will  be  used  exclusively  to  finance  the  costs  of  goods  and 
services  required  for  the  Project  having  their  source  and,  except  as 
A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  their  origin  in  Egypt  ("Local 
Currency  Costs"). 

Article  7:   Disbursement 


SECTION  7.1.   Disbursement  for  Foreign  Exchange  Costs. 

(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Grantee  may 
obtain  disbursements  of  funds  under  the  Grant  for  the  Foreign  Exchange 
Costs  of  goods  or  services  required  for  the  Project  in  accordance  with 
the  terms  of  this  Agreement,  by  such  of  the  following  methods  as  may  be 
mutually  agreed  upon: 

(1)  by  submitting  to  A.I.D.,  with  necessary  supporting 
documentation  as  prescribed  in  Project  Implementation  Letters,  (A) 
requests  for  reimbursement  for  such  goods  or  services,  or,  (B)  requests 
for  A.I.D.  to  procure  commodities  or  services  in  Grantee's  behalf  for  the 
Project;  or, 

(2)  by  requesting  A.I.D.  to  issue  Letters  of  Commitment  for 
specified  amounts  (A)  to  one  or  more  U.S.  banks,  satisfactory  to  A.I.D., 
commiting  A.I.D.  to  reimburse  such  bank  or  banks  for  payments  made  by 
them  to  contractors  or  suppliers,  under  Letters  of  Credit  or  otherwise, 
for  such  goods  or  services,  or  (B)  directly  to  one  or  more  contractors  or 
suppliers,  committing  A.I.D.  to  pay  such  contractors  or  suppliers  for 
such  goods  or  services. 

(b)  Banking  charges  incurred  by  Grantee  in  connection  with 
Letters  of  Commitment  and  Letters  of  Credit  will  be  financed  under  the 
Grant  unless  Grantee  instructs  A.I.D.  to  the  contrary.  Such  other 
charges  as  the  Parties  may  agree  to  may  also  be  financed  under  the  Grant. 
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SECTION  7.2   Disbursement  for  Local  Currency  Costs. 

(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Grantee  may 
obtain  disbursements  of  funds  under  the  Grant  for  Local  Currency  Costs 
required  for  the  Project  in  accordance  with  the  terms  of  this  Agreement, 
by  submitting  to  A.I.D. ,  with  necessary  supporting  documentation  as 
prescribed  in  Project  Implementation  Letters,  requests  to  finance  such 
costs. 

(b)  The  local  currency  needed  for  such  disbursements  may  be 
obtained  by  acquisition  by  A.I.D.  with  U.S.  dollars  by  purchase.   The 
U.S.  dollar  equivalent  of  the  local  currency  made  available  hereunder 
will  be  the  amount  of  U.S.  dollars  required  by  A.I.D.  to  obtain  the  local 
currency. 

SECTION  7.3.  Other  Forms  of  Disbursement.  Disbursements  of  the 
Grant  may  also  be  made  through  such  other  means  as  the  Parties  may  agree 
to  in  writing. 

SECTION  7.4.  Rate  of  Exchange.  Except  as  may  be  more 
specifically  provided  under  Section  7.2,  if  funds  provided  under  the 
Grant  are  introduced  into  Egypt  by  A.I.D.  or  any  public  or  private  agency 
for  purposes  of  carrying  out  obligations  of  A.I.D.  hereunder,  the  Grantee 
will  make  such  arrangements  as  may  be  necessary  so  that  funds  may  be 
converted  into  currency  of  the  Arab  Republic  of  Egypt  at  the  highest  rate 
of  exchange  prevailing  and  declared  for  foreign  exchange  currency  by  the 
competent  authorities  of  the  Arab  Republic  of  Egypt. 

Article  8:   Miscellaneous 

SECTION  8.1.  Communications .  Any  notice,  requests,  document,  or 
other  communication  submitted  by  either  Party  to  the  other  under  this 
Agreement  will  be  in  writing  or  by  telegram  or  cable,  and  will  be  deemed 
duly  given  or  sent  when  delivered  to  such  party  at  the  following 
addresses: 

To  the  Grantee : 

Ministry  of  Economy 
8  Adly  Street 
Cairo,  Egypt 
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To  A.I.D. : 

A.I.D. 

U.S.  Embassy 

Cairo,  Egypt 

To  the  Implementing  Organizations: 

Ministry  of  Health 
Maglis  El  Shaab  Street 
Cairo,  Egypt 


All  such  communications  will  be  in  English,  unless  the  Parties 
otherwise  agree  in  writing.  Other  addresses  may  be  substituted  for  the 
above  upon  the  giving  of  notice. 

SECTION  8.2.  Representatives.  For  all  purposes  relevant  to  this 
Agreement,  the  Grantee  will  be  represented  by  the  individual  holding  or 
acting  in  the  office  of  the  Minister  of  Economy,  Minister  of  State  for 
Economy,  the  Senior  Undersecretary  for  Economic  Cooperation  with  U.S.A., 
and/or  the  Minister  of  State  for  Health,  and  A.I.D.  will  be  represented 
by  the  individual  holding  or  acting  in  the  office  of  Director,  USAID, 
each  of  whom,  by  written  notice,  may  designate  additional  representatives 
for  all  purposes  other  than  exercising  the  power  under  Section  2.1  to. 
revise  elements  of  the  amplified  description  in  Annex  1.  The  names  of 
the  representatives  of  the  Grantee,  Kith  specimen  signatures,  will  be 
provided  to  A.I.D.,  which  may  accept  as  duly  authorized  any  instrument 
signed  by  such  representatives  in  implementation  of  this  Agreement,  until 
receipt  of  written  notice  of  revocation  of  their  authority. 

SECTION  8.3.  Standard  Provisions  Annex.  A  "Project  Grant 
Standard  Provisions  Annex"  (Annex  2)  is  attached  to  and  forms  part  of 

this  Agreement.1-  J 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Grantee  and  the  United  States  of  America, 
each  acting  through  its  duly  authorized  representative,  have  caused  this 
Agreement  to  be  signed  in  their  names  and  delivered  as  of  the  day  and 
year  first  above  written. 


1  See  footnote  1,  p.  4012 
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ARAB  REPUBLIC  OF  FGYPT 


NAME:    Dr.  Ahdel  Razzak  AM**  1  Me quid 

TITLE:   Deputy  Priw  Minister  for 

Economic  and  Financial  Affairs 
and  Minister  of  Planninq, 
Finance  and  Economy 


UNITFD  STATES  OF  AMF.PTTA 
BY: 


n  i  n  i  lo  \t      ^'h.r  j»  t\  i 


NAME:    Alfred  L.  Atherton,  Jr. 


TITLE:   American  Ambassador 


Implementing  Organizations 


In  acknowledgement  of  the  foregoing  Agreement,   representatives  of  the 
implementing  organizations  have  subscribed  their  names: 


MINISTRY  OF  ECONOMY 
BY:, 


.    i^^u.^^T- 


NAME:    Dr.'  Soliman  Nour  Fl  Din 


TITLE:   Minister  of  State 


MINISTRY  OF  HEALTH   ^ 
I  / 


r^-. 


NAME:       Or.    Mamdouh    Gabr 


TITLE:    Minister   of    State 
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Project  Description 


Project  Description 

A.  Goal  and  Purpose 

The  goal  of  this  Project  is  to  contribute-  to  a  program  to  improve  the 
health  status  of  the  Egyptian  people.  This  project  is  an  important  element 
of  overall  U.S. /Egyptian  effort  to  implement  an  integrated  national 
maternal  child  health  and  family  planning  program. 

The  Project  purpose  is  to  reduce  child  suffering  and  mortality  from 
diarrheal  disease  within  five  years  by  making  rehydration  services  and 
materials,  especially  oral  rehydration  therapy  (ORT),  widely  available  and 
used  through  a  .national  program. 

B.  Project  Strategy.   The  Project  will  consist  of  three  components: 

(1)  Training  of  practitioners  in  proper  therapy  for  diarrhea  with 
major  stress  on  oral  rehydration; 

(2)  Improvement  of  mothers'  knowledge,  attitudes  and  practices  in 
carying  for  children  with  diarrhea;  and 

(3)  Production   and   distribution   of   oral   rehydration   salts   in 
sufficient  quantity  for  wide  access  in  the  cooperating  country. 
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In  implementing  these  components,  the  Project  will  build  and  expand  upon  an 
existing  infrastructure  of  private  and  public  facilities  and  networks 
delivering  formal  and  informal  health  services.  The  strategy  involves  the 
Ministry  of  Health  as  the  implementating  organization,  universities,  the 
Medical  and  Pharmacy  Syndicates,  production  facilities,  pharmacies,  and 
local  communities  themselves.  Rehydration  is  an  integral  part  of  maternal 
child  health  services  in  Egypt.  However,  since  utilization  of  services  in 
fixed  Government  facilities  is  limited,  the  Project  will  explore,  develop 
and  refine  alternative  methods  for  broadening  access  to  services,  including 
commercial  networks.  While  many  of  the  interventions  have  been  tested  on  a 
pilot  scale,  the  establishment  of  an  effective  national  program  is, 
nonetheless,  complex  and  will  involve  the  testing  and  coordination  of 
several  sets  of  activities  leading  to  achievement  of  the  project  purpose. 

(1)  Project  Administration;  This  component  of  the  design  establishes 
the  organizational  structure  necessary  to  plan,  initiate,  implement,  and 
coordinate  a  national  rehydration  campaign. 

In  order  to  establish  a  mechanism  of  project  coordination  which  can 
cut  across  several  key  Egyptian  organizations  to  draw  together  capabilities 
required  to  implement  and  manage  a  national  campaign  to  accomplish  this 
task,  a  Steering  Committee  will  be  established  with  membership  from  all 
implementing  groups.  The  Committee  will  receive  operating  and  program 
budget  support  from  AID.  The  Steering  Committee  will  be  chaired  by  the 
Minster  of  Health  and  members  will  include  representatives  from  the 
Ministry  of  Health,  other  national  and  local  governmental  organizations, 
health  organizations,  and  the  private  sector. 
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A  campaign  Secretariat  will  function  under  the  policy  guidance  of  the 
Steering  Committee  and  will  have  an  identified  budget  and  authority  to 
carry  out  a  campaign  implementation  plan  including  contracting  with 
Egyptian  insititutions  to  undertake  specific  tasks  related  to  the  campaign 

implementation  plan. 

The  Secretariat  will  be  composed  of  an  Executive  Director  appointed  by 
the  Minister  of  Health  and  technical  and  support  staff  appointed  by  the  MOH 
or  other  agencies  as  appropriate.  In  addition  to  assistance  from  the 
Governorate  ORT  Coordinators,  the  Secretariat  will  have  a  budget  supported 
with  AID  project  funds  as  well  as  GOE  funds  and  will  have  the  authority  to 
contract  with  Egyptian  organizations  and  individual  Egyptian  consultants  to 
provide  assistance  and  carry  out  elements  of  implementation.  The  Steering 
Committee  will  also  be  assisted  by  U.S.  techncial  assistance  provided  under 
this  project.  The  duties  of  the  Secretariat  are  divided  into  two  major 
phases:  Phase  I  constitutes  an  18-month  campaign  organization  and  planning 
phase.  Phase  II  will  be  full-scale  implementation  of  the  approved  campaign 
plan. 

(2)   Technical  Assistance. 

AID  project  funds  will  finance  long-term  and  short-term  U.S. 
technical  assistance  through  a  contract  with  a  U.S.  company  or  University. 
Individual  contracts  for  both  U.S.  and  Egyptian  short-term  technical 
services  will  also  be  financed  by  AID  where  the  need  for  such  services  is 
mutually  agreed  upon. 
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(3)  Production  and  Distribution:  Production  of  packaged  oral 
rehydration  salts  (ORS)  to  be  undertaken  by  a  local  drug  manufacturer  and 
ORS  will  be  made  available  through  existing  outlets  (such  as  private 
pharmacies  and  MOH  facilities)  and  through  new  outlets  (such  as  dukkans,  or 
older  mothers  in  each  hamlet  serving  as  a  supplier  and  teacher  for  other 
mothers).  This  project  component  will  also  assure  the  distribution  of  a 
special  intravenous  rehydrating  solution  tailored  to  diarrheal  disease,  and 
scalp-vein  needles  necessary  for  infusion  of  infants.  The  Grantee  will 
provide  ORT  packets  under  its  agreement  with  UNICEF  and  will  undertake  any 
required  renovation  of  facilities  used  for  expanded  production  of  ORT. 

(4)  Training:  The  Project  will  train  Governorate  ORT  coordinators 
and  trainers  and  a  core  of  trained  staff  (pediatricians  from  medical 
schools  and  general  hospitals  and  senior  nurses  at  the  two  existing 
rehydration  centers).  This  group  in  turn  will  teach  governorate  teams  to 
provide  training  to  Health  Center  and  Health  Unit  personnel  who  will  in 
turn  be  responsible  for  face-to-face  instruction  of  mothers.  The  training 
teams  will  also  work  with  village  councils/  district  hospital  staff,  ORT 
manufacturer's  salesmen  and  professionals,  and  dayas. 

(5)  Information,  Education  and  Communication:  The  Project  will  build 
a  national  public  education  campaign  to  help  create  awareness  of,  demand 
for,  and  expertness  in  the  use  of  ORT.  The  sub-components  of  public 
education,  which  will  include  face-to-face  and  group  training  of 
practitioners,  village  leaders,  and  parents,  and  a  mass  media  campaign, 
will  reinforce  the  other  forms  of  education  and  training  described  in  (3) 
above. 
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(6)  Evaluation;  Project  evaluation  activities  will  provide  data  both 
for  management  purposes,  that  is,  ongoing  decision  making;  and  for 
determination  of  outcomes.  Market  analysis,  audience  message  testing, 
operational  research,  and  household  sentinel  facility  surveys  will  be  used 
to  track  the  progress  of  each  component  of  the  project,  and  to  determine 
the  future  directions  to  be  undertaken.  International  agencies  such  as  WHO 
and  UNICEF  will  be  asked  to  participate  in  the  evaluation  process  to  ensure 
that  the  results  of  the  Egyptian  National  Campaign  can  be  used  as  a  basis 
for  world-wide  control  of  diarheal  disease  programs. 

B.    Project  Financial  Plan. 

A  Project  Financial  Plan,  which  sets  forth  the  catagories  of  costs 
which  each  Party  will  finance  and  the  estimated  levels  of  financing  which 
will  be  required  for  such  costs,  appears  in  Attachment  A  to  this  Annex  I. 
International  agencies  such  as  WHO  and  UNICEF  will  be  asked  to  participate 
in  the  evaluation  process  to  insure  that  the  results  of  the  Egyptian 
National  Company  can  be  used  as  a  basis  for  worldwide  control  of  diarrheal 
disease  programs. 
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Attachment  A 
To  Annex  I 


FINANCIAL  PLJ 

U4 

(U.S.  $000) 

Y  E 

A  R 

INPUTS 

1 

2 

3 

4 

5 

ALL 

AID 

Operational  Costs 
Honorariums 

26 

8 

7 

5 

3 

49 

Staff  Office 

46 

43 

37 

28 

16 

170 

Direct  Training 

12 

22 

1 

— 

— 

35 

Incentives 

75 

788 

678 

521 

300 

2,362 

Sub-Total 

159 

861 

723 

554 

319 

2,616 

Program  Costs 

Technical  Assistance 

848 

949 

1,300 

1,073 

700 

4,870 

Participant  Training 

140 

17 

19 





176 

Equipment  &  Commodities 

962 

2,738 

1,360 

3,086 

5,160 

13,306 

Other  Local  Costs 

622 

978 

533 

444 

386 

2,963 

Sub- Total 

2,572 

4,682 

3,212 

4,603 

6,246 

21,315 

Contingency 

236 

479 

340 

446 

568 

2,069 

Total  AID 

2,967 

6,022 

4,275 

5,603 

7,133 

26,000 

GOE 

Operational  Costs 

Honorariums 



2 

5 

8 

12 

27 

Staff  Office 

11 

24 

42 

65 

142 

Direct  Training 



5 

1 





6 

Incentives 

-— 

197 

452 

781 

1,19.9 

2,629 

Sub-Total 



215 

482 

831 

1,276 

2,804 

Program  Costs 
Personnel 
Commodities 
Other  Local  Costs 

Sub-Total 

Total  GOE 

Project  Total 


189  1,557  1,911  2,029  2,362  8,048 

270  520  838  1,243  1,750  4,621 

80  1,250  57  65  75  1,527 

539  3,327  2,806  3,337  4,187  14,196 

539  3,542  3,288  4,168  5,463  17,000 

3,506  9,564  7,563  9,771  12,596  43,000 
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Economic  Assistance:  Industrial  Productivity  Improvement 

Agreement  amending  the  agreement  of  August  31 9  1980, 
Signed  at  Cairo  September  27,  1981; 
Entered  into  force  September  27,  1981, 


A.I.D.  Project  Number  263-0090 

FIRST  AMENDMENT 

TO 

GRANT  AGREEMENT 

BETWEEN 

THE  ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT 

AND  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 

FOR 

MANAGEMENT  DEVELOPMENT 

FOR  PRODUCTIVITY 

HEREIN  RENAMED 

"INDUSTRIAL  PRODUCTIVITY  IMPROVEMENT" 

Dated :  September  27, 1981 
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First  Amendment,  dated  September  27,  1981  to  the  (Irani  Agree- 
ment, dated  August  31,  1980| l]  between  the  Arab  Republic  of  Egypt 
("Grantee")  and  the  United  States  of  America,  acting  through  the 
Agency  for  International  Development  ("A.I.D.")  for  Management 


Development    for   Productivity 
ductivity  Improvement") . 


(herein    renamed   ''Industrial    Pro- 


Section  1.     The  Grant  Agreement  is  hereby  amended  as  follows: 

A.  The  entire  Grant  Agreement  except  for  Annex  2  is  hereby  deleted 
and  attachment  I  of  this  Amendment  is  substituted  therefor. 

B.  The  Grant  Agreement  is  hereby  renamed  "Project  Grant  Agree- 
ment Between  the  Arab  Republic  of  Egypt  and  the  United  States  of 
America  for  Industrial  Productivity  Improvement." 

Section  2.  This  First  Amendment  shall  enter  into  force  when 
signed  by  both  parties  hereto. 

Section  3.  Except  as  specifically  amended  or  modified  herein,  the 
Grant  Agreement  shall  remain  in  full  force  and  effect  in  accordance 
with  all  of  its  terms. 

In  witness  whereof,  the  Arab  Republic  of  Egypt  and  the  United 
States  of  America,  each  acting  through  its  respective  duly  authorized 
representatives,  have  caused  this  Agreement  to  be  signed  in  their 
names  and  delivered  as  of  the  day  and  year  first  above  written. 


ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT 

By      :    A.  Meguid 

Name:     Dr.  Abdel  Razzak 
Abdel  Meguid 

Title  :  Deputy  Prime  Minister 
for  Economic  and  Fi- 
nancial Affairs  <&  Min- 
ister of  Planning,  Fi- 
nance and  Economy 


UNITED  STATES  OF  AMERICA 

By      :     Alfred  L.  Atherton 
Jr. 

Name :     Alfred  L.  Atherton,  Jr. 
Title    :     American  Ambassador 


1  Not  printed.  Amendment  replaces  text  of  original  agreement. 
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Implementing   Organizations 

In  acknowledgement  of  the  foregoing  Agreement,  representatives 
of  the  implementing  organizations  have  subscribed  their  names : 

MINISTRY  OF  ECONOMY  MINISTRY  OF  INDUSTRY  AND 

MINERAL  WEALTH 

By      :     S.  Nour  El  Din  By      :     M.  Taha  Zaki 

Name :     Dr.  Soliman  Nour  El  Name :     Mr.  Mohamed  Taha 

Din  Zaki 

Title    :     Minister  of  State  Title  :     Minister  of  Industry 

and  Mineral  Wealth 
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A.I.D.  Project  No.  263-0090 


PROJECT  GRANT  AGREEMENT  DATED  SEP  27,  1981  BE- 
TWEEN THE  ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT  ("GRANTEE") 
AND  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA,  ACTING 
THROUGH  THE  AGENCY  FOR  INTERNATIONAL  DE- 
VELOPMENT ("A.I.D."). 

ARTICLE  1:    The  Agreement 

The  purpose  of  this  Agreement  is  to  set  out  the  understandings  of 
the  parties  named  above  ("Parties"),  with  respect  to  the  undertaking 
by  the  Grantee  of  the  Project  described  below  and  with  respect  to  the 
financing  of  the  Project  by  the  Parties. 

ARTICLE  2 :    The  Project 

Section  2.1.  Definition  of  Project.  The  Project,  which  is  further 
described  in  Annex  1,  will  address  managerial,  technological,  voca- 
tional and  other  generic  constraints  to  industrial  productivity  in  Egypt 
and  will  assist  the  Grantee  to  create  a  managerial  framework  in  which 
technical  activities  will  be  coordinated  to  serve  sectoral  goals  for  im- 
provement of  productivity  of  the  manufacturing  sector  of  Egypt. 

Annex  1,  attached,  amplifies  the  above  definition  of  the  Project. 
Within  the  limits  of  the  above  definition  of  the  Project,  elements  of  the 
amplified  description  stated  in  Annex  1  may  be  changed  by  written 
agreement  of  the  authorized  representatives  of  the  Parties  named  in 
Section  8.2.,  without  formal  amendment  of  this  Agreement. 

article  3:    Financing 

Section  3.1.  The  Grant.  To  assist  the  Grantee  to  meet  the  costs 
of  carrying  out  the  Project,  A.I.D. ,  pursuant  to  the  Foreign  Assistance 
Act  of  1961,  as  amended,  f1]  agrees  to  grant  the  Grantee  under  the 
terms  of  this  Agreement  not  to  exceed  Thirty- Nine  Million  United 
States  ("U.S.")  Dollars  ($39,000,000)  ("Grant"). 

The  Grant  may  be  used  to  finance  foreign  exchange  costs,  as  defined 
in  Section  6.1,  and  local  currency  costs,  as  defined  in  Section  6.2,  of 
goods  and  services  required  for  the  Project,  except  that,  unless  the 
Parties  otherwise  agree  in  writing,  Local  Currency  Costs  financed 
under  the  Grant  will  not  exceed  the  equivalent  of  Nine  Million  Two 
Hundred  Twenty-four  Thousand  U.S.  Dollars  ($9,224,000). 

Section  3.2.     Grantee  Resources  for  the  Project. 

(a)  The  Grantee  agrees  to  provide  or  cause  to  be  provided  for  the 
Project  all  funds,  in  addition  to  the  Grant,  and  all  other  resources  re- 
quired to  carry  out  the  Project  effectively  and  in  a  timely  manner. 


x  75  Stat.  424 ;  22  U.S.C  §  2151. 
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(b)  The  resources  provided  by  Grantee  for  the  Project  will  be  not 
less  than  the  Egyptian  Pound  equivalent  of  Fourteen  Million  Eighty- 
four  Thousand  U.S.  Dollars  ($14,084,000) ,  including  costs  borne  on  an 
"in-kind"  basis. 

Section  3.3.     Project  Assistance  Completion  Date. 

(a)  The  "Project  Assistance  Completion  Date"  (PACD) ,  which  is 
September  27,  1986,  or  such  other  date  as  the  Parties  may  agree  to  in 
writing,  is  the  date  by  which  the  Parties  estimate  that  all  services 
financed  under  the  Grant  will  have  been  performed  and  all  goods 
financed  under  the  Grant  will  have  been  furnished  for  the  Project  as 
contemplated  in  this  Agreement. 

(b)  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  A.I.D.  will 
not  issue  or  approve  documentation  which  would  authorize  disburse- 
ment of  the  Grant  for  services  performed  subsequent  to  the  PACD  or 
for  goods  furnished  for  the  Project,  as  contemplated  in  this  Agreement, 
subsequent  to  the  PACD. 

(c)  Requests  for  disbursement,  accompanied  by  necessary  sup- 
porting documentation  prescribed  in  Project  Implementation  Letters 
are  to  be  received  by  A.I.D.  or  any  bank  described  in  Section  7.1  no 
later  than  nine  (9)  months  following  the  PACD,  or  such  other  period 
as  A.I.D.  agrees  to  in  writing.  After  such  period,  A.I.D.,  giving  notice 
in  writing  to  the  Grantee,  may  at  any  time  or  times  reduce  the  amount 
of  the  Grant  by  all  or  any  part  thereof  for  which  requests  for  dis- 
bursement, accompanied  by  necessary  supporting  documentation  pre- 
scribed in  Project  Implementation  Letters,  were  not  received  before 
the  expiration  of  said  period. 

ARTICLE  4:     Conditions  Precedent  to  Disbursement. 

Section  4.1.     For  Management  Development  for  Productivity. 

(a)  Initial  Disbursement.  Prior  to  any  disbursement  or  to  the  is- 
suance of  any  commitment  documents  under  the  Grant  for  Manage- 
ment Development  for  Productivity  ("MDP"),  the  Grantee  shall,  ex- 
cept as  the  Parties  may  otherwise  agree  in  writing,  furnish  to  A.I.D. 
in  form  and  substance  satisfactory  to  A.I.D. ; 

(1)  A  statement  of  the  names  and  titles  of  the  persons  who 
will  act  as  the  representatives  of  the  Grantee  for  this  subactivity,  to- 
gether with  a  specimen  signature  of  each  person  specified  in  such  state- 
ment ; 

(2)  Evidence  of  the  establishment  of  an  advisory  committee 
consisting  of  senior  representatives  of  the  Ministry  of  Economy,  the 
Ministry  of  Industry  and  Mineral  Wealth  and  the  Egypt-United 
States  Joint  Business  Council  ("Advisory  Committee")  (evidence  of 
the  establishment  of  the  committee  shall  include  formal  designation  of 
committee  members  and  delineation  of  the  committee's  functions) ; 
and 

TIAS  10280 


33^ust]  Egypt— Economic  Assistance— Sept.  27,  1981  4035 

(S)    Such  other  documentation  and  information  as  A.I.D. 
may  reasonably  request. 

(I))  Disbursements  Other  Than  for  Pre-Contract  Costs.  Prior  to 
any  disbursement  or  to  the  issuance  of  any  commitment  documents 
under  the  Grant  other  than  for  pre-contract  costs  of  a  prospective  con- 
tractor, and  except  as  the  Parties  may  otherwise  agree  in  writing, 
A.I.D.  shall  receive,  in  form  and  substance  satisfactory  to  A.I.D.  evi- 
dence that  the  arrangement  through  which  the  prime  contractor  is  to 
provide  the  requisite  Egyptian  professional  staff  component  to  the 
MDP  has  been  formally  and  legally  established  through  a  signed  sub- 
contract or  other  equivalent  means. 

(c)  Disbursement  Starting  the  Fourth  MDP  Year  and  There- 
after. Prior  to  any  disbursement  or  the  issuance  of  any  commitment 
documents  under  the  Grant  for  the  fourth  year  of  the  MDP  after  the 
effective  date  of  the  prime  contract  for  long-term  assistance  ("Fourth 
MDP  Year")  and  thereafter,  the  Grantee  shall,  except  as  the  Parties 
may  otherwise  agree  in  writing,  furnish  to  A.I.D.  in  form  and  sub- 
stance satisfactory  to  A.I.D.,  a  plan  for  institutionalizing  the  process 
of  modernizing  business  management  in  Egypt  through  consulting 
services  and  training. 

(d)  Notification.  When  A.I.D.  has  determined  that  the  conditions 
precedent  specified  in  Sections  4.1(a),  4.1(b),  and  4.1(c)  have  been 
met,  it  will  promptly  notify  the  Grantee. 

(e)  Terminal  Date  for  Conditions  Precedent.  If  all  of  the  con- 
ditions specified  in  Section  4.1(a)  have  not  been  met  within  120  days 
from  the  date  of  the  First  Amendment  to  this  Agreement,  or  such 
later  date  as  A.I.D.  may  agree  to  in  writing,  A.I.D.,  at  its  option,  may 
terminate  the  MDP  by  written  notice  to  the  Grantee. 

Section  4.2.     For  Vocational  Training  for  Productivity., 

(a)  Initial  Disbursement.  Prior  to  any  disbursement  or  to  the  is- 
suance of  any  commitment  documents  under  this  Agreement  for  the 
Vocational  Training  for  Productivity  Subactivity  ("VTP"),  the 
Grantee  shall,  except  as  the  Parties  may  otherwise  agree  in  writing, 
furnish  to  A.I.D.  in  form  and  substance  satisfactory  to  A.I.D. : 

(1)  A  statement  of  the  names  and  titles  of  the  persons  who 
will  act  as  the  representatives  of  the  Grantee  for  this  subactivity  to- 
gether with  a  specimen  signature  of  each  person  specified  in  such 
statement ; 

(2)  Evidence  of  the  establishment  of  a  board  of  directors 
chaired  by  the  Undersecretary  of  Productivity  and  Vocational  Train- 
ing. The  board  should  include  representatives  of  public  and  private 
sector  industrial  firms,  as  well  as  senior  officials  of  the  Productivity 
and  Vocational  Training  Department  ("PVTD")  and  other  appro- 
priate Grantee  agencies  as  determined  by  the  PVTD ; 
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(3)  Evidence  of  the  establishment  of  adequate  office  and  sup- 
port facilities  for  technical  advisors  and  their  counterparts  to  execute 
their  duties  effectively ;  and 

(4)  Such  other  information  and  documentation  as  A.I.D.  may 
reasonably  request. 

(b)  Notification.  When  A.I.D.  has  determined  that  the  conditions 
precedent  specified  in  Section  4.2(a)  have  been  met,  it  will  promptly 
notify  the  Grantee. 

(c)  Terminal  Dates  for  Conditions  Precedent.  If  all  of  the  con- 
ditions specified  in  Section  4.2(a)  have  not  been  met  within  120  days 
from  the  date  of  the  First  Amendment  to  this  Agreement,  or  such  later 
date  as  A.I.D.  may  agree  to  in  writing,  A.I.D.,  at  its  option,  may  ter- 
minate the  VTP  by  written  notice  to  the  Grantee. 

Section  4.3.  For  Industrial  Technology  Application. 

(a)  Initial  Disbursement.  Prior  to  any  disbursement  or  to  the  is- 
suance of  any  commitment  documents  under  the  Grant  for  Industrial 
Technology  Application  Subactivity  ("ITA"),  the  Grantee  shall,  ex- 
cept as  the  Parties  may  otherwise  agree  in  writing,  furnish  to  A.I.D. 
in  form  and  substance  satisfactory  to  A.I.D. : 

(1)  A  statement  of  the  names  and  titles  of  the  persons  who 
will  act  as  the  representatives  of  the  Grantee,  together  with  a  specimen 
signature  of  each  person  specified  in  such  statement; 

(2)  Such  other  information  and  documentation  as  A.I.D.  may 
reasonably  request. 

(b)  Additional  Disbursements. 

(1)  Long-Term  Technical  Assistance  Contractor  to  be  Pro- 
vided to  the  Engineering  and  Industrial  Design  Development  Center. 
Prior  to  any  disbursement  or  to  the  issuance  of  any  com- 
mitment documents  under  the  Grant  for  the  purpose  of  financing  of 
long-term  technical  services  to  be  provided  to  the  Engineering  and 
Industrial  Design  Development  Center  ("EIDDC"),  the  Grantee 
shall,  except  as  the  Parties  may  otherwise  in  writing,  furnish  to  A.I.D. 
in  form  and  substance  satisfactory  to  A.I.D. : 

(i)  An  executed  contract  for  long-term  technical  advi- 
sory services  with  a  firm  acceptable  to  A.I.D. ; 

(ii)  Evidence  of  the  establishment  of  the  Industrial 
Technology  Application  Program  (ITAP)  as  a  permanent  unit  within 
the  EIDDC,  including  a  copy  of  the  procedures  and  policies  for  its 
operation ; 

(iii)  Evidence  of  the  establishment  of  a  Project  Advi- 
sory Committee  consisting  of  members  of  the  private  and  public  indus- 
trial and  financial  communities,  which  evidence  will  include  formal 
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designation  of  the  members  and  delineation  of  the  functions  of  the 
Committee;  and 

(iv)  Such  other  information  and  documentation  as 
A.I.D.  may  reasonably  request. 

(2)  Short-Term  Consultant  Services. 

Prior  to  any  disbursement  or  to  the  issuance  of  any  com- 
mitment documents  under  the  Grant  for  the  purpose  of  financing 
short-term  U.S.  and  Egyptian  consultant  services  other  than  short- 
term  consultant  services  to  be  provided  as  assistance  to  EIDDC  in  con- 
nection with  the  procurement  of  long-term  technical  advisory  services, 
the  Grantee,  except  as  the  Parties  may  otherwise  agree  in  writing, 
shall  have  satisfied  the  conditions  precedent  set  forth  in  Section  4.3(b) 
(1)  above  and  furnish  to  A.I.D.  in  form  and  substance  satisfactory 
to  A.I.D. : 

(i)  An  established  schedule  of  charges  for  ITAP  services 
to  be  provided  to  end-users  by  the  EIDDC  along  with  a  plan  for  the 
periodic  revision  of  such  schedule ; 

(ii)  A  statement  of  the  policy  guidelines  governing  the 
use  of  services  of  Egyptian  consultants  to  assist  ITAP/EIDDC  and 
end-users  of  ITAP/EDDC  services  which  policies  shall  include  es- 
tablished compensation  levels  and  level  of  effort  limitations  for  single 
end-users;  and 

(iii)  Such  other  information  and  documentation  as 
AID  may  reasonably  request. 

(c)  Notification.  When  A.I.D.  has  determined  that  the  con- 
ditions precedent  specified  in  Section  4.3(a)  and  4.3(b)  have  been  met, 
it  will  promptly  notify  the  Grantee. 

(d)  Terminal  Dates  for  Conditions  Precedent.  If  all  of  the  con- 
ditions specified  in  Section  4.3(a)  have  not  been  met  within  120  days 
from  the  date  of  the  First  Amendment  to  this  Agreement,  or  such 
later  date  as  A.I.D.  may  agree  to  in  writing,  A.I.D.,  at  its  option,  may 
terminate  the  ITA  by  written  notice  to  the  Grantee. 

Section  4.4.  For  Innovative  Productivity  Activities.  Prior  to  any 
disbursement  or  to  the  issuance  of  any  commitment  documents  under 
the  Grant  for  each  Innovative  Productivity  Activity,  the  Grantee  shall, 
except  as  the  Parties  may  otherwise  agree  in  writing,  furnish  in  form 
and  substance  satisfactory  to  A.I.D. : 

(a)  A  statement  of  the  names  and  titles  of  the  persons  who  will 
act  as  the  representatives  of  the  Grantee  for  the  activity,  together 
with  a  specimen  signature  of  each  person  specified  in  such  statement ; 

(b)  An  implementation  plan  for  the  activity  including  cost  esti- 
mates and  mode  of  agreement  to  be  utilized ;  and 

(c)  Such  other  information  and  documentation  as  A.I.D.  may 
reasonably  request. 
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ARTICLE  5  :     Special  Covenants. 

Section  5.1.  Project  Evaluation.  The  Parties  agree  to  establish  an 
evaluation  program  as  part  of  the  Project.  Except  as  the  Parties 
otherwise  agree  in  writing,  the  program  will  include,  during  the  im- 
plementation of  the  Project  and  at  one  or  more  points  thereafter: 

(a)  evaluation  of  progress  toward  attainment  of  the  objectives 
of  the  Project; 

(b)  identification  and  evaluation  of  problem  areas  or  constraints 
which  may  inhibit  such  attainment; 

(c)  assessment  of  how  such  information  may  be  used  to  help 
overcome  such  problems;  and 

(d)  evaluation,  to  the  degree  feasible,  of  the  overall  development 
impact  of  the  Project. 

Section  5.2.  Management  Development  for  Productivity. 

(a)  The  Grantee  shall  ensure  that  funds  are  available  to  enter- 
prises under  the  jurisdiction  of  the  Ministry  of  Industry  and  Mineral 
Wealth  to  pay  fees  for  MDP  services  as  well  as  Egyptian  per  diem 
and  other  allowances  for  managers  participating  in  training  or  task- 
force  missions. 

(b)  The  Grantee  shall  establish  an  effective  mechanism  for  the 
collection,  accounting  and  utilization  of  fees  charged  to  participating 
Egyptian  firms. 

(c)  The  Grantee  and  A.I.D.  shall  consult  from  time  to  time  on 
how  best  to  institutionalize  the  process  of  modern  business  manage- 
ment in  Egypt.  Specifically,  no  later  than  the  Fourth  MDP  year,  the 
Grantee  and  A.I.D.  shall  consult  on  how  best  to  implement  the  plan 
called  for  in  Section  4.1  (c)  above. 

Section  5.3.  Vocational  Training  for  Productivity. 

(a)  The  Grantee  shall  furnish  to  A.I.D.  within  180  days  from  the 
date  of  arrival  of  the  chief  of  party  of  the  technical  assistance  con- 
tractor, or  such  other  time  as  A.I.D.  may  agree  in  writing,  an  imple- 
mentation plan  in  form  and  substance  satisfactory  to  A.I.D.,  for  in- 
country  training  and  participant  training,  job  descriptions  for  VTP 
personnel,  and  a  description  of  activities  to  be  undertaken  during  the 
first  two  years  of  the  VTP.  The  plan  shall  be  updated  every  six 
months  over  the  life  of  the  VTP. 

(b)  The  Grantee  shall  make  provision  for  adequate  administra- 
tive arrangements  and  local  currency  from  funds  other  than  those 
provided  by  the  Grant  for  any  incentive  payments  to  be  made  to  per- 
sonnel of  the  Government  of  Egypt  engaged  in  implementation  of  the 
VTP,  and  to  ensure  that  increased  operating  costs  resulting  from  pro- 
gram changes  brought  about  by  implementation  of  the  VTP  continue 
to  be  met  after  the  VTP  ends. 
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(c)  The  Grantee  shall  provide  office  and  support  facilities  ade- 
quate for  technical  advisers  and  their  counterparts  effectively  to 
execute  their  responsibilities  for  Project  implementation. 

Section  5.4.  Covenants  for  the  Industrial  Technology 
Application. 

(a)  Existing-  Information  and  Data.  The  Grantee  shall  provide 
or  cause  to  be  provided  to  EIDDC  and  the  ITAP  Unit  upon  request 
all  relevant  data  and  information  relating  to  industrial  technology 
presently  available  to  the  organizations  of  the  Grantee  except  to 
the  extent  that  such  data  and  information  are  subject  to  legally 
mandated  distribution  limitations.  The  Grantee  shall  also  seek  to 
secure  such  data  and  information  from  non-governmental  sources  and 
furnish  it  to  EIDDC. 

(b)  Data  Collection.  The  Grantee  shall  assist  EIDDC  upon  re- 
quest in  the  collection  of  data  and  information  required  by  EIDDC 
to  carry  out  its  operations. 

(c)  Operational  Procedures.  The  Grantee  shall  ensure  that 
EIDDC  -establishes  and  implements  operational  procedures  which 
include : 

(1)  Maintenance  of  complete  files  of  all  contacts  made; 

(2)  Provision  of  detailed  information  on  those  cases  where 
specific  benefits  are  achieved ; 

(3)  Relating  ongoing  activities  including  requests  for 
service ;  participation  in  group  programs  and  cases  of  special  interest ; 
and 

(4)  Periodic  follow-up  contacts  to  improve  the  quality  of 
the  effectiveness  of  the  services  provided. 

(d)  Extension  of  ITAP  Services.  The  Grantee  shall  insure  that 
the  ITAP  Unit  will  extend  its  services  to  the  major  population 
centers  in  Egypt. 

(e)  Support  of  ITAP.  The  Grantee  shall  finance  the  costs  of 
maintaining  the  ITAP  Unit  as  a  permanent  organization  within  the 
EIDDC  to  the  extent  that  such  costs  are  not  covered  by  fee  revenues 
generated  by  services  provided  by  ITAP. 

(f)  Level  of  Fee  Revenues.  The  Grantee  shall  revise  periodically 
the  fee  schedules  for  services  to  be  provided  by  ITAP/EIDDC  in 
order  that  by  the  end  of  the  third  year  of  the  ITA,  ITAP/EIDDC 
will  derive  sufficient  fee  revenues  by  the  end  of  the  ITA  to  cover  all 
of  its  operational  costs. 

(g)  Support  for  ITAP  Unit.  The  Grantee  shall  provide  the 
ITAP  Unit  with  the  fulltime  personnel,  office  space,  and  office  furnish- 
ings necessary  to  carry  out  its  operations. 
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article  6 :     Procurement  Source 

Section  6.1.  Foreign  Exchange  Costs.  Disbursements  pursuant 
to  Section  7.1  will  be  used  exclusively  to  finance  the  costs  of  goods 
and  services  required  for  the  Project  having  their  source  and  origin 
in  the  United  States  (Code  000  of  the  A.I.D.  Geographic  Code  Book 
as  in  effect  at  the  time  orders  are  placed  or  contracts  entered  into  for 
such  goods  or  services)  ("Foreign  Exchange  Costs") ,  except  as  A.I.D. 
may  otherwise  agree  in  writing,  and  except  as  provided  in  the  Project 
Grant  Standard  Provisions  Annex,  Section  C.l(b)  with  respect  to 
marine  insurance. 

Section  6.2.  Local  Currency  Costs.  Disbursements  pursuant  to 
Section  7.2.  will  be  used  exclusively  to  finance  the  costs  of  goods  and 
services  required  for  the  Project  having  their  source  and,  except  as 
A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  their  origin  in  Egypt  ("Local 
Currency  Costs"). 

ARTICLE  7:     Disbursement 

Section  7.1.     Disbursement  for  Foreign  Exchange  Costs. 

(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Grantee  may 
obtain  disbursements  of  funds  under  the  Grant  for  the  Foreign  Ex- 
change Costs  of  goods  or  services  required  for  the  Project  in  accord- 
ance with  the  terms  of  this  Agreement,  by  such  of  the  following 
methods  as  may  be  mutually  agreed  upon : 

(1)  by  submitting  to  A.I.D. ,  with  necessary  supporting 
documentation  as  prescribed  in  Project  Implementation  Letters,  (A) 
requests  for  reimbursement  for  such  goods  or  services,  or,  (B)  requests 
for  A.I.D.  to  procure  commodities  or  services  in  Grantee's  behalf  for 
the  Project;  or, 

(2)  by  requesting  A.I.D.  to  issue  Letters  of  Commitment  for 
specified  amounts  (A)  to  one  or  more  U.S.  banks,  satisfactory  to 
A.I.D.,  committing  A.I.D.  to  reimburse  such  bank  or  banks  for  pay- 
ments made  by  them  to  contractors  or  suppliers,  under  Letters  of 
Credit  or  otherwise,  for  such  goods  or  services,  or  (B)  directly  to 
one  or  more  contractors  or  suppliers,  committing  A.I.D.  to  pay  such 
contractors  or  suppliers  for  such  goods  or  services. 

(b)  Banking  charges  incurred  by  Grantee  in  connection  with 
Letters  of  Commitment  and  Letters  of  Credit  will  be  financed  under 
the  Grant  unless  Grantee  instructs  A.I.D.  to  the  contrary.  Such  other 
charges  as  the  Parties  may  agree  to  may  also  be  financed  under  the 
Grant. 

Section  7.2.     Disbursement  for  Local  Currency  Costs. 

(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Grantee  may 
obtain  disbursements  of  funds  under  the  Grant  for  Local  Currency 
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Costs  required  for  the  Project  in  accordance  with  the  terms  of  this 
Agreement,  by  submitting  to  A.I.D.,  with  necessary  supporting  docu- 
mentation as  prescribed  in  Project  Implementation  Letters,  requests  to 
finance  such  costs. 

(b)  The  local  currency  needed  for  such  disbursements  may  be 
obtained  by  acquisition  by  A.I.D.  with  U.S.  dollars  by  purchase.  The 
U.S.  dollar  equivalent  of  the  local  currency  made  available  hereunder 
will  be  the  amount  of  U.S.  dollars  required  by  A.I.D.  to  obtain  the  local 
currency. 

Section  7.3.  Other  Forms  of  Disbursement.  Disbursements  of 
the  Grant  may  also  be  made  through  such  other  means  as  the  Parties 
may  agree  to  in  writing. 

Section  7.4.  Rate  of  Exchange.  Except  as  may  be  more  specifi- 
cally provided  under  Section  7.2,  if  funds  provided  under  the  Grant 
are  introduced  into  Egypt  by  A.I.D.  or  any  public  or  private  agency 
for  purposes  of  carrying  out  obligations  of  A.I.D.  hereunder,  the 
Grantee  will  make  such  arrangements  as  may  be  necessary  so  that  funds 
may  be  converted  into  currency  of  the  Arab  Republic  of  Egypt  at  the 
highest  rate  of  exchange  prevailing  and  declared  for  foreign  exchange 
currency  by  the  competent  authorities  of  the  Arab  Republic  of  Egypt. 

ARTICLE  8:    Miscellaneous 

Section  8.1.  Communications.  Any  notice,  requests,  document, 
or  other  communication  submitted  by  either  Party  to  the  other  under 
this  Agreement  will  be  in  writing  or  by  telegram  or  cable,  and  will  be 
deemed  duly  given  or  sent  when  delivered  to  such  party  at  the  following 
addresses : 

To  the  Grantee: 

Minister  of  Economy 
8,  Adly  Street 
Cairo,  Egypt 

ToA.I.D.: 

A.I.D. 

U.S.  Embassy 

Cairo,  Egypt 

To  the  Implementing  Organizations  : 

Minister  of  Industry  and  Mineral  Wealth 
2,  Latin  America  Street 
Garden  City 
Cairo,  Egypt 

All  such  communications  will  be  in  English,  unless  the  Parties 
otherwise  agree  in  writing.  Other  addresses  may  be  substituted  for  the 
above  upon  the  giving  of  notice. 
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Sectiox  8.2.  Representatives.  For  all  purposes  relevant  to  this 
Agreement,  the  Grantee  will  be  represented  by  the  individual  holding 
or  acting  in  the  office  of  the  Minister  of  State  for  Economy,  the  Senior 
Undersecretary  for  Economic  Cooperation  with  U.S.A.,  and/or  the 
Minister  of  Industry  and  Mineral  Wealth,  and  A.I.D.  will  be  repre- 
sented by  the  individual  holding  or  acting  in  the  office  of  Director, 
USAID,  each  of  whom,  by  written  notice,  may  designate  additional 
representatives  for  all  purposes  other  than  exercising  the  power  under 
Section  2.1  to  revise  elements  of  the  amplified  description  in  Annex  1. 
The  names  of  the  representatives  of  the  Grantee,  with  specimen  signa- 
tures, will  be  provided  to  A.I.D. ,  which  may  accept  as  duly  authorized 
any  instrument  signed  by  such  representatives  in  implementation  of 
this  Agreement,  until  receipt  of  written  notice  of  revocation  of  their 
authority. 

Section  8.3.  Standard  Provisions  Annex.  A  "Project  Grant 
Standard  Provisions  Annex"  (Annex  2)  is  attached  to  and  forms  part 
of  this  Agreement^1] 


1  See  footnote  1,  p.  4033. 
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ANNEX  I 

PROJECT  DESCRIPTION 

I.  General 

A.  Framework 

The  Project  is  a  management  framework  for  sectoral  technical 
assistance  activities.  It  provides  a  setting  for  technical  and  financial 
management  of  discrete  but  integrated  packages  of  activities  directed 
to  particular  sectoral  constraints.  The  principal  elements  of  the  Project 
will  initially  include  the  following  subactivities : 

—  Management  Development  for  Productivity  ("MDP") 

—  Vocational  Training  for  Productivity  ("VTP") 

—  Industrial  Technical  Application  ("ITA") 

—  Innovative  Productivity  Activities  ("IP A") 

Each  of  these  subactivities  is  further  described  below.  Other  discrete 
subactivities  may  be  added  in  the  future  as  agreed  by  the  Parties. 

B.  Project  Financial  Plan 

An  illustrative  Project  Budget  is  set  forth  in  Table  I.  The 
Grantee  contribution  includes  user  fees  charged  to  participating  com- 
panies. Within  the  overall  Project  budget,  funds  may  be  reallocated 
among  Project  subactivities  as  agreed  by  the  Parties. 

TABLE  I- 

SUMMARY  PROJECT  COST  ESTIMATE  AND 
FINANCIAL  PLAN 

(U.S.  $000's) 

A.I.D.  Grantee  Total 

FX+LC  LC  FX+LC 

Subactivity  I  (MDP) 8,  500  3, 008  11,  508 

Subactivity  II  (VTP) 17,500  5,500  23,000 

Subactivity  III  (ITA) 10, 000  4, 576  14, 576 

Subactivity  IV  (IPA) 3, 000  1,000  4,000 

Project  Total- 397000  147684  53, 084 

II.  Management  Development  for  Productivity  (Subactivity  I) 

A.    Detailed  Description 

This  subactivity  seeks  to  increase  the  effectiveness  of  business 
organizations  in  Egypt,  particularly  effectiveness  as  measured  in  eco- 
nomic terms,  with  a  stress  on  productivity.  To  attain  this  goal,  the 
MDP  purpose  is  to : 

Improve  management  in  selected  public  and  private  sector 


business  organizations,  and 
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—  Increase  supply  of,  and  demand  for,  effective  management  de- 
velopment and  organization  development  services  in  Egypt. 

The  MDP  will  give  first  attention  to  those  industries  considered  to 
have  high  priority  by  the  Grantee  (food,  construction  materials  and 
textiles),  but  will  also  be  open  to  other  important  industries,  such  as 
chemicals,  metallurgy,  banking  and  tourism.  It  will  serve  large  and 
medium-sized  firms  in  both  private  and  public  sectors  and  will  provide 
locally-based  management  development  materials  to  local  manage- 
ment education  institutions. 

The  MDP  will  be  implemented  by  a  team  of  Egyptian  and  United 
States  management  trainers  and  consultants  under  the  direction  of  a 
U.S.  contractor  under  an  A.I.D.  direct  contract.  Policy  direction, 
guidance  in  the  selection  of  client  firms  and  access  to  business  and  gov- 
ernment leaders  will  be  ensured  by  the  Advisory  Committee  represent- 
ing the  Ministry  of  Economy,  the  Egypt-U.S.  Joint  Business  Council, 
and  the  Ministry  of  Industry  and  Mineral  Wealth. 

The  MDP  will  begin  with  a  start-up  period  of  about  four  months 
followed  by 

—  ten  to  twelve  overlapping  and  sequential  cycles  in  Egypt,  each 
lasting  thirty -three  weeks  and  consisting  of 

—  diagnostic  studies  to  identify  organizational  problems  on  which 
to  focus  during  the  cycle, 

—  training  of  key  managers  in  industry-specific  groups,  and 

—  application  by  the  managers  of  their  enhanced  skills  (with 
Project  support)  to  solve  the  problems  in  their  firms  identified 
with  top  management  during  the  diagnostic  phase  of  the  cycle. 

—  Three  or  four  industry-specific  task  force  missions  in  which  10 
to  15  percent  of  the  participants  in  the  above  cycles  will  under- 
take issue-centered  visits  to  U.S.  firms. 

After  approximately  24  months,  the  Parties  will  carry  out  an  in- 
terim evaluation  of  the  MDP  to  decide  whether  to  continue  the  MDP 
for  two  additional  years  as  planned,  or  to  terminate  it  after  36  months. 
However,  based  on  the  assumption  that  the  MDP  will  continue,  MDP 
activities  will  not  be  interrupted  during  the  interim  evaluation.  If 
the  Parties  agree  to  terminate  the  MDP  early,  the  termination  will  be 
effective  only  after  completion  of  on-going  cycles. 

The  final  eighteen  months  of  the  MDP  will  incorporate  changes  or 
additions  suggested  as  a  result  of  the  evaluation.  During  the  course  of 
the  MDP,  it  is  expected  that  there  will  be  20  to  25  cycles,  reaching  40 
to  60  companies  and  500  to  600  managers,  of  whom  some  70  to  80 
would  participate  in  task  force  visits  to  the  United  States. 

B.     Financial  Plan 


Table  II  sets  forth  the  summary  cost  estimate  and  financial 
plan  for  the  MDP.  The  Grantee  contribution  shall  include  fees  charged 
to  participating  companies. 
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Table  II 
SUBACTIVITY  I 

MANAGEMENT   DEVELOPMENT    FOR   PRODUCTIVITY 
SUMMARY  COST  ESTIMATE  AND  FINANCIAL  PLAN 


($000) 

AID 

GRANTEE 
FEES*  OTHER 

USE                                          FX 

Direct  Project 

—  Technical  Assistance 3,  612 

—  Special    Training    Compo- 

nents         420 

—  Office,  Facilities,  and  Equip- 

ment          40 

—  Evaluation  and  Surveys —        83 

LC 

816 

265 

495 
129 

TOTAL 

4,428 

685 

535 
212 

LC 
1,116 

LC  TOTAL 

5,544 

443       1, 128 

535 

212 

Total   Direct 4,155 

Indirect 

Contingency 314 

Inflation 1,207 

1,705 

128 
991 

5,860 

442 

2,198 

1,116 

84 
655 

443 

238 

50 

422 

1,153 

7,419 
238 

576 

3,  275 

Project  Total 5,  676 

2,824 

8,500 

1,855 

11,  508 

♦Fees  charged  to  participant  companies.  [Footnote  in  the  original.] 
C.     Evaluation  Plan 

There  will  be  two  levels  of  evaluation  by  A.I.D.  The  first  will  be 
semi-annual  progress  assessments  by  a  management  specialist  during 
the  first  two  years.  These  assessments  will  be  based  on  information  from 
Project  staff  and  records  and  limited  interviewing  of  participants  and 
advisory  committee  officials.  The  aim  will  be : 

—  To  compare  what  was  planned  with  what  was  achieved  and  is 
being  done  in  terms  of  inputs,  outputs,  methodology  and  progress 
toward  planned  end-of -project  status ; 

—  To  review  and  reassess  assumptions  underlying  the  MDP  and 
plans  for  the  balance  of  the  MDP ; 

—  To  recommend  to  AID,  the  Advisory  Committee  and  the  con- 
tractor any  action  indicated  to  correct  weaknesses  identified  and  ensure 
timely  progress  toward  the  desired  end-of -project  status. 

Approximately  24  months  after  the  MDP  begins,  a  more  thorough 
evaluation  will  be  undertaken  by  a  team  of  A.I.D.  direct-hire  or  con- 
tract specialists,  assisted  by  Egyptian  survey  professionals.  This  evalu- 
ation will  be  scheduled  when  training  and  application  phases  are  on- 
going and  can  be  observed.  It  will  include  interviews  with  a  sample  of 
managers  who  have  participated  in  the  program  and  of  others  in  their 
organizations  and  elsewhere  who  have  been  directly  or  indirectly  in- 
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volved  with  the  MDP.  The  aim  will  be,  in  part,  the  same  as  for  the 
semi-annual  progress  assessments  but  will  ultimately  be  to  provide : 

—  A  basis  on  which  A.I.D.  can  decide  whether  the  MDP  should 
continue  to  completion  as  programmed,  or  be  terminated  after  two  and 
a  half  years,  and 

—  Technical  guidance  to  A.I.D.  with  regard  to  the  implementa- 
tion of  the  recommended  course  of  action. 

III.     Vocational  Training  for  Productivity  (Subactivity  II) 

A.  Detailed  Description 

The  VTP  will  strengthen  the  ability  of  the  Ministry  of 
Industry  and  Mineral  Wealth  ("MOIMW")  to  equip  entry-level  work- 
ers with  skills  required  by  employers,  upgrade  the  skills  of  employed 
workers ;  respond  to  company-specific  training  problems,  and  establish 
skill  standards  and  appropriate  trade  tests.  Special  attention  will  be 
given  to  assisting  the  private  sector  and  increasing  women's  opportuni- 
ties in  skilled  employment.  The  VTP  will  be  initiated  in  two  contiguous 
pilot  regions,  Alexandria  and  the  Middle  Delta,  but  will  extend  its 
benefits  to  the  entire  country  as  soon  as  possible  during  the  life  of  the 
Project. 

This  subactivity  will  provide  approximately  620  person-months  of 
long-  and  short-term  technical  assistance,  about  430  person-months  of 
participant  training  and  approximately  $1.9  million  of  commodities. 
The  VTP  will  directly  support  other  Grantee  efforts  to  improve  the 
vocational  training  system  of  the  Productivity  and  Vocational  Train- 
ing Department  ("PVTD").  A.I.D.  assistance  will  also  strengthen  the 
PVTD's  capacity  to  determine  precise  equipment  needs  for  the  World 
Bank's  Fourth  Educational  loan,  now  being  planned.  Technical  assist- 
ance provided  by  A.I.D.  will  include  analysis  of  industrial  training 
needs,  establishment  of  instructional  competencies  and  skills  standards, 
preparation  of  curriculum  and  instructional  materials,  instructor 
training,  in-plant  training  assistance  and  strengthening  PVTD  man- 
agement. Short-term  participant  training  will  cover  industrial  training 
directors  and  first-line  managers  as  well  as  upgrading  the  PVTD  staff. 
Commodities  will  include  equipment  to  fill  training  center  inventory 
gaps  identified  through  task  analysis,  establishment  of  audio-visual 
production  and  delivery  capability,  material  to  increase  to  amount  of 
practical  training,  small  amounts  of  training  equipment  and  materials 
for  individual  companies,  and  equipment  to  establish  advanced  or  spe- 
cialized training  programs  in  industrial  companies. 

The  VTP  is  designed  to  take  advantage  of  the  best  available  infor- 
mation concerning  vocational  training  needs.  Further  problem  defini- 
tion will  occur  in  an  operational  environment  and  the  VTP  is  expected 
to  develop  appropriate  and  innovative  responses  to  those  problems. 

B.  Financial  Plan 

A  summary  of  cost  estimates  and  financial  plan  for  the  VTP  is 
set  forth  in  Table  III. 
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Table  III 
SUBACTIVITY  II 

VOCATIONAL  TRAINING  FOR  PRODUCTIVITY 

SUMMARY  OF  COST  ESTIMATES  AND  FINANCIAL  PLAN 

($000) 

AID 


LC 

LC 

TOTAL 

1,200 

3,400 

8,750 

123 

1,694 
1,  860 

681 

208 

958 
2,982 

36 

36 

15 

54 

200 

150 

956 

973 

1,856 

5,510 

3,142 

5,500 

23,  000 

FX 

Personnel    Services 4, 150 

Participant  Training 1,  571 

Commodities  1,860 

Miscellaneous  69 

Overhead  and  Fee 2,982 

Office  Space 

Evaluation 39 

Special  Consultants 200                                                         ^w 

Contingency 806  150  956 

Inflation 2,681  973  1,856  5,510 

14,  358 
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IV.    Industrial  Technology  Application  (Subactivity  III) 

A.  Detailed  Description 

The  ITA  will  assist  the  Grantee  to  develop  its  industrial  sector 
by  increasing  productivity  and  employment  resulting  from  improved 
industrial  productivity  and  expansion  of  the  industrial  sector. 

The  purpose  of  the  ITA  is  (1)  to  help  public,  private  and  joint 
venture  industrial  firms  to  make  more  productive  use  of  technology, 
and  to  identify,  assess  and  introduce  new  and  suitable  technology  in 
an  effective  manner  and  (2)  to  institutionalize  Egyptian  capacity  to 
provide  such  services. 

The  ITA  addresses  the  problem  of  the  absence  of  an  accessible, 
credible  source  through  which  the  business  community  can  find  useful 
information  or  technical  assistance  at  a  reasonable  price  to  help  it  solve 
technological  problems  and  identify  and  exploit  technological 
opportunities. 

The  ITA  will  provide  information  and  technical  assistance  to  the 
Egyptian  public  and  private  industrial  sector,  initially  through  in- 
firm diagnostic  studies.  Later  the  ITA  will  provide  technical  informa- 
tion and  help  industrialists  identify  and  arrange  for  assistance  from 
qualified  Egyptian  specialists,  or  when  the  latter  cannot  be  identified, 
from  U.S.  specialists.  Services  will  be  provided  to  financial  and  other 
institutions  serving  the  industrial  community,  as  well  as  to  members  of 
that  community. 

In  addition,  the  ITA  includes  a  campaign  to  increase  general 
awareness  of  technology  and  the  benefits  available  from  systematic 
selection,  improvement  and  proper  use  of  it.  It  will  spotlight  develop- 
ments likely  to  be  of  particular  interest  to  Egyptian  industry  and  gen- 
erally promote  project  services.  Finally,  to  ensure  that  the  services  are 
institutionalized,  ITA  activities  will  include  training  for  staff  involved 
in  service  delivery,  consultancy  services  to  strengthen  overall  manage- 
ment and  central  support  services  of  the  implementing  agency.  In  some 
cases,  training  will  also  help  firms  strengthen  their  own  research  and 
development  capacity. 

B.  Implementation  Plan 

The  ITA  will  be  implemented  by  a  unit  which  is  expected  to  be 
created  within  the  Engineering  and  Industrial  Design  Development 
Center  (EIDDC)  of  the  Ministry  of  Industry  and  Mineral  Wealth. 
The  new  unit,  tentatively,  the  Industrial  Technology  Application  Pro- 
gram Unit  ("ITAP  Unit"),  will  be  assisted  during  most  of  the  life  of 
the  Project  by  a  U.S.  technical  assistance  team  of  three  industrial  en- 
gineers, including  a  team  manager,  and  for  two  years  by  a  technical 
information  specialist.  An  external  advisory  committee,  formed  of  rep- 
resentatives of  the  industrial  and  financial  communities  and  of  the 
public  and  private  sectors,  will  advise,  assist,  promote,  and  evaluate  the 
ITA.  It  is  expected  that  the  ITAP  Unit  will  (1)  directly  assist  com- 
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parries,  (2)  serve  as  broker  for  assistance  when  it  cannot  directly  assist 
companies,  and  (3)  inform  the  business  community  of  technological 
developments. 

C.    Financial  Plan 

A.I.D.  funding  will  be  used  to  finance  a  host-country  contract 
for  this  team,  short-term  U.S.  and  Egyptian  technical  assistance  at  the 
level  of  approximately  70  person-months  for  U.S.  personnel  and  up  to 
150  person-months  for  Egyptian  personnel,  U.S.  and  in-country  train- 
ing for  up  to  150  person-months,  documentation  and  access  to  formal 
and  informal  information  networks,  commodity  procurement  such  as 
vehicles  and  office  equipment,  and  a  subgrant  to  EIDDC  to  finance  the 
service  of  U.S.  and  Egyptian  short-term  consultants  on  the  basis  of 
purchase  orders  issued  by  EIDDC  in  conformity  with  A.I.D.  regula- 
tions and  procedures.  Funds  will  be  obligated  for  the  full  five  years. 
Grantee  will  fund  costs  of  EIDDC  personnel,  office  space,  support  staff 
for  ITAP,  staff  incentives,  most  operating  costs  in  Egypt,  support 
from  other  EIDDC  departments  and  other  Ministry  agencies,  support 
EIDDC  management  and  support  staff  services.  ITA  clients  will  pay 
a  fee  for  services  received.  Nominal  at  the  start,  the  fee  will  gradually 
be  raised  so  that  fee  revenues  will  fund  an  increasing  portion  of  local 
costs  and  will  fully  finance  ITAP  by  the  end  of  the  Project.  An  illus- 
trative summary  financial  plan  is  set  forth  in  Table  IV. 
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Table  IV 


SUBACTIVITY   III 

INDUSTRIAL   TECHNOLOGY   APPLICATION 

SUMMARY   COST   ESTIMATE   AND    FINANCIAL   PLAN 


Inputs 

La.  Per,  LT  &  Support- 
Lb.  Per,  ST  & 

1.  U.S 

2.  Egyptian 

II.  Services  

III.  Info.   Dis 

IV.  Training    

V.  Commodities 

VI.  Operations 

VII.  Special  Costs1 

VIII.  Evaluation    

IX.  Contractor,    Overhead    i 

Fee 

X.  Ind.  Support 

SUBTOTAL   

Inflation    

Contingency    

TOTAL  


a: 

[D 

GRANTEE 
LC 

fx 

LC 

TOTAL 

.     1, 658 

374 

331 

2,363 

790 

270 

1,060 



346 

71 

417 

675 



675 

81 

181 

262 

432 

64 



496 

216 





216 

72 

165 

141 

378 

10 

6 

246 

262 

51 

29 

80 

.     1, 000 

— 

1,778 
2,567 

1,000 

1,778 

.     4, 985 

1,435 

8,987 

.     2, 151 

939 

1,809 

4,899 

372 

118 

$2,  492 

200 

$4,  576 

690 

.  $7,508 

$14,  576 

1  For  A.I.D.,  Special  Costs  are  pre-contract  expenditures  such  as  provision  of 
short  term  consultants  to  assist  EIDDC  in  soliciting  and  evaluating  proposals. 

For  the  Grantee,  Special  Costs  are  ITAP  staff  incentives  and  part-time  inputs 
of  officials  with  contract  management  responsibility. 

[Footnotes  in  the  original.] 

D.     Evaluation 

A.I.D.  evaluation  will  occur  on  two  levels :  (1)  "progress  assess- 
ments" and  (2)  interim  and  final  evaluations.  The  progress  assess- 
ments will  be  brief  reviews  by  an  outside  consultant  at  least  semi- 
annually during  the  first  two  years  of  the  ITA.  The  aim  of  the  assess- 
ments will  be : 
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—  To  compare  what  was  planned  with  what  was  achieved  and 
is  being  done  in  terms  of  inputs,  outputs,  methodology  and 
progress  toward  planned  end-of -Project  status; 

—  To  review  and  reassess  assumptions  underlying  the  ITA, 
and  plans  for  the  balance  of  the  ITA ;  and 

—  To  recommend  to  A.I.D.,  the  EIDDC  and  its  contractor  any 
action  indicated  to  correct  weaknesses  identified  and  ensure 
timely  progress  toward  the  desired  end-of -Project  status. 

During  the  second  half  of  the  third  year  of  the  ITA,  an  in-depth 
interim  evaluation  will  be  undertaken  by  a  team  of  A.I.D.  direct-hire 
and  independent  specialists.  Their  evaluation  will  involve  tapping  at 
least  the  information  sources,  including  interviews  with  ITAP  Ad- 
visory Committee  members,  and  a  sample  of  ITAP  clients  and  of 
people  in  other  organizations  (e.g.  banks,  research  institutions,  con- 
cerned ministries,  and  non-client  industrial  firms). 

A  final  evaluation  similar  to  the  interim  one  will  be  undertaken  in 
two  phases,  the  first  during  the  last  two  months  of  the  ITA  and  the 
second  eight  to  ten  months  later. 

V.     Innovative  Productivity  Activities  (Subactivity  IV) 

The  IPA  will  permit  the  Parties  flexibility  in  identifying  and 
responding  creatively  to  constraints  to  industrial  productivity.  Crea- 
tive interventions  might  include,  but  not  be  limited  to,  activities  which 
( 1 )  provide  selected  short-term  business  and  other  technical  services 
and  (2)  respond  to  constraints  and  new  opportunities  in  the  area  of 
small-scale  enterprises  credit.  In  some  cases  the  response  may  be  small, 
experimental  or  pilot-type  interventions  to  test  the  efficacy  of  more 
substantial  efforts.  In  other  cases,  timeliness  may  be  far  more  im- 
portant that  the  magnitude  of  the  effort.  The  funding  available  under 
the  IPA  will  provide  a  mechanism  for  quick,  targeted  response  to 
problems. 

In  addition,  the  IPA  may  fund  the  development  of  integrated 
diagnostic  tools  which  build  on  the  experience  of  the  management, 
technology  and  workforce  diagnostic  work  of  the  activity  contractors. 
Eecognizing  that  productivity  is  ultimately  not  a  single  measure  but 
rather  a  "family"  of  related  measures,  the  Parties  anticipate  the  need 
for  multi-variable  diagnostic  problems  in  Egyptian  enterprises  or  sub- 
sectors  which  suffer  from  complex  constraints  to  efficiency. 

The  IPA  will  also  be  used  to  fund  studies  of  industrial  productiv- 
ity and  may  support  initiatives  such  as  developing  performance  and 
productivity  criteria  for  public  enterprises,  adapting  international 
cost-accounting  techniques  to  Egyptian  accounting  formats,  or  even 
small  experiments  in  quality  control  technique  or  "productivity 
circles." 
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Economic  Assistance:    Sewerage 

Agreement  amending  the  agreement  of  September  30, 1978. 
Signed  at  Cairo  September  27, 1981 ; 
Entered  into  force  September  27, 1981. 


A.I.D.  Project  Number  263-0091 


FIRST  AMENDMENT 

TO 

PROJECT  GRANT  AGREEMENT 

BETWEEN 

THE  ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT 

AND  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 

FOR 

CAIRO  SEWERAGE 


Dated :  September  27, 1981 
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First  Amendment,  dated  September  27,  1981,  to  the  Grant  Agree- 
ment, dated  September  30,  1978, p]  between  the  Arab  Republic  of 
Egypt  ("Grantee")  and  the  United  States  of  America,  acting  through 
the  Agency  for  International  Development  ("A.I.D.")  for  Cairo  Sew- 
erage ("Grant  Agreement"). 

Section  1.  The  Grant  Agreement  is  hereby  amended  as  follows : 

(a)  Article  1  is  revised  by  deleting  "Borrower"  and  substituting 
"Grantee". 

(b)  The  first  paragraph  of  Section  2.1  is  deleted  in  its  entirety  and 
the  following  substituted  therefor : 

"Section  2.1.  Definition  of  the  Project.  The  Project,  which  is 
further  described  in  Annex  1,  will  consist  of  assistance  to  the 
Grantee  to  upgrade  and  plan  the  expansion  of  Cairo's  wastewater 
collection  and  disposal  system." 

(c)  Section  2.2.  is  added  as  follows : 
"Section  2.2.     Incremental  Nature  of  Project. 


(a)  A.I.D.'s  contribution  to  the  Project  will  be  provided  in  incre- 
ments, the  initial  one  being  made  available  in  accordance  with 
Section  3.1  of  this  Agreement.  Subsequent  increments  will  be  sub- 
ject to  availability  of  funds  to  A.I.D.  for  this  purpose,  and  to  the 
mutual  agreement  of  the  Parties,  at  the  time  of  a  subsequent  incre- 
ment, to  proceed. 

(b)  Within  the  overall  Project  Assistance  Completion  Date  stated 
in  this  Agreement,  A.I.D.,  based  upon  consultation  with  the 
Grantee,  may  specify  in  Project  Implementation  Letters  appro- 
priate time  periods  for  the  utilization  of  funds  granted  by  A.I.D. 
under  an  individual  increment  of  assistance." 

(d)  Section  3.1  is  amended  by  deleting  "Twenty-Five  Million 
('U.S.')  Dollars  ($25,000,000)"  and  by  substituting  "Ninety-Nine 
Million  One  Hundred  Thousand   ('U.S.')  Dollars  ($99,100,000)". 

(e)  Section  3.1  is  further  amended  by  deleting  the  final  sentence 
thereof  and  adding  at  the  end  of  that  Section  a  new  paragraph  to  read 
as  follows : 

"The  Grant  may  be  used  to  finance  foreign  exchange  costs,  as  de- 
fined in  Section  6.1,  and  local  currency  costs,  as  defined  in  Section 
6.2,  of  goods  and  services  required  for  the  Project,  except  that, 
unless  the  Parties  otherwise  agree  in  writing,  Local  Currency 
Costs  financed  under  the  Grant  will  not  exceed  the  equivalent  of 
Twenty-seven  Million  Three  Hundred  Thousand  ('U.S.')  Dollars 
($27,300,000)." 


1  TIAS  9556 ;  30  UST  6313.  [Footnote  added  by  the  Department  of  State.] 
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(f)  Section  3.2  is  revised  by  deleting  "Thirty-One  Million  Five 
Hundred  Thousand  Egyptian  Pounds  (L.E.  31,500,000)"  and 
substituting  "One  Hundred  Seventeen  Million  Nine  Hundred  Fifty 
Thousand  Egyptian  Pounds  (L.E.  117,950,000)." 

(g)  Section  3.3  is  amended  by  deleting  "November  1, 1983"  and  sub- 
stituting "December  31, 1985". 

(h)  The  following  new  sections  are  added  after  Section  4.6 : 

"Section  4.7.  Conditions  Precedent  to  Disbursement  of  Funds 
Made  Available  Under  First  Amendment.  Prior  to  any  disburse- 
ment, or  to  the  issuance  of  any  commitment  documents  for  funds 
made  available  under  the  First  Amendment  to  this  Agreement, 
the  Grantee  shall,  except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writ- 
ing, furnish  to  A.I.D.  in  form  and  substance  satisfactory  to 
A.I.D. : 

(a)  A  statement  of  the  names  and  titles  of  the  persons  who  will 
act  as  the  representatives  of  the  Grantee,  together  with  a  speci- 
men signature  of  each  person  specified  in  such  statement; 

(b)  Evidence  of  the  designation  and/or  establishment  by  the 
Grantee  of  a  managerial  entity,  or  entities,  the  organizational 
structure  of  which  is  appropriate  for  supervision  of  project  activi- 
ties; and 

(c)  Such  other  information  and  documentation  as  A.I.D.  may 
reasonably  request." 

"Section  4.8  Terminal  Dates  for  Conditions  Precedent.  If  all 
of  the  conditions  specified  in  Section  4.7  have  not  been  met  within 
120  days  from  the  date  of  this  Amendment,  or  such  later  date  as 
A.I.D.  may  agree  in  writing,  A.I.D.,  at  its  option,  may  terminate 
this  Amendment  by  written  notice  to  Grantee." 

"Section  4.9  Notification.  When  A.I.D.  has  determined  that 
the  conditions  precedent  specified  in  Section  4.7  have  been  met, 
it  will  promptly  notify  the  Grantee." 

(i)     The  following  new  sections  are  added  after  Section  5.2: 

"Section  5.3.  Financial  Reporting  Systems.  The  Grantee  agrees 
to  develop,  institute,  and  maintain,  with  the  assistance  of  A.I.D. : 

(1)  Such  financial  reporting  systems  as  are  necessary  to  the 
valuation  of  the  capital  plant  and  operating  and  maintenance 
expenses;  and 

(2)  Such  budgetary  and  accounting  systems  as  are  necessary 
to  accurately  determine  and  allocate  expenditures  for  capital 
plant,  operating  and  maintenance,  and  debt  repayment  costs." 

"Section  5.4.  Employees.  The  Grantee  agrees  to  undertake 
such  measures,  including  sufficient  employee  acquisition  and  reten- 
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tion  for  project-related  purposes.  The  Grantee  also  agrees  to  con- 
sider a  program  of  salary  reforms." 

"Section  5.5.  Tariff  System.  The  Grantee  agrees  to  develop  a 
staged  program  for  the  introduction  of  tariffs  or  other  mechanism 
that  can  be  used  to  cover  the  costs  of  operation  and  maintenance 
and  debt  repayment." 

(j)     A  new  Section  6.2  is  added  after  Section  6.1  as  follows: 

"Section  6.2.  Local  Currency  Costs.  Disbursements  pursuant 
to  Section  7.1  A  will  be  used  exclusively  to  finance  the  costs  of 
goods  and  services  required  for  the  Project  having  their  source 
and,  except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  their  origin 
in  Egypt  ("Local  Currency  Costs")." 

(k)     A  new  Section  7.1  A  is  added  after  Section  7.1  as  follows: 

"Section  7.1A.      Disbursement  for  Local  Currency  Costs. 

(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Grantee  may 
obtain  disbursements  of  funds  under  the  Grant  for  Local  Cur- 
rency Costs  required  for  the  Project  in  accordance  with  the  terms 
of  this  Agreement,  by  submitting  to  A.I.D.,  with  necessary  sup- 
porting documentation  as  prescribed  in  Project  Implementation 
Letters,  requests  to  finance  such  costs. 

(b)  The  local  currency  needed  for  such  disbursements  may  be 
obtained  by  acquisition  by  A.I.D.  with  U.S.  dollars  by  purchase. 
The  U.S.  dollar  equivalent  of  the  local  currency  made  available 
hereunder  will  be  the  amount  of  U.S.  dollars  required  by  A.I.D. 
to  obtain  the  local  currency." 

(1)     The  following  new  section  is  added  after  Section  7.3: 

"Section  7.4.  Rate  of  Exchange.  Except  as  may  be  more 
specifically  provided  under  Section  7.1A,  if  funds  provided  under 
the  Grant  are  introduced  into  Egypt  by  A.I.D.  or  any  public  or 
private  agency  for  purposes  of  carrying  out  obligations  of  A.I.D. 
hereunder,  the  Grantee  will  make  such  arrangements  as  may  be 
necessary  so  that  funds  may  be  converted  into  currency  of  the 
Arab  Republic  of  Egypt  at  the  highest  rate  of  exchange  prevail- 
ing and  declared  for  foreign  exchange  currency  by  the  competent 
authorities  of  the  Arab  Republic  of  Egypt." 

(m)     Section  8.1  is  deleted  in  its  entirety  and  a  new  Section  8.1  is 
substituted  as  follows : 

"Section  8.1.  Communications.  Any  notice,  requests,  document, 
or  other  communication  submitted  by  either  Party  to  the  other 
under  the  Agreement  will  be  in  writing  or  by  telegram  or  cable, 
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and  will  be  deemed  duly  given  or  sent  when  delivered  to  such 
party  at  the  following  addresses : 

To  the  Grantee  : 

Ministry  of  Economy 
8  Adly  Street 
Cairo,  Egypt 

To  A.I.D. : 

A.I.D. 

U.S.  Embassy 
Cairo,  Egypt 

To  the  Implementing  Organizations  : 

Ministry  of  Reconstruction,  Housing  and  Land  Reclamation 
1,  Ismail  Abaza  Street 
Cairo,  Egypt 

Organization  for  the  Execution  of  the  Greater  Cairo  Wastewater 

Project 
Orabi  Street  and  Galaa  Street 
Cairo,  Egypt 
(n)  Section  8.2  is  deleted  in  its  entirety  and  a  new  Section  8.2  is 
substituted  as  follows : 

"Section  8.2.  Representatives.  For  all  purposes  relevant  to  this 
Agreement,  the  Grantee  will  be  represented  by  the  individuals, 
holding  or  acting  in  the  office  of  Minister  of  Economy,  Minister 
of  State  for  Economy,  Senior  Undersecretary  of  State  for  Eco- 
nomic Cooperation  with  U.S.A.,  and/or  Chairman  of  the  Organi- 
zation for  the  Execution  of  the  Greater  Cairo  Wastewater  Project, 
and  A.I.D.  will  be  represented  by  the  individual  holding  or  acting 
in  the  office  of  Director,  USA1D,  each  of  whom,  by  written  notice, 
may  designate  additional  representatives  for  all  purposes  other 
than  exercising  the  power  under  Section  2.1  to  revise  elements  of 
the  amplified  description  in  Annex  1.  The  names  of  the  representa- 
tives of  the  Grantee,  with  specimen  signatures,  will  be  provided 
to  A.I.D.,  which  may  accept  as  duly  authorized  any  instrument 
signed  by  such  representatives  in  implementation  of  this  Agree- 
ment, until  receipt  of  written  notice  of  revocation  of  their  author- 
ity." 

(o)  Annex  1  is  deleted  in  its  entirety  and  a  new  Annex  I,  attached 
to  this  Amendment,  is  substituted  therefor. 

Section  2.  This  First  Amendment  shall  enter  into  force  when 
signed  by  both  parties  hereto. 

Section  3.  Except  as  specifically  amended  herein,  the  Grant 
Agreement  shall  remain  in  full  force  and  effect  in  accordance  with  all 
of  its  terms. 
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In  witness  whereof,  the  Arab  Republic  of  Egypt  and  the  United 
States  of  America,  each  acting  through  its  respective  duly  authorized 
representatives,  have  caused  this  Amendment  to  be  signed  in  their 
names  and  delivered  as  of  the  day  and  year  first  above  written. 


ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT 

By      :     A.  Meguid 

Name:     Dr.  Abdel  Razzak 
Abdel  Meguid 

Title  :  Deputy  Prime  Minister 
for  Economic  &  Finan- 
cial Affairs  and  Minis- 
ter of  Planning,  Finance 
and  Economy 


UNITED  STATES  OF  AMERICA 

By      :    Alfred  L.  Atherton 
Jr. 

Name :     Alfred  L.  Atherton,  Jr. 
Title   :     American  Ambassador 


Implementing  Organizations 


In  acknowledgement  of  the  foregoing  Agreement,  representatives 
of  the  implementing  organizations  have  subscribed  their  names : 


MINISTRY   OF  ECONOMY 

By      :     S.  Nour  El  Din 

Name:    Dr.  Soliman  Nour  El 

Din 
Title   :    Minister  of  State 

\ 

ORGANIZATION  FOR  THE  EXE- 
CUTION OF  THE  GREATER  CAIRO 
WASTEWATER  PROJECT 

By       :     Attalla  Safwat 
Name :     Eng.  Attalla  Safwat 
Title   :     Chairman 


MINISTRY  OF  RECONSTRUCTION, 
HOUSING  AND  LAND  RECLAMA- 
TION 

By      :     H  Kafrawi 

Name:    Eng.  Hassaballah  El 

Kafrawi 
Title   :     Minister  of  State 
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Attachment  1  to  First  Amendment 

PROJECT  DESCRIPTION 
CAIRO  SEWERAGE 

The  Project  provides  for  four  elements : 

1)  Continuation  and  expansion  of  rehabilitation  construction  activ- 
ities of  portions  of  the  collection  system  undertaken  in  the  original 
Cairo  Sewerage  Project; 

2)  Detailed  design  of  system  expansion  projects  including  the  cen- 
tral tunnel  and  west  bank  collector  systems  and  the  functional  design 
of  wastewater  treatment  plants ; 

3)  Continuation  of  training  of  GOSSD  personnel  and  the  institu- 
tion of  management  advisory  services ;  and 

4)  Development  of  a  program  for  wastewater  disposal  in  unsewered 
areas. 

Eehabilitation  efforts  at  major,  subsidiary  and  pneumatic  ejector  sta- 
tions and  associated  force  mains  will  increase  the  conveyance  capacity 
of  the  existing  system  and  will  reduce  the  flooding  that  is  continuously 
occurring  in  many  parts  of  Cairo.  Also,  rehabilitation  will  enable  some 
system  expansion  to  unsewered  areas.  The  detailed  design  of  system 
expansion  projects  will  provide  the  basis  for  major  expansion  of  the 
system  on  both  east  and  west  banks.  It  will  include  the  design  of  the 
central  and  branch  tunnels  on  the  east  bank  developed  in  conjunction 
with  GOE  and  other  donor  funding.  On  the  west  bank,  it  will  include 
projects  in  Embaba,  Boulac  el  Dakrour  and  the  Pyramids  area.  Train- 
ing is  designed  to  increase  the  skill  levels  of  managerial,  technical, 
financial  and  support  personnel.  Management  advisory  services  will  be 
designed  to  assist  in  a  number  of  areas  including  financial  management 
and  control;  development  of  personnel  policies  and  practices;  and 
productivity  improvement  and  material  management.  A.I.D.  will  fund 
incentives  for  employees  engaged  in  project  activities.  The  program 
for  unsewered  areas  will  include  pilot  demonstration  programs  in  Giza, 
Cairo  and/or  Qalioubeya  Governorate. 

The  project  is  expected  to  be  fully  completed  by  the  end  of  1985  and 
will  include  the  services  of  U.S.  and  Egyptian  contractors,  design  and 
management  consulting:  firms.  The  rehabilitation  activities  at  the 
pump  stations  and  force  mains  will  be  carried  out  by  U.S.  contractors 
while  Egyptian  contractors  will  construct  the  smaller  sewers  in  flood- 
ing areas.  Design  and  construction  supervision  of  all  elements  will  be 
a  joint  U.S.  Egyptian  effort.  It  is  expected  that  approximately  60 
subsidiary  pump  stations,  4  major  pump  stations  and  40  ejector  sta- 
tions will  be  rehabilitated  along  17  sections  of  force  main  by'mid-1983. 
By  the  end  of  1985  construction  projects  will  be  completed  in  a  number 
of  flooding  areas  on  the  east  and  west  banks.  Designs  for  system  expan- 
sion will  be  completed  by  early  1983.  Training  will  continue  through 
1984  while  advisory  services  will  proceed  through  the  project.  The 
demonstration  projects  in  unsewered  areas  will  be  completed  by  mid- 
1983. 
TIAS  10281 


33  UST] 


Egypt — Economic  Assistance — Sept.  27,  1981 


4059 


h 

^-^ 

^s 

00 

^ 

0) 

-a 

X 

M- 

d 

© 

-M 

U-t 

O 

v— » 

H 

^^ 

t- 

r^ 

O 

o 

5 

t^ 

d 

iH 

n 

o 

H 

TIAS  10281 


4060           U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [33  ust 

PROJECTED   YEARLY   EXPENDITURES   BY 

SOURCE  OF  FUNDS  ($  MILLION) 

1980      1981  1982      1983  1984  1985  Total 
AID 

FX  (Original  Financing) 2.0         8.0  15.0       25.0 

FX  (Amendment) ___         ___  21.9       30.9  17.8  6.1  76.7 

LC   (Amendment) ___         ___  8.8         7.7  5.5  5.3  27.3 

Subtotal   2.0         8.0  45.7       38.6  23.3  11.4  129.0 

GOE 

(Original  Financing) 3.0        5.2  8.4      22.8  5.6  45.0 

(Amendment) 83.2  40.3  123.5 

PDA 

(Original  Financing) 2.5      2.5 

(Amendment  Financing) 3.1         5.7  5.8         7.8       22.4 

Other 

(Amendment) 4.0       4.0 

Total 10.6       18.9  63.9       69.2  112.1  51.7  326.4 
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Economic  Assistance:  Stability  Grant 

Agreement  signed  at  Ankara  November  20,  1981 ; 
Entered  into  force  November  20,  1981, 


ASSISTANCE  AGREEMENT 

BETWEEN 

THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND 

THE  GOVERNMENT  OF  THE  REPUBLIC  OF  TURKEY 

Agreement,  dated  the  20th  day  of  November,  1981  between  the  Gov- 
ernment of  the  Kepublic  of  Turkey  ("Turkey") ,  and  the  United  States 
of  America  acting  through  the  Agency  for  International  Development 
("A.I.D.'') ,  together  referred  to  as  the  "parties*'. 

Whereas,  the  Government  of  the  United  States,  acting  through  the 
Agency  for  International  Development,  is  desrious  of  supporting  the 
efforts  of  the  Government  of  the  Kepublic  of  Turkey  to  stabilize  its 
economy : 

Now,  therefore,  the  parties  hereto  agree  as  follows: 

ARTICLE  I 

The  Grant 

A.I.D.,  pursuant  to  the  Foreign  Assistance  Act  of  1961,  as 
amended^1]  agrees  to  grant  to  Turkey  under  the  terms  of  this  Agree- 
ment not  to  exceed  ONE  HUNDRED  MILLION  United  States  Dol- 
lars ($100,000,000)  (the  "grant")  for  balance-of-payments  financing 
to  support  and  promote  the  financial  stability  and  economic  recovery 
of  Turkey. 

ARTICLE  II 

Conditions  Precedent  to  Disbursement 

Section  2.1     Disbursement 

Prior  to  disbursement  of  the  grant  or  to  issuance  by  A.I.D.  of  docu- 
mentation pursuant  to  which  disbursement  will  be  made,  Turkey  will, 


1  75  Stat.  424  ;  22  U.S.C.  §  2151. 
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except  as  the  parties  may  otherwise  agree  in  writing,  furnish  to  A.I.D. 
in  form  and  substance  satisfactory  to  A.I.D. : 

A  statement  of  the  name  of  the  person  holding  or  acting  in  the  office 
specified  in  Section  5.2,  and  of  any  additional  representatives,  together 
with  a  specimen  signature  of  each  person  specified  in  such  statement. 

Section  2.2     Notification 

When  A.I.D.  has  determined  that  the  conditions  precedent  specified 
in  Section  2.1  have  been  met,  it  will  promptly  notify  Turkey. 

Section  2.3     Terminal  Date  for  Conditions  Precedent 

If  all  the  conditions  specified  in  Section  2.1  have  not  been  met  within 
ninety  (90)  days  from  the  date  of  this  Agreement,  or  such  later  date 
as  A.I.D.  may  agree  in  writing,  A.I.D.  at  its  option,  may  terminate 
this  Agreement  by  written  notice  to  Turkey. 

ARTICLE  III 

Disbursements 

Section  3.1     Deposit  of  Disbursements 

After  satisfaction  of  the  conditions  precedent,  at  the  written  request 
of  Turkey,  A.I.D.  will  deposit  in  a  bank  or  banks  designated  in  writing 
by  Turkey  the  sum  of  ONE  HUNDRED  MILLION  Dollars 
($100,000,000). 

Section  3.2     Date  of  Disbursement 

Disbursement  by  A.I.D.  will  be  deemed  to  occur  on  the  date  A.I.D. 
makes  deposit  to  the  bank  or  banks  designated  pursuant  to  Section 
3.1. 

ARTICLE  IV 

Special  Covenant 
Section  4.1 

Turkey  agrees  that  the  assistance  will  be  used  for  balance-of-pay- 
ments  financing  and  will  not  be  used  for  financing  military  require- 
ments of  any  kind,  including  the  procurement  of  commodities  or 
services  for  military  purposes. 

ARTICLE    V 

Miscellaneous 
Section  5.1     Communications 


Turkey  undertakes  to  provide  to  A.I.D.  such  information  relating 
to  the  economic  and  financial  situation  and  related  problems  of  Turkey 
as  reasonably  may  be  requested  in  writing  by  A.I.D.  Any  notice, 
request,  documents  or  other  communication  submitted  by  either  party 
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to  the  other  under  this  Agreement  will  be  in  writing  or  by  telegram  or 
cable,  and  will  be  deemed  duly  given  or  sent  when  delivered  to  such 
party  at  the  following  address : 

To  Turkey  :     Ministry  of  Finance 

Government  of  the  Republic  of  Turkey 
Ankara,  Turkey 

To  A.I.D.:       Director 

Office  of  Project  Development 

Near  East  Bureau 

A.I.D. 

Washington,  D.C.  20523 

All  such  communications  will  be  in  English,  unless  the  parties 
otherwise  agree  in  writing.  Other  addresses  may  be  substituted  for 
the  above  upon  the  giving  of  notice.  Turkey,  in  addition,  will  provide 
the  U.S.  Embassy  in  Ankara  with  a  copy  of  each  communication 
sent  to  A.I.D. 

Section  5.2    Representatives 

For  all  purposes  relevant  to  this  Agreement,  Turkey  will  be  repre- 
sented by  the  individual  holding  or  acting  in  the  office  of  Minister 
of  Finance  and  A.I.D.  will  be  represented  by  the  U.S.  Ambassador, 
each  of  whom,  by  written  notice,  may  designate  additional  repre- 
sentatives. The  names  of  the  representatives  of  Turkey,  with  speci- 
men signatures,  will  be  provided  to  A.I.D.,  which  may  accept  as  duly 
authorized  an  instrument  signed  by  such  representatives  in  imple- 
mentation of  this  Agreement,  until  receipt  of  written  notice  of  revoca- 
tion of  their  authority. 

Section  5.3    Amendment 

This  Agreement  may  be  amended  by  the  execution  of  written 
amendments  by  the  authorized  representatives  of  both  of  the  parties. 

In  witness  whereof,  the  Republic  of  Turkey  and  the  United  States 
of  America,  each  acting  through  its  duly  authorized  representatives, 
have  caused  this  Agreement  to  be  signed  in  their  names  and  delivered 
as  of  the  day  and  year  first  above  written. 

FOR   THE   UNITED    STATES   OF  FOR  THE  REPUBLIC  OF  TURKEY 

AMERICA 

Robert  Strausz-Hupe  Kaya  Erdem 

Robert  Strausz-Hupe  Kaya  Erdem 

American  Ambassador  Minister  of  Finance 


TIAS  10282 


ISRAEL 

Economic  Assistance:  Stability  Grant 

Agreement  signed  December  31,  1981; 
Entered  into  force  December  31, 1981, 
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A.I.D.  Grant  No:  271-K-6i, 


AGREEMENT 

BETWEEN 

THE  GOVERNMENT  OF  ISRAEL 

AND 

THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

ACTING  THROUGH 

THE  AGENCY  FOR  INTERNATIONAL  DEVELOPMENT 


, 


Dated:    December  31,  1981 
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AGREEMENT,  dated  the  31st  of  December  1981 
between  the  Government  of  Israel  ("Israel")  and  the  Government 
of  the  United  States  of  America,  acting  through  the  Agency  for 
International  Development  ("A.I.D."),  together  referred  to  as 
the  "Parties". 

WHEREAS,  A.I.D.  intends  to  provide  a  total  of  Eight 
Hundred  Six  Million  United  States  Dollars  ($806,000,000)  as  cash 
assistance  to  Israel  during  Fiscal  Year  1982  subject  to  the 
funds  being  made  available  by  the  Congress  and  the  mutual 
agreement  of  the  Parties  to  proceed,  and 

WHEREAS,  Congress  has  not  made  the  entire  amount  of  such 
funds  available  at  this  time, 

NOW  THEREFORE,  the  Parties  hereto  agree  as  follows: 

ARTICLE  I 

The  Grant 

To  support  the  economic  and  political  stability  of  Israel, 
A.I.D. ,  pursuant  to  the  Foreign  Assistance  Act  of  1961,  as 
amendedf1],  agrees  to  grant  to  Israel  under  the  terms  of  this 
Agreement  not  to  exceed  Four  Hundred  Three  Million  United  States 
Dbllars  ($403,000,000)  (the  "Grant"). 
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ARTICLE  II 

Conditions  Precedent  to  Disbursement 

SECTION  2.1.  Conditions  Precedent 

Prior  to  the  disbursement  of  the  Grant,  or  to  the  issuance 
by  A.I.D.  of  documentation  pursuant  to  which  disbursement  will 
be  made,  Israel  will,  except  as  the  Parties  may  otherwise  agree 
in  writing,  furnish  to  A.I.D.  in  form  and  substance  satisfactory 
to  A.I.D. : 

A  statement  of  the  name  of  the  person  holding  or  acting  in 
the  office  specified  in  Section  5.2,  and  of  any  additional 
representatives,  together  with  a  specimen  signature  of  each 
person  specified  in  such  statement. 

SECTION  2.2  Notification 

When  A.I.D.  has  determined  that  the  conditions  precedent 
specified  in  Section  2.1  have  been  met,  it  will  promptly  notify 
Israel. 

SECTION  2.3.  Terminal  dates  for  Conditions  Precedent 
If  all  of  the  conditions  specified  in  Section  2.1  have  not 
been  met  within  ninety  (90)  days  from  the  date  of  this  Agreement, 
or  such  later  date  as  A.I.D.  may  agree  to  in  writing,  A.I.D.,  at 
its  option,  may  terminate  this  Agreement  by  written  notice  to 
Israel. 
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ARTICLE  III 
Disbursement 
SECTION  3.1   Disbursement  of  the  Grant 
After  satisfaction  of  the  conditions  precedent,  A.I.D. 
will  deposit  in  a  bank  designated  by  Israel  the  sum  of  Four 
Hundred  Three  Million  United  States  Dollars  ($403,000,000). 

SECTION  3.2  Date  of  Disbursement 

Disbursement  by  A.I.D.  will  be  deemed  to  occur  on  the  date 
A.I.D.  makes  deposit  to  the  bank  designated  by  Israel  in  accor- 
dance with  Section  3.1. 

ARTICLE  IV 
Special  Covenants 
SECTION  4.1.   No  Use  for  Military  Purpose 
It  is  the  understanding  of  the  Parties  that  the  Grant  will 
not  be  used  for  financing  military  requirements  of  any  kind, 
including  the  procurement  of  commodities  or  services  for  military 
purposes. 

SECTION  4.2.   Use  Only  Within  Pre-1967  Boundaries 
Program  uses  of  the  Grant  shall  be  restricted  to  the 

geographic  areas  which  were  subject  to  the  Government  of  Israel 

administration  prior  to  June  5,  1967. 
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ARTICLE  V 
Miscellaneous 
SECTION  5.1  Communications 

Any  notice,  request,  document,  or  other  communication 
submitted  by  either  Party  to  the  other  under  this  Agreement  will 
be  in  writing  or  by  telegram  or  cable,  and  will  be  deemed  duly 
given  or  sent  when  delivered  to  such  Party  at  the  following 
address : 


To  Israel:   Economic  Minister 
Embassy  of  Israel 
3514  International  Drive,  N.W. 
Washington,  D.  C.   20008 

To  A.I.D.  :   Director,  Office  of  Project  Development 
Bureau  for  Near  East 
Agency  for  International  Development 
Washington,  D.  C.   20523 


All  such  communications  will  be  in  English,  unless  the 
Parties  otherwise  agree  in  writing.   Other  addresses  may  be 
substituted  for  the  above  upon  the  giving  of  written  notice. 

SECTION  5.2  Representatives 

For  all  purposes  relevant  to  this  Agreement,  Israel  will 
be  represented  by  the  individual  holding  or  acting  in  the  Office 
of  Economic  Minister,  Embassy  of  Israel  and  A.I.D.  will  be 
represented  by  the  individual  holding  or  acting  in  the  Office  of 
Director,  Office  of  Project  Development,  Bureau  for  Near  East, 
each  of  whom,  by  written  notice,  may  designate  additional 
representatives  for  all  purposes. 
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The  names  of  the  representatives  of  Israel,  with  specimen 
signatures,  will  be  provided  to  A.I.D.,  which  may  accept  as  duly 
authorized  any  instrument  signed  by  such  representatives  in 
implementation  of  this  Agreement,  until  re~ce-ipt  of  written 
notice  of  revocation  of  their  authority. 

SECTION  5.3.   Amendment 

This  Agreement  may  be  amended  by  the  execution  of  written 
amendments  by  the  authorized  representatives  of  both  of  the 
Parties. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  Israel  and  the  United  States  of 
America,  each  acting  through  its  duly  authorized  representative, 
have  caused  this  Agreement  to  be  signed  in  their  names  and 
delivered  as  the  day  and  year  first  above  written. 


GOVERNMENT  OP  ISRAEL 


L 


Dan  Hal  pern  n 

Minister,  Economic  Affairs 


UNITED   STATES   OF  AMERICA 

/ 


£fe^i=^ 


W.  Antoinette  Ford 
Assistant  Adninistrator 
Bureau  for  Near  East 
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Economic  Assistance:  Production  and  Employment 

Agreement  signed  at  Kingston  December  29,  1981; 
Entered  into  force  December  29,  1981. 
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A.I.D.  Loan  Number  532-K-017 
Project  Number  532-0089 


LOAN  AGREEMENT 
BETWEEN 
THE  GOVERNMENT  OF  JAMAICA 
AND 
THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
ACTING  THROUGH 
THE  AGENCY  FOR  INTERNATIONAL  DEVELOPMENT 
FOR 
PRODUCTION  AND  EMPLOYMENT  II  LOAN 


DATE:   December  29,  1981 
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PRODUCTION  AND  EMPLOYMENT  II 

LOAN  AGREEMENT 

BETWEEN  THE 

GOVERNMENT  OF  JAMAICA 

AND  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 


By  this  Agreement  made  and  entered  into  on  the  29th  day  of  December,  1981, 
the  Government  of  Jamaica  (hereinafter  referred  to  as  the  "Borrower")  and 
the  United  States  of  America,  acting  through  the  Agency  for  International 
Development  (hereinafter  referred  to  as  "A.I.D."),  hereby  agree  as  follows: 

Section  1.   The  Loan 

A.  The  Loan.   For  the  purposes  of  providing  immediate  balance  of  payments 
support  to  the  Borrower  and  to  stimulate  production,  exports  and  employment 
in  Jamaica,  A.I.D.,  pursuant  to  the  Foreign  Assistance  Act  of  1961,  as 
amended, t1]  agrees  to  lend  the  Borrower  under  the  terms  of  this  Agreement 

not  to  exceed  Thirty-eight  Million  United  States  ("U.S.")  Dollars  ($38,000,000) 
("Loan").   The  aggregate  amount  of  disbursements  under  the  Loan  shall 
be  referred  to  herein  as  "Principal." 

B.  Interest.   The  Borrower  will  pay  to  A.I.D.  interest  which  will  accrue  at 
the  rate  of  two  percent  (2%)  per  annum  for  ten  (10)  years  following  the  date 
of  the  first  disbursement  hereunder  and  at  the  rate  of  three  percent  (3%) 
per  annum  thereafter  on  the  outstanding  balance  of  Principal  and  on  any  due 
and  unpaid  interest.   Interest  on  the  outstanding  balance  will  accrue  from 
the  date  (as  defined  in  Section  5  hereof)  of  each  respective  disbursement, 
and  will  be  payable  semi-annually.  The  first  payment  of  interest  will 

be  due  and  payable  no  later  than  six  (6)  months  after  the  first  disbursement 
hereunder,  on  a  date  to  be  specified  by  A.I»D. 

C.  Repayment.  The  Borrower  will  repay  to  A.I.D.  the  Principal  within 
twenty(20)  years  from  the  date  of  the  first  disbursement  of  the  Loan 

in  twenty-one  (21)  approximately  equal  semi-annual  installments  of  Principal 
and  interest.  The  first  installment  of  Principal  will  be  payable  nine  and 
one-half  (9^)  years  after  the  date  on  which  the  first  interest  payment  is 
due  in  accordance  with  Subsection  B.   A.I.D.  will  provide  the  Borrower 
with  an  amortization  schedule  in  accordance  with  this  9ubsection  after  the 
final  disbursement  under  the  Loan. 

D.  Application,  Currency,  and  Place  of  Payment.  All  payments  of  interest 
and  Principal  hereunder  will  be  made  in  U.S.  Dollars  and  will  be  applied 
first  to  the  payment  of  interest  due  and  then  to  the  repayment  of  Principal. 
Except  as  A.I.D.  may  otherwise  specify  in  writing,  payments  will  be  made  to 
the  Controller,  Office  of  Financial  Management,  Agency  for  International 
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Development,  Washington,  D.C.   20523,  U.S.A.,  and  will  be  deemed  made 
when  received  by  the  Office  of  Financial  Management. 

E.  Prepayment.   Upon  payment  of  all  interest  and  any  refunds  then  due, 
the  Borrower  may  prepay,  without  penalty,  all  or  any  part  of  the 
Principal.   Unless  A.I.D.  otherwise  agrees  in  writing,  any  such  prepayment 
will  be  applied  to  the  installments  of  Principal  in  the  inverse  order  of 
their  maturity. 

F.  Renegotiation  of  Terms. 

(i)  The  Borrower  and  A.I.D.  agree  to  negotiate,  at  such  time  or  times 
as  either  may  request,  an  acceleration  of  the  repayment  of  the  Loan. in 
the  event  that  there  is  any  significant  and  continuing  improvement  in 
the  internal  and  external  economic  and  financial  position  and  prospects 
of  Jamaica,  which  enable  the  Borrower  to  repay  the  Loan  on  a  shorter 
schedule. 

(ii)  Any  request  by  either  party  to  the  other  to  so  negotiate  will  be 
made  pursuant  to  Section  12,  and  will  give  the  name  and  address  of 
the  person  or  persons  who  will  represent  the  requesting  party  in 
such  negotiations. 

(iii)  Within  thirty  (30)  days  after  delivery  of  a  request  to 
negotiate,  the  requested  party  will  communicate  to  the  other,  pursuant 
to  Section  12,  the  name  and  address  of  the  person  or  persons  who  will 
represent  the  requested  party  in  such  negotiations. 

(iv)  The  representatives  of  the  parties  will  meet  to  carry  on 
negotiations  no  later  than  thirty  (30)  days  after  delivery  of  the 
requested  party's  communication  under  clause  (iii).   The  negotiations 
will  take  place  at  a  location  mutually  agreed  upon  by  the  representatives 
of  the  parties,  provided  that,  in  the  absence  of  mutual  agreement, 
the  negotiations  will  take  place  at  the  office  of  Borrower's  Minister 
of  Finance  in  Jamaica. 

G.  Termination  on  Full  Payment.   Upon  payment  in  full  of  the  Principal 

and  accrued  interest,  this  Agreement  and  all  obligations  of  the  Borrower  and 
A.I.D.  under  it  will  cease. 

Section  2.   Conditions  Precedent  to  Disbursement. 

A.  First  Disbursement.   Prior  to  the  first  disbursement  under  this 
Agreement,  or  to  the  issuance  by  A.I.D.  of  documentation  pursuant  to  which 
disbursement  will  be  made,  the  Borrower  will,  except  as  A.I.D.  may  otherwise 
agree  in  writing,  furnish  to  A.I.D.,  in  form  and  substance  satisfactory 
to  A.I.D.: 

(i)  an  opinion  of  the  Attorney  General  of  the  Borrower,  or  other 
counsel  satisfactory  to  A.I.D.,  that  this  Agreement  has  been  duly 
authorized  and/or  ratified  by,  and  executed  on  behalf  of,  the  Borrower 
and  that  it  constitutes  a  valid  and  legally  binding  obligation  of 
the  Borrower  in  accordance  with  all  of  its  terms; 
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(ii)  a  statement  of  the  name  or  names  of  the  persons  holding  or  acting 
in  the  office  of  the  Borrower  specified  in  Section  13,  and  a  specimen 
signature  of  each  person  specified  in  such  statement;   and 

(iii)   all  reports  due  to  A.I.D.  at  that  time  in  accordance  with  the 
terms  and  conditions  of  the  first  Production  and  Employment  Loan 
(No.  532-K-01A)  and  a  report  relating  to  the  U.S.  goods  and  services 
imported  thereunder. 

B.   Subsequent  Disbursement.   Prior  to  disbursement  under  this  Agreement,  or 
to  the  issuance  of  documentation  pursuant  to  which  disbursement  will  be 
made,  in  excess  of  $5,000,000,  the  Borrower  will,  except  as  A.I.D.  may 
otherwise  agree  in  writing,  furnish  or  cause  to  be  furnished  to  A.I.D.,  in 
form  and  substance  satisfactory  to  A. I. D. ,  evidence  that: 

(i)   the  Borrower  is  substantially  meeting  conditions  contained  in  its 
agreement  with  the  International  Monetary  Fund  ("IMF");  and 

(ii)   the  Borrower  and  the  International  Bank  for  Reconstruction  and 
Development  ("IBRD")  have  reached  substantial  agreement  with  respect 
to  the  proposed  Structural  Adjustment  Loan. 

Section  3.   Notification.   When  A.I.D.  has  determined  that  the  conditions 
precedent  specified  in  Section  2  have  been  met,  it  will  promptly  notify 
the  Borrower. 

Section  4.   Terminal  Dates  for  Conditions  Precedent. 

A.  First  Disbursement.   If  the  conditions  specified  in  Section  2. A.  have  not 
been  met  within  sixty  (60)  days  from  the  date  this  Agreement  is  made  and 
entered  into,  or  such  later  date  as  A.I.D.  may  agree  in  writing,  A.I.D., 

at  its  option,  may  terminate  this  Agreement  by  written  notice  to  the 
Borrower. 

B.  Subsequent  Disbursement.   If  the  conditions  specified  in  Section  2.B. 
have  not  been  met  within  ninety  (90)  days  from  the  date  of  this  Agreement, 
or  such  later  date  as  A.I.D.  may  agree  to  in  writing,  A.I.D.,  at  its  option, 
may  cancel  the  then  undisbursed  balance  of  the  Loan,  and  may  terminate  this 
Agreement  by  written  notice  to  the  Borrower.   In  the  event  of  such  termination, 
the  Borrower  will  repay  immediately  the  Principal  then  outstanding  and 

any  accrued  interest;  on  receipt  of  such  payments  in  full,  this  Agreement 
and  all  obligations  of  the  Borrower  and  A.I.D.  will  terminate. 

Section  5.   Disbursement.   Disbursement  of  the  Loan  funds  made  available 
under  this  Agreement  will  be  made  in  two  installments  pursuant  to  requests 
for  disbursement  by  the  Borrower  and  subsequent  to  satisfaction  of  the 
Conditions  Precedent  to  disbursement  under  Section  2.   Each  request  for 
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disbursement  will  be  submitted  to  the  Mission  Director,  USAID  Mission  to 
Jamaica,  in  a  form  and  in  substance  satisfactory  to  A.I.D.   In  accordance 
with  each  request  for  disbursement,  A.I.D.  will  deposit  the  funds  into 
an  account  of  the  Borrower  at  a  United  States  bank  in  the  United  States 
designated  by  the  Borrower. 

Section  6.   Terminal  Date  for  Requesting  Disbursement.   The  terminal  date  for 
requesting  disbursements  of  Loan  funds  will  be  six  (6)  months  from  the  date 
this  Agreement  was  made  and  entered  into,  except  as  A.I.D.  may  otherwise 
agree  in  writing. 

Section  7.   Use  of  Local  Currency.   The  Borrower  agrees  that  currency  of 
Jamaica  equivalent  in  amount  to  the  United  States  dollar  disbursements 
hereunder  shall  be  allocated  to  finance  the  local  currency  cost  of 
development  programs  in  Jamaica.   The  highest  rate  of  exchange  which  is 
not  unlawful  in  Jamaica  on  the  date  of  dollar  disbursements  shall  be  used 
in  determining  the  total  amount  required  to  be  so  allocated.   Allocation 
of  these  funds  will  be  as  agreed  upon  by  the  Borrower  and  A.I.D.  The 
Borrower  will  submit  to  A.I.D.  Quarterly  Activity  Status  Reports  which 
will  show  actual  disbursements  by  activity. 

Section  8.   Taxation.   This  Agreement  and  the  amount  to  be  loaned  hereunder 
shall  be  free  from  any  taxation  or  fees  imposed  under  any  laws  in  effect 
within  Jamaica. 

Section  9.   Use  of  Funds. 

A.  Ineligible  Procurement.   The  United  States  Dollar  funds  provided 
hereunder  shall  be  available  as  free  foreign  exchange  assets  of  the 
Borrower.   However,  the  Borrower  agrees  that  such  funds  shall  not  be 

used  to  finance  military  requirements  of  any  kind  including  the  procurement 
of  commodities  or  services  for  military  purposes  and  shall  not  be  used  to 
finance  luxury  items,  food  or  pesticides  which  are  not  registered  by  the 
U.S.  Environmental  Protection  Agency  without  restriction. 

B.  U.S.  Imports.   The  Borrower  agrees  that  within  twelve  (12)  months  of 
the  date  of  each  disbursement  by  A.I.D.  of  U.S.  Dollar  funds  under  this 
Agreement,  the  Borrower  shall  import  or  cause  to  be  imported  into  Jamaica 
goods  and/or  services  from  the  United  States  in  an  amount  at  least 
equivalent  to  the  amount  of  each  such  disbursement.   Documentation 
evidencing  imports  attributed  to  the  funds  provided  under  this  Agreement 
shall  be  retained  by  the  Bank  of  Jamaica  as  part  of  its  files  related 

to  this  Agreement  and  shall  be  available  for  review  and/or  audit  in 
accordance  with  Section  10  hereof. 

C.  Imports  Reports.  The  Borrower  agrees  that  within  fifteen  (15)  months 
of  the  date  of  each  disbursement  by  A.I.D.  of  U.S.  dollar  funds  under  this 
Agreement,  the  Borrower  will  submit  to  A.I.D.  a  list  of  the  goods  and/or 
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services  against  which  the  Borrower  attributed  the  United  States  Dollar 
loan  proceeds  pursuant  to  Section  9.B. 

Section  10.   Records.   The  Borrower  agrees  to  maintain  financial  records 
relating  to  the  utilization  of  U.S.  Dollar  funds  loaned  by  A.I.D.  under 
this  Agreement,  and  to  local  currency  funds  allocated  pursuant  to  this 
Agreement,  by  use  of  the  Borrower's  usual  accounting  procedures,  which 
shall  follow  generally  accepted  accounting  procedures.   All  such  financial 
records  shall  be  maintained  for  at  least  three  years  after  the  final 
disbursement,  and  shall  be  made  available  at  any  reasonable  time  to 
authorized  representatives  of  A.I.D.  for  the  purpose  of  examination  and 
inspection. 

Section  11.   Termination;   Remedies. 

A.  Cancellation  by  Borrower.   The  Borrower  may,  by  giving  A.I.D.  thirty  (30) 
days  written  notice,  cancel  any  part  of  the  Loan  which  has  not  been 
disbursed. 

B.  Events  of  Default;  Acceleration.   It  will  be  an  "Event  of  Default" 
if  Borrower  shall  have  failed: 

(i)   to  pay  when  due  any  interest  or  installment  of  Principal 
required  under  this  Agreement;   or 

(ii)   to  comply  with  any  other  provision  of  this  Agreement;  or 

(iii)   to  pay  when  due  any  interest  or  installment  of  Principal  or 
other  payment  required  under  any  other  loan,  guaranty  or  other 
agreement  between  the  Borrower  or  any  of  its  agencies  and  A.I.D.  or  any 
of  its  predecessor  agencies. 

If  an  Event  of  Default  shall  have  occurred,  then  A.I.D.  may  give 
the  Borrower  notice  that  all  or  any  part  of  the  unrepaid  Principal 
will  be  due  and  payable  sixty  (60)  days  thereafter,  and,  unless 
such  Event  of  Default  is  cured  within  that  time,  such  unrepaid 
Principal  and  accrued  interest  hereunder  will  be  due  and  payable 
immediately. 

C.  Suspension.  If  at  any  time: 

(i)  an  Event  of  Default  has  occurred;  or 

(ii)  an  event  occurs  that  A.I.D.  determines  to  be  an  extraordinary 
situation  that  makes  it  improbable  either  that  the  purpose  of  the 
Loan  will  be  attained  or  that  the  Borrower  will  be  able  to  perform 
its  obligations  under  this  Agreement;  or 

(iii)  any  disbursement  by  A.I.D.  would  be  in  violation  of  the 
legislation  governing  A.I.D.;  or 
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(iv)   the  Borrower  shall  have  failed  to  pay  when  due  any  Interest, 
Installment  of  principal  or  other  payment  required  under  any  other 
loan,  guaranty,  or  other  agreement  between  the  Borrower  or  any  of  its 
agencies  and  the  Government  of  the  United  States  or  any  of  its  agencies; 

Then  A.l.D.  may  decline  to  make  any  disbursements  under  this  Agreement. 

D.  Cancellation  by  A.l.D.   If,  within  sixty  (60)  days  from  the  date  of  any 
suspension  of  disbursements  pursuant  to  Section  11. C. ,  the  cause  or  causes 
thereof  have  not  been  corrected,  A.l.D.  may  cancel  any  part  of  the  Loan 
that  is  not  then  disbursed. 

E.  Continued  Effectiveness  of  Agreement.   Notwithstanding  any  cancellation, 
suspension  of  disbursements,  or  acceleration  of  repayment,  the  provisions 

of  this  Agreement  will  continue  in  effect  until  the  payment  in  full  of 
all  Principal  and  accrued  interest  hereunder. 

F.  Nonwaiver  of  Remedies.   No  delay  in  exercising  any  right  or  remedy 
accruing  to  a  Party  in  connection  with  its  financing  under  this  Agreement 
will  be  construed  as  a  waiver  of  such  right  or  remedy. 

Section  12.   Communications.   Any  notice,  request,  document  or  other 
communication  submitted  by  either  party  to  the  other  under  this  Agreement 
will  be  in  writing  or  by  telegram,  cable  or  radiogram,  and  will  be  deemed 
duly  given  or  sent  when  delivered  to  such  party  at  the  following  addresses: 

To  the  Borrower: 

The  Financial  Secretary 
Ministry  of  Finance 
30  National  Heroes  Circle 
Kingston  4 

To  A.l.D. : 

USAID  Mission  to  Jamaica 
American  Embassy  Kingston 
Kingston,  Jamaica 

Section  13.  Representatives.  For  all  purposes  relevant  to  this  Agreement, 
the  Borrower  will  be  represented  by  the  individual  holding  or  acting  in 
the  office  of  the  Minister  of  Finance,  and  A.l.D.  will  be  representated  by 
the  individual  holding  or  acting  in  the  office  of  the  Mission  Director,  USAID 
Mission  to  Jamaica,  each  of  whom,  by  written  notice,  may  designated 
additional  representatives.   The  names  of  the  representatives  of  the 
Borrower,  with  specimen  signatures,  will  be  provided  to  A.l.D. ,  which 
may  accept  as  duly  authorized  any  instrument  signed  by  such  representatives 
in  implementation  of  this  Agreement,  until  receipt  of  written  notice  of 
revocation  of  their  authority. 
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IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Government  of  Jamaica  and  the  United  States  of 
America,  each  acting  through  its  duly  authorized  representative,  have 
caused  this  Agreement  to  be  signed  in  their  names  and  delivered  as  of  the 
day  and  year  first  above  written. 


GOVERNMENT  OF  JAMAICA 


By: 


V#I 


I'l 


Title:  Minister  of  Finance 


UNITED  STATES  OF  AMERICA 


V^i 


fl  »  )A/\Aa. 


m 


Ti 1 1 0:       Assistant  Secretary  of  State 
Title:  Ambassador  


Acting  Director  USAID 
Title:  Mission  to  Jamaica 


n 


1  Edward  P.  G.  Seaga. 

2  Thomas  O.  Enders. 

3  Loren  E.  Lawrence. 

4  Frank  L.  Morris. 
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Narcotic  Drugs:  Additional  Cooperative  Arrangements  to 
Curb  Illegal  Traffic 

Agreement  amending  and  extending  the  agreement  of  June  2, 1977 ',  * 

as  amended. 
Effected  by  exchange  of  letters  .  j* 

Signed  at  Mexico  October  14,  1981;  nm 

Entered  into  force  October  14,  1981. 
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The  American  Ambassador  to  the  Mexican  Attorney  General 

embassy  of  the 

united  states  of  america 

mexico,  d.f. 

October  14,  1981 

His  Excellency 

Lie.  Oscar  Flores 

Attorney  General  of  the  Republic 
E.G.  Lazaro  Gardenas  No.  9 
Mexico  i,  D.F. 

Dear  Mr.  Attorney  General  : 

In  confirmation  of  recent  conversations  between  officials  of  our  two 
governments  relating  to  the  cooperation  between  Mexico  and  the 
United  States  to  curb  the  illegal  traffic  in  narcotics,  I  am  pleased  to 
advise  you  that  the  Government  of  the  United  States,  represented  by 
the  Embassy  of  the  United  States  of  America,  is  willing  to  enter  into 
additional  cooperative  arrangements  with  the  Government  of  Mexico, 
represented  by  the  Office  of  the  Attorney  General,  in  order  to  extend 
the  period  of  time  covered  by  the  agreement  of  June  2, 1977  by  a  period 
of  one  year  and  to  increase  by  U.S.  $1,000,000  the  funding  provided 
under  that  same  agreement,  as  amended  ten  times  thereafter^1]  It  is 
further  understood  that  the  purpose  of  these  funds  is  for  opium  poppy 
eradication  and  narcotics  interdiction. 

The  Government  of  the  United  States  therefore  agrees  to  delete  the 
phrase,  "and  supply  support  within  a  four  year  period,"  in  the  second 
paragraph  of  our  letter  dated  June  2,  1977,  as  previously  amended, 
and  substitute  therefor  the  phrase,  "and  supply  support  within  a  five 
year  period." 

The  Government  of  the  United  States  therefore  further  agrees  to 
delete  the  phrase,  "Twenty-Five  Million,  Five  Hundred  and  Ninety- 
Six  Thousand,  Two  Hundred  and  Thirty-Five  Dollars  (U.S.  $25,596,- 
235)"  in  the  second  paragraph  of  our  same  letter,  as  previously 
amended,  and  substitute  therefor  the  phrase,  "Twenty-Six  Million, 
Five  Hundred  and  Ninety-Six  Thousand,  Two  Hundred  and  Thirty- 
Five  Dollars  (U.S.  $26,596,235). 

Finally,  the  Government  of  the  United  States  further  agrees  to 
delete  the  phrase,  "the  provision  of  further  funds  for  an  additional 
two  years"  in  the  second  paragraph  of  our  same  letter  and  substitute 
therefor  the  phrase,  "the  provision  of  further  funds  for  an  additional 
three  years." 


1 TIAS  8952,  9251,  9637,  9695,  9749,  9933,  9963, 10249;  29  UST  2496;  30  UST  1285;  31 
UST  4760,  5913;  32  UST  992,  4157,  4525;  ante,  p.  3693. 
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It  is  understood  that  the  provisions  of  all  previous  agreements  be- 
tween the  Government  of  the  United  States  and  the  Government  of 
Mexico  in  relation  to  the  cooperative  narcotics  control  effort  of  our 
two  governments,  except  as  herein  expressly  modified,  remain  in  full 
force  and  effect  and  applicable  to  this  agreement. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of  Mexico,  this 
letter  and  your  reply  shall  constitute  an  agreement  between  our  two 
governments. 

I  take  this  opportunity  to  reiterate  to  you  the  assurance  of  my  high- 
est consideration  and  personal  esteem. 

John  Gavin 

John  Gavin 
Ambassador 
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The  Mexican  Attorney  General  to  the  American  Ambassador 


PR0CURA0URIA  GENERAL 

DE   LA 

REPUBLICA 


Mexico,  D.F.,  octubre  14  de  1981, 


EXCELENTISIMOSEROR 

JOHN  GAVIN, 

EMBAJADOR  EXTRA0RDINAR10  Y 

PLENIPOTENCIARIO  DE  LOS  ESTADOS 

UNIDOS  DE  AMERICA, 

Presente. 

Excelentrsimo  senor  Embajador.- 

Me  es  grato  d3r  respuesta  a  su  atenta  comunicacidn  del  dia  de  hoy, 
cuyo  texto  traducido  al  espanol  es  el  siguiente: 

"Confirmando  recientes  conversaciones  entre  funcionarios  de  nues- 
tros  dos  gobiernos,  relativas  a  la  cooperation  entre  Mexico  y  los  Esta- 
dos  Unidos  para  frenar  el  trafico  ilegal  de  estupsfacientes,  me  compla- 
ce  comunicarle  que  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos,  representado 
por  la  Embajada  de  los  Estados  Unidos  de  America,  esta'  dispuesto  a  en- 
trar  en  arreglos  cooperativos  adicionales  con  el  Gobierno  de  Mexico, 
representado  por  la  Procuradurfe  General  de  la  Republica,  para  efec- 
tos  de  extender  el  periodo  cubierto  por  el  convenio  de  fecha  2  de  junio 
de  1977  por  un  periodo  adiciona I  de  un  ano,  yaumentar  por  U.S.  -  - 
$1,003,030  los  fondos  proporcionados  por  el  citado  convenio,  a  su  vez 
enmendado  en  diez  ocasiones  subsiguientes.  Ademas,  se  tiene  por 
entendido  que  el  proposito  de  estos  fondos  es  para  la  destruccidn  de 
amapola  de  opio  y  la  interceptacion  de  estupefacientes. 

El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos,  por  lo  tanto,  esta  de  acuerdo  en 
suprimir  la  frase,  "y  apoyo  de  abastecimiento  dentro  de  un  periodo 
de  cuatroanos,"  en  el  segundo  parrafo  de  nuestra  carta  de  fecha  2 
de  junio  de  1977,  como  previamente  enmendada,  y  substituir  la  fra- 
se, "y  apoyo  de  abastecimiento^deitode  un  periodo  de  cinco  anas." 
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El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos,  nuevamente,  esta  de  acuerdo 
en  suprimir  la  frase,  "Veinticinoo  Mi  Hones,  Quinientos  Noventa 

ySeisMil,  DoscientosTreinta  y  Cinco  Dolares  (U.S. 

$25, 596, 235),  "en  el  segundo  parrafo  de  nuestra  carta  de  fecha  de 
2  de  junio  de  1977,  como  previamente  enmendada,  y  substltuir  la 
frase,  "Veintiseis  Mi  Hones,  Quinientos  Noventa  ySeis  Mil,  Dos- 
cientosTreinta y  Cinco  Dolares  (U.S.  $26,596,235)." 

En  conclusion,  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  esta  de  acuerdo 
ademas  en  suprimir  la  frase,  "el  suministro  de  fondos  adiciona- 
les  por  dos  anos  mas,"  en  el  segundo  parrafo  de  dicha  carta,  y 
substituir  la  frase,  "el  suministro  de  fondos  adicionales  por  tres 


Se  tiene  por  entendido  que  las  disposiciones  de  todos  los  conve- 
nes previos  entre  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  y  el  Gobier- 
no de  Mexico,  en  relation  con  los  esfuerzos  de  los  dos  Gobiernos 
para  el  control  de  estupefacientes,  excepto  como  expresamente  se 
modifica  aquf,  permanecen  en  pleno  vigor  y  efecto  y  seran  aplica- 
bles  en  este  acuerdo. 

Si  lo  antedicho  es  aceptable  al  Gobierno  de  Mexico,  esta  carta  y 
su  contestation  constituiran  un  convenio  entre  nuestros  dos  Go- 
biernos. 

Aprovecho  esta  oportunidad  para  reiterar  a  usted  las  seguridades 
de  mi  mas  alta  consideration  y  estima  personal." 

Deseo  expresar  a  usted  que  el  Gobierno  de  Mexico  esta  de  acuerdo 
en  los  terminos  de  la  nota  transcrita. 
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Aprovecho  la  ocasidn  para  externar  a  su  Excelencia  la  seguridad 
de  mi  mas  elevada  consideracion. 


SUFRAGIO  EFECTIVO.  NO  REELECCION. 

EL  PROCURADOR  GENERAL  DE  LA  REPUBLICA 
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TRANSLATION 


United  Mexican  States 

Office  of  the  Attorney  General  of  the  Republic 

Mexico,  D.F.,  October  14,  1981 
Mr.  Ambassador: 

I  take  pleasure  in  acknowledging  receipt  of  Your  Excellency's  note  of 
October  14,  1981,  which,  translated  into  Spanish,  reads  as  follows: 

[For  text  of  English  Language,  see  pp.  4082-4083.] 

I  wish  to  inform  you  that  the  Government  of  Mexico  is  in  agreement  with 
the  terms  of  the  transcribed  note. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your  Excellency  the 

assurances  of  my  highest  consideration. 

Oscar  Flores 

Oscar  Flores 

Attorney  General  of  the  Republic 


His  Excellency 
John  Gavin, 

Ambassador  Extraordinary  and  Plenipotentiary 
of  the  United  States  of  America, 
Mexico,  D.F. 
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r 

x  Memorandum  of  understanding  signed  at  Washington 

October  15, 1981; 
Entered  into  force  October  15, 1981, 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

BETWEEN 

UNITED  STATES  NATIONAL  AERONAUTICS  AND  SPACE  ADMINISTRATION 

AND 

THE  FEDERAL  MINISTER  FOR  RESEARCH  AND  TECHNOLOGY  OF  THE 

FEDERAL  REPUBLIC  OF  GERMANY 

ON  THE  PROJECT  OF 

ACTIVE  MAGNETOSPHERIC  PARTICLE  TRACER  EXPLORERS 


The  National  Aeronautics  and  Space  Administration  (NASA)  of  the 
United  States  of  America  and  the  Federal  Minister  for  Research 
and  Technology  (BMFT)  of  the  Federal  Republic  of  Germany  as  the 
parties  to  this  Memorandum  of  Understanding: 

recalling  with  satisfaction  the  considerable  amount  of 
cooperation  already  conducted  between  them  in  the  area  of  space 
science; 

desiring  to  extend  the  fruitful  cooperation  developed  in 
previous  space  projects; 

convinced  that  such  cooperation  will  continue  to  produce 
benefits  to  both  Parties; 

have  agreed  as  follows: 

Article  1  -  Purpose 

NASA  and  BMFT  each  set  forth  in  this  Memorandum  of 
Understanding  their  general  understandings  as  to  the  general 
responsibilities  of  the  Parties  and  the  terms  and  conditions 
under  which  they  have  agreed  to  undertake  a  cooperative 
spacecraft  project,  the  Active  Magnetospher ic  Particle  Tracer 
Explorers  (hereinafter  referred  to  as  AMPTE) ,  which  utilizes 
two  spacecraft  to  investigate  sun-earth  coupling  by  active 
exper  imentation. 

Article  2  -  Mission 

The  primary  scientific  objective  of  the  mission  is  to  study  the 
entry  of  solar  wind  ions  into  the  magnetosphere  and  the 
processes  by  which  particles  are  energized  in  the 
magnetospher ic  tail.   Tracer  ions  (lithium  and  barium)  will  be 
released  and  measured  in  the  solar  wind  and  within  the  distant 
magnetosphere.   The  AMPTE  mission  will  also  seek  to  obtain 
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comprehensive  measurements  of  the  composition  and  dynamics  of 
the  natural  charged  particle  populations  within  the  Earth's 
magnetosphere.  Furthermore,  it  is  intended  to  study,  by  in-situ 
measurements  and  by  remote  optical  observations,  the 
interactions  of  released  and  ambient  plasmas. 

In  addition,  the  mission  will  serve  to  establish  values  of 
physical  parameters  necessary  for  planning  and  execution  of 
active  experiments  on  Shuttle/Spacelab  missions. 

To  carry  out  this  project,  NASA  and  BMFT  plan  to  develop  and 
launch  two  spacecraft.   The  Charge  Composition  Explorer  (CCE) 
will  be  launched  in  1984  on  a  Delta  vehicle  into  a  highly 
elliptical  orbit  with  an  apogee  of  eight  Earth  radii.   The  Ion 
Release  Module  (IRM)  will  be  launched  on  the  same  vehicle  with 
an  additional  kick  stage  to  place  it  in  a  highly  elliptical 
orbit  with  an  apogee  of  about  twenty  Earth  radii.    Ion 
releases  will  be  made  by  the  IRM  and  ions  will  be  detected  bv 
the  CCE.   Ground  observations  will  supplement  the  spacecraft 
data. 

Article  3  -  Responsibilities  of  NASA 

To  implement  this  cooperative  project,  NASA  will  use  its  best 
efforts  to  carry  out  the  following  responsibilities: 

(a)  Design,  fabricate,  test,  integrate  and  prepare  for 
launching  a  complete  CCE  spacecraft,  including  its  apogee  kick 
stage. 

(b)  Provide  the  CCE  Medium  Energy  Particle  Analyzer  (MEPA) . 

(c)  Provide  the  CCE  Hot  Plasma  Composition  Experiment  (HPCE) . 

(d)  Provide  the  collimator,  time-of-flight  section,  and  the 
high  voltage  power  supplies  for  the  CCE  Charge  Energy  Mass 
Spectrometer  (CHEM) . 

(e)  Provide  specifications  of  the  environmental  conditions  in 
the  launch  vehicle  and  the  appropriate  mechanical  and 
electrical  interfaces  to  the  BMFT  for  use  in  preparing  the  IRM 
for  launch. 

(f)  Launch  the  CCE  and  the  IRM  on  the  same  Delta  launch 
vehicle. 

(g)  Conduct  tracking  and  telemetry  operations  for  the  CCE  as 
defined  in  the  NASA/BMFT  AMPTE  Project  Plan  (as  defined  in 
Article  5d)  and  the  Support  Instrumentation  Requirements 
Document  (SIRD) . 


TIAS  10286 


33  ust]      Germany,  Federal  Rep.— Space  Research— Oct.  15,  1981      4091 

(h)   Provide  periodic  tracking  and  telemetry  support  for  the 
IRM  as  mutually  agreed  and  defined  in  the  NASA/BMFT  AMPTE 
Project  Plan  and  SIRD. 

(i)   Process  CCE  science  data,  and  provide  these  data  to  the 
Investigators  in  a  form  suitable  for  scientific  analysis. 

(j)   Arrange  for  procurement  of  the  IRM  perigee  kick  stage. 
The  cost  will  be  shared  equally  by  NASA  and  BMFT.   A  Deposit 
Account  at  NASA  will  be  used  for  this  purpose. 

Article  4  -  Responsibilities  of  BMFT 

BMFT  will  use  its  best  efforts  to  carry  out  the  following 
responsibilities: 

(a)  Design,  fabricate,  test,  integrate  and  prepare  for 
launching  a  complete  IRM  spacecraft,  including  the  chemical 
release  canisters  and  a  magnetometer,  and  deliver  it  to  the 
Kennedy  Space  Center. 

(b)  Provide  additional  diagnostic  instrumentation  on  the  IRM, 
provided  the  agreed  primary  mission  objectives  and  the 
presently  scheduled  launch  date  are  not  impacted. 

(c)  Select,  integrate  and  prepare  for  launching  the  IRM 
perigee  kick  stage. 

(d)  Provide  analog  electronics  and  data  processing  unit  (DPU) 
for  the  CHEM  instrument  and  support  the  participation  of  the 
Max  Planck  Institute  for  Aeronomy  (MPAE)  in  the  CHEM  operations 
and  analysis. 

(e)  Support  the  participation  of  the  Max  Planck  Institute  for 
Physics  and  Astrophysics  in  the  part  development  of  electron 
sensors  of  the  HPCE. 

(f)  Support  the  participation  of  German  personnel  in  Joint 
Working  Group  and  review  meetings,  integration,  launch,  and 
operations  activities  and  observation  campaign  in  the  U.S.  and 
elsewhere. 

(g)  Conduct  tracking  and  telemetry  operations  for  the  IRM  as 
defined  in  the  NASA/BMFT  AMPTE  Project  Plan. 

(h)   Process  and  provide  IRM  orbital  and  science  data  to  the 
Investigators  in  a  form  suitable  for  scientific  analysis. 

(i)   Coordinate,  in  consultation  with  NASA,  ground-based, 
airborne  and  other  geophysical  observations  prior  to  and  during 
the  chemical  releases. 
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(j)   Support  the  procurement  of  the  IRM  perigee  kick  stage  on  a 
cost-shared  basis  as  noted  in  Article  3,  paragraph  (j). 

Article  5  -  Management 

(a)  The  NASA  will  establish  an  AMPTE  Project  Office  to  provide 
for  project  planning  and  management.   This  office  will  be 
responsible  for  the  overall  design,  fabrication,  test, 
integration,  in-orbit  verification  and  operation  of  the  CCE  as 
well  as  the  launch  of  both  the  CCE  and  the  IRM  spacecraft.   The 
Project  Office  will  be  headed  by  an  AMPTE  Project  Manager, 
designated  by  NASA.   Responsibility  for  management  of  the  AMPTE 
project  resides  with  the  AMPTE  Project  Manager. 

(b)  The  NASA  AMPTE  Project  Manager  will  be  responsible  for 
representing  the  AMPTE  payload  'CCE  and  IRM'  in  all  payload/ 

Delta  vehicle  integration  activities  at  the  Kennedy  Space 

Center. 

(c)  The  BMFT  will  designate  an  AMPTE  Project  Manager,  who  will 
be  responsible  for  the  overall  design,  fabrication,  test, 
integration,  delivery,  in-orbit  verification  and  operation  of 
the  IRM. 

(d)  The  two  Project  Managers  will  prepare  and  agree  to  a 
NASA/BMFT  AMPTE  Project  Plan,  which  will  then  be  approved  bv 
NASA  and  the  BMFT.   This  Plan  will  contain  detailed  statements 
as  to  how  this  cooperative  project  is  to  be  carried  out, 
including  mission  planning,  spacecraft  and  instrument 
description,  interface  requirements,  number  of  models  and 
hardware  parts,  necessary  documentation  and  software,  delivery 
schedules,  planned  testing,  provisions  for  configuration 
control,  data  format  compatibility  and  such  other  technical 
information  as.  the  Project  Managers,  or  NASA  and  the  BMFT,  deem 
to  be  necessary  for  project  control.   The  Project  Plan  may  be 
amended  by  mutual  agreement  of  the  Project  Managers.   In  case 
of  conflict  between  the  Project  Plan  and  this  Memorandum  of 
Understanding  (MOU)  ,  the  MOD*  will  prevail. 

(e)  An  AMPTE  Joint  Working  Group  (JWG)  will  be  established 
under  the  co-chairmanship  of  the  Project  Managers.   The  NASA 
and  BMFT  Program  Managers  and  Program  Scientists  will  be 
Ex-Officio  members  of  the  JWG.   Its  purpose  will  be  to  assure 
technical  coordination  between  NASA  and  BMFT  during 
implementation  of  the  Project  and  to  assist  in  resolving 
questions  of  mutual  interface.   The  JWG  may  form  committees  as 
appropriate'  to  assist  in  carrying  out  its  responsibilities. 

(f)  The  Project  Managers  will  decide  all  issues  where  this 
Memorandum  of  Understanding  calls  for  mutual  agreement.   If 
they  are  unable  to  come  to  an  agreement  on  a  particular  issue, 
the  issue  will  be  resolved  by  mutual  agreement  between  the  NASA 
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Director  of  the  Solar  Terrestrial  and  Astrophysics  Division  and 
the  responsible  BMFT  official.   If  agreement  is  not  reached, 
the  matter  will  be  referred  to  the  responsible  NASA  Associate 
Administrator  and  the  responsible  BMFT  official,  subject  to  the 
application  of  the  Provisions  of  Article  15  of  this  Memorandum 
of  Understanding. 

(g)   Each  party  will  designate  a  Principal  Investigator.   They 
are  responsible  for  the  development  of  the  scientific 
investigations  for  the  mission  and  for  assuring  that  the  data 
are  effectively  used  and  that  the  results  are  expeditiously 
produced . 

(h)   A  Joint  Science  Working  Group  will  be  established  under 
the  co-chairmanship  of  the  two  Principal  Investigators.   This 
group  will  discuss  all  scientific  aspects  of  the  mission  and 
advise  the  Project  Managers  in  the  fulfillment  of  their 
responsibilities . 

Article  6  -  Flight  Readiness 

NASA  after  consultation  with  the  BMFTf  will  make  final 
determination  of  the  overall  readiness  of  AMPTE  for  launching. 
This  determination  will  be  based  on  periodic  reviews  such  as 
concept,  design,  acceptance,  safety  and  flight  readiness 
reviews.   The  CCE  reviews  will  be  conducted  and  chaired  by  NASA 
with  BMFT  in  attendance.   The  IRM  reviews  will  be  co-chaired  by 
BMFT  and  NASA.   These  reviews  will  address  the  concept  of 
design  and  readiness  for  flight  of  both  AMPTE  spacecraft.   Both 
sides  will  furnish  engineering  and  programmatic  data  as  agreed 
by  the  Project  Managers. 

Article  7  -  Data  Rights 

(a)  The  information  concerning  environmental  conditions, 
safety  requirements,  peaceful  purposes,  interface  and 
integration  to  be  exchanged  between  the  Parties  will  be 
provided  without  restrictions. 

(b)  All  AMPTE  Investigators  will  be  expected  to  share  data 
with  one  another,  under  procedures  to  be  decided  by  the  AMPTE 
Joint  Science  Working  Group,  in  order  to  obtain  the  planned 
scientific  return  from  the  mission.   The  investigator  team  will 
have  a  period  of  one  year  from  acquisition  of  the  data  to 
perform  verification  and  calibration  in  order  to  provide 
suitable  data  sets  for  general  release  to  the  scientific 
community  and  summaries  for  deposit  in  the  National  Space 
Science  Data  Center.   Such  records  will  then  be  available  to 
the  international  scientific  community  through  the  World  Data 
Center  for  Rockets  and  Satellites. 
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(c)  The  results  obtained  from  AMPTE  will  be  made  available  to 
the  scientific  community  in  general  through  publication  in 
appropriate  journals  or  other  established  channels  as  soon  as 
practicable  and  consistent  with  good  scientific  practice.   In 
the  event  such  reports  or  publications  are  copyrighted,  BMFT 
and  NASA  shall  have  a  royalty  free  right  under  the  copyright  to 
reproduce  and  use  such  copyrighted  work  for  their  purposes. 

(d)  Without  prejudice  to  the  first  publication  rights  of 
Investigators,  raw  scientific  data  from  AMPTE  will  be  available 
for  use  by  NASA  and  BMFT. 

Article  8  -  Specifications  and  Standards 

The  AMPTE  Project  Managers  will  review  and  mutually  agree  as  to 
which  standards  and  specifications  will  be  considered  to 
constitute  the  requirements  for  control  purposes  in  the  AMPTE 
Project.   The  agreed  standards  and  specifications,  and  their 
exceptions,  if  any,  will  be  referenced  as  part  of  the  NASA/BMFT 
AMPTE  Project  Plan. 

Article  9  -  Funding  Arrangements 

NASA  and  BMFT  will  each  bear  the  costs  of  discharging  their 
respective  responsibilities,  including  travel  and  subsistence 
of  its  own  personnel  and  transportation  charges  on  all 
equipment  for  which  it  is  responsible. 

Article  10  -  Customs 

NASA  and  BMFT  will  each  use  their  best  efforts  to  arrange  in 
their  respective  countries  for  free  customs  clearance  of 
equipment  required  in  this  project. 

Article  11  -  Public  Information 

Release  of  public  information  regarding  the  joint  project  may 
be  made  by  NASA  and  BMFT  for  their  own  portion  of  the  project 
as  desired  and,  insofar  as  the  participation  of  the  other  is 
involved,  after  suitable  consultation. 

Article  12  -  Liability 

NASA  and  BMFT  agree  that,  with  respect  to  injury  or  damage  to 
persons  or  property  involved  in  operations  undertaken  pursuant 
to  this  cooperative  effort,  neither  NASA  or  BMFT  shall  make  any 
claim  with  respect  to  injury  to  or  death  of  its  own  or  its 
contractors'  or  its  subcontractors'  or  other  users'  employees 
or  damage  to  its  own  or  its  contractors'  or  its  subcontractors' 
or  other  users'  property  caused  by  NASA,  BMFT  or  any  other 
person  involved  in  such  operations,  whether  such  injury,  death 
or  damage  arises  through  negligence  or  otherwise. 
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In  the  event  of  damage  to  other  persons  or  property,  for  which 
damage  there  is  liability  under  international  law  or  the 
principles  of  the  Convention  on  International  Liability  for 
Damage  caused  by  Space  Objects,^]  NASA  and  BMFT  shall  consult 
promptly  on  an  equitable  sharing  of  any  payments  that  have  been 
or  may  be  agreed  in  settlement. 

Each  party  shall  be  liable   and  agrees  to  indemnify  the  other 
party,  for  any  patent  infringement  costs  incurred  as  a  result 
of  items  and  processes  provided  by  it  or  its  contractors  or 
subcontractors  in  the  course  of  this  project. 

Article  13  -  Limits  of  Obligation 

It  is  understood  that  the  ability  of  the  BMFT  and  NASA  to  carry 
out  their  obligations  is  subject  to  their  respective  funding 
procedures. 

Article  14  -  Scope  of  Applicability 

This  agreement  shall  also  apply  to  Land  Berlin,  provided  that 
the  Government  of  the  Federal  Republic  of  Germany  does  not  make 
a  contrary  declaration  to  the  Government  of  the  United  States 
of  America  within  three  months  of  the  date  of  entry  into  force 
of  this  agreement. 

Article  15  -  Amendments 

Each  party  may  propose  to  the  other  amendments  to  this 
Memorandum  of  Understanding  in  writing.   Such  amendments  shall 
be  established  by  mutual  agreement  of  the  Parties. 

Article  16  -  Entry  into  Force  and  Termination 

This  agreement  shall  enter  into  force  on  the  date  of  signature 
thereof,  and  shall  remain  in  effect  until  three  years  after 
launch  of  the  AMPTE  and  thereafter,  unless  after  that  date 
either  party  should  terminate.   Notice  to  terminate  is  to  be 
given  with  one-year's  notice. 


Done  the 


is 


day  of 


CJ&olasar 


1981,  in  duplicate  in  the  English  and  German  languages,  both 
texts  being  equally  authentic. 


Aeronautics  and  Space 
Administration 


The  Federal  Minister 
for  Research  and  Technology 
of  the  Federal  Republic 
of  Germany 


1  Done  Mar.  29,  1972.  TIAS  7762  ;  24  UST  2S89. 

2  James  M.  Beggs. 

3  Andreas  von  Bulow. 
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VEREINBARUNG 
ZWISCHEN 

DEM  BUNDESMINISTER  FUR  FORSCHUNG  UND  TECHNOLOGIE 


DER 


BUNDESREPUBLIK  DEUTSCHLAND 


UND 


DER  NATIONAL  AERONAUTICS  AND  SPACE  ADMINISTRATION 


DER 


VEREINIGTEN  STAATEN  VON  AMERIKA 


UBER  DAS  PROJEKT 


AKTIVES  MAGNETOSPR&REN-PLASMA-EXPERIMENT  MIT  SPURENIONEN 


Der  Bundesminister  fiir  Forschung  und  Technologie  (BMFT)  der 
Bundesrepublik  Deutschland  und  die  National  Aeronautics  and 
Space  Administration  (NASA)  der  Vereinigten  Staaten  von 
Amerika,  als  Vertragsparteien  dieser  Vereinbarung  in  Anbe- 
tracht  der  bisher  bereits  zur  Zufriedenheit  durchgefuhrten 
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umfangreichen  Zusammenarbeit  zwischen  den  Vertragsparteien 

auf  dem  Gefeiet  der  Weltraumforschung; 

von  dem  Wunsch  geleitet,  die  bei  friiheren  Weltraumprojekten 

entwickelte  fruchtbare  Zusammenarbeit  auszuweiten; 

in  der  Uberzeugung ,  daB  eine  solche  Zusammenarbeit  beiden 

Vertragsparteien  auch  in  Zukunft  Nutzen  bringen  wird  - 

haben  folgendes  vereinbart: 


Artikel  1  -  Zweck 

Das  BMFT  und  die  NASA  legen  in  dieser  Vereinbarung  ihre 
allgemeinen  Absprachen  iiber  die  allgemeinen  Verpf lichtungen 
der  Vertragsparteien  und  die  Bedingungen  fest,  zu  denen  sie 
iibereingekommen  sind,  ein  gemeinsames  Satellitenprojekt  durch- 
zufiihren,  und  zwar  ein  Aktives  MagnetosphSren-Plasma-Experiment 
mit  Spurenionen  (Active  Magnetospheric  Particle  Tracer 
Explorers) ,  im  folgenden  AMPTE  genannt,  das  sich  auf  zwei 
Raumfahrzeuge  zur  Erforschung  der  Wechselwirkung  zwischen  Sonne 
und  Erde  mittels  aktiver  Experimente  stiitzt. 

Artikel  2  -  Vorhaben 

Wissenschaftliches  Hauptziel  des  Vorhabens  ist  die  Unter- 
suchung,  wie  die  Ionen  des  solaren  Windes  in  die  MagnetosphSre 
eintreten  und  welche  Prozesse  den  Teilchen  im  MagnetosphSren- 
schweif  Energie  zuflihren.   Dazu  werden  Spurenionen  (Lithium 
und  Barium)  ausgestoBen  sowie  im  solaren  Wind  und  in  den 


TIAS  10286 


4098  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [33  ust 

auBeren  Bereichen  der  Magnetosphere  gemessen.   Das  AMPTE- 
Vorhaben  soil  ferner  umfassende  MeSwerte  iiber  Zusammensetzung 
und  Dynamik  der  natiirlichen  LadungstrSger  in  der  Erdmagneto- 
sphfire  erbringen.   Weiterhin  soil  durch  Messungen  vor  Ort 
und  optische  Fernbeobachtungen  die  Wechselwirkung  zwischen 
dem  ausgestoBenen  und  dem  vorhandenen  Plasma  untersucht 
werden. 

ZusStzlich  soil  das  Vorhaben  zur  Bestimmung  der  Werte  physi- 
kalischer  MeBgroBen  dienen,  die  fur  die  Planung  und  Durch- 
fiihrung  aktiver  Experimente  bei  SHUTTLE/SPACELAB-Vorhaben 
notwendig  sind. 

Zur  Durchfuhrung  dieses  Projekts  planen  BMFT  und  NASA  die 
Entwicklung  und  den  Start  zweier  Raumf ahrzeuge .   Der 
Diagnose-Satellit  (Charge  Composition  Explorer  (CCE) )  wird 
1984  mit  einer  DELTA-Rakete  in  eine  stark  elliptische 
Umlaufbahn  mit  einem  Apoga'um  von  8  Erdradien  gebracht.   Der 
IonenausstoB-Modul  (Ion  Release  Module  (IRM))  wird  mit  der- 
selben  TrSgerrakete  gestartet  und  mit  einem  zus&tzlichen 
Motor  ausgerlistet,  urn  den  Modul  in  eine  stark  elliptische 
Umlaufbahn  mit  einem  ApogSum  von  ungefShr  20  Erdradien  zu 
bringen.   Der  IonenausstoB  erfolgt  durch  das  IRM,  der 
Nachweis  von  Ionen  durch  den  CCE.   Bodenbeobachtungen  er- 
gSnzen  die  Raumf ahrzeugdaten. 

Art ike 1  3  -  Aufgaben  der  NASA 

Zur  DurchfUhrung  dieses  gemeinsamen  Projekts  wird  NASA  alle 
Anstrengungen  unternehmen,  urn  folgende  Aufgaben  zu  erftillen: 


TIAS  10286 


33  ust]      Germany,  Federal  Rep. — Space  Research — Oct.  15,  1981       4099 

a)  Entwurf,  Bau,  Erprobung,  Integration  und  Startvorbe- 
reitung  des  vollst&ndigen  CCE-Raumf ahrzeugs  einschlieB- 
lich  des  ApogSummotors; 

b)  Beistellung  des  CCE-Teilchenanalysators  fiir  mittlere 
Energien  (Medium  Energy  Particle  Analyzer  (MEPA) ) ; 

c)  Beistellung  des  CCE-Experiments ,  Zusammensetzung  der 
heiBen  Plasmakomponente  (Hot  Plasma  Composition 
Experiment  (HPCE) ) ; 

d)  Beistellung  des  Kollimators,  des  FlugzeitmeBteils  und 
des  Hochspannungsteils  fur  das  CCE-Teilchenspektro- 
meter  fiir  Ladung,  Energie  und  Masse  (Charge  Energy 
Mass  Spectrometer  (CHEM) ) ; 

e)  Beistellung  von  Angaben  uber  die  Umweltbedingungen  in  der 
TrSgerrakete  und  die  geeigneten  mechanischen  und  elektri- 
schen  Schnittstellen  an  das  BMFT  zur  Verwendung  bei  der 
Vorbereitung  des  IRM  fiir  den  Start. 

f)  Start  von  CCE  und  IRM  mit  derselben  DELTA-TrSgerrakete ; 

g)  Wahrnehmung  des  Bahnverfolgungs-  und  Tel erne triebetriebs 
fur  den  CCE  nach  MaBgabe  des  BMFT/NASA  AMPTE-Projekt- 
plans  im  Sinne  des  Artikels  5,  Buchstabe  d)  und  des 
Dokuments  tiber  Hilfsinstrumentierungserfordernisse 

(Support  Instrumentation  Requirements  Document  (SIRD) ) ; 
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h)   regelmaBige  Unterstiitzung  bei  Bahnverfolgung  und  Tele- 
metrie  fiir  das  IRM  nach  gemeinsamer  Absprache  sowie 
MaSgabe  des  BMFT/NASA  AMPTE-Projektplans  und  des  SIRD- 
Dokuments; 

i)   Aufbereitung  der  wissenschaftlichen  Daten  des  CCE  und 
deren  Ubermittlung  an  die  Experimentatoren  in  einer  fttr 
die  wissenschaftliche  Auswertung  geeigneten  Form; 

j)  Vorbereitung  der  Beschaffung  eines  IRM-PerigSummotors. 
Die  Kosten  werden  zu  gleichen  Teilen  von  BMFT  und  NASA 
getragen.   Zu  diesem  Zweck  wird  ein  Konto  der  NASA 

benutzt. 

Artikel  4  -  Aufgaben  des  BMFT 

Das  BMFT  wird  alle  Anstrengungen  unternehmen,  urn  folgende 
Aufgaben  zu  erfiillen: 

a)  Entwurf,  Bau,  Erprobung,  Integration  und  Startvorbereitung 
eines  vollstSndigen  IRM-Raumf ahrzeugs ,  einschlieBlich  der 
chemischen  AusstoBbehSlter  und  eines  Magnetometers  sowie 
Transport  zum  Kennedy  Space  Center; 

b)  Beistellung  einer  zusStzlichen  diagnostischen  Instru- 
mentierung  fiir  das  IRM,  sofern  die  vereinbarten  Haupt- 
ziele  des  Vorhabens  und  der  gegenwSrtig  geplante  Start- 
termin  nicht  bertlhrt  werden. 
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c)  Auswahl,  Integration  und  Startvorbereitung  des  IRM- 
Motors ; 

d)  Beistellung  der  Analogelektronik  und  der  Datenverar- 
beitungseinheit  (Data  Processing  Unit  (DPU) )  f  iir  das 
CHEM-Experiment;  Unterstiitzung  der  Teilnahme  des 
Max-Planck-Instituts  fur  Aeronomie  (MPAE)  an  Betrieb 
und  Datenauswertung  von  CHEM; 

e)  Unterstiitzung  der  Teilnahme  des  Max-Planck-Instituts 
fiir  Physik  und  Astrophysik  an  der  Teilentwicklung  von 
Elektronensensoren  fiir  das  HPCE-Experiment; 

f)  Unterstiitzung  der  Teilnahme  deutschen  Personals  an 
Sitzungen  der  Gemeinsamen  Arbeitsgruppe,  an  Priifbe- 
sprechungen,  Integrations-,  Start-  und  BetriebsmaB- 
nahmen  sowie  an  der  Beobachtungskampagne  in  den  Ver- 
einigten  Staaten  oder  andernorts; 

g)  Wahrnehmung  des  Bahnverfolgungs-  und  Telemetriebetriebs 
fiir  das  IRM  nach  MaBgabe  des  BMFT/NASA  AMPTE-Projektplans; 

h)   Aufbereitung  der  IRIi-Bahn-  und  wissenschaftlichen  Daten 
und  deren  Ubermittlung  an  die  Wissenschaftler  in  einer 
fiir  die  wissenschaftliche  Auswertung  geeigneten  Form; 

i)   Koordinierung  der  Beobachtungen  vom  Boden  und  Flugzeug 
aus  sowie  anderer  geophysikalischer  Beobachtungen  vor 
und  wShrend  der  Durchfiihrung  der  chemischen  AusstoB- 
experimente,  in  Absprache  mit  der  NASA; 
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j)   Unters-tutzung  bei  der  Beschaffung  des  IRM-Periga"um- 
motors  auf  Kostenteilungsbasis  gemSB  Artikel  3 
Ziffer  j) . 

Artikel  5  -  Betreuung 

a)  Zur  Planung  und  Betreuung  des  Projekts  setzt  die  NASA 
eine  AMPTE-Projektstelle  ein.   Diese  Stelle  wird  ver- 
antwortlich  sein  fur  Gesamtentwurf ,  -bau,  -erprobung 
und  -integration  des  CCE-Raumfahrzeugs  sowie  dessen 
Uberwachung  und  Betrieb  in  der  Umlaufbahn,  ferner  fttr 
den  Start  des  CCE-  und  des  IRM-Raumfahrzeugs.   Die 
Projektstelle  untersteht  einem  von  der  NASA  ernannten 
AMPTE-Projektleiter.   Die  Betreuung  des  AMPTE-Projekts 
obliegt  dem  AMPTE-Projektleiter. 

b)  Es  ist  Aufgabe  des  NASA-AMPTE-Projektleiters,  die 
AMPTE-Nutzlast  (CCE  und  IRM)  bei  alien  Nutzlast-Delta- 
IntegrationsmaBnahmen  auf  dem  Kennedy  Space  Center  zu 
vertreten. 

c)  Der  BMFT  ernennt  einen  AMPTE-Projektleiter,  der  fUr 
Gesamtentwurf,  -bau,  -erprobung,  -integration  und 
-lieferung  des  IRM-Raumfahrzeuges  sowie  dessen  Uber- 
wachung und  Betrieb  in  der  Umlaufbahn  verantwortlich  ist. 

d)  Die  beiden  Projektleiter  arbeiten  einvernehmlich  einen 
BMFT /NASA  AMPTE-Projektplan  aus,  der  sodann  von  der 
NASA  und  dem  BMFT  genehmigt  wird.   Dieser  Plan  wird 
Einzelangaben  dartlber  enthalten,  wie  das  gemeinsame 
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Projekt  durchzuftihren  1st,  einschliefilich  Vorhaben- 
planung,  Raumfahrzeug-  und  Instrumentenbeschreibung, 
Schnittstellenanforderungen,  Anzahl  von  Modeller*  und 
Bauteilen,  notwendige  Dokumentation  und  Rechenprogramme , 
Liefertermine,  geplante  Erprobung,  MaBnahmen  zur  Kon- 
figurationskontrolle,  VertrSglichkeit  der  Datenformate 
und  alle  anderen  technischen  Angaben,  welche  die  Pro- 
jektleiter, das  BMFT  oder  die  NASA  zur  Projekttiber- 
wachung  fur  erforderlich  halten.  Der  Projektplan  kann 
im  Einvernehmen  zwischen  den  Projektleitern  ergSnzt 
werden.   Im  Falle  eines  Widerspruchs  zwischen  dem 
Projektplan  und  dieser  Vereinbarung  ist  die  Verein- 
barung  maBgebend. 

e)  Es  wird  eine  gemeinsame  AMPTE-Arbeitsgruppe  (AMPTE 
Joint  Working  Group  (JWG) )  unter  dem  gemeinsamen  Vor- 
sitz  der  beiden  Projektleiter  eingesetzt.  Die  Pro- 
grammleiter  des  BMFT  und  der  NASA  sowie  die  Programm- 
wissenschaftler  sind  von  Amts  wegen  Mitglieder  der 
JWG.  Die  Gruppe  dient  dem  Zweck,  die  technische  Ko- 
ordination  zwischen  der  NASA  und  dem  BMFT  wShrend 
der  Projektdurchftihrung  sicherzustellen  und  bei  der 
Losung  gemeinsam  interessierender  Fragen  mitzuwirken. 
Die  JV7G  kann,  falls  n6tig,  Untergruppen  bilden,  die 
sie  bei  der  Erftillung  ihrer  Aufgaben  untersttltzen. 

f)  Die  Projektleiter  entscheiden  alle  Fragen,  in  denen 
diese  Vereinbarung  Ubereinstimmung  verlangt.  KOnnen 
sie  in  einer  bestimmten  Frage  keine  Ubereinstimmung 
erzielen,  so  wird  die  Frage  einvernehmlich  zwischen  dem 
NASA-Direktor  der  Solar-Terrestrischen  und  Astrophysi- 
kalischen  Abteilung  (NASA  Director  of  the  Solar- 
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Terrestrial  and  Astrophysics  Division)  und  dem  zu- 
stSndigen  BMFT-Mitarbeiter  geklSrt.   Kommt  ein  Einver- 
nehmen  nicht  zustande,  so  wird  die  Angelegenheit  an  den 
zustSndigen  Beigeordneten  Leiter  der  NASA  und  den  zu- 
stSndigen BMFT-Mitarbeiter  iiberwiesen,  vorbehaltlich 
der  Anwendung  des  Artikels  15. 

g)   Jede  Vertragspartei  ernennt  einen  hauptverantwortlichen 
Wissenschaftler.   Die  beiden  Wissenschaftler  sind  ftir 
die  Entwicklung  der  wissenschaftlichen  Untersuchungen 
des  Vorhabens  verantwortlich  und  stellen  sicher,  daB 
die  Daten  wirksam  genutzt  und  die  Ergebnisse  ohne  Zeit- 
verlust  vorgelegt  werden. 

h)   Es  wird  eine  gemeinsaine  wissenschaftliche  Arbeits- 

gruppe  (Joint  Science  Working  Group)  unter  dem  gemein- 
samen  Vorsitz  der  beiden  hauptverantwortlichen 
Wissenschaftler  eingesetzt.  Diese  Gruppe  erSrtert 
alle  wissenschaftlichen  Aspekte  des  Vorhabens  und 
berSt  die  Projektleiter  bei  der  Erflillung  ihrer  Auf- 
gaben . 

Artikel  6  -  Flugtauglichkeit 

Nach  Beratung  mit  dem  BMFT  trifft  die  NASA  die  endgtiltige 
Entscheidung  tiber  die  Startbereitschaft  von  AMPTE.   Diese 
Entscheidung  wird  sich  auf  regelmSBige  Prtifungen  grtinden, 
wie  z.B.  Konzept-,  Entwurfs-,  Abnahme-,  Sicherheits-  und 
Flugtauglichkeitsprtifungen.  Die  PrUfungen  des  CCE  werden 
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unter  Vorsitz  der  NASA  und  in  Anwesenheit  von  BMFT-Ver- 
tretern  abgehalten.   Bei  den  Prtifungen  des  IRM  fiihren  das 
BMFT  und  die  NASA  gemeinsam  den  Vorsitz.   Diese  Prtifungen 
beziehen  sich  auf  das  Entwurfskonzept  und  Flugtauglichkeit 
beider  AMPTE-Raumfahrzeuge.   Nach  Abstimmung  zwischen  den 
Projektleitern  stellen  beide  Seiten  technische  und  Pro- 
grammunterlagen  zur  Verfiigung. 

Artikel  7  -  Urheberrechte  an  den  Paten 

a)  Die  Unterrichtung  iiber  Umgebungsbedingungen,  Sicher- 
heitsanforderungen,  friedliche  Zweckbestimmungen, 
Schnittstellen  und  Integration,  die  zwischen  beiden 
Seiten  stattfindet,  unttrliegt  keinerlei  EinschrSnkungen. 

b)  Es  wird  von  alien  AMPTE-Wissenschaftlern  erwartet,  daB 
sie  sich  Daten  nach  den  von  der  Gene ins amen  Wissen- 
schaftlichen  Arbeitsgruppe  von  AMPTE  festzulegenden 
Verfahren  gegenseitig  zur  Verfiigung  stellen,  um  die 
geplante  wissenschaftliche  Ausbeute  des  Vorhabens  zu 
erreichen.   Den  Wissenschaftlern  steht  vom  Empfang  der 
Daten  an  ein  Zeitraum  von  einem  Jahr  fiir  die  Daten- 
uberpriifung  und  -bestimmung  zur  Verfdgung,  um  geeignete 
DatensStze  zur  allgemeinen  Freigabe  an  die  Fachwelt 
vorzulegen  und  Zusammenfassungen  zur  Aufbewahrung  im 
National  Space  Science  Data  Center  zu  erstellen. 
Diese  Unterlagen  stehen  sodann  der  internationalen 
Fachwelt  tiber  das  Weltdatenzentrum  ftir  Raketen  und 
Satelliten  (World  Data  Center  for  Rockets  and 
Satellites)  zur  Verfiigung. 
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c)  Die  Ergebnisse  von  AMPTE  werden  der  wissenschaftlichen 
Welt  im  allgemeinen  durch  Verof fentlichungen  in  Fach- 
zeitschriften  oder  in  sonst  tiblicher  Weise  zur  Ver- 
fiigung  gestellt,  soweit  dies  tunlich  ist  und  bewahrten 
wissenschaftlichen  Gepf logenheiten  entspricht.   Sind 
derartige  Berichte  oder  VerSffentlichungen  urheber- 
rechtlich  geschiitzt,  so  haben  das  BMFT  und  die  NASA 
das  gebtihrenfreie  Recht,  diese  urheberrechtlich  ge- 
schiitzten  Arbeiten  fur  ihre  Zwecke  zu  reproduzieren 
und  zu  benutzen. 

d)  Wissenschaftliche  Rohdaten  von  AMPTE  stehen  unbe- 
schadet  des  Erstver6ffentlichungsrechts  der  Wissen- 
schaftler  dem  BMFT  und  der  NASA  zur  Verfiigung. 

Artlkel  8  -  Spezifikationen  und  Normen 

Die  AMPTE-Projektleiter  prtifen  und  vereinbaren  die  Normen 
und  Spezifikationen,  die  als  maBgeblich  flir  alle  Uber- 
priifungs zwecke  des  AMPTE-Projekts  gelten  sollen.   Die  ver- 
einbarten  Normen  und  Spezifikationen  sowie  etwaige  Aus- 
nahmen  werden  als  Teil  des  BMFT/NASA  AMPTE-Projektplans  in 
Bezug  genommen. 

Artikel  9  -  Finanzierungsvereinbarungen 

Das  BMFT  und  die  NASA  tragen  jeweils  die  Kosten,  die  aus  der 
Erfilllung  der  jeweiligen  Aufgaben  entstehen,  einschlieBlich 
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Reise-  und  Tagegelder  der  eigenen  Mitarbeiter  sowie  Trans- 
portkosten  fur  alle  GerSte,  ftir  die  sie  jeweils  zustSndig 
sind. 

Artikel  10  -  Zoll 

Das  BMFT  und  die  NASA  unternehmen  alle  Anstrengungen ,  um 
jeweils  in  ihrem  Land  die  freie  Zollabfertigung  aller  ftir 
das  Projekt  benStigten  GerSte  zu  erreichen. 

Artikel  11  -  Unterrichtung  der  Sffentllchkeit 

Das  BMFT  und  die  NASA  konnen  die  Cffentlichkeit,  soweit  der 
eigene  Projektanteil  betroffen  ist,  nach  Belieben,  soweit 
die  Teilnahme  der  anderen  Seite  betroffen  ist,  nach  ent- 
sprechender  Rucksprache  iiber  das  gemeinsame  Projekt  unter- 
richten. 

Artikel  12  -  Haftung 

Das  BMFT  und  die  NASA  kommen  Uberein,  dafl  hinsichtlich 
SchSden,  die  bei  der  Durchfiihrung  dieses  Gemeinschaftsvor- 
habens  eingesetzte  Personen  oder  Sachen  erleiden,  weder 
das  BMFT  noch  die  NASA  irgendwelche  Anspruche  stellt 
wegen  Verletzung  oder  Todes  eines  eigenen  BeschSftigten 
oder  eines  BeschSftigten  eines  Auftragnehmers  oder  Unter- 
auftragnehmers  oder  anderen  Benutzers  oder  wegen  BeschSdigung 
eigener  Verm6gensgegensta'nde  oder  von  VermfigensgegenstSnden 
eines  Auftragnehmers  oder  Unterauftragnehmers  oder  anderen 
Benutzers,  verurs^cht  von  dem  BMFT,  der  NASA  oder  einem  mit 
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der  Durchftihrung  diese  Vorhabens  eingesetzten  Dritten, 
gleichgiiltig  ob  die  Verletzung,  der  Tod  Oder  die  Be- 
schadigung  durch  Fahrlassigkeit  oder  in  anderer  Weise 

verursacht  wird. 

Bei  Personen-  oder  SachschSden  Dritter,  fiir  die  eine 
Haftung  nach  Volkerrecht  oder  den  GrundsStzen  des  Oberein- 
komnens  iiber  die  volkerrechtliche  Haftung  fiir  SchSden 
durch  VJeltraumgegenstande  besteht,  werden  sich  das  BMFT 
und  die  NASA  umgehend  iiber  eine  gerechte  Teilung  der 
Zahlungen  konsultieren,  die  zur  Beilegung  des  Falles  ge- 
wShrt  wurden  oder  werden. 

Jede  Vertragspartei  ist  einverstanden  und  haftet  dafiir,  die 
andere  Vertragspartei  fiir  etwaige  Kosten  wegen  Patentver- 
letzungen  zu  entschSdigen,  die  bei  der  Verwendung  der  von 
ihr,  ihren  Auftragnehmern  oder  Unterauftragnehmern  im 
Rahmen  des  Projekts  zur  Verfiigung  gestellten  GegenstSnde 
oder  Verfahren  entstehen. 

Artikel  13  -  EinschrSnkung  der  Verpf lichtungen 

Es  gilt  als  vereinbart,  daB  das  BMFT  und  die  NASA  ihren 
Verpf lichtungen  gemSB  den  jeweils  geltenden  Haushaltsver- 
fahren  nachkoimnen  werden. 

Artikel  14  -  Anwendungsbereich 

Diese  Vereinbarung  gilt  auch  fiir  das  Land  Berlin,  sofern 
nicht  die  Regierung  der  Bundesrepublik  Deutschland 
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gegenuber  der  Regierung  der  Vereinigten  Staaten  von 
Amerika  innerhalb  von  drei  Monaten  nach  Inkraf ttreten  der 
Vereinbarung  eine  gegenteilige  Erklfirung  abgibt. 

Artikel  15  -  Anderungen  und  ErgSnzungen 

Jede  Vertragspartei  kann  der  anderen  schriftliche  Anderungen 
vorschlagen.   Solche  Xnderungen  bediirfen  des  gegenseitigen 
Einvernehmens  zwischen  den  Vertragsparteien. 

Artikel  16  -  Inkrafttreten  und  Beendigung 

Diese  Vereinbarung  tritt  am  Tage  ihrer  Unterzeichnung  in 
Kraft  und  bleibt  nach  dem  AMPTE-Start  drei  Jahre  lang  in 
Kraft  und  auch  dariiber  hinaus ,  sofern  nicht  nach  diesem 
Datum  eine  Vertragspartei  die  Vereinbarung  beendet.   Die 
Kiindigung  bedarf  einer  Frist  von  einem  Jahr. 


Geschehen  zu  Washington  am  15.  Oktober  1981 

in  zv/ei  Urschriften,  jede  in  deutscher  und  in  englischer 

Sprauhe,  wobei  jeder  VJortlaut  gleichermaBen  verbindlich  ist. 


V  «rx. 


?-- 


Der  Bundesminister  S    JDbt   Administa 

fiir  Forschung  und  TechnologiV^  National  Aeronautics  and 

der  Bundesrepublik  Deutschland   Space  Administration  der 

Vereinigten  Staaten  von  Amerika 
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PROTOCOL  BETWEEN 

THE  NUCLEAR  REGULATORY  COMMISSION 

OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND 

THE  STATE  SCIENTIFIC  AND  TECHNOLOGICAL  COMMISSION 

OF  THE  PEOPLE'S  REPUBLIC  OF  CHINA 

ON  COOPERATION  IN  NUCLEAR  SAFETY  MATTERS 


The  Nuclear  Regulatory  Commission  of  the  United  States  of 
America  and  the  State  Scientific  and  Technological  Commission  of  the 
People's  Republic  of  China  (hereinafter  referred  to  as  the  Parties), 
in  accordance  with  and  subject  to  the  Agreement  between  the 
Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government  of  the 
People's  Republic  of  China  on  Cooperation  in  Science  and  Technology, 
signed  in  Washington,  D.C.  on  January  31,  1979, f1]  and  with  the  intent 
of  promoting  cooperation  and  collaboration  in  nuclear  safety 
matters,  have  agreed  as  follows: 

ARTICLE  1 

On  the  basis  of  equality,  reciprocity  and  mutual  benefit,  the 
Parties  agree  to  conduct  exchanges  and  collaborative  activities  in 
the  field  of  nuclear  safety,  including  as  described  herein,  safety 
technology  research  for  nuclear  power  plants,  analysis  of  accidents 
and  regulation  of  nuclear  safety  (e.g.  examination  and  approval, 
regulations  and  inspections  for  nuclear  power  plants). 


1 TIAS  9179  ;  30  UST  35. 
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ARTICLE  2 

To  the  extent  that  it  is  permitted  to  do  so  under  its  laws, 
requlations,  and  policy  directives,  the  U.S.  side  shall  provide  the 
following  types  of  information  contributing  to  the  safe  regulation 
of  peaceful  nuclear  power  installations  to  the  Chinese  side: 

1.  Code  of  Federal  Regulations  and  examination  and  approval 
process  and  regulations  for  nuclear  power  plants; 

2.  Safety  Regulatory  Guides; 

3.  Publications  which  describe  the  regulatory  process,  as 
they  are  available; 

4.  Technical  reports  of  a  generic  nature; 

5.  Weekly  compilation  of  news  releases; 

6.  Power  reactor  current  events  and  construction  and 
operating  experience  bulletins. 

To  the  extent  that  it  is  permitted  to  do  so  under  its  laws, 
regulations  and  policy  directives,  the  Chinese  side  shall  provide 
the  following  types  of  information  contributing  to  the  safe 
regulation  of  peaceful  nuclear  power  installations  to  the  U.S.  side: 

1.  Nuclear  regulatory  reports; 

2.  Copies  of  safety  guides  and  standards; 

3.  Publications  which  describe  construction  and  operating 
experience,  safety  research  and  regulation  of  nuclear  power 
plants  after  their  completion. 
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ARTICLE  3 

1.  Within  the  limits  of  available  resources  and  legislative 
authority,  the  U.S.  side  shall  assist  the  Chinese  side  in  providing 
certain  training  and  experience  for  the  safety  personnel.  The 
following  are  typical  of  the  kinds  of  on-the-job  training  and 
experience  that  may  be  provided: 

fa)  Chinese  inspectors  accompaniment  of  U.S.  inspectors  on 
operating  reactor  and  reactor  construction  inspections  in  the 
U.S.; 

(b)  Participation  by  Chinese  personnel  in  U.S.  NRC  staff 
training  courses  conducted  in  Bethesda,  Maryland; 

(c)  Assignment  of  permanent  Chinese  personnel  to  work  within 
the  U.S.  NRC  staff  to  gain  experience  in  the  practices  and 
procedures  followed  by  the  U.S.  NRC  in  its  regulation  of  U.S. 
nuclear  reactor  safety  and  environmental  impact. 

To  the  extent  that  the  documents  and  other  technical 
assistance  provided  by  the  U.S.  NRC  are  not  adequate  to  meet  the 
needs  of  the  Chinese  side  for  technical  advice,  the  Parties  will 
consult  on  the  best  means  for  meeting  such  needs. 

2.  The  Chinese  side  shall  welcome  U.S.  personnel  in  specific 
fields  to  visit  China  and  hold  joint  discussions  on  nuclear  safety 
regulatory  activities.  The  Chinese  side  shall  make  every  effort  to 
assist  the  U.S.  side  in  meeting  its  requests  for  information  on 
nuclear  regulatory  activities. 
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ARTICLE  4 

The  execution  of  joint  programs  and  projects  of  safety 
research  and  development,  or  those  programs  and  projects  under  which 
activities  are  divided  between  the  Parties  including  the  use  of  test 
facilities  and/or  computer  Drograms  owned  by  either  Party,  will  be 
agreed  upon  on  a  case-by-case  basis.  However,  each  Party,  based  on 
its  own  research,  will  transmit  immediately  to  the  other  Party 
information  concernina  research  results  known  to  have  urgent  safety 
implications  for  nuclear  facilities  operating  in  the  country  of  the 
other  Party. 

TemDorary  assignments  of  qualified  Dersonnel  by  one  Party  in 
the  other  Party's  agency  will  also  be  considered  on  a  case-by-case 
basis. 

ARTICLE  5 

It  is  understood  that  exchanges  of  information  and  technology 
undertaken  in  connection  with  these  cooperative  efforts  shall  be 
limited  to  those  which  are  useful  in  the  development  of  a  nuclear 
safety  regulatory  program.  Neither  Party  is  required  to  take  any 
action  which  would  be  inconsistent  with  its  laws,  regulations  and 
Dolicy  directives.  No  nuclear  information  related  to  proliferation- 
sensitive  technologies  shall  be  exchanged. 
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ARTICLE  6 

This  Protocol  shall  be  subject  to  the  availability  of  funds 
and  manpower  to  each  Party.  The  payment  of  costs  shall  be  decided 
by  mutual  written  agreement  on  a  case-by-case  basis.  In  principle 
the  sharing  of  costs  between  the  Parties  shall  be  decided  according 
to  the  extent  of  benefit  by  each  Party. 

ARTICLE  7 

All  stipulated  activities  under  the  Protocol  shall  be 
conducted  under  the  guidance  of  the  US-PRC  Joint  Commission  on 
Scientific  and  Technological  Cooperation. 

In  order  to  coordinate  the  stipulated  activities  under  this 
Protocol,  each  Party  shall  designate  a  representative.  The 
representatives  designated  by  each  Party  may,  by  correspondence, 
decide  upon  the  adoption,  coordination  and  implementation  of 
cooperative  activities  and  on  other  related  matters.  When 
necessary,  the  representatives,  by  mutual  agreement,  may  call 
meetings  on  an  irregular  basis  to  consider  matters  related  to  the 
implementation  of  this  Protocol. 
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ARTICLE  8 

Scientific  and  technological  information  derived  from 
cooperative  activities  under  this  Protocol  may  be  made  available, 
unless  otherwise  agreed  in  writing  between  the  two  Parties,  to  the 
world  scientific  community  through  customary  channels  and  in 
accordance  with  the  normal  procedures  and  domestic  laws  of  the 
Parties. 

ARTICLE  9 

The  application  or  use  of  any  information  exchanged  or 
transferred  between  the  Parties  under  this  Protocol  shall  be  the 
responsibility  of  the  receiving  Party,  and  the  transmitting  Party 
does  not  warrant  the  suitability  of  such  information  for  any 
particular  use  or  application. 

ARTICLE  10 

1.  This  Protocol  shall  enter  into  force  upon  signature,  and, 
unless  terminated  earlier  in  accordance  with  paragraph  2  of  this 
Article,  shall  remain  in  force  for  a  five-year  period.  It  may  be 
amended  or  extended  by  mutual  written  agreement  . 

2.  This  Protocol  may  be  terminated  at  any  time  at  the 
discretion  of  either  Party,  upon  6  months  advance  notification  in 
writing  by  the  Party  seeking  to  terminate  the  Protocol. 
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3.  The  termination  of  this  Protocol  shall  not  affect  the 
validity  or  duration  of  specific  activities  being  undertaken 
hereunder. 


Done  at  Washington  this  17th  day  of  October  1981,  in  duplicate 
in  the  English  and  Chinese  languages,  both  equally  authentic. 


For  the  NUclear  Regulatory       For  the  State  Scientific  and 
Commission  of  the  United        Technological  Commission  of 
States  of  America  The  People's  Repub^c  of  China 

[2] 


1  Nunzio  J.  Palladino. 

2  Jiang  Ming. 
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GUATEMALA 
Agriculture:    Mediterranean   Fruit  Fly 


Agreement  signed  at  Guatemala  October  22,  1981;  I 

Entered  into  force  October  22,  1981. 

'? 
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No.  12-16-5-2481 
COOPERATIVE  AGREEMENT 


MINISTERIO  DE  AGRICULTURA  DE  GUATEMALA 

DIRECCTION  GENERAL  DE  SERVICIOS  AGRI COLAS 

LA  DIRECCION  TECNICA  DE  SANIDAD  VEGETAL 

And 

UNITED  STATES  DEPARTMENT  OF  AGRICULTURE 
ANIMAL  AND  PLANT  HEALTH  INSPECTION  SERVICE 
PLANT  PROTECTION  AND  QUARANTINE 


THIS  AGREEMENT,  made  and  entered  into  by  and  between  the  Ministerio  de 
Agricultura,  Direccion  General  de  Servicios  Agricoias,  Direccion  Tecnica  de 
Sanidad  Vegetal,  hereinafter  called  the  Cooperator,  and  the  United  States 
Department  of  Agriculture,  Animal  and  Plant  Health  Inspection  Service,  Plant 
Protection  and  Quarantine,  hereinafter  called  the  Service. 

WHEREAS,  the  Service  is  authorized  pursuant  to  the  Act  of  September  21,  1944, 
as  amended  (7.U.S.C.  147a),  to  cooperate  with  Governments  of  Western 
Hemisphere  countries  or  the  local  authorities  thereof,  in  carrying  out 
necessary  surveys  and  control  operations  in  those  countries  in  connection  with 
the  detection,  eradication,  suppression,  control  and  prevention  or  retardation 
of  the  spread  of  plant  pests  including  the  Mediterranean  Fruit  Fly;  and 

WHEREAS,  a  Memorandum  of  Linoerstanding  was  entered  into  between  the  parties 
hereto,  on  February  21,  1977,  p]  and  the  Resolution  of  the  Ministry  of 
Agriculture  dated  May  13,  1977,  which  authorized  the  participation  of  the 
Department  of  Vegetable  Health  in  the  direction,  coordination,  and  execution 
of  the  joint  battle  against  the  Mediterranean  Fruit  Fly  are  still,  in  effect, 
covering  cooperative  efforts  to  protect  crops  from  plant  pest  damage  and  plant 
diseases  in  the  Republic  of  Guatemala  ana  in  the  Unitea  States  of  America, 
through  the  execution  of  cooperative  programs;  and 

WHEREAS,  it  is  the  intent  of  the  parties  that  this  Agreement  shall  supersede 
Agreement  No.  12-16-5-24G7  of  July  10,  1981; [2]  and 

WHEREAS,  the  objectives  of  this  Cooperative  Agreement  are  to  further  action 
that  will  provide  for  specific  activities  to  and  for  the  Service,  Cooperator 
and  interested  parties  with  regard  to  Mediterranean  Fruit  Fly  (Ceratitis 
capitata  Wied) ,  and  provide  services  that  will  assist  in  the  execution  of  the 
cooperative  eradication  program  of  tne  Mediterranean  Fruit  Fly;  and 

WHEREAS,  it  is  necessary  for  the  furtherance  of  the  goals  of  the  Program  to 
assign  the  day-to-day  management  of  Mediterranean  Fruit  Fly  activities  in 
Guatemala  to  the  Officers  of  the  Direccion  Tecnica  de  Sanidad  Vegetal,  of 
DIGESA,  Ministry  of  Agriculture;  and 

WHEREAS,  the  Cooperator  is  equipped  or  has  access  to  facilities  and  had  and 
can  secure  personnel  and  equipment  mutually  satisfactory  to  both  parties  for 
this  work;  and 

WHEREAS,  it  is  the  intention  of  the  parties  hereto  that  such  cooperation 
covered  by  this  agreement  shall  be  for  the  mutual  benefit  of  the  people  of 
Guatemala  and  the  United  States  of  America. 

NOW  THLPFFORE,  for  and  in  consideration  of  the  promises  and  mutual  convenants 
herein  contained,  the  parties  hereto  do  hereby  mutually  agree  with  each  other 
as  follows: 


1  TIAS  8807  ;  29  UST  228. 

2  Not  printed  as  superseded  by  present  agreement. 
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A.     The  Cooix?rator  Agrees : 

1.  To  manage  and  operate  the  Mediterranean  Fruit  Fly  laboratory  located 
in  Guatemala  City  (Aurora),  Petapilla  (Chiquimula) ,  the  Quality 
Control  facility  (Guatenala  City),  and  the  new  rearing  facility  at 
Villa  Nueva,  in  accoroance  with  mutually  agreed  to  plans  for  rearing, 
sterilizing,  quality  control,  and  emergence  operations  for  field 
release  of  Mediterranen  Fruit  Flies  produced  in  Guatemala  or  received 
from  other  external  sources. 

2.  To  provide  for  free  access  to  the  laboratory  by  Service  personnel 
designated  to  work  at  these  facilities,  subject  only  to  restrictions 
jointly  agreed  to  in  advance.  To  provide  office  space  for  all 
Service  personnel  at  a  location  most  advantageous  for  performance  of 
their  duties. 

3.  To  furnish  field  operation  personnel  in  Guatemala,  for  carrying  out 
the  Program  activities  which  are  stipulated  in  the  work  plan 
referenced  in  paragraph  C.2  of  this  agreement. 

4.  To  provide  funding  for  the  laboratories  and  field  operations  in 
Guatemala  amounting  to  the  agreed  upon  sum  as  stipulated  in  the 
financial  plan  referenced  in  paragraph  C.2  of  this  agreement. 

5.  To  establish  and  maintain  in  Guatemala  City,  Guatemala,  a  central 
administrative  office  which  will  be  responsible  for  all  the 
procurement,  personnel,  financial  functions,  and  records  for  the 
operation  of  tne  laboratories  and  for  the  field  operations  in  the 
Republic  of  Guatemala,  as  stipulated  in  this  agreement. 

6.  To  submit  to  the  Service  narrative,  statistical,  financial  and 
administrative  reports  concerning  the  laboratories  and  field  • 
operations  in  the  Republic  of  Guatemala,  in  accordance  with  the  work 
and  financial  plans  as  referenced  in  paragraph  C.2  of  this  agreement. 

7.  To  establish  a  bank  account  in  Guatemala  City,  Guatemala,  into  which 
the  Service  will  deposit  its  share  of  the  funds  for  the  operation  of 
the  laboratories  and  for  field  operations  in  the  Republic  of 
Guatemala,  as  agreed  upon  in  the  financial  plan  referenced  in 
paragraph  C.2  of  this  agreement. 

8.  To  require  the  administrative  office  in  Guatemala  City,  Guatemala,  to 
monitor  the  use  and  need  for  funos  ano  to  request  periodically  that 
the  Service  deposit  to  the  bank  account  in  Guatemala  City  its  share 
of  the  funds  necessary  to  sustain  operations  for  periods  not  to 
exceed  60  days  from  the  date  of  request,  and  to  maintain  a  record  of 
deposits  to  substantiate  the  requests  for  deposits. 

9.  To  provide  all  maintenance  for  Service-furnished  non-expendable 
property  and  td  permit  free  access  to  same  at  all  times  by  personnel 
designated  by  the  Service  for  the  purpose  of  insuring  prescribed 
usage . 

10.  To  procure  all  supplies,  equipment,  and  services  (including 
construction  services)  to  maintain  operations,  except  for  those  items 
not  readily  available  to  the  Cooperator  in  Guatemala  or  available  at 
a  prohibitive  cost  (plus  25%  above  United  States  cost).   In  such 
event,  the  Service,  upon  written  request  fron  the  Cooperator  will 
provide  assistance  in  purchasing  of  those  items  with  funds  available 
under  this  agreement. 

11.  To  provide  through  the  Government  of  Guatemala  duty  free  entry  of  all 
supplies  and  equipment  furnished  by  the  Service  or  purchased  for  the 
Medfly  Program  under  this  agreement. 
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12.  To  provice  transportation  of  all  supplies  ana  equipment  to  Guatemala 
from  source  of  origin  if  purchased  by  the  Cooperator;  jf  purchased  by 
the  Service,  from  a  mutual  agreeable  location  on  the  Guatemalan 
border. 

13.  All  financial  and  other  matters  relating  to  the  Villa  Nueva  rearing 
laboratory,  because  of  unique  fundiiig  arrangements,  will  be 
maintainea,  operated,  and  recorded  separately  from  all  other 
laboratory  and/or  field  operations  activities  as  outlined  in  this 
agreement. 

B.  The  Service  Agrees: 

1.  To  provide  funding  for  the  laboratory  and  field  operations  in  the 
Republic  of  Guatemala  in  the  amount  agreed  upon  as  stipulated  in  the 
financial  plan  referenced  in  paragraph  C.2  of  this  agreenent, 

2.  To  deposit  in  a  designated  bank  account  in  Guatemala  City,  funds  as 
agreed  upon  in  the  financial  plan  referenced  in  paragraph  C.2. 
Deposits  will  be  maae  to  cover  the  Mediterranean  Fruit  Fly  operations 
in  Guatemala,  for  periods  not  to  exceed  60  days.  Deposit  of  funds 
will  be  made  subject  to  appropriation  of  funds  by  the  U.  S.  Congress 
for  the  purpose  of  control  and  eradication  of  the  Mediterranean  Fruit 
Fly,  and  will  not  ,  exceed  the  dollar  anount  specified  in  the  work 
and  financial  plans  referenced  in  paragraph  C.2. 

3.  To  use  its  facilities  to  procure  supplies  and/or  equipment  in  the 
United States  as  may  be  deemed  necessary,  as  stipulated  in  paragraph 
A. 10  and  in  accordance  with  the  work  and  financial  plans  as  stated  in 
C.2  of  this  agreement. 

4.  To  provide  support  personnel  to  serve  as  technical  advisors  who  will 
be  stationed  in  Guatemala  City. 

5.  To  provide  at  its  own  expense  additional  technical  experts  for 
on-site  consultation  involving  mechanical  or  scientific  advice,  when 
:t  is  mutually  agreeo  that  such  experts  could  benefit  the  program. 

6.  To  provide  the  necessary  reporting  fomiat  for  the  financial  reports 
required  by  the  Administrative  Regional  Office  at  Monterrey,  Mexico, 
and  to  conduct  a  review  of  these  records  every  three  months. 

C.  It  is  Mutually  Understood  and  Agreed; 

1.  The  parties  to  this  cooperative  agreement  will  cooperate  to  the  best 
interest  of  the  agricultural  producers  and  the  general  public  of  the 
countries  of  Guatemala  and  the  United  States  of  America. 

2.  The  cooperating  parties  will  develop  and  furnish  a  mutually 
satisfactory  work  plans  and  financial  plans  for  conducting  a 
Mediterranean  Fruit  Fly  program,  which  will  outline  overall  plans  for 
carrying  out  and  funding  this  program,  in  accoraance  with  established 
standards  and  to  the  satisfaction  of  the  Cooperator  and  the  Service. 

3.  The  Cooperator  will  designate  a  mutually  acceptable  official  and 
assistant  as  dully  authorized  representative  for  the  Direccion 
Tecnica  ae  Sanidad  Vegetal  for  all  matters  pertaining  to  this 
activity.  The  official  will  be  assigned  as  the  Project  Coordinator 
for  the  cooperative  program. 

4.  A  mutually  acceptable  official  will  be  designated  as  the  Service's 
duly  authorized  representative  for  all  matters  pertaining  to  this 
activity  and  assigned  as  Co-Project  Coordinator  of  the  cooperative 
program. 
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5.  A  Technical  Advisory  Committee  consisting  of  a  maximum  of  three 
representatives  from  each  party  will  he  formed  to  evaluate  and 
recommend  program  changes. 

6.  The  laboratories  and  field  operations  will  be  under  the  joint 
direction  of  the  Project  Coordinator  and  the  Co-Project  Cooroinator. 
In  the  event  the  Coordinator  and  tne  Co-Project  Coordinator  cannot 
agree  with  reoard  to  the  interpretation  or  application  of  the  present 
international  instrument,  the  matter  shall  be  referred  to  the 
Technical  Advisory  Committee.  If  the  Technical  Advisory  Committee 
cannot  agree,  the  problem  shall  be  resolved  through  consultation 
between  the  Ministry  of  Agriculture  of  Guatemala  and  the  United 
States  Secretary  of  Agriculture. 

7.  Biweekly  meetings  involving  representatives  of  the  cooperating 
parties  will  be  held.  Minutes  of  these  meetings  wilJ  be  maintained 
by  the  Cooperator  and  distributed  to  both  parties.  If  necessary, 
work  end  financial  plans  may  be  amended  during  these  meetings,  so 
long  as  these  changes  are  not  in  conflict  with  the  guidance  provided 
by  the  Technical  Advisory  Committee. 

8.  That  to  the  maximum  extent  possible  all  procurement  will  be  made 
competitively  in  a  prudent  manner,  and  in  accordance  with  all 
governing  laws  of  Guatemala  and  United  States  as  appropriate. 

9.  To  permit  USDA  employees,  as  designated  fry  toe   Service,  to  serve  as 
Technical  Advisors  for  laboratory  and  field  operations  in  Guatemala. 

10.  That  the  Cooperator  and  the  Service  will  coordinate  visits  by 
official  personnel  not  regularly  assigned  to  the  project. 

11.  That  both  parties  will  jointly  ensure  that  security  measures  are 
taken  to  prevent  tne  escape  and/or  theft  of  specimens  at  any 
biological  stage  of  the  Mediterranean  Fruit  Fly. 

12.  The  Guatemalan  national  personnel  employed  by  the  Service  in 
Guatemala  and  identified  by  the  Service  at  the  time  of  signing  of 
this  Agreement  shall  witnout  a  break  in  employment  be  afforded  the 
right  of: 

(1)  Being  employed  by  the  Government  of  Guatemala  in  a  position  of 
like  status  and  salary  as  enjoyed  with  the  Service;  and 

(2)  Upon  employment  be  entitled  to  full  indemnification  guaranteed 
under  Guatemalan  laws. 

13.  To  employ  personnel  mutually  acceptable  to  the  Cooperator  and  the 
Service. 

14.  That  funds  provided  by  the  Service  shall  not  be  used  for  any 
purchases  of  non -expendable  equipment  without  specific  prior 
authorization  by  the  Service.  Non-expendable  equipment  purchased 
from  the  Cooperator's  funas  shall  remain  the  property  of  the 
Cooperator  subject  to  its  disposition.  Likewise,  non-expendable 
equipment  purchased  from  funas  provided  by  the  Service  shall  remain 
the  property  of  the  Service,  subject  to  its  disposition. 

15.  The  value  of  equipment  and/or  supplies  furnishea  by  either  party 
shall  include  purchase  cost,  freight,  taxes  (if  any),  storage  costs, 
costs  of  permits  and  any  other  directly  related  costs. 

16.  The  Service  funding  for  this  cooperative  endeavor  will  be  considered 
to  be  those  funds  deposited  to  the  designateo  bank  account  in 
Guatemala  City,  Guatemala  and  those  costs  as  enumerated  in  paragraph 
C.2  of  this  agreement. 
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17.  Mediterranean  Fruit  Fly  sterile  pupae  produced  as  a  result  of  this 
joint  endeavor  will  be  usea  as  and  where  needed  to  the  mutual  benefit 
of  both  parties  and  according  to  priorities  set  forth  for  the 
prevention  of  establishment  of  Medfly  in  Mexico,  United  States  and 
its  spread  ana  increase  in  Guatemala. 

18.  The  Service  shall  not  provide  reimbursement  to  the  Cooperator  for  any 
capital  improvements  made  during  the  effective  period  of  this 
agreement,  except  as  provided  for  in  the  approved  worK  and  financial 
plans. 

19.  Financial  responsibility  to  be  assumed  by  each  party  shall  be  subject 
to  appropriation  of  funds  available  to  legally  cover  program  expenses. 

20.  The  results  of  the  work  herein  outlined  may  be  published  jointly  by 
the  Cooperator  and  the  Service,  or  by  either  party  and  shall  be 
submitted  to  the  other  party  for  suggestions  and  approval  prior  to 
publication.  In  the  event  of  disagreement,  either  party  may  publish 
results  on  its  own  responsibility,  giving  proper  acknowledgement  of 
cooperation. 

21.  In  the  event  the  costs  of  the  program  under  this  agreement  are 
increased  or  decreased,  the  total  contribution  of  the  parties  may  be 
adjusted  as  mutually  agreed  upon  in  advanced  by  the  parties  hereto  as 
stipulated  in  a  revisea  written  work  and  financial  plans. 

22.  All  equipment  purchased  and  installea  by  the  Service  under  the 
cooperative  agreement  of  July  10,  1981,  between  the  Cooperator  and 
the  Service  will  remain  the  property  of  the  Service. 

23.  The  patent  provision  applicable  to  this  agreement,  shall  be  in 
accordance  with  Exhibit  A,  attached  hereto  ana  made  a  part  thereof, 

24.  The  Service,  the  Uniteo  States  and  all  of  its  officers  and  employees 
shall  not  be  liable  to  the  Cooperator  for  the  loss  of  or  damage  to 
any  equipment  or  other  property  of  any  kind  owned,  leased,  operated, 
or  in  the  possession  or  control  of  the  Cooperator  or  of  any  officers, 
employees,  or  agents,  or  cooperators  of  the  Cooperator.  The  Service, 
the  United  States  and  all  of  its  officers  ana  employees,  shall  not  be 
liable  to  the  Cooperator  for  the  aeath  or  injury  of  any  of  the 
Cooperator's  officers,  employees,  agents  or  any  other  individuals  as 
a  result  of  activities  authorized  or  described  by  this  agreement. 
The  Cooperator  shall  hold  the  Service,  the  United  States  ana  all  of 
its  officers  and  employees  harmless  from  liability  of  any  kind  or 
nature  including  liability  arising  under  the  Federal  Employees 
Compensation  Act  arising  from  any  activities  authorized  by  or 
described  in  this  agreement,  except  for  liability  arising  from  the 
negligent  act  or  omission  of  an  employee  of  the  United  States 
Department  of  Agriculture.  In  order  to  hold  the  Service,  the  United 
States  and  all  of  its  officers  and  employees  harmless,  the  Cooperator 
agrees  to  indemnify  the  Service,  the  United  States  and  all  of  its 
officers,  and  employees  for  all  liability  and  costs  including  the 
cost  of  any  judgment  and  the  legal  and  other  costs  of  the  defense  of 
the  litigation  for  all  liability  arising  out  of  the  activities 
authorized  by  or  described  in  this  agreement,  except  for  liability 
arising  from  the  negligent  act  or  omission  of  any  employee  of  the 
Unitea  States. 

25.  That  the  Comptroller  General  of  the  United  States  or  any  of  his  cuiy 
authorized  representatives  and  duly  authorized  of  the  United  States 
Department  of  Agriculture  shall,  until  expiration  of  3  years  after 
final  payment  unaer  this  agreement,  have  access  to  and  the  right  to 
examine  pertinent  books,  documents,  papers,  and  records  of  the 
Ccoperatcr  involving  transactions  relatea  to  this  agreement.  This 
same  right  is  extended  identically  to  the  Secretary  of  State  and  to 
the  Agencies  of  the  Fdnisterio  de  Agricultura  and  the  Direccion 
Tecnica  de  Sanidad  Vegetal  of  Guatemala. 
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26.  No  member  of  or  delegate  to  the  U.  S.  Congress,  Resident 
Cormissioner,  or  Guatemalan  Parliamentary  official  shall  he  admitted 
to  any  share  or  part  of  this  agreement  or  to  any  benefit  to  arise 
therefrom;  unless  it  be  made  with  a  corporation  for  its  general 
benefit. 

27.  This  agreement  shall  become  effective  upon  date  of  final  signature 
and  shall  continue  in  force  until  September  30,  1982,  subject  to 
renewal  in  writing  by  the  parties  hereto  from  year  to  year.  Further, 
this  agreement  may  be  amended  at  any  time  by  mutual  agreement  of  the 
parties  hereto  in  writing.  Either  party  may  terminate  this  agreement 
upon  60  days  notice  in  writing  to  the  other  party. 

28.    Upon  termination  of  the  cooperative  program,  any  and  all  equipment 
purchased  through  the  use  of  funds  of  the  Service,  including  such 
equipment  purchased  under  the  agreement  of  July  10,  1981,  will  be 
returned  to  the  Service  subject  to  its  disposition.  In  addition,  the 
Service  at  the  request  of  the  Cooperator  agrees  to  sell  its  equipment 
to  the  Cooperator,  all  or  in  part  and  at  the  price  to  be  agreed  upon 
through  joint  evaluation. 


UNITED  STATES  DEPARTMENT  OF  AGRICULTURE 

ANIMAL  AND  PLANT  HEALTH  INSPECTION  SERVICE 

PLANT  PROTECTION  AND  QUARANTINE 


MINISTERIO  DE  AGRICULTURA  DE  GUATEMALA 

DIRECCION  GENERAL  DE  SERVICIOS  AGRICOLAS 

DIRECCION  TECNICA  DE  SANIDAD  VEGETAL 


\   DgPUTY  Altai  otJatoR  Dat¥ 


1 D.  Scott  Campbell. 
2  Jorge  Escobedo. 
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EXHIBIT  A 
UNITED   STATES   DEPARTMENT   OF   AGRICULTURE 
ANIMAL   AND   PLANT   HEALTH    INSPECTION    SERVICE 

PATENT  PROVISION 

Any  invention  resulting  from  this  cooperative  work  and  made  jointly 
by  an  employee  or  employees  of  the  United  States  Department  of  Agri- 
culture and  the  cooperator  or  an  employee  or  employees  of  the  coopera- 
tor  shall  be  fully  disclosed,  either  by  publication  or  by  patenting  in 
the  United  States,  and  any  such  United  States  patent  shall  either  be 
dedicated  to  the  free  use  of  the  people  in  the  territory  of  the  United 
States  or  be  assigned  to  the  United  States  of  America  or  be  assigned 
to  the  cooperator,  as  may  be  mutually  agreed  upon  by  the  parties 
hereto,  provided,  that  in  the  event  of  assignment  to  the  cooperator, 
the  Government  shall  receive  an  irrevocable,  nonexclusive,  royalty- free 
license  under  the  patent ;  throughout  the  world,  to  practice  the  inven- 
tion for  all  governmental  purposes,  and,  provided  further,  that  non- 
exclusive, royalty-free  licenses  shall  be  issued  by  the  cooperator  to  any 
and  all  applicants  technically  competent  to  make  use  of  the  patent, 
provided,  that,  where  the  assignment  is  to  the  Government,  it  shall  be 
of  the  domestic  patent  rights.  Where  the  domestic  patent  rights  are 
so  assigned,  the  United  States  Department  of  Agriculture  shall  have 
an  option  to  acquire  the  foreign  patent  rights  in  the  invention  on  which 
an  application  for  a  United  States  patent  is  filed,  for  any  particular 
foreign  country,  said  option  to  expire  in  the  event  that  the  Government 
fails  to  cause  an  application  to  be  filed  in  any  such  country  on  behalf 
of  the  Government  or  determines  not  to  seek  a  patent  in  such  country 
within  six  months  after  the  filing  of  the  application  for  a  United  States 
patent  on  the  invention.  Where  the  domestic  patent  rights  are  assigned 
to  the  Government,  but  the  foreign  patent  rights  are  retained  by  an 
employee,  the  employee  shall  grant  to  the  Government  a  nonexclusive, 
irrevocable,  royalty-free  license  in  any  patent  which  may  issue  thereon 
in  any  foreign  country,  including  the  power  to  issue  sublicenses  for 
use  in  behalf  of  the  Government  and/or  in  furtherance  of  the  foreign 
policies  of  the  Government,  and  said  license  shall  also  include  the 
power  to  sublicense  American  licensees  under  Government-owned 
United  States  patents  to  practice  the  invention  without  payment  of 
royalty  or  other  restriction  in  any  foreign  country  wherein  a  corre- 
sponding patent  may  issue  to  the  employee  or  his  foreign  assignee. 
Any  invention  made  independently  by  an  employee  or  employees  of 
the  United  States  Department  of  Agriculture  or  by  the  cooperator  or 
an  employee  or  employees  of  the  cooperator  shall  be  disposed  of  in 
accordance  with  the  policy  of  the  United  States  Department  of  Agri- 
culture or  the  cooperator,  respectively,  provided,  that  in  the  event  the 
invention  is  made  solely  by  an  employee  or  employees  of  the  coopera- 
tor, the  cooperator  shall  grant  or  shall  obtain  from  the  assignee  of  any 
patent  issued  on  said  invention  an  irrevocable,  nonexclusive,  world- 
wide, royalty-free  license  for  the  Government,  for  all  governmental 
purposes,  and  provided  further,  in  the  event  the  invention  is  made 
solely  by  an  employee  or  employees  of  the  cooperator,  that  unless  the 
cooperator  or  his  assignee  has  taken  effective  steps  within  three  years 
after  a  patent  issues  on  the  invention  to  bring  the  invention  to  the  point 
of  practical  application  or  has  made  the  invention  available  for  li- 
censing royalty-free  or  on  terms  that  are  reasonable  in  the  circum- 
stances, or  can  show  cause  why  he  should  retain  the  principal  or  exclu- 
sive rights  for  a  further  period  of  time,  the  Government  shall  have  the 
right  to  require  the  granting  of  a  license  to  an  applicant  on  a  nonexclu- 
sive, royalty-free  basis. 
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No.    12-] 6-5-2481 

ACUERDO  COOPERATIVO 

LivTRE 

MINISTERIO  DE  AGRICULTURA  DE  GUATEMALA 

DIRECCION  GENERAL  DE  SEFVICIOS  AGRICOLAS 

DIRECCION  TECNICA  DE  SANIDAD  VEGETAL 


UNIILD  STATES  DEPAE1MENT  OF  AGRICULTURE 

ANIMAL  AND  PLANT  HEALTH  INSPECTION  SERVICE 

PLANT  PROTECTION  AND  QUARANTINE 

LSTE  ACUERDO,  celebrado  por  y  entre  el  Ministerio  de  Agricultura  de  Guatemala, 
Direccion  General  cie  Servicios  Agricolas,  Direccion  Tecnica  ae  Sanidad  Vege- 
tal,  de  aquf  en  adelante  aenominado  el  Cooperador  y  The  United  States  Depart- 
ment of  Agriculture,  Animal  and  Plant  Health  Inspection  Service,  Plant  Protec- 
tion and  Quarantine,  de  aqui  en  adelante  aenominado  el  Servicio. 

OONSIDERANDO,  que  el  Servicio  esta  autorizaao  por  el  Acta  de  fecha  21  de  sep- 
tiembre  de  1944,  y  enmendada  (7  U.S.C.  147a),  para  cooperar  con  los  gobiernos 
de  los  paises  del  Hemisferio  Oeste  o  autoriaaaes  locales  cor respond ientes  en 
llevar  a  cabo  encuestas  necesarias  y  operaciones  de  control  en  esos  paises  en 
conexion  con  la  deteccion,  erradicacion,  extircidn,  control  y  prevencion  o  ae- 
tencion  de  la  propagacidn  de  las  plagas  de  las  plantas  incluyendo  la  Mosca  de 
la  Fruta  del  Mediterraneo;  y 

CONSIDERANDO,  que  un  Memorandum  de  Entendimiento  fue  celebrado  entre  las  dos 
partes  involucradas  el  21  oe  febrero  de  1977,  y  el  Acuerdo  Ministerial  del  13 
de  mayo  de  1977,  que  autorizo  la  participacion  del  Departamento  de  Sanidad  Ve- 
getal en  la  direccion,  coordinacion  y  ejecucion  de  una  lucha  conjunta  contra  la 
Mosca  ae  la  Fruta  del  Mediterraneo,  que  se  encuentran  vigentes,  cubriendo  es- 
fuerzos  cooperativos  para  proteger  los  cultivos  de  los  dafios  ae  plagas  y  ae  en- 
fermedades  de  las  plantas,  en  la  Republica  de  Guatemala  y  los  Estaaos  Unidos  de 
Norte  America,  a  traves  de  la  ejecucion  ae  programas  cooperativos;  y 

OONSIDERANDO,  que  es  la  intencion  de  las  partes  de  que  este  Acuerdo  reemplaza- 
ra  el  Acuerdo  numero  12-16-5-2467  del  10  ue  julio  de  1^81;  y 

OONSIDERANDO,  que  los  objetivos  de  este  Acuerdo  Cooperativo  son  para  fomentar 
acciones  que  proveeran  las  activioaaes  especificas,  para  y  por  el  Servicio,  el 
Cooperador  y  partes  interesadas  con  relacion  a  la  Mosca  de  la  Fruta  del  Medi- 
terraneo (Ceratitis  capita ta  Wied) ,  y  proporcionar  servicios  que  podran  ayudar 
en  la  ejecucion  del  programa  cooperativo  de  erradicacion  de  la  Mosca  de  la  Fru- 
ta del  Mediterraneo;  y 

CONSIDERANDO,  que  es  necesario  para  el  adelanto  de  los  objetivos  del  Programa 
asignar  la  administracion  diaria  de  las  activiaades  de  la  Mosca  de  la  Fruta  del 
Mediterraneo  en  Guatemala  a  los  funcionarios  de  la  Direccion  Tecnica  de  Sani- 
dad Vegetal  de  DIGESA,  Ministerio  de  Agricultura;  y 

CONSIDERANDO,  que  el  Cooperador  esta  equipado  con  o  tiene  acceso  a  instalacio- 
nes  y  tiene  o  puede  conseguir,  a  satisfaccion  mutua,  el  personal  y  equipo  para 
ambas  partes  para  este  trabajo;  y 

CONSIDERANDO,  que  es  la  intencion  de  las  partes  aqui  mencionadas,  que  tal  co- 
operacion  de  este  Acuerdo  sera  para  mutuo  benef icio  del  pueblo  de  Guatemala  y 
los  Estados  Unidos  de  Norte  America. 

POR  TANTO,  para  y  en  consideracion  de  las  prornesas  y  convenios  mutuos  aqui  con- 
tenidos,  las  partes  aqui  mencionadas  acuerdan  mutuamente  como  sigue: 
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A.   El  Cooper c'-dor  Acuerda: 

1.  Mane jar  y  operar  el  laboratorio  de  la  Mosca  de  la  Fruta  del  Mediterraneo 
localizaao  en  la  Ciuoad  de  Guatemala  (Aurora) ,  Petapilla  (Chiquimula) ,  las 
instalaciones  de  control  de  calidad  (Ciudad  de  Guatemala) ,  y  el  nuevo  la- 
boratorio  de  crianza  en  Villa  Nueva,  confor^e  los  planes  acordados  mutua- 
mente  para  la  crianza,  ester ilizacion,  control  de  calidad  y  cperaciones  de 
emergencia  para  liberaciones  en  el  campo  de  la  Mosca  de  la  Fruta  del  Medi- 
terraneo proaucida  en  Guatemala  o  recibida  de  otras  fuentes  del  exterior. 

2.  Proporcionar  acceso  libre  a  los  laboratories  al  personal  del  Servicio 
asignado  para  trabajar  en  dichas  instalaciones,  quedando  esto  sujeto 
unicamente  a  restricciones  aprobadas  conjuntamente  y  por  adelantado.  Pro- 
porcionar local  para  of icina  para  todo  el  personal  oel  Servicio  ubicado  en 
un  lugar  ventajoso  para  el  desarrollo  de  sus  actividades. 

3.  Proporcionar  personal  para  las  actividades  de  campo  en  Guatemala,  para 
llevar  a  cabo  las  actividades  del  Programa  como  io  estipula  el  plan  de 
trabajo  al  que  se  hace  referenda  en  el  parrafo  C.2  ae  este  Acuerdo. 

4.  Proveer  fondos  para  los  laboratories  y  las  actividades  ae  campo  en  la 
Republica  de  Guatemala,  por  la  cantidad  acordada,  como  lo  estipula  el  plan 
financiero  al  que  se  hace  referencia  en  el  parrafo  C.2  de  este  Acuerdo. 

5.  Establecer  y  mantener  en  la  Ciudad  de  Guatemala,  una  of icina  adminis- 
trativa  central,  la  cual  sera  responsable  de  las  compras,  personal,  fun- 
ciones  financieras  y  archivos  del  funcionamiento  de  los  laboratories  y  las 
actividades  de  campo  en  la  Republica  de  Guatemala,  como  lo  estipula  este 
Acuerdo. 

6.  Presentar  al  Servicio,  reportes  narrativos,  estedisticos,  financieros  y 
administrativos  con  relacion  a  los  laboratories  y  a  las  actividades  de 
campo  en  la  Republica  de  Guatemala,  de  conformidad  con  los  planes  de  tra- 
bajo y  financiero  a  los  que  se  hace  referencia  en  el  parrafo  C.2  de  este 
Acuerdo. 

7.  Establecer  una  cuenta  bancaria  en  la  Ciudad  de  Guatemala,  en  la  que  el 
Servicio  depositara  su  parte  de  los  fondos  para  el  funcionamiento  de  los 
laboratories  y  las  actividades  de  campo  en  la  Republica  de  Guatenala,  como 
se  acordo  en  el  plan  financiero  al  que  se  hace  referencia  en  el  parrafo 
C.2  de  este  Acuerdo. 

8.  Requerir  a  la  of icina  administrativa  en  la  Ciuaad  de  Guatemala,  controlar 
el  uso  y  la  necesidad  de  fondos  y  solicitar  periodicamente  que  el  Ser- 
vicio deposite  en  la  cuenta  bancaria  respectiva  en  la  Ciudad  de  Guatemala, 
su  parte  de  los  fondos  necesarios  para  sustentar  las  actividades  por  peri- 
odos  que  no  excedan  60  dias  de  la  fecha  de  la  solicitud,  y  mantener  un  re- 
cord de  depositos  para  comprobar  las  solicitudes  ae  depositos. 

9.  Proporcionar  todo  el  mantenimiento  al  equipo  de  inventario  proporcionado 
por  el  Servicio  y  permitir  libre  acceso  al  mismo  a  toda  hora  para  el  per- 
sonal designado  por  el  Servicio  para  el  proposito  de  asegurar  su  uso  indi- 
cado. 

10.  Obtener  todos  los  suministros,  equipo  y  servicios  (incluyendo  servicios  de 
construccion)  para  mantener  las  actividades,  exceptuando  los  articulos  no 
disponibles  al  Cooperador  en  Guatenala  o  disponibles  a  un  costo  prohibiti- 
ve (25  por  ciento  mas  del  costo  en  los  Estados  Unidos) .  En  ese  caso,  el 
Servicio,  por  medio  de  una  solicitud  por  escrito  del  Cooperador,  propor- 
cionara  ayuda  en  las  compras  de  articulos  con  fondos  disponibles  bajo  este 
Acuerao. 
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11.  Proporcionar  a  traves  dpi  Gobierno  de  Cuatemala  la  entrada  Hbre  de  im- 
puestos  a  todos  los  suministros  y  equipos  proporcionados  por  el  Servicio  o 
compracos  para  el  Programa  de  la  Mosca  de  la  Fruta  del  Mediterraneo  bajo 
este  Acuerdo. 

12.  Proporcionar  transporte  para  todos  los  suministros  y  ecuipo  hacia 
Guatemala  desde  el  lugar  de  origen  si  es  corner ado  por  el  Cooperador,  si  es 
conprado  por  el  Servicio,  hacia  un  lugar  mutuamente  acordado  de  la  fron- 
tera  de  Guatemala. 

13.  Debido  a  arregios  especiales  para  fondos,  todos  los  asuntos  financieros  y 
de  otra  naturaleza  relacionados  con  el  laboratorio  de  crianza  de  Villa 
Nueva,  se  mantendran,  operaran,  y  archivaran  separadamente  de  los  otros 
laboratories  y/o  actividades  ae  campo  delineadas  en  este  Acuerdo. 

B.   El  Servicio  Acuerda; 

1.  Proporcionar  los  fondos  para  los  laboratorios  y  actividaoes  de  campo  en 
la  Republica  de  Guatemala,  en  la  cantidao  accrdada  y  como  lo  estipula  el 
plan  financiero  al  que  se  refiere  el  parrafo  C.2  de  este  Acuerdo. 

2.  Depositar  en  una  cuenta  bancaria  designada  en  la  Ciudad  de  Guatemala  los 
fondos  acordados  en  el  plan  financiero  al  que  se  refiere  el  parrafo  C.2. 
Los  depositos  se  haran  para  cubrir  las  activicades  de  la  Mosca  de  la  Fru- 
ta del  Mediterraneo  en  la  Republica  de  Guatemala,  por  periodos  que  no  ex- 
cedan  60  dias.  Los  depositos  de  fondos  se  efectuaran  sujetos  a  la  con- 
signacion  de  fondos  del  Congreso  de  los  Estados  Unidos  para  el  proposito 
del  control  y  erradicacion  oe  la  Mosca  de  la  Fruta  del  Mediterraneo  y  no 
excedera  la  cantidad  en  dolares  especif icada  en  los  planes  de  trabajo  y 
financiero  a  Iqs  que  se  hace  referenda  en  el  parrafo  C.2. 

3.  Utilizar  los  recursos  para  comprar  suministros  y/o  equipos  en  los  Estados 
Unidos  de  Norteamerica,  que  se  consiaeren  necesarios,  como  lo  estipula  el 
parrafo  A. 10  y  de  acuerdo  con  el  plan  de  trabajo  y  financiero  al  que  se 
refiere  el  parrafo  C.2  de  este  Acuerdo. 


4. 


Proporcionar  personal  de  apoyo  que  funcionara  como  consejeros  tecnicos  y 
estaran  ubicados  en  la  Ciudad  oe  Guatemala. 


6. 


Proporcionar,  por  su  cuenta,  tecnicos  expertos  adicionales  para  consuitas 
en  el  lugar,  incluyendo  consejos  mecanicos  y  cientificos,  cuando  se  acuer- 
de  mutuamente  que  dichos  expertos  beneficiarian  al  Programa. 

Proporcionar  los  formatos  necesarios  para  los  reportes  financieros  reque- 
ridos  por  la  Gficina  Administrativa  Regional  de  Monterrey,  Mexico,  y  lle- 
var  a  cabo  revisiones  de  estos  archivos  cada  tres  meses. 


C.   Se  Entiende  y  Acuerda  Mutuamente; 

1.  Las  partes  que  forman  este  Acuerdo  Cooperativo  cooperaran  en  el  in- 
teres  de  los  productores  agricolas  y  del  publico  en  general  de  las 
Republicas  de  Guatemala  y  de  los  Estados  Unidos  de  Norteamerica. 

2.  Las  partes  cooperadoras  desarrollaran  y  proporcionaran  un  plan  de 
trabajo  y  financiero  a  satisfaccion  mutua  para  llevar  a  cabo  un 
Programa  de  la  Mosca  de  la  Fruta  del  Mediterraneo  que  delineara  los 
planes  generales  para  realizar  y  financiar  este  Programa,  de  acuerdo 
con  normas  establecidas  y  a  la  satisfaccion  ael  Cooperador  y  del  Ser- 
vicio. 

3.  El  Cooperador  designara  a  un  funcionario  y  asistente  aceptables  mutua- 
mente como  los  representantes  debidamente  autorizados  de  la  Direccion 
Tecnica  de  Sanidad  Vegetal  para  todos  los  asuntos  pertenecientes  a 
esta  actividad.  El  funcionario  sera  el  Coordinadcr  del  Proyecto  para 
el  Programa  Cooperativo. 
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4.  Designer  a  un  funcionario  aceptable  mutuamente  como  el  representante 
debiaamer.te  autonzado  del  Servicio  para  todos  los  asuntos  pertene- 
cientes  a  esta  actividad  y  desiqnado  como  Sub-Coorainador  del  Pro- 
yecto  para  el  Programa  Cooperative 

5.  Se  formara  un  Comite  Tecnico  Consultivo  que  consistira  de  un  maximo 
de  tres  representantes  de  caaa  una  de  las  partes  para  evaluar  y  re- 
comendar  cambios  al  Programa. 

6.  El  funcionamiento  de  los  Laboratories  y  las  operaciones  de  campo 
estaran  bajo  la  direccion  conjunta  del  Coordinador  y  el  Sub-Coordi- 
nadcr  del  Proyecto.  En  caso  de  que  el  Coordinador  y  Sub-Coorainador 
no  esten  de  acuerdc  con  relacion  a  la  interpretacion  o  aplicacion  del 
presente  instrumento  inter nacional,  el  caso  sera  refer ido  al  Comite 
Tecnico  Consultivo.  Si  el  Comite  Tecnico  Consultivo  no  esta  de  acuer- 
do, el  problema  se  resolvera  a  traves  de  una  consulta  entre  el  Minis- 
terio  de  Agricultura  ae  Guatemala  y  el  Secretario  de  Agricultura  de 
los  Estaoos  Unidos. 

7.  Se  llevara  a  cabo  reuniones  quincenales  con  representantes  de  ambas 
partes.  Las  minutas  de  estas  reuniones  seran  archivadas  por  el  Coope- 
rador  y  distribuidas  a  ambas  partes.  Si  fuese  necesario  los  planes 

de  trabajo  y  financiero  pueden  ser  enmendados  durante  estas  reuniones 
en  tanto  no  cambie  o  haya  conflicto  con  los  lineamientos  establecidos 
por  el  Comite  Tecnico  Consultivo. 

8.  Asegurar  hasta  donde  sea  posible  que  todas  las  compras  sean  efectua- 
das  competitivamente  en  una  forma  prudente,  y  de  acuerdo  con  las  leyes 
respectivas  de  Guatemala  y  los  Estados  Unidos  de  Norteamerica. 

9.  El  Cooperador  permitira  al  personal  del  USDA,  asignado  por  el  Ser- 
vicio, funcionar  como  consejeros  tecnicos  en  las  actividades  de  campo 
y  laboratories  en  la  Republica  ae  Guatemala. 

10.  El  Cooperador  y  el  Servicio  coordinaran  las  visitas  oficiales  de  per- 
sonal no  asignado  regularmente  al  proyecto. 

11.  Ambas  partes  garantizaran  mutuamente  que  las  medidas  de  seguridad 
sean  tomadas  para  evitar  las  fugas  y/o  rooo  de  especimenes  en  cual- 
quier  estado  biologico  de  la  i>tosca  oe  la  Fruta  del  Mediterraneo. 

12.  El  Personal  guatemalteco  empleado  por  el  Servicio  en  Guatemala  e 
identif icado  por  el  Servicio  al  momento  de  la  firma  de  este  Acuerdo, 
sin  interrumpir  su  relacion  laboral,  podra: 

1.  Ser  empleado  por  el  Gobierno  de  Guatemala  en  una  posicion  similar 
en  categoria  y  salario  al  que  tenia  en  el  Servicio. 

2.  Al  momento  de  empleo  tener  derecho  a  su  indemnizacion  completa  como 
lo  garantiza  las  Leyes  de  Guatemala. 

13.  Dar  empleo  a  personal  mutuamente  aceptable  al  Cooperador  y  al 
Servicio. 

14.  Los  fondos  proporcionados  por  el  Servicio  no  se  utilizaran  en  la 
compra  de  equipo  ae  inventario  sin  la  autorizacidn  especifica  previa 
del  Servicio.  El  eouipo  ae  inventario  qu«=>  se  compre  con  fonaos  del 
Cooperaaor  penranecera  co.to  propieciad  del  Cooperador  sujeto  a  su  dis- 
posicidn.  Asi  micno,  el  ecuipo  ae  inventario  corrpraoor  con  los  foncos 
provenientes  del  Servicio  pemanecera  como  propieoad  del  Servicio  su- 
jeto a  su  disposicion. 

15.  El  valor  del  equipo  y/o  sumimstros  proporcionados  por  cualquiera  de 
las  partes  incluira  el  costo  de  adquisicion,  flete,  impuestos  (si  los 
hubiere) ,  gastos  de  almacenaje,  gastos  de  permisos,  y  cualquier  otro 
gasto  directo  relacionado. 
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16.  Cue  lor.  fondos  del  Servicio  para  erto  esfuorzo  cooperative)  se  con- 
sioeraran  aquellot'  fonoos  depositaaos  en  la  cuenta  bancaria  asignada 
en  la  Ciudad  ae  Cuatemala  y  los  gastos  enui>erados  en  el  parrafo  C.2  de 
este  Acuerdo. 

17.  La  pupa  ester il  oe  la  Mosca  de  la  Fruta  del  Mediterraneo  cue  se  pro- 
duzca  como  resultado  de  este  esfuerzo  conjunto  sera  utilizada  como  y 
donae  sea  necesario  para  el  beneficio  mutuo  de  ambas  partes  y  de  a- 
cuerdo  con  prioridades  expuestas  para  ia  prevencion  del  estable- 
cimiento  de  la  tosca  del  Mediterraneo  en  hexico  y  Estados  Unidos,  y  su 
dispersion  y  aumento  en  Guatemala. 

18.  El  Servicio  no  proporcionara  reembolso  ai  Cooperaaor  por  ninguna  mejo- 
ra  realizada  durante  el  periodo  de  vigencia  oe  este  Acuerdo,  excepto 
lo  previsto  en  los  planes  de  trabajo  y  f inanciero. 

19.  La  responsabilidad  financiera  asumida  por  caaa  parte  estara  sujeta  a 
la  asignacion  ae  fondos  disponibles  para  cubrir  legalmente  los  gastos 
del  Programa. 

20.  Los  resultados  de  trabajos  aqui  sefialados  pueden  ser  publicados  con- 
juntamente  por  el  Cooperador  y  el  Servicio,  o  por  cualquiera  de  las 
partes  separadairente,  y  se  presentara  a  la  otra  parte  para  sugeren- 
cias  y  aprobacion  antes  de  su  publicacidn.  En  caso  de  desacuerdo, 
cualauiera  de  las  partes  podra  publicar  los  resultados  bajo  su  propia 
responsabilidad,  dando  reconociniiento  ae  cooperacion. 

21.  En  caso  de  que  los  costos  del  Programa  bajo  este  Acuerdo  aumenten  o 
disminuyan,  la  contribucion  total  de  las  partes  puede  ser  ajustada  por 
mutuo  acuerdo  anticipado  de  las  partes  involucradas  y  estipulado  en 
planes  de  trabajo  y  f inancieros  revisados  por  escrito. 

22.  Todo  el  equipo  adquirido  e  instalado  por  el  Servicio  bajo  el  Acuerdo 
Cooperativo  del  10  de  julio  de  1981,  entre  el  Cooperador  y  el  Ser- 
vicio, permanecera  como  propiedad  del  Servicio. 

23.  La  clausula  de  patente  que  se  aplica  a  este  Acuerdo,  estara  de  Acuer- 
do con  la  Exposicion  A,  la  cual  se  adjunta  y  forma  parte  del  mismo.["i~| 

24.  El  Servicio,  los  Estados  Unidos  y  todos  sus  funcionarios  y  empleados 
no  estaran  obligaaos  con  el  Cooperador  por  la  perdida  o  dafto  del  equi- 
po u  otra  propiedad  de  cualquier  naturaleza  en  posesion  o  control  del 
Cooperador  o  cualquiera  de  sus  funcionarios;-  empleados,  agentes  o  coo- 
peradores  del  Cooperador.  El  Servicio,  los  Estados  Unidos  y  todos  sus 
funcionarios  y  empleados,  no  estaran  obligados  con  el  Cooperador  por 
la  muerte  o  herida  ae  cualquiera  de  los  funcionarios,  enpleados,  agen- 
tes o  cualquiera  otra  clase  de  individuo  del  Cooperador  como  resultado 
de  las  actividades  autorizadas  o  descritas  en  este  Acuerdo.  El  Coope- 
rador liberara  al  Servicio,  los  Estados  Unidos  y  todos  sus  funciona- 
rios y  empleados  de  toda  responsabilidad  ae  cualquier  clase  o  natura- 
leza incluyendo  la  responsabilidad  que  surja  del  Acta  de  Compensacion 
de  los  Empleados  Federales  (Federal  Employees  Compensation  Act)  como 
resultado  de  las  actividades  autorizadas  por  y  descritas  en  este  A- 
cuerdo,  exceptuando  la  responsabilidaa  que  surja  de  la  negligencia  u 
omision  de  un  empleado  del  Departamento  de  Agricultura  de  los  Estados 
Unidos.  Con  el  fin  de  liberar  al  Servicio,  los  Estados  Unidos,  y  a 
todos  sus  funcionarios  y  empleados  de  responsabilidad,  el  Cooperador 
acuerda  exonerar  al  Servicio,  los  Estados  Unidos,  y  a  todos  sus  fun- 
cionarios y  empleados  de  responsabilidad  y  gastos  incluyendo  el  gasto 
de  cualquier  juicio  y/o  gastos  legales  y  otros  gastos  para  la  defensa 
de  litigios  de  todas  las  responsabilidades  civiles  que  surjan  de  las 
actividades  autorizadas  y/c  descritas  en  este  Acuerdo,  excepto  la  res- 
ponsabilidad que  surja  por  la  negligencia  u  omision  de  cualouier  em- 
pleado ae  los  Estados  Unidos  ae  Norteamerica. 


1  Exhibit  A  appended  to  the  Spanish  text  is  in  the  English  language.  See  p.  4130 
supra. 
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25.  Que  el  Contralor  General  de  los  Estados  Unioos  o  cualquiera  de  sus 
representantes  debidamente  autorizados  o  representantes  aebiaamente 
autorizaaos  del  Departairento  de  Agricultura  ae  los  Estados  Unidos 
tendra  acceso,  y  el  derecho  a  examinar  libros,  documentos,  papeles,  y 
archivos  pertinentes  del  Cooperaoor  que  conprenoan  las  transacciones 
relacionadas  con  este  Acuerdo  hasta  la  expiracion  de  tres  aftos 
despues  del  pago  final  bajo  este  Acuerdo.  El  mismo  derecho  se 
extiende  en  forma  identica  al  Secretario  de  Estado  y  a  las  Agencias 
del  Minister io  de  Agricultura  y  a  la  Direccion  Tecnica  ae  Sanidad 
Vegetal  de  Guatemala. 

26.  Ningun  miembro  o  delegado  del  Congreso  de  los  Estacos  Unidos,  Comi- 
sionado  Residente,  o  funcionario  del  Poder  Legislativo  de  Guatemala 
sera  admitido  en  ninguna  participacionn  o  parte  de  este  Acuerdo  o  de 
cualquier  beneficio  que  de  ello  resulte,  al  menos  que  sea  hecho  a  tra- 
ves  de  una  corporacion  para  beneficio  general. 

27.  Este  Acuerdo  estara  en  vigor  a  partir  de  la  fecha  oe  firma  final  y 
continuara  vigente  hasta  el  30  de  septiembre  de  1982,  y  estara  sujeto 
a  renovarse  por  escrito  por  ambas  partes  caoa  aflo.  Ademas,  este 
Acuerdo  puede  enmendarse  en  cualquier  momento  por  mutuo  acuerdo  de 
las  partes  involucradas  por  escrito.  Cualquiera  de  las  partes  puede 
cancelar  este  Acuerdo  con  aviso  de  60  dias  de  anticipacion  por  es- 
crito a  la  otra  parte. 

28.  Al  concluir  este  Acueroo  Cooperative  cualquiera  y  todo  el  equipo  com- 
prado  con  fondos  del  Servicio,  incluyenao  el  equipo  conprado  bajo  el 
Acuerdo  del  10  de  julio  oe  1961,  sera  devuelto  al  Servicio  y  sujeto  a 
su  disposicion.  Ademas,  el  Servicio,  a  solicitud  del  Cooperador  a- 
cuerda  vender  su  equipo  al  Cooperador,  todo  o  en  parte,  y  a  un  precio 
que  se  acordara  a  traves  de  una  evaluacion  conjunta. 


MINISTERIO  DE  AGRICULTURA  DE  GUATEMALA     UNITED  STATES  DEPARTMENT  OF  AGRICULTURE 
DIRECCION  GENERAL  DE  SERV1CIOS  AGR1COLAS   ANIMAL  AND  PLANT  HEALTH  INSPECTION  SERVICE 
DIRECCION  TECNICA  DE  SANIDAD  VEGETAL         PLANT  PROTECTION  AND  QUARANTINE 


I  /      Fecha         »    ftLLLGftLXX  MW|Hf~" 


ADi^iItJlSTRADOR     Fecha 
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WORLD  TOURISM  ORGANIZATION 
Taxation:    Reimbursement   of  Income   Taxes 

Agreement  effected  by  exchange  of  letters 

Dated  at  Madrid  September  23  and  October  27,  1981; 

Entered  into  force  January  I,  1982. 
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The  American  Acting  Commercial  Attache  to  the  /Secretary-General 
of  the  World  Tourism  Organization 

/    \;    \  UNITED  STATES  DEPARTMENT  OF  COMMERCE 

V    f!V       /  FOREIGN  COMMERCIAL  SERVICE 


Madrid,  September  23,  1981 


Honorable  Robert  C.  Lonati 

Secretary-General 

World  Tourism  Organization 

Capitan  Haya  42 

Madrid  20 

Dear  Mr.  Secretary-General: 

I  refer  to  this  Embassy's  diplomatic  note,  dated  September 
23,  1981,  informing  you  of  the  U.S.  Government's  intention 
to  terminate  the  existing  Tax  Reimbursement  Agreement 
between  the  U.S.  Government  and  the  World  Tourism 
Organization, pi  and  to  replace  it  with  a  new  agreement.   I 

enclose  a  draft  text  of  the  new  Tax  Reimbursement 
Agreement,  for  your  consideration. 

The  U.S.  Government  would  appreciate  receiving  a  formal 
response  from  the  World  Tourism  Organization  as  soon  as 
might  be  convenient. 

Sincerely, 


Mark  J.  Piatt 

Mark  J.  Piatt 

Acting  Commercial  Attache 


Enclosure: 
As  stated 


EMBASSY     OF     THE     UNITED     STATES     OF     AMERICA 
SERRANO       78  MADRID- 6  TELEPHONE:     276     36     OO  TELEX      27763 


1  Exchange  of  letters  Feb.  24  and  25,  1977.  TIAS  8565 ;  28  UST  2455. 
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TAX  REIMBURSEMENT  AGREEMENT 


The  World  Tourism  Organization  will  reimburse  Organization 
staff  members  who  are  United  States  citizens,  or  who  are  other- 
wise liable  to  pay  United  States  Federal  Income  Taxes,  for 
those  United  States  Federal  Income  Taxes  that  these  employees 
have  paid  on  World  Tourism  Organization  income  as  specified 
below.   An  advance  payment  made  by  the  World  Tourism  Organization 
relating  to  the  estimated  tax  liability  of  an  employee  during 
a  current  year  will  be  treated  as  a  reimbursement,  provided 
that  such  payment  is  effected  by  an  instrument  jointly  payable 
to  the  Internal  Revenue  Service  and  the  employee. 

An  income  tax  equalization  charge  will  be  payable  by  the 
United  States  Government,  subject  to  the  availability  of  funds, 
to  the  World  Tourism  Organization  to  compensate  the  World 
Tourism  Organization  for  the  expenditures  it  has  made.   This 
charge  will  cover  reimbursements  made  by  the  World  Tourism 
Organization  for  United  States  Federal  Income  Taxes  on  the 
following  categories  of  World  Tourism  Organization  income: 
Basic  salary;  post  allowance  that  is  based  on  the  cost  of  living; 
travel  on  appointment  or  on  separation;  installation  allowance; 
removal,  shipment  or  storage  of  household  effects;  education 
allowance  and  education  travel  grant;  home  leave  travel; 
travel  on  annual  leave  from  designated  duty  station;  family 
visit  travel;  representation;  language  allowance;  dependency 
grant;  or  other  payments  made  specifically  to  compensate  an 
employee  for  the  United  States  Federal  Income  Tax  for  which 
the  employee  is  liable  or  has  paid. 

The  charge  payable  by  the  United  States  Government  will  not 
include  reimbursement  for  interest  or  fines  paid  on  income  tax, 
taxes  on  pensions,  or  lump  sum  payments  related  to  pensions,  or 
taxes  paid  to  any  state  or  local  government  within  the  United 
States. 

The  United  States  Government  will  reimburse  for  each  tax- 
payer an  amount  not  to  exceed  the  Federal  Income  Tax  that  would 
be  due  if  the  specified  categories  of  World  Tourism  Organization 
income  were  the  taxpayer's  only  income,  taking  into  account  any 
special  tax  benefits  available  to  United  States  taxpayers 
employed  abroad,  as  well  as  the  deductions  and  personal  exemptions 
generally  allowed. 


TIAS  10289 


4140  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [33  ust 

This  agreement  does  not  cover  World  Tourism  Organization 
employees  who  are  paid  from  voluntary  funds,  nor  income  from 
any  source  other  than  the  World  Tourism  Organization. 

The  World  Tourism  Organization  will  maintain  separate 
accounting  of  the  tax  reimbursements  covered  by  this  agreement. 
To  help  insure  the  accountability  of  the  program,  the  World 
Tourism  Organization,  after  securing  the  written  permission 
of  the  American  staff  members,  will  provide  the  Department  of 
State  with  a  list  of  participating  employees  and  their  United 
States  Social  Security  numbers  for  forwarding  to  the  United 
States  Internal  Revenue  Service  for  income  tax  filing  record 
checks . 

The  United  States  Government  will  reimburse  the  World 
Tourism  Organization  on  the  basis  of  a  certification  that 
reimbursements  have  been  made  by  the  World  Tourism  Organization 
to  United  States  citizens,  or  others  who  are  liable  to  pay 
United  States  Federal  Income  Taxes.   The  certifications  will 
set  forth  the  names  and  United  States  Social  Security  numbers 
of  the  staff  members  reimbursed,  the  total  of  World  Tourism 
Organization  income  against  which  the  United  States  Federal 
Income  Tax  has  been  paid,  the  amounts  reimbursed  to  the  staff 
members,  the  tax  year  for  which  the  reimbursement  is  made, 
and  the  year  in  which  reimbursement  is  made  for  each  of  the 
categories  of  World  Tourism  Organization  income  specified  above. 

This  Agreement  will  enter  into  force  January  1,  1982.   It 
shall  apply  with  respect  to  reimbursements  made  by  the  World 
Tourism  Organization  on  taxes  paid  on  income  earned  in  1982 
or  thereafter. 

This  Agreement  may  be  terminated  by  either  party.  Termination 
shall  take  effect  one  year  from  the  date  6n  which  written  notice 
of  termination  is  given. 

This  Agreement  supersedes  the  Agreement  on  Reimbursement  of 
Income  Taxes  between  the  United  States  of  America  and  the  World 
Tourism  Organization  concluded  in  Madrid  on  February  24  and  25, 
1977. 
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"Oct.  27,  L981 
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The  Secretary -General  of  the  World  Tourism  Organization  to  the 
American  Ambassador 


(wiwkiih 


ORGANISATION  MONDIALE  DU  TOURISME 
WORLD  TOURISM  ORGANIZATION 
ORGANIZACION  MUNDIAL  DEL  TURISMO 
BCEMl/IPHAR   TdPl/lCTCKAR    OPrAHH3Al4MR 


The  Secretary  G«neral 


The  Secretary-General  of  the  World  Tourism  Organization 
presents  his  compliments  to  the  Ambassador  of  the  United 
States  of  America  and  has  the  honor  to  inform  him  that  the 
Secretary-General  has  agreed  to  the  proposal  of  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America  to  terminate  the 
existing  tax  reimbursement  agreement  between  the  World 
Tourism  Organization  and  the  United  States  of  America  and 
replace   it  with  the  new  agreement  with  effect  from  1 
January  1982. 

The  Secretary-General  is  happy  to  acknowledge  that  this 
exchange  of  verbal  notes  constitutes  the  agreement  between 
the  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  World 
Tourism  Organization  with  the  aim  of  standardizing  the 
existing  tax  reimbursement  procedure  with  a  more  precisely 
worded  text,  copy  attached. 

The  Secretary-General  of  the  World  Tourism  Organization 
avails  himself  of  this  opportunity  to  renew  to.nthe  Ambassador 
of  the  United  States  of  America  the  assuraijrtfes/of  his  highest 
consideration. 

Madrid,  27  October  198 
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INTER-PARLIAMENTARY  UNION 
Taxation:   Reimbursement  of  Income  Tax 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Dated  at  Geneva  September  17  and  October  27, 1981; 

Entered  into  force  October  27,  1981; 

Effective  January  1,  1981. 
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The  United  States  Mission  to  International  Organizations  to  the 
Inter-Parliamentary  Union 

UNITED    STATES    MISSION    TO    INTERNATIONAL    ORGANIZATIONS 
GENEVA.    SWITZERLAND 


September    17,    1981 


No.    344 


The  Permanent  Mission  of  the  United  States  of  America 
to  the  United  Nations  Office  and  other  International 
Organizations  in  Geneva  presents  its  compliments  to  the 
Inter-Parliamentary  Union  and  has  the  honor  to  refer  to  the 
previous  correspondence  between  the  Mission  and  the  IPU 
with  regard  to  the  conclusion  of  a  tax  reimbursement 
agreement  between  the  United  States  Government  and  the  IPU. 

The  Mission  has  been  requested  to  seek  agreement  to 
the  following  additions  and  modification  to  the  text 
presented  in  its  letters  of  April  21  and  May  22,  1981 rf1] 

--Addition  at  the  end  of  the  first  paragraph  of  the 
sentence:  "An  advance  payment  made  by  the  IPU  relating  to 
the  estimated  tax  liability  of  an  employee  during  a 
current  year  will  be  treated  as  a  reimbursement  provided 
that  such  payment  is  effected  by  an  instrument  jointly 
payable  to  the  Internal  Revenue  Service  and  the  employee." 

—  Addition  at  the  end  of  the  second  paragraph  of 
the  following  phrase:  "...  payments  made  specifically 
to  compensate  an  employee  for  the  United  States  federal 
income  tax  for  which  the  employee  is  liable  or  has  paid." 

--  Modification  of  the  antepenultimate  paragraph  to 
read  as  follows  and  moving  it  within  the  text  so  that  it 
becomes  the  fourth  paragraph:  "The  United  States  Government 


1  Not  printed  as  incorporated  in  full  text  infra. 
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will  reimburse  for  each  taxpayer  an  amount  not  to  exceed 
the  federal  income  tax  that  would  be  due  if  the  specified 
categories  of  IPU  income  were  the  taxpayer's  only  income, 
taking  into  account  any  special  tax  benefits  available 
to  United  States  taxpayers  employed  abroad,  as  well  as 
the  deductions  and  personal  exemptions  generally  allowed." 

The  full  tax  reimbursement  agreement  would  then 
read: 

"The  Inter-Parliamentary  Union  (IPU)  will  reimburse 
IPU  staff  members  who  are  United  States  citizens,  or  who 
are  otherwise  liable  to  pay  United  States  federal  income 
taxes,  for  those  United  States  federal  income  taxes  that 
these  employees  have  paid  on  IPU  income  as  specified  below. 
An  advance  payment  made  by  the  IPU  relating  to  the  estimated 
tax  liability  of  an  employee  during  a  current  year  will 
be  treated  as  a  reimbursement  provided  that  such  payment 
is  effected  by  an  instrument  jointly  payable  to  the  Internal 
Revenue  Service  and  the  employee. 

"An  income  tax  equalization  charge  will  be  payable 
by  the  United  States  Government,  subject  to  the  availability 
of  funds,  to  the  IPU  to  compensate  the  IPU  for  the  expend- 
itures it  has  made.   This  charge  will  cover  actual 
reimbursements  made  by  the  IPU  for  United  States  federal 
income  taxes  on  the  categories  of  IPU  income  specified 
below:   basic  salary;  post  allowance  that  is  based  on  the 
cost  of  living;  travel  appointment  or  on  separation; 
installation  allowance;  removal,  shipment  or  storage  of 
household  effects;  education  allowance  and  education 
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travel  grant;  home  leave  travel;  travel  on  annual  leave 
from  designated  duty  station;  family  visit  travel; 
representation;  language  allowance;  dependent  grant; 
payments  made  specifically  to  compensate  an  employee  for 
the  United  States  federal  income  tax  for  which  the  employee 
is  liable  or  has  paid. 

"The  charge  payable  by  the  United  States  Government 
will  not  include  reimbursement  for  interest  or  fines  paid 
on  income  tax,  taxes  on  pensions,  or  taxes  paid  to  any 
state  or  local  government  within  the  United  States. 

"The  United  States  Government  will  reimburse  for  each 
taxpayer  an  amount  not  to  exceed  the  federal  income  tax 
that  would  be  due  if  the  specified  categories  of  IPU 
income  were  the  taxpayer's  only  income,  taking  into  account 
any  special  tax  benefits  available  to  United  States 
taxpayers  employed  abroad,  as  well  as  the  deductions  and 
personal  exemptions  generally  allowed. 

"This  agreement  does  not  cover  IPU  employees  who  are 
paid  from  voluntary  funds,  nor  income  from  any  source 
other  than  from  the  IPU. 

"The  IPU  will  maintain  separate  accounting  of  the 
tax  reimbursements  covered  by  this  agreement.   To  help 
insure  the  accountability  of  the  program,  the  IPU,  after 
securing  the  written  permission  of  the  American  staff 
member,  will  provide  the  Department  of  State  with  a  list 
of  participating  employees  and  their  United  States  social 
security  numbers  for  forwarding  to  the  United  States 
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Internal  Revenue  Service  for  income  tax  filing  record 
checks . 

"The  United  States  Government  will  reimburse  the  IPU 
on  the  basis  of  a  certificate  that  reimbursements  have 
been  made  by  the  IPU  to  United  States  citizens,  or  others 
who  are  liable  to  pay  United  States  federal  income  taxes. 
The  certification  will  set  forth  the  names  and  United 
States  social  security  numbers  of  the  staff  members 
reimbursed,  the  total  amount  of  IPU  income  against  which 
United  States  federal  income  tax  has  been  paid,  the  amounts 
reimbursed  to  the  staff  members,  the  tax  year  for  which 
reimbursement  is  made,  and  the  year  in  which  reimbursement 
is  made  for  each  of  the  categories  of  IPU  income  specified 
above. 

"This  agreement  will  enter  into  force  January  1,  19  81. 
It  shall  apply  with  respect  to  reimbursements  made  by 
the  IPU  on  taxes  paid  on  income  earned  in  1973  or 
thereafter. 

"This  agreement  may  be  terminated  by  either  party. 
Termination  shall  take  effect  one  year  from  the  date  on 
which  written  notice  of  termination  is  given." 

The  above  agreement  will  be  concluded  upon  receipt 
by  the  Permanent  Mission  of  a  note  from  the  IPU  formally 
consenting  to  the  text. 

The  Permanent  Mission  of  the  United  States  avails 
itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the  Inter-Parliamentary 
Union  its  assurances  of  its  highest  consideration. 


The  Mission  of  the  United  States  of  America 
Geneva,  September  17,  1981. 
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The  Inter-Parliamentary  Union  to  the  United  States  Mission  to 
International  Organizations 


UNION    INTERPARLEMENTAIRE     &  *"*"  $     INTER-PARLIAMENTARY   UNION 

1889 


PLACE     DU    PETIT-SACONNEX 

1209    GENEVE     'SUISSE 


AORESSE     TELEOBAPMIOUE 
INTER PA RLEMENT-OENEVE' 
rEl-EPHONE      1022        3<  41    SO 


The  Inter-Parliamentary  Union  presents  its  compliments  to  the 
Permanent  Mission  of  the  United  States  of  America  to  the  United  Nations 
Office  and  other  International  Organizations  in  Geneva  and  has  the  honour 
to  refer  to  previous  correspondence  between  the  Mission  and  the  Inter- 
Parliamentary  Union  with  regard  to  the  conclusion  of  a  tax  reimbursement 
agreement  between  the  United  States  Government  and  the  Inter-Parliamentary 
Union. 

The  Inter-Parliamentary  Union  has  taken  note  of  the  Permanent 
Mission's  note  verbale  (No.  344)  of  17  September  1981  and  of  the  proposed 
additions  and  modifications  to  the  text  of  the  above-mentioned  agreement. 

The  Inter-Parliamentary  Union  hereby  consents  to  the  new  agree- 
ment text  quoted  in  the  Permanent  Mission's  note. 

The  Inter-Parliamentary  Union  avails  itself  of  this  opportunity 
to  renew  to  the  Permanent  Mission  of  the  United  States  of  America  its 
assurances  of  its  highest  consideration. 


The  Inter-Parliamentary  Union, 
Geneva,  27  October  1981 
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Employment 

Arrangement  effected  by  exchange  of  notes 
Dated  at  Washington  October  27  and  30, 1981 ; 
Entered  into  force  October  30, 1981. 
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The  Department  of  State  to  the  Swedish  Embassy 

The  Department  of  State  acknowledges  receipt  of  Note  No. 
112  dated  July  22,  1981, [j  from  the  Embassy  of  Sweden  proposing 
the  conclusion  of  a  bilateral  agreement  on  the  employment  of 
dependents  of  United  States  and  Swedish  Government  officials  in 
the  territory  of  the  other.   The  Department  enthusiastically 
welcomes  this  proposal  and  suggests  the  following  specific 
language  for  the  agreement: 


"The  United  States  and  Sweden  agree  that,  on  the  basis  of 
reciprocity,  dependents  of  employees  of  one  Government  assigned 
to  official  duty  in  the  territory  of  the  other  will  be 
authorized  to  accept  employment  under  the  terms  set  forth 
herein.   'Employees'  covered  by  this  agreement  are  those 
persons  assigned  to  diplomatic  and  consular  missions,  as  well 
as  persons  assigned  to  missions  to  international  organizations. 

■Before  such  dependents  commence  employment  in  the  receiv- 
ing State,  the  embassy  of  the  sending  State  shall  make  an 
official  request  for  approval.   In  the  case  of  Sweden,  such 
request  shall  be  forwarded  to  the  protocol  Division  of  the 
Ministry  for  Foreign  Affairs.   In  the  case  of  the  United 
States,  the  request  shall  be  forwarded  to  the  Office  of 
Protocol  of  the  Department  of  State.   Upon  verification  that 
the  person  in  question  qualifies  as  a  dependent  to  whom  this 


1  Not  printed. 
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agreement  is  applicable,  the  protocol  office  shall  inform  the 
embassy  that  the  dependent  has  permission  to  accept 
employment.   The  procedures  followed  by  the  respective  protocol 
offices  Shall  be  those  prescribed  by  the  laws,  regulations  and 
practices  of  the  receiving  State  but  shall  be  applied  in  a  way 
which  facilitates  acceptance  of  employment  as  quicKly  as 
possi  ble. 

"In  the  case  of  dependents  who  obtain  employment  under 
tnis  Agreement  and  who  enjoy  immunity  from  jurisdiction  of  the 
receiving  State  in  accordance  with  the  Vienna  Convention  on 
Diplomatic  Relations, |_  J  or  under  any  other  applicable 
international  agreement,  the  sending  State  agrees  to  waive 
irrevocably  such  immunity  with  respect  to  civil  and 
administrative  jurisdiction  relating  to  all  matters  arising  out 
of  the  employment.   Such  dependents  shall  also  be  obliged  to 
pay  income  taxes  imposed  by  the  receiving  State  on  any 
remuneration  received  as  a  result  of  their  employment." 

The  Department  of  State  proposes  that  this  note  and  tne 
Embassy's  note  in  reply  confirming  the  acceptability  of  its 
contents  constitute  an  agreement  which  shall  enter  into  force 
on  the  date  of  the  Embassy's  reply  note  and  shall  remain  in 
force  until  ninety  days  after  tne  date  of  a  written 
notification  from  either  Government  to  the  other  of  intention 
to  terminate  it. 


Department  of  State, 

Washington,  October  27,  1981 


1  Done  Apr.  18,  1961.  TIAS  7502  ;  23  UST  3227. 
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The  Sioedish  Embassy  to  the  Department  of  State 


SWEDISH  EMBASSY 

NO.    188 


Office  of  Protocol 
Department  of  State 
Washington,  D.C. 


The  Swedish  Embassy  presents  its  compliments  to  the  Department  of 
State  and  has  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  the  Department's 
note  of  October  27,  1981,  regarding  the  employment  of  dependents 
of  employees  of  either  government  assigned  to  the  other  country. 

The  Swedish  Embassy  is  pleased  to  inform  the  Government  of  the 
United  States  that  the  Swedish  Government  concurs  in  the  proposal 
set  out  in  the  Department's  note  and  further  agrees  that  the  De- 
partment's note  and  this  reply  shall  constitute  an  arrangement 
between  our  two  governments  effective  as  of  October  30,  1981,  and 
shall  remain  in  effect  until  terminated  by  either  government  on 
ninety  days  written  notice  to  the  other. 

The  Swedish  Embassy  avails  itself  of  this  opportunity  to  renew 
to  the  Department  of  State  the  assurances  of  its  highest  con- 
sideration. 

Washington,  D.C,  October  30,  1981 


Addrats 

Suite   1200 

600  NEW  HAMPSHIRE  AVE..  N.W. 

WASHINGTON.   D.  C.  20037 

USA 


Talax 

RCA  248347.  Svek  Ur 
WU  89-2724  Svensk  WSH 
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REPUBLIC  OF  KOREA 

Atomic   Energy:    Technical   Information   Exchange   and 
Cooperation  in  Regulatory  and  Safety  Research  Matters 

Arrangement  signed  at  Washington  November  10,  1981; 
Entered  into  force  November  10, 1981, 
With  patent  addendum. 
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ARRANGEMENT 

BETWEEN 

THE  UNITED  STATES  NUCLEAR  REGULATORY  COMMISSION  (U.S.N.R.C.) 

AND 

THE  MINISTRY  OF  SCIENCE  AND  TECHNOLOGY  (M.O.S.T.), 

REPUBLIC  OF  KOREA, 

FOR 

THE  EXCHANGE  OF  TECHNICAL  INFORMATION  AND  COOPERATION 

IN  REGULATORY  AND  SAFETY  RESEARCH  MATTERS 


The  United  States  Nuclear  Regulatory  Commission  (hereinafter  called  the 
U.S.N.R.C.)  and  the  Ministry  of  Science  and  Technology,  Republic  of  Korea 
(hereinafter  called  the  M.O.S.T.); 

Having  a  mutual  interest  in  a  continuing  exchange  of  information  pertaining 
to  regulatory  matters  and  of  standards  required  or  recommended  by  their 
organizations  for  the  regulation  of  safety  and  environmental  impact  of  nuclear 
facilities; 

Haying  similarly  cooperated  under  the  terms  of  a  five-year  Arrangement 
for  the  exchange  of  technical  information  in  regulatory  matters  and  cooperation 
in  development  of  safety  standards,  originally  signed  on  March  18,  1976, C1] 
between  the  United  States  Nuclear  Regulatory  Commission  and  the  Atomic  Energy 
Bureau  of  the  Ministry  of  Science  and  Technology,  Republic  of  Korea,  such 
Arrangement  including  provision  for  its  extension  as  mutually  agreed  upon  by 
the  parties; 


lrTIAS  8283;  27  UST  1848.  [Footnote  added  by  the  Department  of  State.] 
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Having  indicated  their  mutual  desire  to  continue  the  cooperation 
established  under  the  aforementioned  Arrangement; 

Have  agreed  as  follows: 

I.   SCOPE  OF  THE  ARRANGEMENT 

I. 1  Technical  Information  Exchange 

To  the  extent  that  the  U.S.N.R.C.  and  the  M.O.S.T.  are  permitted  to 
do  so  under  the  laws,  regulations,  and  policy  directives  of  their 
respective  countries,  the  parties  agree  to  continue  the  exchange  of 
the  following  types  of  technical  information  relating  to  the  regula- 
tion of  safety  and  environmental  impact  of,  and  safety  research  on, 
designated  types  of  nuclear  energy  facilities: 

a.  Topical  reports  concerning  safety,  safeguards,  and  environmental 
effects  written  by  or  for  one  of  the  parties  as  a  basis  for,  or 
in  support  of,  regulatory  decisions  and  policies. 

b.  Documents  relating  to  significant  licensing  actions  and  safety 
and  environmental  decisions  affecting  nuclear  facilities. 

c.  Detailed  documents  describing  the  U.S.N.R.C.  process  for 
licensing  and  regulating  certain  U.S.  facilities  designated  by 
the  M.O.S.T.  as  similar  to  certain  facilities  being  built  or 
planned  in  Korea  and  equivalent  documents  on  such  Korean 
facilities. 
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d.  Information  concerning  reactor  safety  research  results  that 
requires  early  attention  in  the  interest  of  public  safety, 
along  with  an  indication  of  significant  implications.  (See 
Appendices  A  and  B. ) 

e.  Reports  on  operating  experience,  such  as  reports  on  nuclear 
incidents,  accidents  and  shutdowns,  and  compilations  of 
historical  reliability  data  on  components  and  systems. 

f.  Regulatory  procedures  for  the  safety,  safeguards,  and  environmental 
impact  evaluation  of  nuclear  facilities. 

g.  Early  advice  of  important  events,  such  as  serious  operating 
incidents  and  government-directed  reactor  shutdowns,  that  are 
of  immediate  interest  to  the  parties,  as  well  as  advice  on 
particular  questions  relating  to  reactor  safety. 

h.   Copies  of  regulatory  standards  required  to  be  used,  or  proposed 
for  use,  by  the  regulatory  organizations  of  the  parties. 

I.  2  Cooperation  in  Safety  Research 

The  execution  of  joint  programs  and  projects  of  safety  research  and 
development,  or  those  programs  and  projects  under  which  activities 
are  divided  between  the  two  parties  including  the  use  of  test 
facilities  and/or  computer  programs  owned  by  either  party,  will  be 
agreed  upon  on  a  case-by-case  basis  and  be  the  subject  of  a  separate 
agreement  implemented  by  the  appropriate  research  organizations  of 
the  parties.  Temporary  assignments  of  personnel  by  one  party  in  the 
other  party's  agency  will  be  considered  on  a  case-by-case  basis. 
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I. 3  Collaboration  in  Regulatory  Standards 

The  U.S.N.R.C.  has  worked  closely  with  the  International  Atomic 
Energy  Agency  (I.A.E.A.)  to  develop  fundamental  reactor  safety 
standards  adaptable  to  all  countries  initiating  nuclear  power 
programs.  Subject  to  available  resources,  the  U.S.N.R.C.  will  work 
in  close  cooperation  with  the  M.O.S.T.  to  tailor  these  I.A.E.A. 
standards  and  other  related  standards  to  Korean  circumstances.  This 
includes  review  and  comment  by  the  U.S.N.R.C.  of  standards  being 
proposed  by  the  M.O.S.T.  Copies  of  regulatory  standards  required  to 
be  used,  or  proposed  for  use,  by  the  regulatory  organizations  of  a 
party  will  be  made  available  to  the  other  party  on  a  timely  basis. 


1.4  Personnel  Training  Assignments 

On  request,  the  U.S.N.R.C.  will  assist  the  M.O.S.T.  in  providing 
certain  training  and  experience  for  M.O.S.T.  safety  personnel.  Costs 
of  salary,  allowances  and  travel  of  M.O.S.T.  participants  will  be 
paid  by  the  M.O.S.T.  Participation  will  be  permitted  to  the  maximum 
extent  within  the  limits  of  available  resources.  The  following  are 
typical  of  the  kinds  of  training  and  experience  that  may  be  provided: 

a.   M.O.S.T.  inspector  accompaniment  of  U.S.N.R.C.  inspectors  on 
operating  reactor  and  reactor  construction  inspections  in  the 
U.S.,  including  extended  briefings  at  the  U.S.N.R.C.  regional 
inspection  offices. 
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b.  Participation  by  M.O.S.T.  employees  in  U.S.N.R.C.  staff  training 
courses. 

c.  Assignment  of  M.O.S.T.  employees  for  1-2  year  periods  to  the 
U.S.N.R.C.  staff,  to  work  on  U.S.N.R.C.  staff  duties  and  gain 
experience. 

d.  Presentation  of  staff  training  courses  in  Korea. 

I. 5  Cooperation  in  Nuclear  Emergencies 

In  the  case  of  a  significant  nuclear  incident  or  accident  in  Korea, 
and  particularly  in  those  cases  involving  a  U.S. -supplied  nuclear 
power  plant,  the  U.S.N.R.C.  agrees,  within  the  limits  of  its  legis- 
lative authority  and  available  resources,  to  render  assistance  at 
the  request  of  the  M.O.S.T.  Examples  of  the  types  of  assistance, 
the  extent  of  which  will  be  determined  by  the  U.S.N.R.C.  and  the 
M.O.S.T.  on  a  case-by-case  basis,  could  include,  but  would  not 
necessarily  be  restricted  to,  the  following: 

a.  Establishing  and  maintaining  a  channel  of  communication  between 
the  M.O.S.T.  and  the  U.S.N.R.C.  to  monitor  the  severity  of  the 
accident  situation  and  to  provide  technical  advice  to  the 
M.O.S.T. 

b.  Organizing  and  maintaining  teams  of  experts,  working  in  U.S.N.R.C. 
Headquarters  and  in  other  U.S.  locations  as  required,  to  give 
technical  advice  on  the  safety  problems  attendant  to  the 
emergency. 
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C.  Sending  U.S.N.R.C,  and  other  U.S.,  technical  experts,  including 
experts  in  off site  protective  measures,  to  Korea  during  emergency 
situations. 


To  activate  this  emergency  assistance*  the  following  procedures 
would  apply: 

(1)  A  designated  representative  of  the  M.O.S.T.  will  communicate 
directly  with  the  U.S.N.R.C.  Headquarters  Duty  Officer  at  the 
U.S.N.R.C.  Operations  Center  for  the  purpose  of  supplying 
initial  information  on  the  incident.  A  line  of  communication 
will  be  established  and  maintained  by  the  M.O.S.T. 

(2)  The  U.S.N.R.C.  Operations  Center  will  follow  its  established 
procedures,  including  decision  criteria  for  activating  the 
U.S.N.R.C.  Executive  Team,  for  collecting  and  assessing  status 
information  and  monitoring  the  progress  of  the  emergency,  using 
this  established  communications  link. 

(3)  Continuing  information  (in  English)  will  be  provided  from  Korea 
to  the  United  States,  preferably  from  the  site  of  the  incident. 


*  In  situations  requiring  technical  advice,  but  not  of  an  emergency  nature, 
requests  for  assistance  will  be  made  within  the  channel  of  communication 
between  the  U.S.N.R.C.  and  the  M.O.S.T.  Arrangement  administrators 
which  is  described  in  Section  II. b  of  this  Arrangement. 
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(4)  As  soon  as  practical,  the  Headquarters  Duty  Officer  and  the 
M.O.S.T.  designee  will  arrange  for  conference  conversations 
between  the  Director  General  of  the  M.O.S.T.  Atomic  Energy 
Bureau,  or  his  designated  representative,  and  the  U.S.N.R.C. 
Executive  Director  for  Operations,  the  Director  of  the 
Executive  Team,  when  activated,  or  another  designated  official 
representing  U.S.N.R.C,  and  appropriate  technical  experts,  in 
which  assistance  measures  will  be  discussed  and  plans  for 
initiating  assistance  programs  agreed  upon. 

(5)  Cooperative  action  will  begin  as  soon  as  this  verbal  agreement 
is  reached.  This  plan  of  cooperative  action  will  be  confirmed 
by  telegraph  as  soon  as  practicable. 

(6)  Questions  of  liability  will  be  covered  as  set  out  in  the 
International  Convention  on  Nuclear  Safety  Cooperation  when  it 

is  ratified  by  the  U.S.  and  Korea.  In  the  interim,  the  U.S.N.R.C, 
or  its  representatives,  will  not  be  held  liable  for  personal 
injury  or  property  damage  which  may  result  from  information  or 
assistance  it  provides,  or  fails  to  provide,  in  the  course  of 
civil  nuclear  emergencies.  As  with  other  information  furnished 
under  this  Arrangement,  each  side  is  fully  responsible  for  what 
use  it  makes  of  any  information  it  receives. 

(7)  M.O.S.T.  will  send  copies  of  final  safety  analysis  reports  and 
other  documentation  describing  Korean  nuclear  power  plants  and 
approved  emergency  procedures  to  U.S.N.R.C  These  will  be  kept 
by  U.S.N.R.C.  for  use  in  interpretation  and  analysis  of  infor- 
mation received  during  emergency  and  other  assistance  actions. 
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1.6  Additional  Safety  Advice 

To  the  extent  that  the  documents,  training,  and  other  assistance 
provided  by  the  U.S.N.R.C,  as  described  in  1.1  through  1.5,  above, 
are  not  adequate  to  meet  M.O.S.T.  needs  for  technical  advice,  the 
parties  will  consult  on  the  best  means  for  fulfilling  such  needs. 


II.   ADMINISTRATION 

a.  The  exchange  of  information  under  this  Arrangement  will  be  accomplished 
through  letters,  reports,  and  other  documents,  and  by  visits  and 
meetings  arranged  in  advance  on  a  case-by-case  basis.  A  meeting 

will  be  held  annually,  or  at  such  other  times  as  mutually  agreed,  to 
review  the  exchange  and  cooperation  under  this  Arrangement,  to 
recommend  revisions,  and  to  discuss  topics  coming  within  the  scope 
of  the  cooperation.  The  time,  place,  and  agenda  for  such  meetings 
shall  be  agreed  upon  in  advance.  Visits  which  take  place  under  the 
Arrangement,  including  their  schedules,  shall  have  the  prior  approval 
of  the  two  administrators  appointed  by  the  parties. 

b.  An  administrator  will  be  designated  by  each  party  to  coordinate  its 
participation  in  the  overall  exchange.  The  administrators  shall  be 
the  recipients  of  all  documents  transmitted  under  the  exchange, 
including  copies  of  all  letters  unless  otherwise  agreed.  Within  the 
terms  of  the  exchange,  the  administrators  shall  be  responsible  for 
developing  the  scope  of  the  exchange,  including  agreement  on  the 
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designation  of  the  nuclear  energy  facilities  subject  to  the  exchange, 
and  on  specific  documents  and  standards  to  be  exchanged.  One  or 
more  technical  coordinators  may  be  appointed  as  direct  contacts  for 
specific  disciplinary  areas.  These  technical  coordinators  will 
assure  that  both  administrators  receive  copies  of  all  transmittals. 
These  detailed  arrangements  are  intended  to  assure,  among  other 
things,  that  a  reasonably  balanced  exchange  giving  access  to 
equivalent  available  information  is  achieved  and  maintained. 

c.  The  administrators  shall  determine  the  number  of  copies  to  be 
provided  of  the  documents  exchanged.  Each  document  will  be  accom- 
panied by  an  abstract  in  English,  250  words  or  less,  describing  its 
scope  and  content. 

d.  The  application  or  use  of  any  information  exchanged  or  transferred 
between  the  parties  under  this  Arrangement  shall  be  the  responsibility 
of  the  receiving  party,  and  the  transmitting  party  does  not  warrant 
the  suitability  of  such  information  for  any  particular  use  or 
application. 

e.  Recognizing  that  some  information  of  the  type  covered  in  this 
Arrangement  is  not  available  within  the  agencies  which  are  parties 
to  this  Arrangement,  but  is  available  from  other  agencies  of  the 
governments  of  the  parties,  each  party  will  assist  the  other  to  the 
maximum  extent  possible  by  organizing  visits  and  directing  inquiries 
concerning  such  information  to  appropriate  agencies  of  the  government 
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concerned.  The  foregoing  shall  not  constitute  a  commitment  of  other 
agencies  to  furnish  such  information  or  to  receive  such  visitors. 


f.  Nothing  contained  in  this  Arrangement  shall  require  either  party  to 
take  any  action  which  would  be  inconsistent  with  its  existing  laws, 
regulations,  and  policy  directives.  No  nuclear  information  related 
to  proliferation-sensitive  technologies  will  be  exchanged  under  this 
Arrangement.  Should  any  conflict  arise  between  the  terms  of  this 
Arrangement  and  those  laws,  regulations,  and  policy  directives,  the 
parties  agree  to  consult  before  any  action  is  taken. 

g.  Information  exchanged  under  this  Arrangement  shall  be  subject  to  the 
patent  provisions  in  the  Patent  Addendum  of  this  document. 

III.   EXCHANGE  AND  USE  OF  INFORMATION 

a.  The  term  "information,"  as  used  in  Article  III,  means  nuclear  energy- 
related  regulatory,  safety,  safeguards,  scientific,  or  technical 
data,  results  or  methods  of  research  and  development,  and  any  other 
knowledge  intended  to  be  provided  or  exchanged  under  this  Arrangement. 

b.  The  term  "proprietary  information"  means  information  which  contains 
trade  secrets  or  commercial  or  financial  information  which  is 
privileged  or  confidential. 
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c.  The  term  "other  confidential  or  privileged  information"  means 
information,  other  than  "proprietary  information,"  which  is  protected 
from  public  disclosure  under  the  laws  and  regulations  of  the  country 
providing  the  information  and  which  has  been  transmitted  and  received 
in  confidence. 

d.  In  general,  information  received  by  each  party  to  this  Arrangement 
may  be  disseminated  freely  without  further  permission  of  the  other 
party. 

e.  Proprietary  and  other  confidential  or  privileged  information  received 
under  this  Arrangement  may  be  freely  disseminated  by  the  receiving 
party  without  prior  consent  to  persons  within  or  employed  by  the 
receiving  party,  and  to  concerned  Government  departments  and  Government 
agencies  in  the  country  of  the  receiving  party. 

f.  In  addition,  proprietary  and  other  confidential  or  privileged 
information  may  be  disseminated  without  prior  consent 

(1)  to  prime  or  subcontractors  or  consultants  of  the  receiving 
party  located  within  the  geographical  limits  of  that  party's 
nation,  for  use  only  within  the  scope  of  work  of  their  contracts 
with  the  receiving  party  in  work  relating  to  the  subject  matter 
of  the  proprietary  or  other  confidential  or  privileged  information; 
and 
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(2)  to  organizations  permitted  or  licensed  by  the  receiving  party 
to  construct  or  operate  nuclear  production  or  utilization 
facilities,  or  to  use  nuclear  materials  and  radiation  sources, 
provided  that  such  proprietary  or  other  confidential  or 
privileged  information  is  used  only  within  the  terms  of  the 
permit  or  license;  and 

(3)  to  contractors  or  organizations  identified  in  (2),  above,  for 
use  only  in  work  within  the  scope  of  the  permit  or  license 
granted  to  such  organizations, 

Provided  that  any  dissemination  of  proprietary  or  other  confidential 
or  privileged  information  under  (1),  (2),  and  (3),  above,  shall  be 
on  an  as-needed,  case-by-case  basis,  and  shall  be  pursuant  to  an 
agreement  of  confidentiality. 

g.   With  the  prior  written  consent  of  the  party  furnishing  proprietary 
or  other  confidential  or  privileged  information  under  this  Arrange- 
ment, the  receiving  party  may  disseminate  such  proprietary  or  other 
confidential  or  privileged  information  more  widely  than  otherwise 
permitted.  The  parties  shall  cooperate  in  developing  procedures  for 
requesting  and  obtaining  approval  for  such  wider  dissemination,  and 
each  party  will  grant  such  approval  to  the  extent  permitted  by  its 
national  policies,  regulations,  and  laws. 
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h.   A  party  receiving  under  this  Arrangement  proprietary  or  other 

confidential  or  privileged  information  shall  respect  its  proprietary 
or  confidential  nature.  Proprietary  or  other  confidential  or  privi- 
leged information  must  be  clearly  marked  or,  if  verbal,  identified,  so 
as  to  indicate  its  confidential  or  privileged  nature.  Confidential  or 
privileged  information  must,  in  addition,  be  accompanied  by  a  statement 
indicating  that  the  information  is  protected  from  public  disclosure 
by  the  Government  of  the  transmitting  party,  and  that  the  information 
is  submitted  under  the  condition  that  it  be  maintained  in  confidence. 

i.   If,  for  any  reason,  one  of  the  parties  becomes  aware  that  it  will 
be,  or  may  reasonably  be  expected  to  become,  unable  to  meet  the 
nondissemination  provisions  of  this  Article,  it  shall  immediately 
inform  the  other  party.  The  parties  shall  thereafter  consult  to 
define  an  appropriate  course  of  action. 

j.   Nothing  contained  in  this  Arrangement  shall  preclude  a  party  from 
using  or  disseminating  information  received  without  restriction  by 
a  party  from  sources  outside  of  this  Arrangement. 

IV.   DURATION 

a.   This  renewed  exchange  shall  enter  into  force  upon  signature  and, 
subject  to  paragraph  IV. b.  of  this  Article,  shall  remain  in  force 
for  five  years  unless  extended  for  a  further  period  of  time  by 
agreement  of  the  parties. 
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b.   Either  party  may  withdraw  from  the  present  Arrangement  after 
providing  the  other  party  written  notice  90  days  prior  to  its 
intended  date  of  withdrawal. 

Signed  in  Washington,  DC,  on  this  tenth  day  of  November  1981. 


FOR  THE  KOREAN  MINISTRY  OF 
SCIENCE  AND  TECHNOLOGY 


H 


Chung  Oh  Lee 
Minister 


FOR  THE  UNITED  STATES  NUCLEAR 
REGULATORY  COMMISSION 


Nunzio  J. 
Chairman 


■JJLtl 
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APPENDIX  "A" 

U.S.N.R.C.-M.O.S.T.  Reactor  Safety  Research  Exchange 
Areas  in  Which  the  U.S.N.R.C.  Is  Performing  LWR  Safety  Research 


1 .  Seismic  Studies 

2.  Heavy  Section  Steel  Technology  Program 

3.  LOFT  Program 

4.  Severe  Accident  Testing  Program 

5.  Separate  Effects  Testing  -  Loss  of  Coolant  Accident  Studies 

6.  Analytical  Model  Development 

7.  Design  Criteria  for  Piping,  Pumps,  and  Valves 

8.  Alternate  ECCS  Studies 

9.  Core  Meltdown  Studies 

10.  Fission  Product  Release  and  Transport  Studies 

11.  Probabilistic  Studies 

12.  Man-Machine  Interface  Studies 

13.  Fire  Protection  Studies 

14.  Decommissioning  Studies 

15.  Radiation  Health  and  Environment  Studies 

16.  Waste  Management  Studies 
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APPENDIX  "B" 

U.S.N.R.C.-M.O.S.T.  Reactor  Safety  Research  Exchange 
Areas  in  Which  the  M.O.S.T.  Is  Performing  LWR  Safety  Research 


1.  Studies  and  experiments  on  loss-of-coolant  accidents  (blow-downs  and 
emergency  cooling  systems). 

2.  Fuel  Rod  Bowing  Analysis 
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PATENT  ADDENDUM 


A.  With  respect  to  any  invention  or  discovery  made  or  conceived  during  the 
period  of,  or  in  the  course  of  or  under,  this  exchange  of  technical  infor- 
mation in  regulatory  safety  research  matters  and  cooperation  in  the 
development  of  safety  standards  between  the  U.S.  Nuclear  Regulatory 
Commission  and  the  Ministry  of  Science  and  Technology,  Republic  of  Korea, 
if  made  or  conceived  while  in  attendance  at  meetings  or  when  employing 
information  which  has  been  communicated  under  this  exchange  arrangement  by 
one  Party  or  its  contractors  to  the  other  Party  or  its  contractors,  the 
Party  (Inventor  Party)  making  the  invention  shall  acquire  all  right,  title 
and  interest  in  and  to  any  such  invention,  discovery,  patent  application 
or  patent  in  its  own  and  third  countries,  subject  to  the  grant  to  the 
other  Party  (Recipient  Party)  of  a  royalty-free,  non-exclusive,  irrevocable 
license,  with  the  right  to  grant  sublicenses,  in  and  to  any  such  invention, 
discovery,  patent  application,  or  patent,  in  such  countries  for  use  in  the 
production  or  utilization  of  special  nuclear  material  or  atomic  energy, 
and  the  Recipient  Party  shall  acquire  all  right,  title  and  interest  in 
such  invention,  patent,  etc.,  in  its  own  country,  subject  to  the  grant  of 

a  corresponding  license  to  the  Inventor  Party. 

B.  Each  Party  shall  assume  the  responsibility  to  pay  awards  or  compensation 
required  to  be  paid  to  its  own  nationals  according  to  its  own  laws. 
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Agreement 


between 


The  Commander  in  Chief,  United  States  Air  Forces 
in  Europe  (USAFE) 


and 


The  Federal  Minister  of  Defense 
of  the  Federal  Republic  of  Germany 


concerning 


the  support  of  USAFE  A-10  aircraft  at  Forward  Operating  Locations 
(POLS)  in  the  Territory  of  the  Federal  Republic  of  Germany 
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In  implementation  of  the  decision  of  their  respective  governments 
to  establish  FOLs  for  A-10  aircraft  at  certain  German  Air  Force 
(GAF)  bases,  the  Commander  in  Chief  of  the  United  States  Air  Forces 
in  Europe  and  the  Federal  Minister  of  Defense  of  the  Federal  Repub- 
lic of  Germany  have  agreed  as  follows: 


Article  1 

1.  The  Federal  Minister  of  Defense  of  the  Federal  Republic  of 
Germany  provides  free  of  rent  to  USAFE,  for  sole  or  joint  use, 
buildings,  areas,  and  appurtenant  installations  for  the  estab- 
lishment of  FOLs  on  the  Leipheim,  Ntirvenich,  and  Ahlhorn  air 
bases. 

2.  A  listing  of  the  provided  buildings,  areas,  and  installations 
is  set  forth 

-  in  Annex  A  for  the  Leipheim  air  base, 

-  in  Annex  B  for  the  Norvenich  air  base,  and 

-  in  Annex  C  for  the  Ahlhorn  air  base. 

3.  Changes  or  extensions  of  the  sole  or  joint  use  of  the  buildings, 
areas  and  installations  listed  in  the  Annexes  may  be  mutually 
agreed  at  base  level  and  will  then  be  submitted  by  USAFE  to  the 
Federal  Minister  of  Defense  of  the  Federal  Republic  of  Germany 
for  confirmation. 

Confirmed  changes  or  extensions  of  sole  or  joint  use  win  be 
reflected  in  amended  Annexes  to  this  Agreement. 

4.  In  addition,  the  FOLs  are  provided  within  existing  capabilities, 
the  joint  use  of  all  facilities  of  the  air  bases  which  are,  or 
may  become,  necessary  for  the  operation  of  the  FOLs.  The  extent 
of  the  joint  use  will  be  set  forth  in  operating  agreements  to 

be  negotiated  at  the  appropriate  local  level.  Such  operating 
agreements  will  be  based  on  a  maximum  force  of  80  US  military 
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personnel  of  all  ranks  plus  approximately  9  aircraft  flying 
approximately  12  sorties  daily. 

5.   Plying  operations  will  be  in  accordance  with  the  regulations 
of  the  respective  air  base  commanders.  Deviations  from  routine 
flying  operations  (i.e.  exercises)  will  be  handled  as  follows: 
Not  later  than  60  days  prior  to  a  proposed  peacetime  unit 
readiness/surge  exercise  at  an  FOL,  HQ  USAPE  will  apply  for 
approval  from  German  Air  Force  Tactical  Command  (OAPTAC)  for 
an  exercise  by  up  to  18  aircraft  (A-lOs  from  the  8l  TFW, 
including  those  already  stationed  at  the  FOL).  The  approval 
request  will  contain  a  specific  start  date,  desired  duration 
of  the  exercise  and  the  anticipated  number  of  sorties  per 
day.  Exercises  of  collocated  operating  base  (COB)  forces  at 
FOL  Ahlhorn  will  not  be  conducted  in  conjunction  with  POL 
exercises  of  the  81  TFW  at  this  base  and  will  be  applied  for 
in  accordance  with  Article  7  of  the  Supplementing  Arrangement 
for  Operation  and  Support  of  USAF  Deployments  to  Air  Bases  of 
the  Federal  Republic  of  Germany. lJ 


Article  2 

Upon  the  request  of  USAFE,  the  German  construction  agencies 
will  make  additions  and  alterations  to  the  buildings  and  erect 
structures  on  the  areas  provided.  New  constructions,  additions 
and  alterations  will,  in  compliance  with  pertinent  German  laws, 
statutory  instruments  and  administrative  regulations,  be 
carried  out  under  NATO  infrastructure  procedures  or  in  ac- 
cordance with  the  procedures  laid  down  in  the  "Agreement  for 
Accomplishment  of  Dollar  Funded  Construction  Projects  of  the 
US  Forces"  (DBK  1956/196I)  or  subsequent  procedures  as  set  out 
in  ABG  lb    (US  version). 


1  Not  printed. 
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New  constructions,  additions  and  alterations  involving  costs 
not  exceeding  2  100,000  (Minor  Constructions)  will  be  initiated 
by  the  Federal  Armed  Forces  Administration  upon  request  to  be 
addressed  to  the  Garrison  Administrative  Office  (STOV)  con- 
cerned. Requests  for  new  constructions,  additions  and  altera- 
tions the  cost  of  which  exceed  2  100,000  (Major  Constructions) 
will  be  submitted  by  USAFE  to  the  Federal  Minister  of  Defense 
of  the  Federal  Republic  of  Germany  direct. 

2.  Before  additions  or  alterations  are  made  to  any  buildings  or 
facilities  provided  for  sole  or  joint  use,  the  permission  of 
the  competent  STOV  and  the  base  commander  concerned  will  be 
obtained. 

Additions  and  alterations  to  buildings  and  facilities  co-used 
by  USAFE  must  not  impair  the  use  of  such  buildings  and  facil- 
ities by  the  OAF. 

3.  The  use  of  buildings  and  areas  for  purposes  other  than  the 
operation  of  the  FOL  requires  prior  approval  of  the  Federal 
Minister  of  Defense  of  the  Federal  Republic  of  Germany. 


Article  3 

USAFE  waives  any  claim  for  the  residual  value  of  new  constructions, 
additions  and  alterations  upon  terminating  the  use  of  buildings, 
areas,  and  appurtenant  facilities  and,  in  addition,  will  bear  the 
cost  of  restoration  to  the  original  condition  thereof,  in  accordance 
with  DBK  1^56/1961  and/or  BMG  1956/1961. 


Article  4 

The  security  of  FOL  installations,  parkway/f lightline  areas, 
and  ammunitions  storage  areas  (including  munitions  areas  ad- 
joining GAF  munitions  storage  areas  off  base)  will  be  provided 
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by  the  Federal  Minister  of  Defense  of  the  Federal  Republic  of 
Germany  in  accordance  with  German  security  regulations. 
The  cost  of  meeting  any  additional  security  requirements  will 
be  reimbursed  by  USAFE. 

2.      USAFE  will  not  erect  additional  fencing  around  provided 

buildings,  areas,  and  appurtenant  facilities  located  within 
military  secure  areas  without  the  prior  approval  of  the  base 
commander  concerned. 


Article  5 

1.  Maintenance  of  provided  buildings,  areas  and  appurtenant  in- 
stallations will  be  carried  out  in  accordance  with  Section  C 
of  the  "Guidelines  for  the  Implementation  of  Construction  Pro- 
jects of  the  Federal  Government  within  the  terras  of  reference 
of  the  Construction  Administration"  (RBBau).  Building  main- 
tenance includes  the  maintenance  and  repair  of  buildings, 
structures  and  non-severable  functional  installations. 
Building  maintenance  costs  will  be  borne  by  USAFE  in  accord- 
ance with  DBK  1956/1961,  BMG  1956/1961  and  pertinent  follow- 
on  agreements. 

2.  The  STOV  will  be  responsible  for  the  operation  of  functional 
installations  (subject  to  an  administrative  charge  as  provided 
for  in  paragraph  5  of  Article  6  below)  and  the  maintenance  of 
severable  functional  installations. 


Article  6 

1.   Building  and  Maintenance  Costs;  Reimbursements 

a.  USAFE  will  bear  the  cost  of  minor  and  major  new  construc- 
tions, additions  or  alterations,  including  the  cost  of 
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building  maintenance  and  maintenance  of  non-severable  equip- 
ment and  furnishings  required  by  USAFE  for  operation  of  the 
FOL.  Where  NATO  common  funding  appears  possible,  USAFE  will 
apply  for  NATO  infrastructure  programming. 

b.  The  German  construction  agencies  will  be  reimbursed  for 
services  provided  in  connection  with  building  maintenance 
and  the  execution  of  minor  or  major  new  constructions, 
building  extensions  or  alterations  in  accordance  with 
DBK  1956/1961  or  applicable  follow-on  agreements. 

c.  USAFE  will  bear  such  costs  as  may  be  required  to  install 
meters  for  determining  consumption  of  utilities  (such  as 
electricity  and  heating)  unless  it  is  mutually  agreed  that 
other  methods  of  cost  determation  are  adequate. 

2.  Operating  Costs 

a.  USAFE  will  bear  the  other  operating  costs  of  the  buildings, 
areas,  and  appurtenant  facilities  solely  used  by  the  FOL. 

b.  USAFE  will  bear  a  proportionate  share  of  the  cost  of  jointly 
used  base  facilities  which  may  be  an  estimated  lump-sum 
amount  if  other  determination  of  cost  is  not  possible. 
Computation  of  the  lump  sum  will  be  based  on  the  number  of 
aircraft  on  base,  or  in  the  case  of  billets,  office  build- 
ings and  recreational  facilities,  on  the  number  of  user 
personnel. 

3.  POL  and  Supply  Support  of  Aircraft 

a.  GAF  POL  and  support  services  will  be  provided  within  exist- 
ing capabilities  to  support  aircraft  referenced  in  Ar- 
ticle 1,  paragraph  5,  above.  The  costs  of  hiring  additional 
civilian  personnel  required  to  provide  such  services  will 
be  reimbursed  by  USAFE  after  consultation  with  the  FOL  Com- 
mander. 


TIAS  10293 


33  ust]      Germany,  Federal  Rep.  of— Defense  Assistance— ™Z  l',  m\       4177 

b.  When  POL  storage  capacity  ha8  been  provided  for  sole  use, 
USAFE  will  be  responsible  for  initial  filling  either  by 
USAF  or  GAP.  If  the  OAF  is  requested  to  provide  the  initial 
fill,  USAFE  will  reimburse  the  costs  in  accordance  with  the 
procedures  of  STANAG  3113.  Turnover  of  US  POL  stocks  will 
be  provided  by  OAF  as  required  by  normal  peacetime  flying 
training.  The  costs  for  maintaining  these  3tocks  will  be  re- 
imbursed by  USAFE  in  accordance  with  STANAG  3113  procedures. 

In  times  of  tension  and  in  wartime,  FOL  aircraft  will  be 
supplied  from  on-base  stocks  pending  the  delivery  of  follow- 
on  supplies  from  the  pipeline  system. 

c.  Crash  recovery  and  other  aircraft  support  including  manpower 
for  normal  peacetime  FOL  operations  will  be  reimbursed  in 
accordance  with  the  procedures  of  STANAG  3113. 

U.   Other  Support  Services 

a.  Telecommunications.  The  GAF  will  provide  air  traffic  control 
(ATC)  services  as  available.  The  FOL  units  will  be  provided 
the  co-use  of  existing  air  base  telecommunications  installa- 
tions and  circuits  within  existing  capabilities.  The  co-use 
of  the  Federal  Armed  Forces  telecommunications  system  is 
without  charge.  USAFE  will  be  charged  for  telecommunications 
services  of  the  public  Bundespost  system.  Details  concerning 
the  use  of  telecommunications  installations  and  facilities 
will  be  arranged  with  the  cognizant  units  on  base. 

b.  Transportation.  The  Federal  Armed  Forces  will  provide 
transportation  to  FOL  personnel  on  a  cost-reimbursable 
basis  for  official  purposes  in  accordance  with  the  ap- 
propriate German  regulations  to  the  extent  that  sufficient 
organic  FOL  transportation  is  not  available. 
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c.  Laundering  Services.  Laundering  services  will  be  provided 
on  a  reimbursable  basis  by  the  appropriate  STOV  under  ex- 
isting contracts. 

d.  Supplies.  The  OAF  base  commander  and  STOV  will  provide,  on 
a  reimbursable  basis,  supplies  including  vehicle  gasoline 
(MOGAS)  and  heating  fuel  drawn  from  German  stocks  or  con- 
tractors. Control  procedures  will  be  in  accordance  with 
established  policies. 

e.  Vehicle  maintenance.  The  GAF  will  provide  maintenance  for 
USAFE  commercial  vehicles  of  German  manufacture  on  a  re- 
imbursable basis.  Where  maintenance  criteria  cannot  be  met 
by  the  GAF,  FOLs  will  award  contracts  for  such  services  to 
civilian  contractors  at  their  own  expense.  STOVs  will  render 
assistance  in  selecting  suitable  firms  at  no  cost  to  USAFE. 

5.   Administrative  Costs 

An  administrative  charge  of  3%  of  the  amount  of  incurred  costs 
will  be  made.  This  will  not  apply  to  support  provided  under 
paragraph  3,  above,  and  it  will  not  prejudice  the  provisions 
of  subparagraph  l.b.,  above. 


Article  7 

Within  the  Air  Force  base,  FOL  personnel  will  be  subject  to  the 
regulations  of  the  base  commander,  except  within  the  buildings, 
areas,  and  appurtenant  installations  that  have  been  provided  for 
the  sole  use  of  the  FOL.  For  the  purposes  of  this  Agreement,  FOL 
personnel  will  comprise  personnel  permanently  assigned  to  the 
FOL  and  personnel  performing  duties  on  the  base  in  support  of 
the  FOL  under  a  temporary-duty  assignment. 
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2.  The  Commander  of  the  Air  Base,  the  Chief  of  the  STOV  and  their 
authorized  personnel  have  the  right  to  enter  the  POL  occupied 
buildings,  areas,  and  appurtenant  facilities  for  maintenance 
and  repair  or  for  any  work  appearing  to  them  to  be  necessary 
because  of  any  type  of  emergency.  The  FOL  Commander  or  his 
designated  representative  will  be  informed  as  soon  as  possible 
of  the  circumstances  of  such  an  emergency. 

3.  German  safety  regulations  concerning  the  storage  of  munitions 
and  POL  will  apply  to  any  storage  area  made  available  on  the 
POL  for  sole  or  joint  use  by  USAPE,  and  to  all  storage  capacity 
erected  on  air  base  areas  by  USAFE,  unless  in  particular  in- 
stances U.S.  standards  are  more  stringent,  in  which  case  the 
latter  will  prevail. 

USAPE  will  permit  an  authorized  representative  of  the  QAP  to 
make  unscheduled  inspections  to  determine  compliance  with 
regulations  pertaining  to  the  storage  of  dangerous  materials. 


Article  8 

1.  FOL  personnel  may  partake  of  German  troop  messing  against  pay- 
ment by  the  individual.  If  as  a  result  it  is  necessary  to  em- 
ploy additional  kitchen  help,  all  additional  personnel  costs 
will  be  reimbursed  by  USAFE. 

2.  FOL  personnel  may  join  the  GAF  officers  and  NCO  messes  subject 
to  membersnip  criteria  and  payment  of  normal  dues  and  fees. 

3.  POL  personnel  on  temporary  duty  on  the  air  bases  will  be  en- 
titled Lo  use  the  GAF  officers  and  NCO  messes  without  payment 
of  membership  dues,  provided  such  personnel  are  members  of  the 
USAF  officers  or  NCO  mess  at  their  home  station.  The  GAF  air- 
men's messes  (Mannschaftsheime)  may  be  used  subject  to  payment 
of  the  established  prices. 
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USAFE  will  reimburse  the  cost  for  additional  cleaning  and  mess 
personnel  which  has  to  be  employed  under  GAP  regulations  as  a 
result  of  the  co-use  of  GAF  officers  messes  by  FOL  personnel. 

*J.   In  cases  where  additional  personnel  must  be  employed,  the  Chief 
of  the  STOV  will  consult  with  the  FOL  Commander  and  the  GAF 
base  commander  before  a  decision  is  made  to  employ  additional 
personnel  to  allow  the  FOL  Commander  to  pursue  other  alter- 
natives . 


Article  9 

After  coordination  with  the  German  air  base  commander,  FOL  personnel 
may  use  existing  morale,  welfare  and  recreational  facilities  of  the 
garrison  area  under  the  same  conditions  as  members  of  the  Bundeswehr, 


Article  10 

Single  FOL  personnel  will,  as  far  as  possible,  be  provided 
billeting  under  the  same  conditions  as  comparable  GAF  personnel 
This  will  include  temporary  furnishing  until  such  time  as  the 
FOL  can  provide  USAFE  standard  furniture. 

The  ST0V8  concerned  will,  within  their  capabilities,  render 
assistance  to  FOL  personnel  in  finding  and  renting  suitable 
off-base  family  housing. 


Article  11 

Medical  and  dental  care  will  be  provided  to  FOL  personnel  within 
the  limits  of  the  Agreement  concluded  between  the  parties  on 
k   April  1962  t1]  and  in  accordance  with  paragraph  5  of  Article  IX 
of  the  NATO  Status  of  Forces  Agreement [2]  (NATO  SOFA). 


1  Not  printed. 

2  Signed  June  19, 1951.  TIAS  2846  ;  4  UST  1810. 
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Article  12 

1.  The  STOVs  concerned  will  present  monthly  bills  for  reimbursable 
costs  to  the  81  Tactical  Fighter  Wing  (TPW),  RAP  Bentwaters, 
through  the  POL  Commander.  Each  bill  will  contain  an  itemized 
statement  of  costs.  The  FOL  Commander  or  a  person  designated 

by  him  will  examine  the  bill  and  certify  the  receipt  of  the  re- 
levant goods  and  services  prior  to  submitting  the  bill  to  the 
olTFW  for  payment.  Bills  will  be  payable  within  four  weeks 
after  receipt.  The  STOV  and  the  8l  TPW  will  agree  on  details 
of  the  billing  and  paying  procedures. 

2.  Funds  will  be  made  available  by  81  TPW  for  emergencies.  The 
amount  of  such  funds  will  be  determined  by  1  October  of  each 
year  by  the  STOV  concerned  in  consultation  with  81  TPW. 

3.  All  payments  will  be  made  in  Deutsche  Mark  (DM). 


Article  13 

The  terms  of  the  NATO  SOFA  of  19  June  1951  and  of  the  Supplementary 
Agreement  to  the  SOFA  regarding  foreign  forces  stationed  in  the 
Federal  Republic  of  Germany,  dated  3  August  1959JC1]  are  applicable 
to  this  Agreement. 


Article  Hi 

1.  This  Agreement  will  come  into  effect  on  the  date  of  the  last 
signature.  It  will  have  retroactive  effect  as  of  1  October  1979. 

2.  This  Agreement  will  apply  in  peacetime.  With  effect  from  the 
date  on  which  the  FOL  forces  are  reinforced,  the  regulations 
laid  down  in  the  "Technical  Arrangement  for  the  co-use  of  air 
bases  of  the  Federal  Armed  Porces  in  support  of  NATO"  of  30  May 
1975  including  all  amendments  and  supplements  thereto  shall  be 
applied. [2J 


1  TIAS  5351 ;  14  UST  531. 

2  Not  printed. 
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3.   With  the  coming  into  effect  of  this  Agreement,  the  Provisional 
Agreement  in  Principle  of  13  September  1979  [x]  is  superseded. 
Wnere  measures  taken  pursuant  to  the  Agreement  in  Principle  are 
inconsistent  with  the  foregoing  provisions,  they  will  not  be 
affected,  provided  that  such  measures  have  been  completed. 

k.  This  Agreement  may  be  amended  at  any  time.  Amendments  shall 
be  in  writing.  This  Agreement  will  be  amended  whenever  this 
is  necessary  under  the  stationing  plans  established  by  NATO. 

5.   This  Agreement  may  be  terminated  by  one  year's  notice  in 
writing. 


Article  15 

This  Agreement  is  executed  in  the  English  and  German  languages, 
each  version  being  equally  authentic. 


Bonn,  Jl      yfe_ 


^7?    cP^ 


Rarastein, 


9  NOV  Ml 


For  the  Federal  Minister 
of  Defense  of  the  Federal 
Republic  of  Germany 


For  the  Commander  in  Chief, 
United  States  Air  Forces 
in  Europe 


V 


■J 


Dr.  Gotz  Herrmann 

Ministerial  rat 


t^^/cnJLL 


DAVID  L  NICHOLS.  Brig  Gen,  USAF 
Deputy  Chief  of  Staff/Plans 


1  Not  printed. 
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Annex  A 

to  the  Agreement  concerning  the  Support 

of  A-10  Aircraft  at  FOLs  (Leipheim  Air  Ba3e) 

The  following  buildings,  areas,  and  appurtenant  installations  at 
the  Leipheim  Air  Base  are  earmarked  for  sole  or  joint  use  by  USAPE: 


1.  Southeast/southwest  ramps 
and  parking  area  in  front 
of  shelters  307/308 


13  a/c  shelters  with  ramps  will 
be  built  by  1983  with  common 
NATO  funding. 


2.   Buildings  309/310 


Operations  facility  (200m  ). 
New  construction  of  NATO-funded 
squadron  operations  facility  by 
the  end  of  1932. 


3.   Shed  7  (56) 


For  maintenance/administration 
(200m2). 


ft.   Buildings  307/308 


For  storage  of  ground  support 
equipment  and  other  inventories. 


5.   Building  317 


Transportation  office;  handling 
of  passengers  and  air  shipments. 


6.   Buildings  207/208 


Vehicle  maintenance  shop;  joint 
use  of  maintenance  facilities 
for  repair  and  servicing  of  ser- 
vice vehicles. 


7.   Hangar  316 


Temporary  joint  use  of  one  dock 
space  (on  the  average  once  per 
month)  for  heavy  repairs. 


TIAS  10293 


4184 


U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [33  ust 


8.   Building  332 


On  base  storage  space  for  30  mm 
ammunition  (if  hazard  class  I) 
pending  completion  of  ammunition 
storage  site  "Bubesheimer  Wald". 


9.  Building  121  A 

10.  Building  117 
10  flats 


Enlisted  personnel  quarters. 
Officers  quarters. 


11.  Building  313 


For  interim  storage  of  supplies 
pending  completion  of  aircraft 
shelters. 


12.  Building  319 


Supply  storage  facility  (to  be 
removed  upon  construction  of 
aircraft  shelters). 


13.  Building  331 


For  co-use  in  i  unitions  assembly 
pending  completion  of  ammunition 
storage  site  "Bubesheimer  Wald". 


1*1.  LOX 

a.  storage  (not  available) 


b.  OAF  on-base  plant 
for  supply 


NATO-funded  construction  of  a 
LOX-type  shelter  for  2  x  500  gal, 
containers  by  the  end  of  1982. 
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Annex  B 

to  the  Agreement  concerning  the  Support 

of  A-10  Aircraft  at  FOLs  (Nttrvenich  Air  Base) 

The  following  buildings,  areas,  and  appurtenant  installations  at 
Ntfrvenich  Air  Base  are  earmarked  for  sole  or  joint  use  by  USAFE: 


■C"  area 


For  joint  use  as  aircraft 
parking  area.  NATO-funded  con- 
struction of  13  a/c  shelters 
with  ramps  by  1982. 


2.   Building  C-6,  2  rooms 


Provisional  COM  center;  final 
accommodation  in  semi-hardened 
squadron  operations  facility. 


3.   Building  C-b 
14.   Shed  C-13 

5.  Building  C-3 

6.  Building  25  (U-lH,  1  room) 
with  pavement  for  vehicle 
parking 


Operations /administration  (200m  ) 
Maintenance  facilities  (600m  ) 
Transportation/supply  office. 
Vehicle  maintenance  facility. 


Hangar  C-l 


Occasional  temporary  joint  use  of 
one  dock  space  (on  an  average  once 
per  month)  for  heavy  repairs. 


b.   Hangar  C-M 


Storage  of  ground  support  and 
handling  equipment.  About  20 
percent  of  space  for  joint  use 
by  GAF  FBW  31  nB". 


9.   Building  4  B 


Enlisted  personnel  quarters. 
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10.  Building  6  B,  10  rooms        Officers  quarters. 

11.  LOX 

a.  Storage  (not  available)    Construction  of  a  LOX  storage 

facility  planned. 

b.  Supply  (100  gal. 
per  week) 

12.  Munitions  storage  Construction  of  8  munitions 

storage  buildings  planned  under 
NATO  common  funding. 
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Annex  C 

to  the  Agreement  concerning  the  Support 

of  A- 10  Aircraft  at  FOLs  (Ahlhorn  Air  Base) 

The  following  buildings,  areas,  and  appurtenant  installations  at 
the  Ahlhorn  Air  Base  are  earmarked  for  sole  or  joint  use  by  USAFE: 


1.   Shelters  for  aircraft 


Requires  use  of  parking  space 
in  southeast  area  until  com- 
pletion of  shelters.  NATO- 
funded  construction  of  17  a/c 
shelters  with  ramp  by  1982. 


2.   Buildings  154,  156 


Operations  facility. 
NATO-funded  new  construction  of 
squadron  operations  facility  to 
be  completed  by  the  end  of  1983. 


3.  Building  119 

4.  Building  12  (4  rooms) 

5.  Building  103 

6.  Building  240 


Maintenance /administration. 

Supply /transportation  office. 

Maintenance  shop/secure  storage. 

Office,  storage,  dayroom  building 
for  a/c  maintenance. 


7.   Hangar  5  (joint  use) 


Transportation  (handling  of  air 
shipments) 


b.   Space  in  hangars  I,  II, 
III,  IV  or  V  as  available 


Coordination  by  Helicopter  Trans- 
port Wing  64. 


9.   Hangar  186 


Ground  support  equipment  storage 
(100m2) 
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10.  Building  85  Munitions  storage: 

16  munitions  storage  bldgs  in 
Bissel  munitions  storage  area; 
construction  of  14  additional 
munition  storage  buildings 
planned. 

11.  Building  236  Storage  of  practice  ammunition 

and  support  equipment* 

12.  Building  81  Munitions  storage. 

13.  Building  49  NCO  and  enlisted  personnel 

quarters. 

14.  Building  46  Medical  center. 

15.  Building  11  (1  room)  Used  oil  storage. 

16.  Building  106  Storage  room  for  small  arms  and 

classified  matter. 

17.  Building  32  (joint  use)       Base  cinema. 

18.  LOX 

a.  Storage  (not  available)     Construction  of  NATO-funded  SLOX 


planned  (to  be  completed  in  1962). 


b.  GAF  on  base 

plant  for  supply 


19.  Building  162  Bachelor  Officers  Quarters  (may 

be  co-used  by  transient  officers 
on  a  reimbursable  basis). 
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Vereinbarung 


zwiechen 


dem  Bundesminister  der  Verteidigung 
der  Bundesrepublik  Ueutschland 


und 


dem  Oberbefehlshaber  der  US-Luftstreitkrafte  in 
Europa  (USAFE) 


Uber 


die  Unterstiitzung  der  A-10-Flugzeuge  der  USAFE  auf 

vorgeschobenen  Einsatzplatzen   (Forward  Operating 

Locations  -  FOL)   auf  dem  Gebiet  der  Bundesrepublik 

L-eutschland 


TIAS  10293 


4190  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [33  ust 

In  AusfUhrung  des  Beschlusses  ihrer  Regierungen,  vorgeschobene 
Einsatzflugpl&tze  (FOL)  filr  A-10-Flugzeuge  auf  bestimmten  Flug- 
piatzen  der  deutschen  Luftwaffe  einzurichten,  haben  der  Ober- 
befehlshaber  der  US-Luftstreitkrfifte  in  Europa  und  der  Bundes- 
minister  der  Verteidigung  der  Bundesrepublik  Deutschland  ver- 
einbart : 


Artikel  1 

1.  Der  Bundesminister  der  Verteidigung  der  Bundesrepublik  Deutsch- 
land stellt  USAFE  auf  den  Flugplatzen  Leipheim,  NOrvenich  und 
Ahlhorn  ganz  Oder  teilweise  Geb&ude,  FreiflSchen  und  sonstige 
dazugehdrige  Einrichtungen  zur  Errichtung  von  FOL  unentgelt- 
lich  zur  Verfilgung. 

2.  Eine  Aufstellung  der  Uberlassenen  Gebaude,  Freiflftchen  und 
sonstigen  Einrichtungen  ergibt  sich 

-  fUr  den  Flugplatz  Leipheim  aus  der  Anlage  A, 

-  fUr  den  Flugplatz  Norvenich  aus  der  Anlage  B  und 

-  fUr  den  Flugplatz  Ahlhorn  aus  der  Anlage  C. 

3.  FUr  Veranderungen  oder  Erweiterungen  der  Hutzung  Oder  der  Mit- 
benutzung  der  in  den  Anh&ngen  aufgefUhrten  Gebaude,  FreiflSchen 
und  Einrichtungen  ist  nach  Abstimmung  auf  ortlicher  Ebene  von 
USAPE  beim  Bundeaminister  der  Verteidigung  der  Bundesrepublik 
Deutschland  eine  Genehmigung  einzuholen. 

Uenenmigte  VerSlnderungen  oder  Erweiterungen  der  Nutzung  Oder 
der  Mitbenutzung  werden  in  Xnderung  der  Anlagen  Bestandteil 
des  Vertrages. 

1.  Dariiber  hinaus  stehen  den  FOL  im  Rahmen  der  vorhandenen  Moglich- 
keiten  samtliche  Einrichtungen  der  FlugplStze  zur  Mitbenutzung 
zur  Verfilgung,  die  zum  Betrieb  der  FOL  notwendig  sind  oder  not- 
wendig  werden.  Der  Urafang  der  Mitbenutzung  ist  in  Betriebs- 
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vereinbarungen  festzulegen,  die  auf  der  entsprechenden  ttrtli- 
chen  Ebene  auszunandeln  sind.  Dabei  ist  von  einer  Stfirke  bis 
zu  faO  US-Soldaten  aller  Dienstgrade  und  etwa  8  Luftfahrzeugen 
mit  ca.  12  Einsatzen  taglich  auszugehen. 

r>.  Der   Flugbetrieb  findet  im  Rahmen  der  vom  jeweiligen  Flugplatz- 
kommandanten  1'estzulegenden  Regelungen  statt.  Abweichungen  vom 
Routinef lugbetrieb  (d.h.  Obungen)  werden  wie  folgt  behandelt: 
Spatestens  60  Tage  vor  einer  vorgesehenen  Einsatzbereitschafts- 
Ubung  der  Einheit/Obung  mit  Spitzenbeanspruchung  (surge  exercise) 
auf  einem  FOl  im  Frieden  beantragt  HQ  USAFE  beim  Luftflotten- 
kommando  der  deutschen  Luftwaffe  die  Oenehmigung  einer  Obung 
mit  ois  zu  18  Flugzeugen  (A-10-Flugzeuge  des  81  TFW  einschlieft- 
licn  der  bereits  auf  dem  FOL  stationierten  Flugzeuge).  In  dem 
Antral  werden  ein  bestimmter  Anfangstermin,  die  gewiinschte 
Dauer  der  Obung  und  die  voraussichtliche  Anzahl  der  Flilge  pro 
Tag  angegeben.  Obungen  von  COB-Kraften  auf  dem  FOL  Ahlhorn  wer- 
den nicht  zusammen  rait  FOL-Obungen  des  81  TFW  auf  diesem  Flug- 
platz  durchgefUhrt,  und  ihre  Genehmigung  ist  gemafi  Artikel  7 
des  "Supplementing  Arrangement  for  Operation  and  Support  of 
USAF  Deployments  to  Air  Bases  of  the  Federal  Republic  of  Germany" 
zu  oeantragen. 


Artikel  2 

Auf  Anforderung  der  USAFE  wird  die  deutsche  Bauverwaltung  die 
USAFE  iJberlaasenen  Gebaude  erweitern,  umbauen  Oder  auf  dem 
Uberlassenen  Freigel&nde  bauliche  Anlagen  errichten.  Neu-,  Um- 
und  Erweiterungsbauten  sind  unter  Beachtung  der  deutschen 
Gesetze,  Verordnungen  und  Verwaltungsvorschriften  nach  dem 
NATO-Lnfrastrukturverfahren  oder  nach  dem  im  Dollarbaukontrakt 
(DBK  1956/1961)  festgelegten  Verfahren  Oder  nach  dem  Nachfolge- 
verfahren  gemai6  AbG  75  (US-Fassung)  durchzufUhren. 
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Soweit  es  sich  um  kleine  Neu-,  Urn-  und  Erweiterungsbauten  bis 
zu  einer  Kostenhfihe  von  100.000  US-Dollar  (Minor  Constructions) 
handelt,  werden  diese  Maftnahmen  aufgrund  eines  bei  der  betref- 
fenden  Standortverwaltung  (STOV)  zu  stellenden  Antrags  durch 
die  Bundeswehrverwaltung  veranlafit.  Grofie  Neu-,  Um-  und  Erwei- 
terungsbauten im  Wert  von  Uber  100.000  US-Dollar  (Major  Con- 
structions) werden  von  USAFE  direkt  beim  Bundesminister  der 
Verteidigung  der  Bundesrepublik  Deutschland  beantragt. 

2.  Soweit  bauliche  Anderungen  und  Erweiterungen  der  zur  Nutzung 
iiberlas:jencri  oder  mitgenutzten  Gebaude,  Anlagen  und  Einrich- 
tungen  durchgei'ilhrt  werden  sollen,  ist  vor  der  DurchfUhrung 
die  Zustimmung  des  Flugplatzkommandanten  und  der  zust&ndigen 
Standortverwaltung  einzuholen. 

Baulicne  Anderungen  und  Erweiterungen  der  Geb&ude,  Anlagen  und 
Einrichtungen,  die  von  USAFE  mitgenutzt  werden,  ddrfen  zu  kei- 
ner  beeintrachtigung  der  Nutzung  durch  die  deutsche  Luftwaffe 

fUhren. 

3.  Eine  Verwenaung  der  Gebaude  und  Freiflfichen  fUr  Aufgaben,  die 
nicht  dem  Betrieb  der  FOL  dienen,  bedarf  der  vorherigen  Zu- 
stimiuung  des  Bundesrainisters  der  Verteidigung  der  Bundesre- 
publik Deutschland. 


Artikel  3 

Wird  die  Nutzung  der  Gebaude,  Freifl&chen  und  sonstigen  dazugehori- 
gen  Einricntungen  durch  die  USAFE  beendet,  verzichtet  USAFE  auf 
eine  Restwertentschadigung  fUr  Neu-,  Um-  und  Erweiterungsbauten 
und  tragt  zusatzlich  die  Kosten  der  Wiederherstellung  des  ursprUng- 
lichen  Baazustands  auf  der  Basis  des  DBK  1956/1961  bzw.  der  BMG 
19!>6/19bl. 
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Artikel  k 

1.  Die  Sicherheit  der  FOL-Einrichtungen,  -Abstell-/-Flugbetriebs- 
bereiche  und  -Kampfmittellagerbereiche  (einschliefllich  Kampf- 
mittellagerbereiche,  die  an  aufierhalb  der  Flugplatze  liegende 
Kampfmittellagerbereiche  der  deutschen  Luftwaffe  angrenzen) 
wird  vom  Bundesminister  der  Verteidigung  der  Bundesrepublik 
Deutcchland  nach  den  deutschen  Sicherheitsvorschriften  ge- 
wahrleistet.  Soweit  zusfttzlich  Sicherheitsforderungen  gestellt 
werden,  erstattet  USAFE  die  dadurch  entstehenden  Kosten. 

2.  USAFE  errichtet  ohne  vorherige  Zustimmung  aes  Flugplatzkom- 
raandanten  keine  zusatzliche  Umzaunung  urn  die  Uberlassenen 
Gebaude,  Freiflacnen  und  dazugehttrigen  Einrichtungen,  die  im 
militarischen  Sicherheitsbereich  der  jeweiligen  Liegenschaft 
liegen. 


Artikel  5 

1.  BauunterhaltungsmaiSnahmen  an  den  Uberlassenen  GebSuden,  Frei- 
flacnen und  sonstigen  Einrichtungen  werden  nach  Mafigabe  der 
"Richtlinien  f'Jr  die  DurchfUhrung  von  Bauaufgaben  des  Bunies 
im  Zustandigkeitsbereich  der  Finanzbauverwaltung"  (RBBau), 
Abschnitt  C,  durchgefuhrt .  Die  Bauunterhaltung  umfafit  die  In- 
atandhaltung  und  Instandsetzung  aller  baulichen  Anlagen,  auch 
der  festeingebauten  betriebstechnischen  Anlagen.  Die  erfor- 
derlichen  Mittel  stellt  USAFE  auf  der  Grundlage  des  DBK 
19^671961  und  der  BMU  1956/1961  bzw.  evtl.  Folgeabkoramen  zur 
Verfiigung. 

2.  Der  STOV  obliegt  auch  die  bedienung  der  betriebstechnischen 
Anlagen  (fUr  die  ein  Verwaltungskostenbeitrag  nach  Artikel 
6.5  erhoben  wird),  sowie  die  Unterhaltung  der  nicht  festein- 
gebauten betriebstechnischen  Anlagen. 
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Artikel  6 

1.  Bau-  und  Bauunterbaltungskosten  und  Entsch&digungen 

a.  Die  im  Zusammenhang  mit  grofien  oder  kleinen  Neu-,  Um-  und 
Erweiterungsbauten  -  einschlieftlich  der  Instandhaltung  und 
Instandsetzung  der  zum  Betrieb  der  POL  von  USAPE  geforder- 
ten  and  nicht  mit  dem  Bau  fest  verbundenen  Gerfite  und  Ein- 
ricntungsgegenstande  -  sowie  die  ftlr  die  Bauunterhaltung 
anfalienden  Kosten  trSgt  USAPE.  Soweit  eine  NATO-Finanzie- 
rung  beantragt  werden  kann,  sind  die  Vorhaben  von  USAFE 
zur  WATO-Infrastruktur-Programmierung  anzumelden. 

b.  Die  deutsche  Bauverwaltung  erh&lt  fttr  ihre  im  Zusammenhang 
mit  der  DurchfUnrung  gro&er  Oder  kleiner  Neu-,  Um-  und 
Erweiterungsbauten  und  der  Bauunterhaltung  erforderlichen 
Leistungen  Entscniidigungen,  die  nach  dem  D3K/BMG  1956/1961 
oder  einschlSgigen  Nachfolgevereinbarungen  zu  berechnen  sind. 

0.  USAFE  tract  weiter  die  Kosten,  die  erforderlich  sind,  um 
Ziinleinricntungen  zu  installieren,  die  zum  Ablesen  von 
Versorgungsleistungen  (z.B.  Strom,  Heizung)  notwendig  sind, 
es  sei  denn,  (lbereinstiramend  wird  festgestellt,  da£>  andere 
Verfanren  der  Kostenermittlung  zureichend  sind. 

2.  Betriebskosten 

a.  USAFE  tretgt,  die  sonstigen  Betriebskosten  der  Gebfiude, 
Freiflachen  und  sonstigen  Einrichtungen,  die  ausschlie&lich 
von  FUL  benutzt  werden. 

b.  An  den  Kosten  der  gemeinsam  genutzten  Liegenschaften  der 
Flugplatze  triigt  USAFE  den  auf  die  FOL  entfallenden  Anteil, 
der  pauschaliert  werden  kann,  wenn  eine  andere  Aufteilung 
nicnt  mttglich  ist.  Die  Pauschalierung  wird  nach  der  Anzahl 
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der  stationierten  Flugzeuge  Oder,  sofern  es  sich  urn  Unter- 
kunfts-,  Verwaltungsgebaude  oder  Betreuungseinrichtungen 
handelt,  nach  der  Personalotfirke  der  Benutzer  festgelegt 

3.  Betriebsstoffversorgung  und  UnterstUtzung  fur  die  Flugz<-uce 

a.  Betriebsstoffversorgung  und  UnterstUtzungsleistungen  durch 
die  deutsche  Luftwaffe  werden  im  Rahmen  der  vorhandenen  Ka- 
pazitaten  durchgefUhrt,  urn  die  in  Artikel  1,  Absatz  5,  ge- 
nannten  Flugzeuge  zu  unterstUtzen.  Die  Kosten  von  zusatzlich 
eingestelltem  zivilem  Personal,  das  fUr  die  Erbringung  die- 
ser  Leistungen  erforderlich  ist,  werden  nach  RUckspracne  mit 
dem  Kommandeur  des  FOL  von  USAFE  erstattet. 

b.  Soweit  Lagerkapazitilten  fUr  Betriebsstof fe  zur  alleinigen 
Nutzung  Uberlassen  wurden,  ist  die  USAFE  fur  die  ErstbefUl- 
lung  durch  die  USAF  oder  die  deutsche  Luftwaffe  verantwort- 
lich.  Wird  die  deutsche  Luftwaffe  aufgefordert ,  die  Erstbe- 
fUllungsmenge  bereitzustellen,  so  erstattet  USAFE  die  Kosten 
nacn  den  Vorschriften  von  STANAG  3113.  Das  Umschlagen  der 
US-betriebS3toffbestande  wird  von  der  deutschen  Luftwaffe 
entiiprechend  dem  Bedarf  fUr  den  normalen  Obungs-  und  Au3- 
bildungsbetrieb  im  Frieden  durchgefUhrt.  Die  Kosten  der 
laufenden  Erhaltung  dieser  Best&nde  werden  von  USAFE  nach 
den  Vorschriften  von  STANAG  3113  erstattet. 

In  Kriegs-  und  Spannungszeiten  werden  die  FOL-Flugzeuge 
bi3  zur  Arisen  luftveraorgung  aus  dem  Pipeline-System  aus 
auf  dem  Flugplatz  befindlichen  bestanden  versorgt. 

c.  Kosten  filr  die  brucnbergung  und  andere  UnterstUtzungslei- 
utun^en  filr  die  Flugzeuge,  einschliefilich  Kosten  des  Per- 
sonals fur  den  normalen  Betrieb  der  FOL  im  Frieden,  werden 
nach  den  Vorschriften  von  STANAG  3113  erstattet. 
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km    Sonstige  Unterstiltzungsleistungen 

a.  Fernmeldebetrieb.  Die  Luftwaffe  erbringt  im  verftlgbaren  Um- 
fang  Leistungen  fur  die  Flugsicherheitskontrolle.  Den  FOL- 
KraTten  werden  die  auf  den  Flugpiatzen  vorhandenen  Fernmel- 
deanlagen  und  Fernmeldeverbindungen  im  Rahmen  der  vorhande- 
nen Moglichkeiten  zur  Mitbenutzung  zur  Verfiigung  gestellt. 
Die  Mitbenutzung  von  Fernmeldeverbindungen  in  bundeswehr- 
eigenen  Netzen  ist  kostenlos.  OebUhren  fUr  Inanspruchnanme 
des  offentlichen  Pernmeldenetzes  der  Deutschen  Bundespost 
weruen  USAFE  in  Rechnung  gestellt.  Einzelheiten  der  Benut- 
zung  von  Fernmeldeanlagen/-einrichtungen  sind  mit  den 
zu3tandigen  VerbSnden  auf  den  Flugpiatzen  festzulegen. 

b.  Transportwesen.  Die  Bundeswehr  stellt  dem  FOL-Personal 
Transportmittel  fUr  dien3tlich  notwendige  Fahrten  nach 
den  aal'Ur  geltenden  deutBchen  Bestimmungen  gegen  Ko3ten- 
erstattung  zur  Verfiigung,  sofern  die  eigenen  Transportmit- 
tel  der  FOL  nicht  ausreichen. 

c.  Waschereinigung.  Waschereinigung  wird  von  der  zustandigen 
Standortverwaltung  im  Rahmen  der  abgeschlossenen  VertrSge 
gegen  Kostenerstattung  ilbernommen. 

d.  Versorgungsgiiter.  Der  deutsche  Flugplatzkommandant  und  die 
Standortverwaltung  stellen  gegen  Kostenerstattung  aus 
deutscnen  Bcstanden  oder  von  Vertragsfirmen  bezogene  Ver- 
sorgungsgUter  einschliefilich  Bodenkraftstoff  und  Heizstof- 
tfen  zur  Verfiigung.  Dabei  finden  den  Ublichen  Grundsatzen 
entsprechende  Kontrollverfahren  Anwendung. 

e.  Kfz-lnstandhaltung.  Die  Luftwaffe  fUhrt  gegen  Kostenerstat- 
tung Wartungs-  und  Instandsetzungsleistungen  von  handels- 
Ublichen  deutschen  riraf tfahrzeugen  der  USAFE  durch.  Soweit 
Instandhaltunganormen  von  der  Luftwaffe  nicht  erfUllt  wer- 
den KcJnnen,  werden  diese  Leistungen  vom  POL  auf  eigene 
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Rechnung  bei  zivilen  Firmen  in  Auftrag  gegeben.  Die  Stand- 
ortverwaltung  ist  bei  der  Auswahl  geeigneter  Firmen  ohne 
berechnung  von  Kosten  behilflich. 

5.  Verwaltungskosten 

Es  wird  ein  Verwaltungsko3tenbetrag  von  3  %,    bezogen  auf  'lie 
entstandenen  Kosten,  berechnet.  Dies  gilt  nicht  fUr  Unter- 
stiltzungsleistungen  nach  Absatz  3;  die  Bestimmungen  von  Unter- 
absatz  l.b.  bleiben  davon  unberiihrt. 


Artikel  7 

1.  Innerhalo  der  Flugplatze  gelten  ftir  das  FOL-Personal  die  An- 
ordnungen  des  Flugplatzkommandanten.  Hiervon  ausgenommen  sind 
die  GebUude,  Freifliichen  und  sonstigen  dazugehorigen  Einrich- 
tungen,  die  dem  FOL  zur  ausschliefilichen  Nutzung  iiberlassen 
sind.  FOL-Personal  im  Sinne  dieser  Vereinbarung  ist  Personal, 
daa  standig  zum  FOL  kommandiert  ist,  sowie  Personal,  das  im 
Ranmen  einer  vordbergehenden  Verwendung  fUr  den  FOL  auf  dem 
Flugplatz  Dienst  tut. 

2.  Der  Flugplatzkommandant  und  der  Leiter  der  Standortverwaltung 
somit?  die  von  ihnen  beauftragten  Personen  haben  das  Recnt,  die 
UoAFL  Uberlassenen  GebSlude,  Freifliichen  und  sonstigen  dazu- 
genorigen  Einriciitungen  zur  Instandhaltung  und  zur  Instandset- 
zung  sowie  zur  Durchftihrung  von  Arbeiten  zu  betreten,  die  ihnen 
auf'grund  von  Nolfallen  irgendeiner  Art  notwendig  erscheinen. 
Der  Kommandeur  des  FOL  Oder  der  von  ihm  ernannte  Beauftragte 
werden  moglicnst  umgenend  Uber  die  Notfallsituation  unterrich- 
tet. 

3.  Soweit  der  USAFL  auf  den  FOL  Lagerkapazitaten  fur  Munition  und 
Betriebsstof fe  zur  alleinigen  oder  zur  Mitbenutzung  iiberlassen 
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werden  oder  die  USAFE  auf  zur  VerfUgung  gestellten  PreiflSchen 
solche  Lagerkapazitaten  errichtet,  gelten  fUr  die  Einlagerung 
von  Munition  und  Betriebsstoffen  die  deutschen  Sicherheitsvor- 
scnriften  bzw.  die  US-Sicherheitsvorschriften,  wenn  diese  im 
Einzelfall  schSrfer  sind. 

Die  USAi-'E  raumt  der  deutschen  Luftwaffe  das  Recht  ein,  die 
Linhaltung  der  Sicnerheitsvorschriften  fUr  die  Lagerung  ge- 
fahrlicher  Outer  in  unregelmaiiigen  Abstanden  durch  eincn 
hierzu  oevollmachtigten  Vertreter  Uberprilfen  zu  lassen. 


Artikel  8 

1.  Das  FOL-Personal  kann  gegen  Bezahlung  an  der  deutschen  Truppen- 
verpflegung  teilnenmen.  Sofern  hierdurch  die  Beschaftigung  zu- 
satzlichen  KUchenpersonals  erforderlich  wird,  erstattet  USAFE 
saratliche  zusStzlichen  Personalkosten. 

2.  Das  FOL-Personal  ist  nach  den  filr  die  Mitglied3chaft  gelttnden 
Drund^atzen  und  gegen  Zahlung  der  iiblicnen  Beitrage  zur  Nutzung 
der  Offizier-  und  Unterof fizierheime  der  Luftwaffe  berechtigt. 

j>.    FuL-Fersonal  in  voriibergehender  Verwendung  auf  den  Flugpiatzen 
ist  berechtigt,  die  Offizier-  oder  Unterof fizierheime  der  Luft- 
waffe ohnc  Zahlung  'on  Mitgliedsbeitriigen  zu  benutzen,  wenn 
dieses  Personal  am  Heimatstandort  die  Mitgliedschaft  beim 
UJAF-OlTizier-  oder  Unterof fizierheim  besitzt.  Die  Mannschafts- 
heime  der  Luftwaffe  ktinnen  gegen  Bezahlung  der  dort  festgesetz- 
ten  Preise  benutzt  werden. 

Soweit  ini'olgo  der  Mitbenutzung  der  Off izierheime  durch  FOL- 
i'ersonal  nach  den  filr  die  Bundeswehr  geltenden  Bestimmungen 
die  Bescn&ftigung  zusatzlichen  Kasino-  und  Reinigungspersonals 
erforderlich  wird,  erstattet  USAFE  die  dadurch  entstehenden 
Personalkosten. 
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M.  SoTern  zusat zliches  Personal  eingestellt  werden  mu£,  berat 
aich  der  Leiter  der  Standortverwaltung  vor  einer  Entscheidung 
tlber  die  Einotellung  mit  dem  deutschen  Flugplatzkommandanten 
aowie  mit  dem  Kommandeur  des  FOL,  damit  dieser  Gelegenheit 
erhSilt,  andere  Mdglichkeiten  zu  erkunden. 


ArtiKel  9 

FOL-Personai  kann  die  im  Standortbereich  bestehenden  Betreuungs- 
einricntungen  nach  Absprache  mit  dem  jeweiligen  deutschen  Flug- 
platzkommandanten zu  den  gleichen  Bedingungen  wie  Bundeswenran- 
genSrige  ijenutzen. 


Artikel  10 

1.  Ledigen  Angencirigen  der  FOL  werden  im  Rahmen  des  MSglichen 
Unterkiinfte  zu  den  gleichen  Bedingungen  zur  Verfilgung  ge- 
stellt  wie  vergleichbaren  LuftwaffenangehOrigen.  Hierzu  Ge- 
hOrt  die  zeitweilige  Stellung  des  Mobiliars,  bis  der  FOL 

die  Standardausstattung  der  USAFE  zur  VerfUgung  stellen  kann, 

2.  Die  zuotiindigen  Standortverwaltungen  unterstiltzen  das  FOL- 
Perconal  im  Ranmen  inrer  MSglichkeiten  bei  der  Suche  und 
der  Anmietung  geeigneter  Familienwohnungen  aufterhalb  des 
Flugplatzes . 


Artikel  11 

Arztli  che  und  zaluiarztlicne  Versorgung  des  FOL-Personals  wira 
nach  Maiigaue  der  zwiachen  den  Parteien  abgeschloosenen  Verein- 
barung  vom  0^.04. 19<>2  sowie  in  Obereinstimmung  mit  Artikel  IX 
Abs.  5  des  WATO-Truppenstatuts  durchgefUhrt . 
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Artikel  12 

1.  Die  zustilndigen  Standortverwaltungen  legen  die  erstattungsfM- 
higen  Rechnungen  uber  den  Kommandeur  des  jeweiligen  FOL  monat- 
licn  dcm  81.  (US)  Taktischen  Jagdgeschwader  (Tactical  Fignter 
Wing  =  TFW),  RAF  bentwaters,  vor.  Jede  Rechnung  mufi.  eir.e 
detaillierte  Aufstellung  der  Kostenpositionen  enthalten.  Der 
Kommandeur  aes  FOL  Oder  der  von  ihm  Beauftragte  prUfen  die  in 
Hecnnung  geslellten  Kosten  und  bestatigen  den  Empfang  der 
Leistungen,  uevor  die  Rechnung  zur  Bezahlung  an  81  TFW  weiler- 
geleitet  wird.  Die  Rechnungen  sind  innerhalb  einer  Frist  von 

4  Wochen  nach  Eingang  zu  zahlen.  Die  Standortverwaltung  und 
8l  TFW  vereinbaren  das  Abrechnungs-  und  Zahlungsverfahren  im 
einzelnen. 

2.  FClr  die  DurcnfUhrung  von  Sofortmafinahmen  werden  von  81  TFW 
Mittel  oereitt -jhalten.  uie  HShe  der  bereitzuhaltenden  Mittel 
wird  von  der  jeweiligen  Standortverwaltung  im  Einvernehmen 
mit  31  TFW  janrlich  zum  01.10.  (Beginn  des  US-Finanzjahres ) 
festgelegt . 

!).    Samtlicne  Zanlungen  erfolgen  in  Deutscher  Mark  (DM). 


Artikel  13 

Die  Bealimmunsen  des  NATO-Truppenstatuts  vom  19.  Juni  1951  und 
uos  Zusatzabkomjnens  zum  NATO-Truppenstatut  hinsichtlich  der  in 
der  BundfjsrepubliK  boutachland  stat ionierten  ausl&ndischen  Trup- 
pen  vom  5.  August  1959  gelten  fUr  diese  Vereinbarung. 


Artikel  14 

1.  Diese  Vereinbarung  wird  mit  dem  Tage  wirksam,  an  dem  die  letzte 
der  Vertragsparteien  unterzeichnet  hat.  Sie  gilt  dann  rCickwir- 
kend  vom  1.  Oktober  1979. 
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2.  Diese  Vereinbarung  gilt   ira  Frieden.    Von  dem  Zeitpunkt   an,    zu 
dem  die  FOL-Krafte   verstarkt  werden,    gelten  die  Regelungen, 
wie   sie   in  der  "Tecbnischen  Vereinbarung  Uber  die   Mitbenut- 
zung  von  Flugpiatzen  der  Bundeswehr  fOr  NATO-Zwecke"    vom 
30.05.1975   einschlie&lich   der  dazu  ergangenen  Anderungen 
und  lirg&nzungen  niedergelegt   sind. 

3.  Mit   clem  Wirksamwerden  dieser  Vereinbarung  wird   die    vorlctufi^e 
G r un ds at z vereinbarung  vom  13.   September  1979   aufgehoben.    So- 
weit   aufgrund  der  Grundsat zvereinbarung  getroffene  Mafonanmen, 
die  mit   den  vorstehenden  Bestimmungen  nicht  iibereinstimmen, 
abgeschlossen  sind,  werden  sie  hiervon  nicht  beruhrt. 

4.  Diese   Vereinbarung  kann  jederzeit  geSndert  werden.    Anderungen 
bedurfen   der  iichriftform.    Diese  Vereinbarung  ist   zu  Sndern, 
wenn   dies    aufgrund   der   von  der  NATO   festgelegten  Stationie- 
rungsplSne  notwendig  ist. 

5.  Diese  Vereinbarung  ist  mit   einer  Frist   von   12   Monaten  scririft- 
lich   ktlndoar. 


Artikel    15 

Diese  Vereinbarung   ist   in   englischer   und  deutscher  Spracne   ausge- 
fertigt,   wobei   jeae   Fasjung  gleichermaften   verbindlich  ist. 
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Bonn 


,    den     £~    A^~ ■'       ^/ ?  P^?  Rarastein,   den  » HOV  W 


FUr  den   Bundesminister  FClr  den  ODerbefehlshaoer   der 

der  Verteidigung  der  US-LuftstreitkraTte   in  Europa 

Bunde3republiK    Ueutschland 


tv,   I       y*£L~.    -     ....    -c*J£flJLL 

Dr.  G6.z  Herrmann  !?AVID  L  N|CHOLS.  Brig  Gen.  USAF 

M,nmu,...r«t  DepUtY  Chief  <*  Staff/Plans 


TIAS  10293 


33  ust]      Germany,  Federal  Rep.  of— Defense  Assistance- 


Nov.  5,  1981 
'Nov.  9,  1981 


4203 


Anlage  A 
zur  Vereinoarung  Uber  die  UnterstUtzung  der 
A-10-Flugzeuge  auf  FOL  (Flugplatz  Leipheim) 


Die  nachfolgenden  Gebaude,  Freiflachen  und  sonstigen  Einricntungen 
aind  auf  dem  Flugplatz  Leipheim  fur  die  Benutzung/Mitbenutzung  durch 
U£>aFE  vorgesehun: 

1.  Vorf elder  otiuost /Sudwest   Bis  19&3  weraen  mit  NATO-Finanzierung 
und  Abatellfiache  vor  den  13  Flugzeugschutzbauten  mit  Vorfel- 
Sehutzbauten  307/308      dern  erricntet. 

2.  Gebaude  309/310  Geb&uUe  fur  Ftihrungseinriehtungen 

2 
(200m  )  Neubau  einer  UATO-finanzier- 

ten  Staffelf dhrungseinrichtung  bis 

Ende  1932. 


3.   Feldhaus  7  (56) 


Feldnaus  fiir  Werkstatt/Verwaltung 
(220m2)!1] 


4.   Gebaude  307/308 


Lagergebaude  fUr  Bodendienstger&t 
und  andere  Bestfinde. 


5.   Gebaude  3±7 


Biiro  Transportleitung  -  Gebaude  zur 
Abfertigung  von  FluggSsten  und  Nach« 
schubmaterial . 


Gebaude  207/20H 


Kf  z-Werkstatt ;  gemeinsame  Nutzunft  von 
Werkstatteinricntungen  bei  Instand- 
setzung  und  Wartung  von  Dienst-Kfz. 


7.   Halle  316 


Zeitweilige  Mitbenutzung  von  einem 
Dockplatz  (durchschnittlich  einmal 
pro  Monat)  fiir  schwere  Storbehebungen, 


b.      Gebaude   352 


"on-base"-Lagerraum   fiir   30nuii  Munition 
(soweit    Gefahrenklasse    I)    bis    zur 
Fertigstellung  des    Munitionslagers 
"Bubesheimer  Wald". 


Should  read  "200m2 
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9.  Gcbaude  121A 

10.  Gebaude  117 

1U  Appartements 


UnterkUnfte  fUr  Mannschaften. 
UnterkUnfte  fUr  Offiziere 


11.  GebSude  313 


FUr  Zwischenlagerung  von  Versorgungs* 
giltern  bis  zur  Fertigstellung  der 
Flugzeugschutzbauten. 


12.  GeoSude  319 


Lagerraum  fUr  VersorgungsgUter  (wird 
bei  Errichtung  der  Flugzeugschutz- 
bauten abgerissen). 


13.  Gebaude  331 


Zur  Mitbenutzung  beirn  Zusammenbau 
von  Munition  bis  zur  Fertigstellung 
des  Munitionsla^ers  "Bubesheimer 
Wald". 


1*4.  FlUssigsauerstoff  (LOX) 

a.  Lager  (nicht  vor- 
handen) 

b.  On-base  Anlage  der 
deutschen  Luftwaffe 
fiir  Versorgung. 


Mit  NATO-Finanzierung  wird  bis 
Ende  1982  LOX-Schutzbau  fUr  2 
500  Gallonen-Benalter  erstellt. 
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Die    nacnfolgenden  Gebaude,    Freiflachen   und  sonstigen  Einrichtungen 
auf   dem  Flugplatz  Wttrvenich  aind   fUr  die   Benutzung/Mitbenutzung 
durch   UoAFt   vorgesehen: 


1.      Bereich    "C" 


Gebaude  C-6,    2   RSume 


3.      Geb.'iude   C- 


4.  Feluhaus    013 

5.  GebSude   C-3 


Mitbenutzung  als    Flugzeugabstell- 
platz.    13  Flugzeugschutzbauten  mit 
Vorfeldern  werden  bis    1982   mit  NATO 
Finanzierung  erstellt. 

Vorlaufiges  Fernmeldezentrum,  Endun- 
terbringung  in  teilgeschUtzter  Staf- 
felfilhrungseinrichtung. 

GebSude   fUr  StaffelfUhrung/Verwal- 
tung   (220m2 )P] 

2 
Wartungseinrichtungen  (600m   ). 

Transportwesen/Versorgung 


6.      Gebaude   25    (U-lH,    1   Raum)   Kfz-Wartungsanlage 
mit  befestigter  Kfz-Ab- 
stellflacne 


7.      Halle   C-l 


Gelegentlicne   zeitweilige  Mitbenut- 
zung von   einem  Dockplatz    (durch- 
schnittlich   einmal   pro  Monat )    fiir 
schwere   StSrbehebungen. 


Halle    Oil 


Lager  fUr  Bodendienst-  und  Umschag- 
gerSt.  Etwa  202  der  Flache  zur  Mitb> 
nutzung  durch   JaboG   31   "B". 


1  Should  read  "200m2". 
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9.  Gebaude  4  B  UnterkUnfte  filr  Mannschaften 

10.  Gebaude  6  b,  10  Raume     UnterkUnfte  fUr  Offiziere 

11.  rlu33ig3auerstorf  (LOX) 

a.  Lager  (nicht  vor-      Bau  eines  LOX-Lagera  vorgesehen 
handen ) 

b.  Versorgung  (100  Gal- 
lonen  pro  Woche) 

12.  Munitionslager  Bau  eines  Munitionslagers  (8  MLH) 

mit  NATO-Finanzierung  geplant. 
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Anlage  C 
zur  Vereinbarung  (iber  die  Unterstiitzung  der 
A-lU-Flugseuge  auf  FOL  (Flugplatz  Ahlhorn) 


Uie  nacnfolgenden  Gebaude,  Freiflachen  und  sonstigen  Einrichtungen 
auf  dem  Flugplatz  Ahlhorn  Bind  fUr  die  Benutzung/Mitbenutzung  durch 
UiiAFL  vorgesehen: 


Schutzbauten  filr  Flug- 
zeuge 


Nutzung  von  Abstelll'lachen  im  Dereich 
Siidost  bis  zur  Fertigatellung  der 
Schutzbauten  erforderlich.  Bau  von 
17  Flugzeugschutzbauten  mit  Vorfel- 
dern  bis  1982  mit  NATO-Finanzierung. 


2.      Gebaude    15*4,    156 


Ftihrungseinrichtung,  Neubau  einer 
NATO-finanzierten  Staff elf Uhrungs- 
einrichtung  bis   Lnde   1983. 


3.  Gebaude  119 

4.  Gebaude  12  {k   Raume) 

5.  Gebaude  103 

6.  Gebaude  2*40 


Werkstatt/Verwaltung. 

Buro  fiir  Versorgung/Transportwesen, 

Werkstatt/gesicherter  Lagerraum. 

Biiro-,  Lager-,  Aufenthaltsraum  fiir 
Flugzeugwartung. 


7.   iialle  5  (gemeinsam 
{jenutzt ) 


Transportwesen  (Luftjmschlag) 


8.   Abstt'llraum  in  den  Hal-   Koordinierung  durch  HTG  6*1 
len  I,  IX,  III,  IV  Oder 
V  entsprechend  Verftig- 
barkeit 


iialle    186 


Lager   fiir  Bodendienstgerilt    (100m    ) 
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10.  Gebaude  85 


11.  Gebaude  236 


Munitionslager,  16  MLH  im  Munitions- 
lager  Bissel.  Weitere  14  MLH  in 
Planung. 

Lager  fUr  Ubungsmunition  und  Unter- 

stilt  zungsgerSt 


12.  Gebaude  81 

13.  Gebaude  49 


Munitionslager 

Unterkilnfte  f'ir  Unterof fiziere  und 
Mannschaften. 


14.  Gebaude  46 

15.  Gebaude  11  (1  Raum) 

16.  Gebaude  106 


Sanitatsbereich 

AltSllager 

Zur  Aufbewahrung  von  Handfeuerwaffen 
und  VS-Material 


17.  Gebaude  32  (gemeinsani 
genutzt ) 


Fliegerhorstkino 


18.  Fldssigsauerstoff  (LOX) 

a.  Lager  (nicht  vor- 
handen) 

b.  On-base-Anlage  der 
deutschen  Lw  ftlr 
Versorgung 

19.  Gebaude  162 


SLOX  mit  NATO-Pinanzierung  in  Pla- 
nung (Fertigstellung  1982) 


Offizierwonnheim  (Mitbenutzung  fur 
durchreisende  Offiziere  gegen  Ent- 
gelt). 
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[related  letter] 

Der  Bundesminister  der  Verteidigung  Bonn, 5  Nov.    1981 

VR   II   4   -  Az.    04-10-07  » (0228)  12-24 95 


To:       CINCUSAFE 

6792  Ramstein  /  Air  Base 


Subject:  A-10  FOL  Agreement 


The  Federal  Minister  of  Defense  of  the  Federal  Republic  of 
Germany  recognizes  that  in  the  implementation  of  the  Agreement 
concerning  the  support  of  USAFE  A-10  aircraft  at  Forward  Operat- 
ing Locations  in  the  Federal  Republic  of  Germany  and  such  other 
undertakings  as  may  hereafter  specifically  refer  to  this  agree- 
ment, the  non-waivable  provisions  of  US  procurement  law  con- 
tained in  Title  10  United  States  Code  and  Section  3741  of  the 
Revised  Statutes  (41  USC  22)   are  binding  for  the  US  Forces,  and 
will  be  observed  by  the  Federal  Ministry  of  Defense  of  the  Fed- 
eral Republic  of Germany,  its  agencies  and  agents.  The  Federal 
Ministry  of  Defense  of  the  Federal  Republic  of  Germany  under- 
stands that  in  United  States  implementation  of  the  Agreement, 
the  United  States  Government  will  apply  United  States  procure- 
ment law  and  applicable  regulations.  This  statement  does  not 
mean  any  change  in  the  meanwhile  agreed  procedures  between 
81  TFW  and  StOV. 

This  statement  does  not  set  a  precedent.  If  US  law  subsequently 
exempts  US  Forces  from  adherence  to  the  requirements  of  the 
cited  statutes,  this  statement  will  cease  to  be  effective  on 
the  date  that  the  statutes  no  longer  apply  to  the  agreement  re- 
ferred to  above  to  the  extent  the  US  Forces  are  exempted  by 
such  legislation. 
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This  letter  and  your  response  accepting  the  terms  and  conditions 
herein  will  constitute  an  agreement  which  will  become  effective 
as  of  the  date  of  your  response.  This  statement  shall  be  an 
integral  part  of  the  agreement  referred  to  in  the  first  para- 
graph above. 


By  direction 


Dr.  Herrmann 

1st  Indorsement  HQ  USAFE/XP  (Lt  Col  Anderson) 
To:     Ministry  of  Defense  /  VR  II  4  Bonn 

We  accept  the  terms  and  conditions  of  this  letter  which  shall  be  an 
integral  part  of  the  A-10  FOL  Agreement. 


DAVID  L.  NICHOLS.  Brig  Gen.  USAF 
Deputy  Chief  of  Staff/Plans 


NOV  0  9  1981 
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Atomic  Energy :  Reprocessing  of  Special  Nuclear  Material 

Joint  determination  signed  at  Washington  October  30,  1981; 

Entered  into  force  October  30, 1981. 

With  joint  communique  and  exchange  of  letters. 
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Joint  Determination 

for  Reprocessing  of  Special  Nuclear  Material 

of  United  States  Origin 


Bearing  in  mind  the  considerations  set  out  in  the 
joint  Communique  of  the  Government  of  the  United  States 
of  America  and  the  Government  of  Japan  issued  on  October  30, 
1981,  and  Japan's  continued  adherence  to  the  Treaty  on  the 
Non-Prolif eration  of  Nuclear  Weapons,!"1]  providing,  in  parti- 
cular, for  the  effective  and  efficient  application  of 
safeguards  by  the  International  Atomic  Energy  Agency; 

The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  Japan  hereby  jointly  determine  pursuant  to 
Article  VIII  C  of  the  Agreement  for  Cooperation  Between  the 
Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government 
of  Japan  Concerning  Civil  Uses  of  Atomic  Energy  of  February 
26,  1968,  as  amended ,[2]  that  the  provisions  of  Article  XI  of 
that  Agreement  may  be  effectively  applied  in  respect  of  the 
reprocessing  in  the  Tokai  Reprocessing  Facility  during  the 
period  in  which  the  Government  of  the  United  States  of 
America  and  the  Government  of  Japan  are  working  out  the 
mutually  acceptable  arrangements  referred  to  in  Section  V, 
Paragraph  2  of  the  Joint  Communique  of  this  date  of  irradiated 
fuel  elements  containing  fuel  material  received  from  the 
United  States  in  amounts  up  to  the  design  capacity  of  the 
Facility. 

It  is  the  intention  of  the  respective  Governments 
that,  by  not  later  than  the  date  referred  to  in  Section  V, 
Paragraph  2  of  the  Joint  Communique  of  this  date,  this 
Joint  Determination  be  subsumed  or  replaced  by  the  arrange- 
ments foreseen  in  the  above-mentioned  Joint  Communique  to 
assure  the  uninterrupted  operation  of  the  Tokai  Facility. 


October  30,  1981 


For  the  Government  of  the 

United  States  of  America  For  the  Government ^of  Japan 

[4] 


*""/W**£ 


1  Done  July  1,  1968.  TIAS  6839 ;  21  UST  483. 

2  TIAS  6517,  7306,  7758  ;  19  UST  5225  ;  23  UST  275  ;  24  UST  2323. 

3  Richard  T.  Kennedy. 
*  Yoshio  Okawara. 
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JOINT  COMMUNIQUE 
October  30,  1981 


In  paragraph  14  of  their  Joint  Communique  of  May  8,  1981,  p] 
President  Reagan  and  Prime  Minister  Suzuki  stated  that  they, 
"...  in  recognition  of  vital  importance  of  preventing  nuclear 
weapons  proliferation,  reaffirmed  the  need  to  continue  to  pro- 
mote international  efforts  to  this  end.   They  shared  the  view, 
on  the  other  hand,  that  the  role  of  nuclear  energy  ought  to  be 
further  expanded  under  appropriate  safeguards  to  meet  the 
increasing  energy  needs  of  the  world  and  that  the  United  States 
and  Japan  have  special  responsibility  to  cooperate  further  in 
promoting  the  peaceful  uses  of  nuclear  energy.   In  this  connec- 
tion, the  President  endorsed  the  view  of  the  Prime  Minister  that 
reprocessing  is  of  particular  importance  to  Japan.   The  President 
and  the  Prime  Minister  thus  agreed  that  the  two  Governments 
should  promptly  start  consultations  with  a  view  to  working  out 
a  permanent  solution  at  an  early  date  on  such  pending  issues  as 
the  continued  operation  of  the  Tokai  Reprocessing  Facility  and 
the  construction  of  an  additional  reprocessing  plant  in  Japan." 


II 


With  this  in  mind,  representatives  of  the  two  Governments 
held  discussions  concerning  the  operation  of  the  Tokai 
Reprocessing  Facility  (hereinafter  referred  to  as  "the  Tokai 
Facility")  in  accordance  with  the  Agreement  for  Cooperation 
Between  the  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  Japan  Concerning  Civil  Uses  of  Atomic  Energy  of 
February  26,  1968,  as  amended  (hereinafter  referred  to  as  "the 
Agreement  for  Cooperation"),  and  other  matters  of  mutual  concern, 


III 


1.  The  Government  of  the  United  States  and  the  Government  of 
Japan  recognize  the  importance  of  the  peaceful  uses  of  nuclear 
energy  to  their  energy  security  and  economic  development  and 
intend  to  continue  to  cooperate  fully  in  this  regard. 

2.  The  Government  of  the  United  States  fully  recognizes 
the  particular  significance  of  reprocessing  to  Japan  and  in 
that  connection  understands  the  importance  Japan  attaches  to 
the  continued  operation  of  the  Tokai  Facility  and  to  the  con- 
struction of  a  scheduled  additional  reprocessing  facility. 


1  Department  of  State  Bulletin,  June  1981,  p.  2. 
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3.  On  its  part,  the  Government  of  Japan  welcomes  the  position 
of  the  Government  of  the  Unites  States  as  expressed  in 
President  Reagan's  statement  of  July  16,  1981,  that  the  United 
States  will  "...  not  inhibit  or  set  back  civil  reprocessing 
and  breeder  reactor  development  abroad  in  nations  with  advanced 
nuclear  power  programs  where  it  does  not  constitute  a  prolifer- 
ation risk.  "  ri"| 

4.  The  two  Governments  intend  to  take  into  account  the  results 
and  findings  of  the  International  Nuclear  Fuel  Cycle  Evaluation 
in  promoting  the  peaceful  uses  of  nuclear  energy  in  their 
respective  countries,  in  cooperating  with  each  other  in  the 
field  of  the  utilization  of  nuclear  energy,  and  in  preventing 
proliferation  of  nuclear  explosives. 

5.  In  this  context,  the  Government  of  the  United  States  highly 
appreciates  Japan's  strong  nuclear  non-proliferation  policies, 
including  its  continued  adherence  to  the  Treaty  on  the  Non- 
Proliferation  of  Nuclear  Weapons  and  Japan's  significant  con- 
tributions to  various  international  efforts  to  prevent  the 
proliferation  of  nuclear  explosives. 

6.  The  Government  of  the  United  States  also  appreciates 

the  special  efforts  made  by  Japan  to  date  in  cooperation  with 
the  International  Atomic  Energy  Agency  (IAEA)  to  improve  the 
application  of  safeguards  at  the  Tokai  Facility.   These 
efforts  have  provided  valuable  experience  in  the  application 
of  safeguards  at  reprocessing  facilities. 

7.  The  two  Governments  attach  great  importance  to  the  effect- 
ive application  of  safeguards  to  plutonium  separated  at 
reprocessing  facilities.   They  therefore  reaffirm  their  deter- 
mination to  cooperate  with  the  IAEA  in  improving  IAEA  safe- 
guards activities.   They  further  intend  to  continue  to  cooperate 
with  each  other  and  with  other  interested  countries  through 
their  respective  programs  of  technical  support  to  the  IAEA. 

8.  In  that  connection,  the  Government  of  Japan  is  prepared  to 
encourage  the  design  of  reprocessing,  plutonium  conversion, 
fabrication  and  storage  facilities  in  Japan  so  as  to  facilitate 
the  effective  and  efficient  application  of  IAEA  safeguards. 
The  Government  of  Japan  is  prepared  to  cooperate  with  the 

IAEA  to  promote  this  objective. 

9.  The  two  Governments  intend  to  work  toward  the  establishment 
of  effective  institutional  arrangements  for  the  prevention  of 
nuclear  explosives  proliferation,  such  as  an  international 
plutonium  storage  system. 


1  Department  of  State  Bulletin,  Sept.  1981,  p.  60. 
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10.  In  the  context  of  working  out  long  term  arrangements  for 
the  reprocessing  of  irradiated  fuel  elements  containing 

fuel  material  received  from  the  United  States  and  as  part 
of  their  joint  efforts  to  improve  safeguards,  the  Government 
of  Japan  intends  to  exchange  views,  as  appropriate,  with  the 
Government  of  the  United  States  with  regard  to  the  scheduled 
additional  reprocessing  facility. 

11.  Japan  intends  to  continue  to  carry  out  research  and 
development  activities  relevant  to  recycling  of  plutonium  in 
its  light  water  reactors,  giving  due  consideration  to  the 
need  to  minimize  proliferation  risks  associated  with  wide- 
spread plutonium  use. 


IV 


1.  It  is  planned  that  the  Tokai  Facility  will  reprocess 
irradiated  fuel  elements  containing  fuel  material  received 
from  the  United  States  up  to  the  design  capacity  of  the  said 
Facility,  which  is  210  tonnes  of  fuel  material  per  year. 

2.  The  guidelines  for  the  operation  of  the  Tokai  Facility, 
which  will  be  operated  in  accordance  with  the  laws  and  regula- 
tions of  Japan,  are  as  follows: 


A.   As  stated  in  a  separate  letter,  the  Government  of 
Japan  is  prepared  to  continue  to  afford  the  IAEA  full 
opportunity  to  apply  safeguards  effectively  and 
efficiently  at  the  Tokai  Facility,  including  continuous 
inspection  in  accordance  with  the  JAPAN-IAEA  Safeguards 
Agreement , pi  and  to  continue  to  improve  safeguards 

implementation,  where  feasible. 


B.   The  plutonium  separated  in  the  Tokai  Facility  will 
be  co-converted  in  the  plutonium  conversion  facility  at 
Tokai  to  a  mixed  oxide  product  using  the  highest  practical 
uranium  to  plutonium  ratio  in  the  light,  in  particular,  of 
the  requirements  of  Japan's  nuclear  research  and  develop- 
ment programs.   Japan  intends  to  use  the  mixed  oxide 
product  obtained  from  fuel  material  covered  by  the  Joint 
Determination  of  October  30,  1981  and  previous  Joint 
Determinations  for  Japan's  fast  breeder  and  advanced 
reactor  research  and  development  programs. 


1  IAEA  Doc.  INFIRC/119. 
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1.  The  two  Governments  reaffirm  that  they  should  continue  to 
consult  on  a  regular  basis,  or  at  the  request  of  either  of 
them,  on  any  matters  related  to  the  Agreement  for  Cooperation. 

2.  With  a  view  to  achieving  the  "permanent  solution"  fore- 
seen by  President  Reagan  and  Prime  Minister  Suzuki  in  their 
Joint  Communique  cited  earlier,  the  two  Governments  intend  to 
work  out,  at  the  earliest  possible  date  and  in  any  event  not 
later  than  December  31,  1984,  mutually  acceptable  arrangements 
whereby  the  provisions  of  the  Agreement  for  Cooperation  will 
be  implemented  on  a  long-term,  predictable  and  reliable  basis, 
and  in  a  manner  that  will  further  facilitate  the  peaceful 
uses  of  nuclear  energy  in  the  respective  countries. 
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[exchange  of  letters  I 
EMBASSY   OF  JAPAN 

2520  MASSACHUSETTS  AVENUE,  N.W. 

WASHINGTON,  DC.  20008 

(202)  234  2266 

October  30,  1981 


Mr.  Harry  R.  Marshall,  Jr. 
Principal  Deputy  Assistant  Secretary 
Bureau  of  Oceans  and  International 
Environmental  and  Scientific  Affairs 
Department  of  State 
Washington,  D.C.    20520 

Dear  Mr.  Marshall: 

With  reference  to  Section  IV.  2  A.  of  the  Joint 
Communique  of  the  Government  of  Japan  and  the  Government 
of  the  United  States  issued  today,  I  am  pleased  to  convey 
to  you  the  following: 

Recognizing  the  great  importance  the  two  Governments 
place  on  the  effective  and  efficient  application  of  IAEA 
safeguards  at  nuclear  facilities  in  general  and  at 
reprocessing  facilities  in  particular,  the  Government  of 
Japan  intends : 

1.  To  continue  to  support  improvements  in  safeguards 
effectiveness  at  the  Tokai  Reprocessing  Facility  through 
follow-up  work  to  the  TASTEX  (Tokai  Advanced  Safeguards 
Technology  Exercise)  program  on  those  elements  which  were 
considered  to  be  promising  at  the  fifth  meeting  of  the 
TASTEX  Steering  Committee  in  Tokyo;  and  to  continue  to 
support  the  IAEA  in  other  research  and  development  activities 
for  the  improvement  of  IAEA  safeguards ,  including  those 
relating  to  shipping  containers,  identification  of  stored 
spent  fuel  assemblies  and  systematic  safeguards  approaches 
for  reprocessing  facilities; 

2.  To  continue  to  cooperate  with  the  IAEA  in  incorporating, 
in  accordance  with  the  procedures  set  out  in  the  JAPAN-IAEA 
Safeguards  Agreement  and  through,  among  other  means,  the 
Japanese  technical  support  program  to  the  IAEA,  into  the 
existing  safeguards  measures  at  the  Tokai  Reprocessing 
Facility,  the  results  of  research  and  development  activities, 
including  those  of  the  TASTEX  program  and  those  elements  of 
any  follow-up  work  to  the  TASTEX  program  which  are  identified 
by  the  IAEA  for  improving  the  effectiveness  of  safeguards  at 
the  Tokai  Reprocessing  Facility; 
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3 .  To  continue  to  cooperate  with  the  IAEA  in  facilitating 
and  improving  the  effective  application  of  safeguards  at 
the  Tokai  Reprocessing  Facility;  and 

4.  To  continue  to  cooperate  with  the  IAEA  in  facilitating 
the  application  of  safeguards  at  the  co-conversion  facility 
now  under  construction. 

The  Government  of  Japan  understands  that  the  Government 
of  the  United  States  appreciates  Japan's  excellent  record 
on  continuous  efforts  in  this  area  and  the  close  working 
relationship  which  it  shares  with  the  Government  of  Japan 
in  this  work.   The  Government  of  Japan  understands  the 
continued  interest  of  the  Government  of  the  United  States 
in  cooperating  with  the  Government  of  Japan  on  the  occasion 
of  consultations  between  the  Government  of  Japan  and  the 
IAEA  for  the  improvement  of  the  application  of  safeguards, 
and  through  their  respective  technical  support  programs  to 
the  IAEA. 

The  Government  of  Japan  understands  that  the  intended 
measures  referred  to  in  paragraphs  1,  2  and  3  above  should 
not  unduly  hamper  the  normal  operation  of  the  Tokai 
Reprocessing  Facility. 


Sincerely  yours 


a 


Hiroyoshi  Kurihara 
Counselor 
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DEPARTMENT  OF  STATE 

Washington.  O  C      ?O0?O 


BUREAU  OF  OCEANS  AND  INTERNATIONAL 
ENVIRONMENTAL  AND  SCIENTIFIC  AFFAIRS 


October  30,  1981 


Mr.  Hiroyoshi  Kurihara 

Science  Counselor 

Exbassy  of  Japan 

2520  Massachusetts  Avenue,  N.K 

Washington,  D.C.  20005 

Dear  Mr.  Kurihara: 


I  acknowledge  receipt  of  your  letter  dated  October  30, 
1981.   My  Government  appreciates  Japan's  excellent  record 
of  continuous  efforts  to  improve  the  application  of  IAEA 
safeguards  at  reprocessing  facilities. 

My  Government  reaffirms  its  willingness  to  continue 
to  work  with  the  Government  of  Japan  in  improving  IAEA 
safeguards  generally  and  as  they  are  applied  at  reprocessing 
plants  specifically.   We  believe  that  the  efforts  of  the 
Government  of  Japan  that  are  described  in  your  letter  will 
make  a  further  significant  contribution  to  improving  the 
application  of  IAEA  safeguards  at  reprocessing  facilities. 

My  Government  understands  that  work  on  further  improv- 
ing IAEA  safeguards  that  will  be  carried  out  at  the  Tokai 
Reprocessing  Facility  should  not  unduly  hamper  its  normal 
operation. 

Sincerelyy 


arry  R.  Marshall,  Jr. 
Principal  Deputy 

Assistant  Secretary 
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REPUBLIC  OF  KOREA 
Scientific  and  Technical  Cooperation 

Agreement  extending  the  agreement  of  November  22,  1976, 

Effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Washington  November  3  and  6, 1981 ; 

Entered  into  force  November  6, 1981, 
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The  Korean  Ambassador  to  the  Secretary  of  State 

EMBASSY  OF  THE  REPUBLIC  OF  KOREA 
WASHINGTON,  D.  C. 


Nov.  8,  lttKl 
(i,  19H1 


4221 


November  3,  198l 

KAM/81-196 

Excellency : 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Agreement  Relating 
to  Scientific  and  Technical  Cooperation  between  the  Government 
of  the  Republic  of  Korea  and  the  Government  of  the  United 
States  of  America  signed  in  Seoul  on  November  22,  1976. L  -I 

I  have  further  the  honor  to  propose  that  the  said 
Agreement  be  extended  for  five  years  in  accordance  with  the 
provisions  of  Article  11  thereof. 

If  the  proposal  is  acceptable  to  the  Government  of  the 
United  States  of  America,  this  note  and  your  note  of  reply 
thereto,  shall  constitute  an  agreement  between  our  two 
Governments,  which  shall  enter  into  force  on  the  date  of 
your  reply. 

Please  accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of 
my  highest  consideration. 


^BydRg  Hion  Lew  / 


Bydfig 
Ambassador 


His  Excellency 

Alexander  M.  Haig,  Jr 
Secretary  of  State 
Washington,  D.C. 


TIAS  8456 ;  27  UST  4350. 
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The  Secretary  of  State  to  the  Korean  Ambassador 

November  6,  1981 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  your  note  of 
November  3,    1981  which  reads  as  follows: 

"I  have  the  honor  to  refer  to  the  Agreement 
Relating  to  Scientific  and  Technical  Cooperation 
between  the  Government  of  the  Republic  of  Korea 
and  the  Government  of  the  United  States  of  America 
signed  in  Seoul  on  November  22,  1976. 

"I  have  further  the  honor  to  propose  that  the 
said  Agreement  be  extended  for  five  years  in 
accordance  with  the  provisions  of  Article  11 
thereof* 

"If  the  proposal  is  acceptable  to  the  Government 
of  the  United  States  of  America,  this  note  and  your 
note  of  reply  thereto  shall  constitute  an  agreement 
between  our  two  Governments,  which  shall  enter  into 
force  on  the  date  of  your  reply. " 

I  have  the  honor  to  confirm  that  the  proposal 
contained  in  your  note  is  acceptable  to  the  Government 
of  the  United  States  of  America  and  that  your  note 


His  Excellency 

Byong  Hion  Lew, 

Ambassador  of  the 

Republic  of  Korea* 
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and  this  response  will  constitute  an  Agreement  between 
our  two  Governments  to  renew  the  said  Agreement  for  a 
period  of  five  years  beginning  with  today's  date. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 

For  the^Sg£r*etary  of  States 

it1]; 


y^^^Ly 


1  Charles  Horner. 
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GREAT  BRITAIN  AND  NORTHERN  IRELAND 
Narcotic   Drugs:    Interdiction   of  Vessels 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  London  November  13, 1981 ; 
Entered  into  force  November  13, 1981. 
With  related  letter. 
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The   British  Secretary   of  State  for  Foreign  and  Commonwealth 
Affairs  to  the  American  Ambassador 


Foreign  and  Commonwealth  Office 
London  SW1A  2AH 


His  Excellency  13  November  1981 

The  Honourable 
John  J.  Louis  Jr. 
Embassy  of  the 

United  States  of  America 
Grosvenor  Square 
London  W]A  1AE 

Your  Excellency, 

I  have  the  honour  to  refer  to  the  recent  discussions  between 
representatives  of  our  two  Governments  concerning  the  desire  of  the 
authorities  of  the  United  States  to  take  more  effective  measures  to 
suppress  the  unlawful  importation  of  cannabis  and  other  narcotic 
drugs  into  the  United  States. 

Bearing  in  mind  the  special  nature  of  this  problem  and  having  regard 
to  the  need  for  international  co-operation  in  suppressing  the 
illicit  traffic  in  narcotic  drugs,  which  is  recognised  in  the  Single 
Convention  on  Narcotic  Drugs  of  1961,  [*]  I  have  the  honour  to  propose 
the  following: 

1.  The  Government  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and 
Northern  Ireland  agree  that  they  will  not  object  to  the  boarding 
by  the  authorities  of  the  United  States,  outside  the  limits  of  the 
territorial  sea  and  contiguous  zone  of  the  United  States  and  within 
the  areas  described  in  paragraph  9  below,  of  private  vessels  under 
the  British  flag  in  any  case  in  which  those  authorities  reasonably 
believe  that  the  vessel  has  on  board  a  cargo  of  drugs  for  importation 
into  the  United  States  in  violation  of  the  laws  of  the  United  States. 

2.  On  boarding  the  vessel  the  authorities  of  the  United  States  may 
address  enquiries  to  those  on  board,  examine  the  ship's  papers  and 
take  such  other  measures  as  are  necessary  to  establish  the  place  of 
registration  of  the  vessel.   When  these  measures  suggest  that  an 
offence  against  the  laws  of  the  United  States  relative  to  the 
importation  of  narcotic  drugs  is  being  committed,  the  Government  of 
the  United  Kingdom  agree  that  they  will  not  object  to  the  authorities 
of  the  United  States  instituting  a  search  of  the  vessel. 

3.  If  the  authorities  of  the  United  States  then  believe  that  an 
offence  against  the  laws  referred  to  in  paragraph  2  above  is  being 
committed,  the  Government  of  the  United  Kingdom  agree  that  they  will 
not  object  to  the  vessel  being  seized  and  taken  into  a  United  States 
port. 


1  Done  Mar.  30, 1961.  TIAS  6298 ;  18  UST  1407. 
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4.  The  Government  of  the  United  Kingdom  may,  within  14  days  of 
the  vessel's  entry  into  port,  object  to  the  continued  exercise  of 
United  States  jurisdiction  over  the  vessel  for  purposes  of  the 
laws  referred  to  in  paragraph  2  above,  and  the  Government  of  the 
United  States  shall  thereupon  release  the  vessel  without  charge. 
The  Government  of  the  United  States  shall  not  institute  forfeiture 
proceedings  before  the  end  of  the  period  allowed  for  objection. 

5.  The  Government  of  the  United  Kingdom  may,  within  30  days  of 
the  vessel's  entry  into  port,  object  to  the  prosecution  of  any 
United  Kingdom  national  found  on  board  the  vessel,  and  the  Govern- 
ment of  the  United  States  shall  thereupon  release  such  person. 

The  Government  of  the  United  Kingdom  agree  that  they  will  not  other- 
wise object  to  the  prosecution  of  any  person  found  on  board  the 
vessel. 

6.  Any  action  by  the  authorities  of  the  United  States  shall  be 
taken  in  accordance  with  this  Agreement  and  United  States  law. 

7.  In  any  case  where  a  vessel  under  the  British  flag  is  boarded 
the  authorities  of  the  United  States  shall  promptly  inform  the 
authorities  of  the  United  Kingdom  of  the  action  taken  and  shall 
keep  them  fully  informed  of  any  subsequent  developments. 

8.  If  any  loss  or  injury  is  suffered  as  a  result  of  any  action 
taken  by  the  United  States  in  contravention  of  these  arrangements 
or  any  improper  or  unreasonable  action  taken  by  the  United  States 
pursuant  thereto,  representatives  of  the  two  Governments  shall  meet 
at  the  request  of  either  to  decide  any  question  relating  to  com- 
pensation.  Representatives  of  the  two  Governments  shall  in  any 
case  meet  from  time  to  time  to  review  the  working  of  these  arrange- 
ments. 

9.  The  areas  referred  to  in  paragraph  1  above  comprise  the  Gulf 
of  Mexico,  the  Caribbean  Sea,  that  portion  of  the  Atlantic  Ocean 
West  of  longitude  55  West  and  South  of  latitude  30  North  and  all 
other  areas  within  150  miles  of  the  Atlantic  coast  of  the  United 
States. 

10.  I  have  the  honour  to  suggest  that  if  the  foregoing  proposals 
are  acceptable  to  the  Government  of  the  United  States,  this  Note 
and  Your  Excellency's  confirmatory  reply  shall  constitute  an  Agree- 
ment between  the  Government  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain 
and  Northern  Ireland  and  the  Government  of  the  United  States  which 
shall  enter  into  force  on  the  date  of  your  reply.   It  may  be 
terminated  by  either  Government  on  one  month's  notice  but  will  con- 
tinue to  remain  effective  in  respect  of  any  proceedings  based  on 
action  taken  during  its  validity. 

Accept,  Excellency,  the 
renewed  assurance  of  my 
highest  consideration. 
(For  the  Secretary  of  State) 


McJi^djfuif^}^ 


1  Michael  St.  E.  Burton. 
TIAS  10296 


33  ust]  United  Kingdom— Narcotics  Drugs— Nov.  13,  1981  4227 

The  American  Charge  &  Affaires  ad  interim  to  the  British  Secretary 
of  State  for  Foreign  and  Commonwealth  Affairs 

EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

London,    November    13,    1981 


No.  55 

Excellency : 

I  have  the  honor  to  refer  to  your  Note  of  November 

13,  1981,  which  reads  as  follows: 

"I  have  the  honour  to  refer  to  the  recent 
discussions  between  representatives  of  our  two 
Governments  concerning  the  desire  of  the  authori- 
ties of  the  United  States  to  take  more  effective 
measures  to  suppress  the  unlawful  importation  of 
cannabis  and  other  narcotic  drugs  into  the  United 
States. 

"Bearing  in  mind  the  special  nature  of  this 
problem  and  having  regard  to  the  need  for  inter- 
national cooperation  in  suppressing  the  illicit 
traffic  in  narcotic  drugs,  which  is  recognised  in 
the  Single  Convention  on  Narcotic  Drugs  of  1961, 
I  have  the  honour  to  propose  the  following: 

"1.   The  Government  of  the  United  Kingdom  of  Great 
Britain  and  Northern  Ireland  agree  that  they  will 
not  object  to  the  boarding  by  the  authorities  of 
the  United  States,  outside  the  limits  of  the  terri- 
torial sea  and  contiguous  zone  of  the  United 
States  and  within  the  areas  described  in  paragraph 
9  below,  of  private  vessels  under  the  British  flag 
in  any  case  in  which  those  authorities  reasonably 
believe  that  the  vessel  has  on  board  a  cargo  of 
drugs  for  importation  into  the  United  States  in 
violation  of  the  laws  of  the  United  States. 

"2.   On  boarding  the  vessel  the  authorities  of  the 
United  States  may  address  enquiries  to  those  on 


His  Excellency 

The  Right  Honorable 

The  Lord  Carrington,  KCMG ,  MC, 

Secretary  of  State  for  Foreign 
and  Commonwealth  Affairs, 
London . 
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board,  examine  the  ship's  papers  and  take  such  other 
measures  as  are  necessary  to  establish  the  place  of 
registration  of  the  vessel.   When  these  measures 
suggest  that  an  offence  against  the  laws  of  the 
United  States  relative  to  the  importation  of  nar- 
cotic drugs  is  being  committed,  the  Government  of 
the  United  Kingdom  agree  that  they  will  not  object 
to  the  authorities  of  the  United  States  instituting 
a  search  of  the  vessel. 

"3.   If  the  authorities  of  the  United  States  then 
believe  that  an  offence  against  the  laws  referred 
to  in  paragraph  2  above  is  being  committed,  the  Gov- 
ernment of  the  United  Kingdom  agree  that  they  will 
not  object  to  the  vessel  being  seized  and  taken  into 
a  United  States  port. 

"4.   The  Government  of  the  United  Kingdom  may,  within 
14  days  of  the  vessel's  entry  into  port,  object  to 
the  continued  exercise  of  United  States  jurisdiction 
over  the  vessel  for  purposes  of  the  laws  referred 
to  in  paragraph  2  above,  and  the  Government  of  the 
United  States  shall  thereupon  release  the  vessel 
without  charge.   The  Government  of  the  United  States 
shall  not  institute  forfeiture  proceedings  before 
the  end  of  the  period  allowed  for  objection. 

"5.   The  Government  of  the  United  Kingdom  may,  with- 
in 30  days  of  the  vessel's  entry  into  port,  object 
to  the  prosecution  of  any  United  Kingdom  national 
found  on  board  the  vessel,  and  the  Government  of 
the  United  States  shall  thereupon  release  such  per- 
son.  The  Government  of  the  United  Kingdom  agree 
that  they  will  not  otherwise  object  to  the  prosecu- 
tion of  any  person  found  on  board  the  vessel. 

"6.   Any  action  by  the  authorities  of  the  United 
States  shall  be  taken  in  accordance  with  this  Agree- 
ment and  United  States  law. 

"7.   In  any  case  where  a  vessel  under  the  British 
flag  is  boarded  the  authorities  of  the  United  States 
shall  promptly  inform  the  authorities  of  the  United 
Kingdom  of  the  action  taken  and  shall  keep  them 
fully  informed  of  any  subsequent  developments. 

"8.   If  any  loss  or  injury  is  suffered  as  a  result 
of  any  action  taken  by  the  United  States  in  contra- 
vention of  these  arrangements,  or  any  improper  or 
unreasonable  action  taken  by  the  United  States  pur- 
suant thereto,  representatives  of  the  two  Govern- 
ments shall  meet  at  the  request  of  either  to  decide 
any  question  relating  to  compensation.   Represen- 
tatives of  the  two  Governments  shall  in  any  case 
meet  from  time  to  time  to  review  the  working  of 
these  arrangements. 

"9.   The  areas  referred  to  in  paragraph  1  comprise 
the  Gulf  of  Mexico,  the  Caribbean  Sea,  that  portion 
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of  the  Atlantic  Ocean  West  of  longitude  55°  West 
and  South  of  latitude  30°  North  and  all  other  areas 
within  150  miles  of  the  Atlantic  coast  of  the 
United  States. 

"10.   I  have  the  honour  to  suggest  that,  if  the 
foregoing  proposals  are  acceptable  to  the  Govern- 
ment of  the  United  States,  this  Note  and  Your  Excel- 
lency's confirmatory  reply  shall  constitute  an 
agreement  between  the  Government  of  the  United  King- 
dom of  Great  Britain  and  Northern  Ireland  and  the 
Government  of  the  United  States,  which  shall  enter 
into  force  on  the  date  of  your  reply.   It  may  be 
terminated  by  either  Government  on  one  month's  no- 
tice but  will  continue  to  remain  effective  in  respect 
of  any  proceedings  based  on  action  taken  during  its 
validity. " 

I  have  the  honor  to  inform  you  that  the  Government 
of  the  United  States  welcomes  the  cooperation  offered  by 
your  Government  in  efforts  to  suppress  the  unlawful  im- 
portation of  narcotic  drugs  into  the  United  States  and 
to  confirm  that  the  foregoing  proposals  are  acceptable 
to  the  Government  of  the  United  States  which  therefore 
agrees  that  your  Note  and  this  reply  shall  constitute  an 
agreement  between  the  Government  of  the  United  States 
and  the  Government  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain 
and  Northern  Ireland  which  shall  enter  into  force  on  the 
date  of  this  reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 


Charge'  dvfj^aires  ad  interim. 


1  Edward  J.  Streator. 
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[related  letter] 

The  Head  of  the  Maritime,  Aviation  and  Environment  Department, 
Foreign  and  Commonwealth  Affairs,  to  the  American  Economic 
Counselor 


Foreign  and  Commonwealth  Office 
London  SW1A  2AH 


Mr  II  P  Boerner  13  November  1981 

Embassy  of  the 

United  States  of  America 
Grosvenor  Square 
London  W1A  1AE 

Dear  Mr  Boerner, 

THE  SUPPRESSION  OF  THE  UNLAWFUL  IMPORTATION  OF  NARCOTIC  DRUGS 
INTO  THE  UNITED  STATES 

With  regard  to  the  reference  in  paragraph  1  of  the  Note  to 
' 'Private  vessels  under  the  British  flag'1,  the  Government  of 
the  United  Kingdom  understand  that  term  as  referring  in  this 
context  to  private  vessels  registered  in  the  United  Kingdom  or 
in  any.  territory  for  whose  international  relations  the  Govern- 
ment of  the  United  Kingdom  are  responsible. 

With  regard  to  paragraph  5  of  the  Note,  the  Government  of  the 
United  Kingdom  consider  that  all  persons  on  board  a  British 
vessel  should  in  principle  enjoy  equal  treatment  voider  the  law. 
In  agreeing  not  to  object  to  prosecution  by  the  United  States 
of  anyone  other  than  a  United  Kingdom  national  the  Government 
of  the  United  Kingdom  act  on  the  understanding  that  questions 
relating  to  the.  prosecution  of  the  nationals  of  other  States 
are  of  primary  concern  to  their  State  of  nationality. 

The  Government  of  the  United  Kingdom  do  not  consider  that  this 
Exchange  of  Notes  should  be  regarded  as  setting  a  precedent  for 
the  conclusion  of  any  further  agreement  affecting  the  freedom  of 
passage  of  British  ships  on  the  high  seas. 


M  St  E  Burton 
Maritime,  Aviation  and 
Environment  Department 
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PEOPLE'S  REPUBLIC  OF  CHINA 

Double  Taxation :  Shipping  Profits 

Agreement  effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Beijing  November  18, 1981 ; 
Entered  into  force  November  18, 1981 ; 
Effective  January  I,  1981, 
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The  Chinese  Minister  of  Finance  to  the  Secretary  of  the  United  States 

Treasury 
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TRANSLATION 


Mr.  Donald  T.  Regan 
Secretary  of  the  Treasury 
United  States  of  America 


Excellency: 


I  am  honored  to  refer  to  the  Maritime  Transportation 
Agreement  already  signed  by  our  two  governments. f1]  In  order 
to  facilitate  the  development  of  maritime  transportation 
business  between  our  two  countries,  I  propose,  on  behalf  of 
the  government  of  the  People's  Republic  of  China,  that  our 
two  sides  reach  agreement  with  respect  to  the  question  of 
reciprocal  exemption  of  relevant  taxes: 

[For  the  English  language  text,  see  pp.  4235-4236.] 

Accept,  Excellency,  the  assurances  of  my  highest 
consideration. 


Wang  Bingqian 


Wang  Bingqian 
Minister  of  Finance 
People's  Republic  of  China 


Beijing 

November    18,    1981 


Signed  Sept.  17,  1980.  TIAS  10244;  ante,  p.  3605. 
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The  Secretary  of  the  United  States  Treasury  to  the  Chinese  Minister 

of  Finance 


THE  SECRETARY  OF  THE  TREASURY 

WASHINGTON 

Beijing 
November  18,  1981 


Excellency: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  your  note  of 
today's  date  which  sets  forth  certain  terms  for  providing 
reciprocal  exemption  from  tax  of  maritime  transportation 
income,  as  follows: 

"1.   The  Government  of  the  People's  Republic  of 
China  agrees  to  grant  exemption  from  taxes  levied 
by  the  People's  Republic  of  China  on  the  maritime 
transport  earnings  derived  by  U.S.  enterprises 
from  the  operation  of  ships  flying  the  U.S.  flag, 
documented  under  the  laws  of  the  United  States  of 
America  and  holding  papers  issued  by  U.S.  maritime 
authorities. 

2.  The  Government  of  the  United  States  of  America 
agrees  to  grant  exemption  from  taxes  levied  by  the 
United  States  on  the  maritime  transport  earnings 
derived  by  enterprises  of  the  People's  Republic  of 
China  from  the  operation  of  ships  flying  the  Chinese 
flag,  documented  under  the  laws  of  the  People's 
Republic  of  China  and  holding  papers  issued  by  the 
maritime  authorities  of  the  People's  Republic  of  China. 

3.  In  this  agreement,  the  term  maritime  transport 
earnings  from  the  operation  of  ships  includes  income 
from  the  transportation  of  passengers,  cargo,  and  mail, 
and  income  from  sales  of  tickets  relating  to  the  above- 
mentioned  transportation.   It  also  includes  income 
from  the  rental  of  ships  on  a  bareboat  basis  and  from 
the  rental  of  containers  and  related  equipment  if,  in 
each  case,  such  rental  income  is  incidental  to  other 
income  from  the  operation  of  ships. 

4.  The  term  "enterprises"  means: 

a)  State  owned  and  collectively  owned  enterprises,/ 
ioint  ventures,  and  enterprises  of  citizens  of  the 
People's  Republic  of  China.   Citizens  of  the  People' 
Republic  of  China  resident  in  the  United  States  do 
not  eniov  the  tax  exemption  privileqes  listed  above. 
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b)   Enterprises  operated  by  corporations  and 
citizens  of  the  United  States  of  America. 
United  States  citizens  resident  in  the  People's 
Republic  of  China  do  not  enjoy  the  tax  exemption 
privileges  listed  above. 

5.   This  agreement  shall  remain  in  effect  indefinitely. 
Either  government  may  terminate  the  agreement  by  giving  the 
other  government  six  months  notice,  in  writing,  prior  to 
the  beginning  of  the  following  year,  that  the  agreement  shall 
cease  to  be  effective  on  the  following  January  1. 

If  the  terms  set  forth  above  are  confirmed  by  a  note  of 
reply  from  your  Excellency,  then  this  note  and  your  Excellency's 
note  of  reply  will  constitute  an  agreement  between  our  two 
governments  and  will  become  effective  on  January  1,  1981." 

I  have  the  honor  to  confirm  that  the  Government  of  the 
United  States  of  America  agrees  to  the  terms  set  forth  above. 

Accept,  Excellency,  the  assurance  of  my  highest 
consideration . 


M 


Donald  T.  Rega 


His  Excellency 
Wang  Bingqian 
Minister  of  Finance 
People's  Republic  of  China 


TIAS  10297 


SWITZERLAND 

Privileges  and  Immunities:  Intermediate  Range  (Theater) 
Nuclear   Force   Delegation 

Agreement  relating  to  the  agreement  of  October  17, 1980. 

Effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Bern  November  11  and  20, 1981 ; 

Entered  into  force  November  20, 1981. 
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The  American  Ambassador  to  the  Swiss  Chief,  Federal  Department 

of  Foreign  Affairs 

Bern,    Switzerland 

No.    128 

November  11,  1981 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  inform  Your  Excellency  of 
the  United  States'  intention  to  begin  negotiations 
with  the  Soviet  Union  on  November  30,  1981,  in  Geneva, 
on  the  subject  of  arms  control  involving  intermediate- 
range  nuclear  forces.  The  United  States  delegation 
will  be  led  by  Ambassador  Paul  Nitze. 

I  also  have  the  honor  to  request  of  Your 
Excellency  that  the  United  States  delegation  be 
granted  full  diplomatic  privileges  and  immunities  on 
the  basis  of  the  exchange  of  notes  dated  November  21, 
1972,  i1]  dealing  with  privileges  and  immunities  of  the 
U.S.  SALT  delegation,  and  also  on  the  basis  of  the 
October  17,  1980  [21  exchange  of  notes  concerning  our 
delegation  to  the  preliminary  discussions  for  the 
forthcoming  1981  negotiations. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 

His  Excellency 

Pierre  Aubert, 

Federal  Department  of  Foreign  Affairs, 
Bern. 


1  Exchange  of  notes  Nov.  21  and  22,  1972.  TIAS  7523;  23  UST  3736. 

2  TIAS  10056;  ante,  p.  610. 
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The  Swiss  Chief,  Federal  Department  of  Foreign  Affairs,  to  the 
American  Ambassador 

LE    CHEF 

DU  DEPARTEMENT  f£d£rai_ 

desaffaires  etrangeres  Berne,    le   20   novembre    1981 


NOV  23^81 

Madame  l1 Ambassadeur, 

J'ai  l'honneur  de  me  r§ferer  a  votre  lettre  du  11  novembre 
1981,  par  laquelle  vous  m'avez  informe  que  votre  Gouverne- 
ment  a  1' intention  d'entamer,  le  30  novembre  1981  a  GenSve, 
des  n£gociations  avec  1' Union  Sovi§tique  sur  le  controle 
des  armes  y  compris  les  armes  nucl^aires  a  port§e  interm€- 
diaire. 

Je  puis  vous  confirmer  que  pendant  les  n^gociations  susmen- 
tionnees,  la  delegation  des  Etats-Unis  d'Amgrique,  ainsi  que 
les  personnes  qui  la  composent,  ben§f icieront  du  mSme  statut 
et  des  mSmes  privileges  et  immunit£s  que  ceux  qui  furent  ac- 
cordes  h.   la  delegation  de  votre  pays  et  a  la  delegation  de 
1' Union  des  Republiques  Socialistes  Sovietiques  aux  pourpar- 
lers sur  la  limitation  des  armes  strategiques  (SALT) ,  confor- 
mement  a  l'echange  de  lettres  du  21  novembre  1972  entre  nos 
deux  gouvernements,  et  que  ceux  qui  furent  accorded  aux  dele- 
gations des  Etats-Unis  et  de  1' Union  Sovietique  aux  ^changes 
de  vue  preiiminaires  aux  n§gociations  susmentionnees,  conf or- 
nament a  l'echange  de  lettres  du  17  octobre  1980  entre  nos 
deux  gouvernements. 

Veuillez  agreer,  Madame  l1 Ambassadeur,  1 ' assurance  de  ma 
haute  consideration. 


G- 


Pierre  Aubert 


Son  Excellence 

Madame  Faith  Ryan  Whittlesey 

Ambassadeur 

des  Etats-Unis  d'Am£rique 

93 ,  Jubilaumsstrasse 

3005     Berne 
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TRANSLATION 


Chief 

Federal  Department  of  Foreign  Affairs 


Bern,  November  20,  1981 

Madam  Ambassador: 

I  have  the  honor  to  refer  to  your  letter  of  November  11,  1981, 
in  which  you  informed  me  of  your  government's  intention  to  begin 
negotiations  with  the  Soviet  Union  on  November  30,  1981,  in  Geneva, 
on  the  subject  of  arms  control  involving  intermediate-range  nuclear 
forces. 

I  wish  to  confirm  that  during  the  aforementioned  negotiations 
the  United  States  delegation  and  its  members  will  enjoy  the  same 
status  and  the  same  privileges  and  imnunities  as  those  granted  to 
the  United  States  delegation  and  the  Union  of  the  Soviet  Socialist 
Republic  delegation  to  the  strategic  arms  limitation  (SALT)  nego- 
tiations, in  conformity  with  the  exchange  of  notes  between  our  two 
goverranents  dated  November  21,  1972,  and  those  granted  to  the  United 


Her  Excellency 

Faith  Ryan  Whittlesey, 

Ambassador  of  the  United  States  of  America, 
93,  Jubilaumsstrasse, 
3005  Bern. 
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States  and  Soviet  delegations  to  the  preliminary  discussions 
for  the  aforementioned  negotiations/  in  conformity  with  the 
exchange  of  notes  between  our  two  governments  dated  October  17, 
1980. 

Accept,  Madam  Ambassador,  the  assurances  of  my  high  consideration. 

Pierre  Aubert 
Pierre  Aubert 
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INTERNATIONAL  COTTON  ADVISORY 
COMMITTEE 

Taxation :  Reimbursement  of  Income  Taxes 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Washington  November  17  and  19,  1981; 

Entered  into  force  January  1, 1982. 


The  Secretary  of  State  to  the  Executive  Director  of  the  International 
Cotton  Advisory  Committee 

department  of  state 

washington 
November  17, 1981. 

Sir: 

I  refer  to  my  letter  of  October  9, 1981, f1]  indicating  the  willingness 
of  the  Government  of  the  United  States  to  conclude  a  Tax  Reimburse- 
ment Agreement  with  the  International  Cotton  Advisory  Committee 
(ICAC)  in  accordance  with  which  ICAC  will  reimburse  its  staff  mem- 
bers who  are  United  States  citizens,  or  who  are  otherwise  liable  to  pay 
United  States  Federal  income  tax,  for  those  United  States  Federal 
income  taxes  that  these  staff  members  have  paid  on  ICAC  income  as 
specified  below.  An  advance  payment  made  by  ICAC  relating  to  the 
estimated  tax  liability  of  a  staff  member  during  a  current  year  will  be 
treated  as  a  reimbursement,  provided  that  such  payment  is  effected  by 
an  instrument  jointly  payable  to  the  Internal  Revenue  Service  and  the 
staff  member. 

An  income  tax  reimbursement  charge  will  be  payable  by  the  Gov- 
ernment of  the  United  States,  subject  to  the  availability  of  funds,  to 
compensate  ICAC  for  the  expenditure  it  has  made.  This  charge  will 
cover  reimbursements  made  by  ICAC  for  United  States  Federal  in- 
come taxes  on  the  following  categories  of  ICAC  income : 

basic  salary;  post  allowance  that  is  based  on  the  cost  of  living;  travel 
on  appointment  or  on  separation;  installation  allowance;  removal, 
shipment  or  storage  of  household  effects;  education  allowance  and  ed- 


Xot  printed. 
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ucation  travel  errant;  homo  leave  travel;  travel  on  annual  leave  from 
designated  duty  station;  family  visit  travel;  representation;  language 
allowance;  dependency  grant;  payments  made  specifically  to  compen- 
sate a  staff  member  for  the  United  States  Federal  income  tax  for 
which  the  staff  member  is  liable  or  has  paid. 

The  charge  payable  by  the  Government  of  the  United  States  will 
not  include  reimbursement  for  interest  or  fines  paid  on  income  tax, 
taxes  on  pensions  or  lump  sum  payments  related  to  pensions,  or  taxes 
paid  to  any  state  or  local  government  within  the  United  States. 

The  Government  of  the  United  States  will  reimburse  for  each  tax- 
payer an  amount  not  to  exceed  the  Federal  income  tax  that  would  be 
due  if  the  specified  categories  of  ICAC  income  were  the  taxpayer's 
only  income,  taking  into  account  any  special  tax  benefits  available  to 
United  States  taxpayers  employed  abroad,  as  well  as  the  deductions 
and  personal  exemptions  generally  allowed. 

This  agreement  does  not  cover  ICAC  staff  members  who  are  paid 
from  voluntary  funds,  nor  tax  on  income  from  any  source  other  than 
ICAC. 

ICAC  will  maintain  separate  accounting  of  the  tax  reimbursements 
covered  by  this  agreement.  To  help  insure  the  accountability  of  the 
program,  ICAC,  after  securing  the  written  permission  of  the  Ameri- 
can and  other  staff  members  liable  to  pay  United  States  Federal  in- 
come tax,  will  provide  the  Department  of  State  with  a  list  of 
participating  staff  members  and  their  United  States  Social  Security 
numbers  for  forwarding  to  the  United  States  Internal  Revenue  Serv- 
ice for  income  tax  filing  record  checks. 

The  Government  of  the  United  States  will  reimburse  ICAC  on  the 
basis  of  a  certification  that  reimbursements  have  been  made  by  ICAC 
to  United  States  citizens,  or  others  liable  to  pay  United  States  Federal 
income  tax.  The  certifications  will  set  forth  the  names  and  United 
States  Social  Security  numbers  of  the  staff  members  reimbursed,  the 
total  of  ICAC  income  against  which  the  United  States  Federal  income 
tax  has  been  paid,  the  amount  paid  to  each  staff  member  in  each  of  the 
categories  of  income  specified  above,  the  amount  of  tax  reimbursed  to 
each  staff  member  by  the  year  in  which  reimbursement  was  made,  and 
the  amount  of  tax  reimbursed  to  each  staff  member  by  the  year  for 
which  reimbursement  was  made. 

This  agreement  will  enter  into  force  January  1, 1982.  It  shall  apply 
with  respect  to  reimbursements  made  by  ICAC  on  taxes  paid  on  ICAC 
income  earned  in  1982  or  thereafter. 

This  agreement  may  be  terminated  by  either  party,  effective  one 
year  from  the  date  on  which  written  notice  of  termination  is  given. 

This  agreement  supersedes  the  agreement  on  reimbursement  of  in- 
come taxes  between  the  Government  of  the  United  States  and  ICAC, 
signed  at  Washington,  March  28  and  May  1,  1974.  [x] 
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I  propose  that  the  present  note  and  your  reply  thereto  Avill  consti- 
tute an  agreement  between  the  Government  of  the  United  States  and 
ICAC  for  the  purpose  of  regulating  the  reimbursement  of  income  tax. 

Very  truly  yours, 

For  the  Secretary  of  State : 

Elliott  Abrams 

Assistant  Secretary  of  State 
for  International  Organization  Affairs 

The  Executive  Director, 

International  Cotton  Advisory  Committee, 
Washington. 
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The  Executive  Director  of  the  International  Cotton  Advisory  Com- 
mittee to  the  Assistant  Secretary  of  State  for  International  Orga- 
nization Affairs 


INTERNATIONAL  COTTON  ADVISORY  COMMITTEE 

1225  -  19TH  STREET.  N.W.  •  SUITE  320 

WASHINGTON,  D.C.  20036  U.S.A. 

TELEPHONE  (202)  463-6660  TELEX   64491 


November  19,  1981 


Mr.  Elliott  Abrams, 

Assistant  Secretary  of  State  for 

International  Organization  Affairs, 
Washington. 


Dear  Mr.  Abrams: 


I  have  received  your  note  of  November  17,  1981,  proposing 
the  conclusion  of  an  agreement  by  which  the  Government  of  the 
United  States  would  compensate  ICAC  for  the  reimbursement  of  United  States 
Federal  income  tax  that  ICAC  may  make  to  its  staff  members. 

The  terms  and  conditions  set  forth  in  your  note  are  acceptable, 
and  I  concur  with  your  proposal  that  your  note  and  this  reply  from  me 
constitute  an  agreement  between  the  Government  of  the  United  States 
and  ICAC  for  the  purpose  of  regulating  the  reimbursement  of  income  tax. 

Yours  sincerely, 


J.C.  Sarftley, 
Executive  Director 
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Atomic  Energy :  Peaceful  Uses  of  Nuclear  Energy 

Agreement  signed  at  Washington  June  26,  1980; 
Entered  into  force  April  15, 1982. 
With  agreed  minute. 
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AGREEMENT  FOR  COOPERATION  BETWEEN 

THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA  AND  PERU 

CONCERNING  PEACEFUL  USES  OF  NUCLEAR  ENERGY 

The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  Peru, 

Mindful  of  their  respective  obligations  under  the 
Treaty  for  the  Prohibition  of  Nuclear  Weapons  in  Latin 
America  and  its  Protocols  ("Treaty  of  Tlatelolco")  and 
that  both  the  United  States  and  Peru  are  parties  to  the 
Treaty  on  the  Non- Proliferation  of  Nuclear  WeaponsL  J  ("NPT"); 

Reaffirming  their  commitment  to  ensuring  that  the 
international  development  and  use  of  nuclear  energy  for 
peaceful  uses  are  carried  out  under  arrangements  which 
will  to  the  maximum  possible  extent  further  the  objectives 
of  the  Treaty  of  Tlatelolco  and  the  NPT; 

Affirming  their  support  of  the  objectives  of  the 
International  Atomic  Energy  Agency  ("IAEA"),  their  desire 
to  promote  full  implementation  of  the  Treaty  of  Tlatelolco, 
and  their  desire  to  promote  universal  adherence  to  the  NPT; 

Desiring  to  cooperate  in  the  development,  use  and 
control  of  peaceful  uses  of  nuclear  energy;  and 

Mindful  that  peaceful  nuclear  activities  must  be 
undertaken  with  a  view  to  protecting  the  international 


1  Done  Feb.  14,  1967.  TIAS  7137,  10147;  22  UST  754;  ante,  p.  1792. 

2  Done  July  1,  1968.  TIAS  6839;  21  UST  483. 
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environment  from  radioactive,  chemical  and  thermal  con- 
tamination; 

Have  agreed  as  follows: 

Article  1 
Scope  of  Cooperation 

1.  The  United  States  and  Peru  shall  cooperate  in  the 
use  of  nuclear  energy  for  peaceful  purposes  in  accordance 
with  the  provisions  of  this  agreement  and  their  applicable 
treaties,  national  laws,  regulations  and  license  require- 
ments. 

2.  Transfers  of  information,  material,  equipment  and 
components  under  this  agreement  may  be  undertaken  directly 
between  the  parties  or  through  authorized  persons.   Such 
transfers  shall  be  subject  to  this  agreement  and  to  such 
additional  terms  and  conditions  as  may  be  agreed  by  the 
parties. 

Article  2 
Definitions 

For  the  purposes  of  this  agreement: 

(a)   "byproduct  material"  means  any  radioactive 

material  (except  special  nuclear  material)  yielded 

in  or  made  radioactive  by  exposure  to  the  radiation 
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incident  to  the  process  of  producing  or  utilizing 
special  nuclear  material; 

(b)  "component"  means  a  component  part  of 
equipment  or  other  item,  so  designated  by  agreement 
of  the  parties; 

(c)  "equipment"  means  any  production  or  utili- 
zation facility  (including  uranium  enrichment  and 
nuclear  fuel  reprocessing  facilities),  or  any  facility 
for  the  production  of  heavy  water  or  the  fabrication 
of  nuclear  fuel  containing  plutonium,  or  any  other 
item  so  designated  by  agreement  of  the  parties; 

(d)  "high  enriched  uranium"  means  uranium  en- 
riched to  twenty  percent  or  greater  in  the  isotope 
235; 

(e)   "low  enriched  uranium"  means  uranium  en- 
riched to  less  than  twenty  percent  in  the  isotope 
235; 

(f)  "major  critical  component"  means  any  part 
or  group  of  parts  essential  to  the  operation  of  a 
sensitive  nuclear  facility; 

(g)  "material"  means  source  material,  special 
nuclear  material  or  byproduct  material,  radioisotopes 
other  than  byproduct  material,  moderator  material,  or 
any  other  such  substance  so  designated  by  agreement 
of  the  parties; 
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(h)   "moderator  material"  means  heavy  water,  or 
graphite  or  beryllium  of  a  purity  suitable  for  use  in 
a  reactor  to  slow  down  high  velocity  neutrons  and 
increase  the  likelihood  of  further  fission,  or  any 
other  such  material  so  designated  by  agreement  of  the 
parties; 

(i)   "parties"  means  the  Government  of  the  United 
States  of  America  and  the  Government  of  Peru; 

(j)   "peaceful  purposes"  include  the  use  of  in- 
formation, material,  equipment  and  components  in  such 
fields  as  research,  power  generation,  medicine,  agri- 
culture and  industry  but  do  not  include  use  in,  research 
on  or  development  of  any  nuclear  explosive  device  or 
any  military  purpose; 

(k.)   "person"  means  any  individual  or  any  entity 
subject  to  the  jurisdiction  of  either  party  but  does 
not  include  the  parties  to  this  agreement; 

(1)   "production  facility"  means  any  nuclear 
reactor  designed  or  used  primarily  for  the  formation 
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of  plutonium  or  uranium  233,  any  facility  designed 
or  used  for  the  separation  of  the  isotopes  of 
uranium  or  plutonium,  any  facility  designed  or  used 
for  the  processing  of  irradiated  materials  containing 
special  nuclear  material,  or  any  other  item  so  desig- 
nated by  agreement  of  the  parties; 

(m)   "reactor"  means  any  apparatus,  other  than  a 
nuclear  weapon  or  other  nuclear  explosive  device,  in 
which  a  self-sustaining  fission  chain  reaction  is 
maintained  by  utilizing  uranium,  plutonium  or  thorium, 
or  any  combination  thereof; 

(n)   "restricted  data"  means  all  data  concerning 
(1)  design,  manufacture  or  utilization  of  nuclear 
weapons,  (2)  the  production  of  special  nuclear  ma- 
terial, or  (3)  the  use  of  special  nuclear  material  in 
the  production  of  energy,  but  shall  not  include  data 
of  a  party  which  it  has  declassified  or  removed  from 
the  category  of  restricted  data; 

(o)   "sensitive  nuclear  facility"  means  any 
facility  designed  or  used  primarily  for  uranium  en- 
richment, reprocessing  of  nuclear  fuel,  heavy  water 
production,  or  fabrication  of  nuclear  fuel  containing 
plutonium; 
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(p)   "sensitive  nuclear  technology"  means  any 
information  (including  information  incorporated  in 
equipment  or  an  important  component)  which  is  not 
in  the  public  domain  and  which  is  important  to  the 
design,  construction,  fabrication,  operation  or  main- 
tenance of  any  sensitive  nuclear  facility,  or  other 
such  information  which  may  be  so  designated  by  agree- 
ment of  the  parties; 

(q)   "source  material"  means  (1)  uranium,  thorium, 
or  any  other  material  so  designated  by  agreement  of 
the  parties,  or  (2)  ores  containing  one  or  more  of 
the  foregoing  materials  in  such  concentration  as  the 
parties  may  agree  from  time  to  time; 

(r)   "special  nuclear  material"  means  (1)  Plu- 
tonium, uranium  233,  or  uranium  enriched  in  the  iso- 
tope 235,  or  (2)  any  other  material  so  designated 
by  agreement  of  the  parties; 

(s)   "utilization  facility"  means  any  reactor 
other  than  one  designed  or  used  primarily  for  the 
formation  of  plutonium  or  uranium  233. 
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Article  3 
Transfer  of  Information 


1.   Information  concerning  the  use  of  nuclear  energy 
for  peaceful  purposes  may  be  transferred.   The  transfer  of 
information  may  be  accomplished  through  various  means 
including  reports,  data  banks,  computer  programs,  conferences, 
visits,  and  the  assignment  of  experts  and  staff  to  facilities. 
Fields  which  may  be  covered  include,  but  shall  not 
be  limited  to,  the  following: 

(a)  development,  design,  construction,  opera- 
tion, maintenance  and  use  of  reactors  and  reactor 
experiments; 

(b)  the  use  of  material  in  physical  and  bio- 
logical research,  medicine,  agriculture  and  industry; 

(c)  fuel  cycle  studies  of  ways  to  meet  future 
world-wide  civil  nuclear  needs,  including  multilat- 
eral approaches  to  guaranteeing  nuclear  fuel  supply 
and  appropriate  techniques  for  management  of  nuclear 
waste; 

(d)  safeguards  and  physical  security  of  ma- 
terials, equipment  and  components; 
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(e)  health,  safety  and  environmental  considera- 
tions related  to  the  foregoing; 

(f )  assessing  the  role  nuclear  power  may  play 
in  national  energy  plans;  and 

(g)  exploration  for  and  development  of  uranium 
resources. 

2.  This  agreement  does  not  require  the  transfer  of 
any  information  which  the  parties  are  not  permitted  to 
transfer. 

3.  Restricted  data  shall  not  be  transferred  under 
this  agreement. 

4.  Sensitive  nuclear  technology  shall  not  be  trans- 
ferred under  this  agreement  unless  provided  by  an  amend- 
ment to  this  agreement. 

Article  4 
Transfer  of  Material,  Equipment  and  Components 

1.   Material,  equipment  and  components  may  be  trans- 
ferred for  applications  consistent  with  this  agreement. 
However,  sensitive  nuclear  facilities  and  major  critical 
components  shall  not  be  transferred  under  this  agreement 
unless  provided  by  an  amendment  to  this  agreement. 
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2.  Low  enriched  uranium  may  be  transferred  for  use  as 
fuel  in  reactor  experiments  and  in  reactors,  for  conversion 
or  fabrication,  or  for  such  other  purposes  as  may  be  agreed 
by  the  parties. 

3.  Special  nuclear  material  other  than  low  enriched 
uranium  and  material  contemplated  under  paragraph  6  may,  if 
the  parties  agree,  be  transferred  for  specified  applica- 
tions where  technically  and  economically  justified  or  where 
justified  for  the  development  and  demonstration  of  reactor 
fuel  cycles  to  meet  energy  security  and  non-proliferation 
objectives. 

4.  The  quantity  of  special  nuclear  material  trans- 
ferred under  this  agreement  shall  not  at  any  time  be  in 
excess  of  the  quantity  the  parties  agree  is  necessary  for 
any  of  the  following  purposes:   the  use  in  reactor  experi- 
ments or  loading  of  reactors,  the  efficient  and  continuous 
conduct  of  such  reactor  experiments  or  operation  of  such 
reactors,  and  the  accomplishment  of  other  purposes  as  may 
be  agreed  by  the  parties.   If  high  enriched  uranium  in 
excess  of  the  quantity  required  for  these  purposes  exists 
in  Peru,  the  United  States  shall  have  the  right  to  require 
the  return  of  any  high  enriched  uranium  transferred 
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pursuant  to  this  agreement  (including  irradiated  high  enriched 
uranium)  which  contributes  to  this  excess.   If  this  right 
is  exercised,  the  parties  shall  make  appropriate  commercial 
arrangements  which  shall  not  be  subject  to  any  further 
agreement  between  the  parties  as  otherwise  contemplated 
under  articles  5  and  6. 

5.  Any  high  enriched  uranium  transferred  pursuant  to 
this  agreement  shall  not  be  at  a  level  of  enrichment  in  the 
isotope  235  in  excess  of  levels  which  the  parties  agree 
are  necessary  for  the  purposes  described  in  paragraph  4. 

6.  Small  quantities  of  special  nuclear  material  may 
be  transferred  for  use  as  samples,  standards,  detectors, 
targets  and  for  such  other  purposes  as  the  parties  may 
agree.   Transfers  pursuant  to  this  paragraph  shall  not  be 
subject  to  the  quantity  limitations  in  paragraph  4. 

7.  The  United  States  shall  endeavor  to  take  such 
actions  as  necessary  and  feasible  to  ensure  a  reliable  supply 
of  nuclear  fuel  to  Peru,  including  the  export  of 

nuclear  material  on  a  timely  basis  and  the  availability 
of  the  capacity  to  carry  out  this  undertaking  during  the 
period  of  this  agreement. 
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Article  5 
Storage  and  Retransfers 

1.  Each  party  guarantees  that  any  plutonium  or  uranium 
233  (except  as  contained  in  irradiated  fuel  elements)  or  high 
enriched  uranium  transferred  to  and  under  its  jurisdiction 
pursuant  to  this  agreement  or  used  in  or  produced  through  the 
use  of  any  material  or  equipment  transferred  to  and  under  its 
jurisdiction  pursuant  to  this  agreement  shall  be  stored  only 
in  a  facility  that  has  been  agreed  to  in  advance  by  the 
parties. 

2.  Each  party  guarantees  that  any  material,  equipment, 
or  components  transferred  to  and  under  its  jurisdiction 
pursuant  to  this  agreement  and  any  special  nuclear  material 
produced  through  the  use  of  any  such  material  or  equipment 
shall  not  be  transferred  to  unauthorized  persons,  or,  unless 
the  parties  agree,  beyond  its  terrtorial  jurisdiction. 

Article  6 
Reprocessing  and  Enrichment 

1.   Each  party  guarantees  that  material  transferred 
to  and  under  its  jurisdiction  pursuant  to  this  agreement  and 
material  used  in  or  produced  through  the  use  of  any  material 
or  equipment  transferred  to  and  under  its  jurisdiction 
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pursuant  to  this  agreement  shall  not  be  reprocessed  unless 
the  parties  agree.   Each  party  guarantees  that  any  plutonium, 
uranium  233 ,  highly  enriched  uranium,  or  irradiated  source 
or  special  nuclear  material  transferred  to  and  under  its 
jurisdiction  pursuant  to  this  agreement  or  used  in  or 
produced  through  the  use  of  any  material  or  equipment 
transferred  to  and  under  its  jurisdiction  pursuant  to 
this  agreement  shall  not  be  altered  in  form  or  content, 
except  by  irradiation  or  further  irradiation,  unless  the 
parties  agree. 

2.   Each  party  guarantees  that  uranium  transferred  to 
and  under  its  jurisdiction  pursuant  to  this  agreement  and 
uranium  used  in  any  equipment  transferred  to  and  under  its 
jurisdiction  pursuant  to  this  agreement  shall  not  be 
enriched  after  transfer  unless  the  parties  agree. 

Article  7 
Physical  Security 

1.   Each  party  guarantees  that  adequate  physical 
security  shall  be  maintained  with  respect  to  any  material 
and  equipment  transferred  to  and  under  its  jurisdiction 
pursuant  to  this  agreement  and  with  respect  to  any  special 
nuclear  material  used  in  or  produced  through  the  use  of 
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any  material  or  equipment  transferred  to  and  under  its 
jurisdiction  pursuant  to  this  agreement. 

2.  The  parties  agree  to  the  levels  for  the  applica- 
tion of  physical  security  set  forth  in  the  Annex,  which 
levels  may  be  modified  by  mutual  consent  of  the  parties. 
The  parties  shall  maintain  adequate  physical  security 
measures  in  accordance  with  such  levels.   These  measures 
shall  as  a  minimum  provide  protection  comparable  to  the 
recommendations  set  forth  in  IAEA  document  INFCIRC/225/ 
Revision  1  concerning  the  physical  protection  of  nuclear 
material,  or  in  any  revision  of  that  document  agreed  to 
by  the  parties. 

3.  The  adequacy  of  physical  security  measures  main- 
tained pursuant  to  this  article  shall  be  subject  to  review 
and  consultation  by  the  parties  periodically  and  whenever 
either  party  is  of  the  view  that  revised  measures  may  be 
required  to  maintain  adequate  physical  security. 

4.  Each  party  shall  identify  those  agencies  or  au- 
thorities having  responsibility  for  ensuring  that  levels  of 
physical  security  are  adequately  met  and  having  responsi- 
bility for  coordinating  response  and  recovery  operations 

in  the  event  of  unauthorized  use  or  handling  of  material 
subject  to  this  article.   Each  party  shall  also  designate 
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points  of  contact  within  its  national  authorities  to  coop- 
erate on  matters  of  out-of-country  transportation  and 
other  matters  of  mutual  concern. 

5.   The  provisions  of  this  article  shall  be  imple- 
mented in  such  a  manner  as  to  avoid  hampering,  delay  or 
undue  interference  in  the  parties'  nuclear  activities  and 
so  as  to  be  consistent  with  prudent  management  practices 
required  for  the  economic  and  safe  conduct  of  their  nuclear 
programs. 

Article  8 
No  Explosive  or  Military  Application 

Each  party  guarantees  that  no  material,  equipment  or 
components  transferred  to  and  under  its  jurisdiction  pur- 
suant to  this  agreement  and  no  material  used  in  or  produced 
through  the  use  of  any  such  material,  equipment  or  compon- 
ents so  transferred  to  and  under  its  jurisdiction  shall  be 
used  for  any  nuclear  explosive  device,  for  research  on  or 
development  of  any  nuclear  explosive  device,  or  for  any 
military  purpose. 
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Article  9 
Safeguards 

1.  Cooperation  under  this  agreement  shall  require 
the  application  of  IAEA  safeguards  with  respect  to  all 
nuclear  activities  within  the  territory  of  Peru,  under  its 
jurisdiction  or  carried  out  under  its  control  anywhere. 
Implementation  of  a  safeguards  agreement  pursuant  to  Ar- 
ticle 111(4)  of  the  NPT  and  Article  13  of  the  Treaty  of 
Tlatelolco  shall  be  considered  to  fulfill  the  requirement 
stated  in  the  foregoing  sentence. 

2.  Material  transferred  to  Peru  pursuant  to  this 
agreement  and  any  source  or  special  nuclear  material  used 
in  or  produced  through  the  use  of  any  material,  equipment 
or  components  so  transferred  shall  be  subject  to  safe- 
guards in  accordance  with  the  agreement  between  Peru  and 
the  IAEA  for  the  application  of  safeguards  in  connection 
with  the  NPT  and  the  Treaty  of  Tlatelolco,  signed  on 
March  2,  1978.L1] 

3.  If  the  United  States  or  Peru  becomes  aware  of 
circumstances  which  demonstrate  that  the  IAEA  for  any 
reason  is  not  or  will  not  be  applying  safeguards  in  accord- 
ance with  the  agreement  as  provided  for  in  paragraph  2, 


1  IAEA  Doc.  INFCIRC/273. 
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to  ensure  effective  continuity  of  safeguards  the 
parties  shall  immediately  enter  into  arrangements 
which  conform  with  IAEA  safeguards  principles  and 
procedures  and  with  the  coverage  required  by  that  para- 
graph and  which  provide  assurance  equivalent  to  that 
intended  to  be  secured  by  the  system  they  replace. 

4.  Each  party  guarantees  it  shall  take  such  meas- 
ures as  are  necessary  to  maintain  and  facilitate  the 
application  of  safeguards  provided  for  under  this  ar- 
ticle. 

5.  Each  party  shall  establish  and  maintain  a  system 
of  accounting  for  and  control  of  all  material  transferred 
pursuant  to  this  agreement  and  any  material  used  in  or 
produced  through  the  use  of  any  material,  equipment  or 
components  so  transferred,  the  procedures  of  which  shall 
be  comparable  to  those  set  forth  in  IAEA  document  INFCIRC/ 
153  (corrected),  or  in  any  revision  of  that  document  agreed 
to  by  the  parties. 

6.  Upon  the  request  of  either  party,  the  other  party 
shall  report  or  permit  the  IAEA  to  report  to  the  requesting 
party  on  the  status  of  all  inventories  of  any  material 
subject  to  this  agreement. 
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7.   The  provisions  of  this  article  shall  be  imple- 
mented in  such  a  manner  as  to  avoid  hampering,  delay  or 
undue  interference  in  the  parties'  nuclear  activities 
and  so  as  to  be  consistent  with  prudent  management  prac- 
tices required  for  the  economic  and  safe  conduct  of  their 
nuclear  programs. 

Article  10 
Multiple  Supplier~Controls 

If  an  agreement  between  either  party  and  another 
nation  or  group  of  nations  provides  such  other  nation  or 
group  of  nations  rights  equivalent  to  any  or  all  of  those 
set  forth  under  articles  5,  6,  or  7  with  respect  to  ma- 
terial, equipment  or  components  subject  to  this  agreement, 
the  parties  may,  upon  the  request  of  either  of  them,  agree 
that  the  implementation  of  any  such  rights  will  be  accom- 
plished by  such  other  nation  or  group  of  nations. 

Article  11 
Cessation  of  Cooperation 

1.   If  either  party  at  any  time  following  entry  into 
force  of  this  agreement: 
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(a)  does  not  comply  with  the  provisions  of 
articles  5r  6,  7,  8  or  9,  or 

(b)  terminates,  abrogates  or  materially  vio- 
lates a  safeguards  agreement  with  the  IAEA, 

the  other  party  shall  have  the  rights  to  cease  further 
cooperation  under  this  agreement  and  to  require  the  return 
of  any  material,  equipment  and  components  transferred 
under  this  agreement  and  any  special  nuclear  material 
produced  through  their  use. 

2.  If  Peru  at  any  time  following  entry  into  force  of 
this  agreement  detonates  a  nuclear  explosive  device,  the 
United  States  shall  have  the  rights  specified  in  paragraph 
1. 

3.  If  either  party  exercises  its  rights  under  this 
article  to  require  the  return  of  any  material,  equipment 
or  components,  it  shall,  after  removal  from  the  territory 
of  the  other  party,  reimburse  the  other  party  for  the 

fair  market  value  of  such  material,  equipment  or  components. 
In  the  event  this  right  is  exercised,  the  parties  shall 
make  such  other  appropriate  arrangements  as  may  be  required 
which  shall  not  be  subject  to  any  further  agreement  between 
the  parties  as  otherwise  contemplated  under  articles  5  and  6. 
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Article  12 
Consultations  and  Environmental  Protection 

1.   The  parties  undertake  to  consult  at  the  request  of 
either  party  regarding  the  implementation  of  this  agreement 
and  the  development  of  further  cooperation  in  the  field  of 
peaceful  uses  of  nuclear  energy. 

2.   The  parties  shall  consult,  with  regard  to  activi- 
ties under  this  agreement,  to  identify  the  international 
environmental,  implications  arising  from  such  activities 
and  shall  cooperate  in  protecting  the  international  environ- 
ment from  radioactive,  chemical  or  thermal  contamination 
arising  from  peaceful  nuclear  activities  under  this  agree- 
ment and  in  related  matters  of  health  and  safety. 

Article  13 
Entry  into  Force  and  Duration 

1.   This  agreement  shall  enter  into  force  on  the  date 
on  which  the  parties  exchange  diplomatic  notes  informing 
each  other  that  they  have  complied  with  all  applicable 
requirements  for  its  entry  into  force, L  J  and  shall  remain 
in  force  for  a  period  of  twenty  (20)  years.   This  term  will 
be  extended  automatically  for  an  additional  period  of  ten 
(10)  years  unless  either  party  notifies  the  other  of  its 


Apr.  15, 1982. 
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desire  to  cease  cooperation  one  (1)  year  in  advance  of  the 
date  on  which  the  agreement  would  be  automatically  extended. 
This  agreement  may  be  extended  thereafter  for  such  addi- 
tional periods  as  may  be  agreed  between  the  parties  in 
accordance  with  their  applicable  requirements. 

2.   Notwithstanding  the  suspension,  termination  or 
expiration  of  this  agreement  or  any  cooperation  hereunder 
for  any  reason,  articles  5,  6,  7,  8,  9,  and  11  shall  con- 
tinue in  effect  so  long  as  any  material,  equipment  or  com- 
ponents subject  to  these  articles  remains  in  the  territory 
of  the  party  concerned  or  under  its  jurisdiction  or  control 
anywhere,  or  until  such  time  as  the  parties  agree  that  such 
material,  equipment  or  components  are  no  longer  useable 
for  any  nuclear  activity  relevant  from  the  point  of  view 
of  safeguards. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  undersigned,  being  duly  author- 
ized, have  signed  this  agreement. 

DONE  att/*J^*vtrA    ,  this  3£  day  of  Jv^aa     ,19^0 
in  duplicate,  in  the  English  and  Spanish  languages,  both 
equally  authentic. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  FOR  THE  GOVERNMENT 

UNITED  STATES  OF  AMERICA  OF  PERU 


1  Thomas  R.  Pickering. 
aA.  Arias-Schreiber. 
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ANNEX 

Pursuant  to  paragraph  2  of  article  7,  the  agreed  levels 
of  physical  security  to  be  ensured  by  the  competent  national 
authorities  in  the  use,  storage  and  transportation  of  the 
materials  listed  in  the  attached  table  shall  as  a  minimum 
include  protection  characteristics  as  follows: 

Category  III 

Use  and  storage  within  an  area  to  which  access  is 
controlled. 

Transportation  under  special  precautions  including 
prior  arrangements  among  sender,  recipient  and  carrier, 
and  prior  agreement  between  entities  subject  to  the  juris- 
diction and  regulation  of  supplier  and  recipient  states, 
respectively,  in  case  of  international  transport  speci- 
fying time,  place  and  procedures  for  transferring  trans- 
port responsibility. 

Category  II 

Use  and  storage  within  a  protected  area  to  which 
access  is  controlled,  i.e.,  an  area  under  constant  sur- 
veillance by  guards  or  electronic  devices,  surrounded  by 
a  physical  barrier  with  a  limited  number  of  points  of  entry 
under  appropriate  control,  or  any  area  with  an  equivalent 
level  of  physical  protection. 
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Transportation  under  special  precautions  including 
prior  arrangements  among  sender,  recipient  and  carrier, 
and  prior  agreement  between  entities  subject  to  the  juris- 
diction and  regulation  of  supplier  and  recipient  states, 
respectively,  in  case  of  international  transport,  speci- 
fying time,  place  and  procedures  for  transferring  trans- 
port responsibility. 

Category  I 

Material  in  this  category  shall  be  protected  with 
highly  reliable  systems  against  unauthorized  use  as 
follows: 

Use  and  storage  within  a  highly  protected  area,  i.e., 
a  protected  area  as  defined  for  category  II  above,  to 
which,  in  addition,  access  is  restricted  to  persons  whose 
trustworthiness  has  been  determined,  and  which  is  under 
surveillance  by  guards  who  are  in  close  communication  with 
appropriate  response  forces.   Specific  measures  taken  in 
this  context  should  have  as  their  objective  the  detection 
and  prevention  of  any  assault,  unauthorized  access  or 
unauthorized  removal  of  material. 

Transportation  under  special  precautions  as  identi- 
fied above  for  transportation  of  categories  II  and  III 
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materials  and,  in  addition,  under  constant  surveillance  by 
escorts  and  under  conditions  which  assure  close  communi- 
cation with  appropriate  response  forces. 
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CONVENIO  PARA  LA  COOPERACION 

ENTRE  LOS  ESTADOS  UNIDOS  DE  AMERICA  Y  EL  PERU 

RELATIVO  A  LOS  USOS  PACIFICOS 

DE  LA  ENERGIA  NUCLEAR 


El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America,  y  el 
Gobierno  del  Peru, 

Conscientes  de  sus  respectivas  obligaciones  conforme 
al  Tratado  para  la  Proscripcion  de  las  Armas  Nucleares  en 
la  America  Latina  y  sus  Protocolos  ("Tratado  de  Tlatelolco" ) 
y  de  que  tanto  los  Estados  Unidos  como  el  Peru  son  partes 
del  Tratado  sobre  la  No  Proliferacion  de  Armas  Atomicas 
( "NPT" ) ; 

Reafirmando  su  compromiso  de  asegurar  que  el  desarro- 
llo  y  el  uso  internacionales  de  la  energia  nuclear  para 
fines  pacificos  se  lleven  a  cabo  segiin  arreglos  que  pro- 
muevan  al  maximo  los  objetivos  del  Tratado  para  la 
Proscripcion  de  las  Armas  Nucleares  en  la  America  Latina 
y  del  Tratado  sobre  la  No  Froliferacion  de  Armas  Atomicas; 

Afirmando  su  apoyo  a  los  objetivos  del  Organismo  Inter- 
nacional  de  Energia  Atomica  (OIEA),  su  deseo  de  promover 
la  aplicacion  completa  del  Tratado  para  la  Proscripcion  de 
las  Armas  Nucleares  en  la  America  Latina,  y  su  deseo  de 
promover  adhesion  universal  al  NPT; 

Deseando  cooperar  en  el  desarrollo,  uso  y  control 
de  los  usos  pacificos  de  la  energia  nuclear;  y 

Teniendo  presente  que  las  actividades  nucleares  de 
caracter  pacifico  se  deben  emp render  con  miras  a  proteger 
el  medio  ambiente  internacional  contra  la  contaminacion 
radioactiva,  quimica  y  termica; 

Han  acordado  lo  siguiente: 
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ARTICULO  I 
Alcance  de  la  Cooperacidn 

1 .  Los  tfEstados  Unidos  de  America  y  el  Peru  co- 
operaran  en  el  uso  de  la  energia  nuclear  para 
fines  pacificos,  de  conformidad  con  las  disposi- 
ciones  del  presente  Convenio  y  los  tratados, 
leyes  nacionales,  reglamentos  y  requisitos  en 
materia  de  licencias  que  sean  pertinentes. 

2.  Las  trans ferenci as  de  informacion,  material, 
equipo  y  componentes  en  virtud  del  presente 
Convenio,  se  podran  realizar  directamente  entre 
las  partes  o  a  traves  de  personas  autorizadas. 
Dichas"  trans ferenci as  estaran  sujetas  a  este 
Convenio  y  a  los  terminos  y  condiciones  adi- 
cionales  que  fueran  acordados  por  las  partes. 

ARTICULO  II 
Definiciones 

Para  los  fines  del  presente  Convenio: 

(a)  "subproductos"  significa  cualquier  material  radio- 
activo  (salvo  material  nuclear  especial)  producido 
o  convertido  en  radioactivo  mediante  exposicion  a 
la  radiacion  incidente  al  proceso  de  production  o 
utilizacion  de  material  nuclear  especial; 

(b)  "componente"  significa  la  parte  integrante 

de  un  equipo  o  cualquier  otro  item  asi  desig- 
nado  por  acuerdo  de  las  partes; 

(c)  "equipo"  significa  cualquier  instalacion  para 
la  production  o  utilizaci6n  (incluidas  las  ins- 
talaciones  para  el  enriquecimiento  del  uranio 

y  la  reelaboraci6n  de  combustible  nuclear )*  o 
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cualquier  instalacidn  para  la  produccidn  de  agua 
pesada  o  la  fabricacidn  de  combustible  nuclear  que 
contenga  plutonio,  o  cualquier  otro  item  que  haya 
sido,  asi  designado  por  acuerdo  entre  las  partes; 

(d)  "uranio  de  alto  grado  de  enriquecimiento"  sig- 
nifica  uranio  enriquecido  al  20  por  ciento  o 
mas  en  el  isotopo  235; 

(e)  "uranio  de  bajo  grado  de  enriquecimiento"  sig- 
nifica  uranio  enriquecido  a  menos  del  20  por 
ciento  en  el  isotopo  235; 

(f)  "componente  critico  principal"  significa  cual- 
quier parte  o  grupo  de  partes  esenciales  para 
la  operacion  de  una  instalacion  nuclear  de 
caracter  sensitivo; 

(g)  "material"  significa  cualquier  material  basico, 
material  nuclear  especial  o  subproductos,  radio- 
isotopes a  excepcion  de  los  subproductos,  material 
moderador  o  cualquier  otra  sustancia  analoga  que 
haya  sido  asi  designada  mediante  acuerdo  entre 
las  partes; 

(h)   "material  moderador"  significa  agua  pesada  o 

grafito  o  berilio  de  una  pureza  apropiada 

para  su  uso  en  un  reactor,  con  el  fin  de  re- 

tardar  la  velocidad  de  los  neutrones  de  alta 

velocidad  y  aumentar  la  probabilidad  de  fision 

adicional,  o  cualquier  otro  material  analogo 

que  haya  sido  asi  designado  mediante  acuerdo 

entre  las  partes; 
(i)   "Partes"  significa  el  Gobierno  de  los  Estados 

Unidos  de  America  y  el  Gobierno  del  Peru; 
(j)  "fines  pacificos"  incluye  el  uso  de  informacidn, 

material,  eguipo  y  componentes  en  sectores 

tales  como  investigacion,  generacion  de  energia, 

medicina,  agricultura  e  industria,  pero  no 

incluye  el  uso  en  ningun  dispositivo  nuclear 
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explosivo,  para  trabajos  de  investigacion  sobre 

ningun  dispositivo  nuclear  explosivo  o  desarrollo 

del  mismo,  ni  para  fines  militares; 
(k)   "persona"  significa  cualguier  individuo  o 

entidad  sujetos  a  la  jurisdicci6n  de  cualguiera 

de  las  partes,  pero  no  incluye  las  partes 

del  presente  Convenio; 
(1)   "instalaci6n  para  produccion"  significa  cualguier 

reactor  nuclear  diseftado  o  usado  primordialmente 

para  la  forroacion  de  plutonio  o  uranio  233, 

cualguier  instalacion  disenada  o  usada  para  la 

separacidn  de  los  is6topos  de  uranio  o  plutonio, 

cualguier  instalacion  disenada  o  usada  para  la 

elaboracion  de  materiales  irradiados  que  con- 

tengan  material  nuclear  especial,  o  cualguier 

otro  item  que  haya  sido  asi  designado  mediante 

acuerdo  entre  las  partes; 
(m)   "reactor"  significa  cualquier  aparato  que  no 

sea  una  anna  nuclear  ni  otro  dispositivo 

nuclear  explosivo,  en  el  que  tenga  lugar  una 

reaccion  en  cadena  de  fision  automantenida 

mediante  el  uso  de  uranio,  plutonio  o  torio, 

o  cualguier  combinacion  de  los  mismos; 
(n)   "datos  restringidos"  significa  todos  los  datos 

referentes  a  (1)  el  disefto,  la  manufactura 

o  utilizacion  de  armas  nucleares,  (2)  la 

produccion  de  material  nuclear  especial,  o 

(3)  el  uso  de  material  nuclear  especial  en  la 

generacidn  de  energia,  pero  no  incluira  datos  de 

una  parte  desclasificados  o  excluidos  por  dicha 

parte  de  la  categoria  de  datos  restringidos; 
(o)   "instalacidn  nuclear  de  caracter  sensitivo"  sig- 
nifica cualquier  instalacion  disenada  o  usada 

principalmente  para  enriquecer  uranio,  reela- 

borar  combustible  nuclear,  producir  agua  pesada 

o  fabricar  combustible  nuclear  que  contenga 

plutonio; 
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(p)   "tecnologia  nuclear  de  caracter  sensitivo"   sig- 

nifica  cualguier  informacion  (incluida  la  que 

este  incorporada  en  el  equipo  o  un  componente 

importante),  que  no  pertenezca  al  dominio  publico 

y  que  sea  de  importancia  para  el  disefio,  construc- 

cion,  fabricaci6n,  operaci6n  o  mantenimiento 

de  cualquier  instalacion  nuclear  de  caracter  sen- 
sitivo, u  otra  informacion  analoga  que  pueda  ser 

designada  asi  mediante  acuerdo  entre  las  partes; 
(q)   "material  basico"  significa  (1)  uranio,  torio  o 

cualquier  otro  material  que  haya  sido  asi  desig- 

nado  mediante  acuerdo  entre  las  partes,  o  (2) 

minerales  que  contengan  uno  o  mas  de  los  mate- 

riales  antedichos  en  un  grado  de  concentracion 

tal  como  sea  convenido  de  vez  en  cuando  por 

las  partes; 
(r)   "material  nuclear  especial"  significa  (1)  plu- 

tonio,  uranio  233,  o  uranio  enriquecido  en  el 

isotopo  235,  o  (2)  cualquier  otro  material  que 

haya  sido  asi  designado  mediante  acuerdo  entre 

las  partes, 
(s)   "instalacion  para  la  utilizacion"  significa 

cualquier  reactor  que  no  haya  sido  diseftado  o 

usado  con  el  proposito  principal  de  formar  plu- 

tonio  o  uranio  233. 

ARTICULO  III 
Transferencia  de  Informacion 

1.   La  informacidn  con  respecto  al  uso  de  energia  nuclear 
para  fines  pacificos  puede  transferirse.   La  trasfe- 
rencia  de  informacion  se  puede  realizar  por  varios 
medios  incluidos  informes,  bancos  de  datos,  programas 
de  computadoras ,  conferencias,  visitas,  y  el  nombra- 
miento  de  expertos  y  personal  a  las  instalaciones . 
Los  sectores  que  podrian  cubrirse  abarcan  los  siguien- 
tes,  sin  que  se  limiten  a  ellos: 
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(a)  desarrollo,  disefto,  cons truce i6n,  operacidn, 
mantenimiento  y  uso  de  reactores  y  experimen- 
tos  con  reactores; 

(b)  el  uso  de  material  en  trabajos  de  investigaci6n 
fisica  y  biologica,  medicina,  agricultura  e 
industria; 

(c)  estudios  sobre  el  ciclo  del  combustible  para 
hallar  metodos  que  permitan  hacer  f rente  a 
las  futuras  necesidades  mundiales  en  materia 

de  energia  nuclear  para  usos  civiles,  incluyendo 
enfoques  multilaterales  para  garantizar  el 
suministro  de  combustible  nuclear  y  tecnicas 
apropiadas  para  el  control  de  desechos  nucleares; 

(d)  salvaguardias  y  seguridad  fisica  de  mater iales, 
equipo  y  componentes; 

(e)  consideraciones  de  salud,  seguridad  y  del 
ambiente  relativas  a  lo  antedicho; 

(f)  evaluacion  del  papel  que  la  energia  nuclear 
puede  desempenar  en  los  planes  energeticos 
nacionales ;   y 

(g)  exploracion  y  explotacidn  de  los  recursos  de 
uranio . 

2.  El  presente  Convenio  no  requiere  la  transferencia 
de  informacion  que  a  las  partes  les  esta  prohibido 
trans ferir. 

3.  En  virtud  del  presente  Convenio  no  se  transferiran 
datos  restringidos . 

4.  En  virtud  del  presente  Convenio  no  se  transferira  tec- 
nologia  nuclear  de  caracter  sensitivo  a  menos  que  asi 
■e  disponga  por  medio  de  una  enmienda  a  este  Convenio. 

ARTICULO  IV 
Transferencia  de  Material,  Equipo  y  Componentes 

1.   Material,  equipo,  y  componentes  podran  ser  trans- 
feridos  para  aplicaciones  compatibles  con  este  Con- 
venio.  Sin  embargo,  no  ser an  trans feridas  instala- 
ciones  nucleares  de  caracter  sensitivo  ni  componentes 
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criticos  principales  conforme  a  este  Convenio,  a 
menos  que  asi  se  disponga  por  medio  de  una  enmienda 
a  este  Convenio. 

Se  podra.'transferir  uranio  de  bajo  grado  de  enri- 
guecimiento  para  ser  usado  como  combustible  en 
reactores  y  en  experimentos  con  reactores,  para 
conversi6n  o  fabricaci6n  o  para  otros  fines  analogos 
gue  las  partes  pudieran  acordar. 

Si  las  partes  asi  lo  acuerdan,  se  podra  transferir 
material  nuclear  especial  gue  no  sea  uranio  de  bajo 
grado  de  enriguecimiento  ni  material  previsto  con 
arreglo  al  parrafo  6,  para  determinadas  aplicaciones, 
cuando  este  tecnica  y  economicamente  justificado, 
o  cuando  este  justificado  para  el  desarrollo  y  la 
demostracion  de  ciclos  de  combustibles  del  reactor 
para  cumplir  objetivos  de  no  proliferacion  y  seguri- 
dad  energetica. 

La  cantidad  de  material  nuclear  especial  transferido 
en  virtud  del  presente  Convenio  no  excedera  en 
ningun  momento  a  la  gue  las  partes  acuerden  ser 
necesaria  para  cualguiera  de  los  fines  siguientes: 
La  carga  de  reactores  o  su  uso  en  experimentos  con 
reactores,  la  eficaz  y  continua  operaci6n  de  dichos 
reactores  y  de  la  ejecucion  de  dichos  experimentos 
con  reactores  y  la  realizacion  de  otros  objetivos 
gue  las  partes  pudieren  acordar.   Si  se  encontrara 
en  existencia  en  el  Peru  uranio  altamente  enriguecido 
en  exceso  de  la  cantidad  necesaria  para  estos  fines, 
los  Estados  Unidos  tendran  el  derecho  a  exigir  la  de- 
volucldn  de  cualguier  uranio  de  alto  grado  de  enri- 
guecimiento transferido  de  conformidad  con  el  presente 
convenio  (incluyendo  el  uranio  irradiado  de  alto  grado 
de  enriguecimiento)  gue  contribuya  a  dicho  exceso.  De 
ejercerse  este  derecho,  las  partes  concertaran  los  arre- 
glos  comerciales  adecuados  gue  no  estaran  sujetos  a 
ningun  otro  acuerdo  posterior  entre  las  partes,  como  de 
otro  modo  se  preve  segun  los  articulos  5  y  6. 
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5.  Cualguier  uranio  de  alto  grado  de  enriquecimiento 
trans ferido  conforme  a  este  Convenio  no  sera  de  un 
nivel  de  enriquecimiento  en  el  isdtopo  235  superior 
a  los  niveles  que  las  partes  acuerden  ser  los  nece- 
sarios  para  los  fines  descritos  en  el  parrafo  4. 

6.  Se  podran  transferir  pequenas  cantidades  de  material 
nuclear  especial  para  su  uso  como  muestras,  patrones, 
detectores,  blancos  y  otros  fines  que  las  partes 
pudieran  acordar.   Las  trans ferenci as  realizadas  de 
conformidad  con  este  parrafo  no  estaran  sujetas  a 

las  limitaciones  de  cantidad  estipuladas  en  el  parrafo  4. 

7.  Los  Estados  Unidos  se  esforzaran  por  adoptar  las 
medidas  necesarias  y  factibles  a  fin  de  garantizar 
un  suministro  seguro  de  combustible  nuclear  al 
Peru,  incluyendo  la  puntual  exportacion  de  material 
nuclear  y  la  disponibilidad  de  la  capacidad  para 
llevar  a  cabo  esta  empresa  durante  el  periodo  de 
vigencia  del  presente  Convenio. 


ARTICULO  V 
Almacenamiento  y  Re trans ferenci as 


1.  Cada  parte  garantiza  que  todo  plutonio  o  uranio  233 
(salvo  los  que  esten  contenidos  en  los  elementos  irra- 
diados  del  combustible)  o  uranio  de  alto  grado  de  enri- 
quecimiento trans feridos  a  su  jurisdiction  y  que  esten 
bajo  la  misma  conforme  al  presente  Convenio,  o  usados 
en  cualquier  material  o  equipo  transferidos  a  su  juris- 
diccion  o  que  esten  bajo  la  misma,  o  producidos  mediante 
el  uso  de  los  mismos  de  conformidad  con  el  presente  Con- 
venio, se  almacenaran  solamente  en  una  instalacion  que 
haya  sido  convenida  con  antelaci6n  por  las  partes. 

2.  Cada  una  de  las  partes  garantiza  que  todo  material 

equipo  o  componentes  transferidos  a  su  jurisdiccion 
TIAS  10300 


33  ust]  Peru— Atomic  Energy— June  26,  1980  4279 

y  que  esten  bajo  la  misma  conforme  al  presente  Con- 
venio  y  todo  material  nuclear  especial  producido  me- 
diante  el  uso  de  dicho  material  o  eguipo  no  seran 
transfer idos  a  personas  no  autorizadas  o,  a  raenos 
que  las  partes  asi  lo  acuerden,  fuera  de  su  juris- 
diccidn  territorial. 

ARTICULO  VI 
Reelaboracion  y  Enriquecimiento 

1.  Cada  parte  garantiza  que  el  material  transferido  a 
su  jurisdiction  y  que  este  bajo  la  misma  conforme  al 
presente  Convenio,  y  el  material  usado  en  cualquier 
material  o  equipo  trans feridos  a  su  jurisdiccion  y 
que  esten  bajo  la  misma  conforme  a  este  Convenio  o 
producido  mediante  el  uso  de  dicho  material  o  equipo, 
no  seran  reelaborados,  a  menos  que  las  partes  asi  lo 
acuerden.  Cada  parte  garantiza  que  no  modificara  en 
forma  ni  en  contenido,  excepto  por  irradiacion  o  irra- 
diacidn  adicional,  salvo  que  las  partes  asi  lo 
acuerden,  ningun  plutonio,  uranio  233,  uranio  alta- 
mente  enriquecido,  material  basico  o  material  nuclear 
especial  irradiados  transferidos  a  su  jurisdicci6n 

y  que  esten  bajo  la  misma  conforme  al  oresente  Conve- 
nio, o  usados  en  cualquier  material  o  equipo  transfe- 
ridos a  su  jurisdicci6n  y  que  esten  bajo  la  misma  con- 
forme al  presente  Convenio,  o  producidos  mediante  el 
uso  de  dichos  materiales  o  equipo. 

2.  Cada  parte  garantiza  que  despues  de  la  transferencia 
no  se  enriquecera,  a  menos  que  las  partes  asi  lo 
acuerden,  ningun  uranio  transferido  a  su  jurisdic- 
cion y  que  este  bajo  la  misma  conforme  al  presente 
Convenio,  ni  ningun  uranio  usado  en  cualquier  equipo 
transferido  a  su  jurisdiccidn  y  que  este  bajo  la  mis- 
ma conforme  al  presente  Convenio. 
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ARTICULO  VII 
Seguridad  Fisica 

1.  Cada  parte  garantiza  que  se  mantendra  una  adecuada 
seguridad  fisica  con  respecto  a  cualquier  material 
y  equipo  transferidos  a  su  jurisdiccidn  y  que  esten 
bajo  la  misma  conforme  al  presente  Convenio  y  con 
respecto  a  cualquier  material  nuclear  especial  usado 

en  cualquier  material  o  equipo  transferidos  a  su  juris- 
diccidn o  que  esten  bajo  la  misma  conforme  al  presente 
Convenio  o  producido  mediante  el  uso  de  dicho  material, 
o  equipo  transferidos  a  su  jurisdiction  y  que  esten  bajo 
la  misma,  conforme  al  presente  Convenio. 

2.  Las  partes  acuerdan  aceptar  los  niveles  para  la  apli- 
cacion  de  medidas  de  seguridad  fisica  estipuladas  en 
el  anexo,  los  cuales  podran  modificarse  mediante  el 
consentimiento  mutuo  de  las  partes. 

Las  partes  mantendran  adecuadas  medidas  de  seguridad 
fisica  de  conformidad  con  dichos  niveles.  Tales  medi- 
das proveer.an  como  minimo,  proteccidn  comparable  a  lo 
que  se  estipula  en  el  documento  INFCIRC/225/REV.l  del 
Organismo  Internacional  de  Energia  Atomica,  relativo  a 
la  protection  fisica  de  material  nuclear,  o  en  cualquier 
revision  de  dicho  documento  acordada  por  las  partes. 

3.  Las  partes  examinaran  la  suficiencia  de  las  medidas 
de  seguridad  fisica  mantenidas  de  conformidad  con  el 
presente  articulo  y  celebraran  consultas  al  respecto 
periodicamente,  y  siempre  que  una  de  las  partes  consi- 
dere  que  se  requieran  medidas  revisadas  para  mantener 
una  adecuada  seguridad  fisica. 

4.  Cada  parte  identificara  aquellos  organismos  o  autori- 
dades  encargados  de  garantizar  que  se  observen  de  ma- 
nera  adecuada  los  niveles  de  seguridad  fisica,  y  de 
coordinar  las  operaciones  de  respuesta  y  recuperaci6n 
en  el  caso  de  uso  o  mane jo  no  autorizado  de  material 
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sujeto  a  este  articulo.   Cada  parte  designara,  igual- 
mente,  puntos  de  contacto  entre  sus  autoridades  nacio- 
nales  para  cooperar  en  asuntos  relativos  al  transporte 
fuera  del"  pais,  y  otras  cuestiones  de  interes  mutuo. 
5.    Las  disposiciones  del  presente  articulo  se  pondran  en 
practica  en  tal  forma  que  impidan  el  entorpecimiento, 
la  demora  o  la  interferencia  indebidas  en  las  activi- 
dades  nucleares  de  las  partes,  y  que  sean  compatibles 
con  las  practicas  prudentes  de  administracion  requeri- 
das  para  la  realizacion  economica  y  sin  riesgos  de  los 
programas  nucleares  de  las  partes. 

ARTICULO  VIII 

Exclusion  de  Aplicaciones  Militares 

o  en  Dispositivos  Explosivos 

Cada  parte  garantiza  que  ningun  material,  equipo  o  compo- 
nentes  trans feridos  a  su  jurisdiccion  y  que  esten  bajo 
la  misma  conforme  al  presente  Convenio  y  ningun  material 
usado  en  cualquier  material,  equipo  o  componente  trans- 
feridos  asi  a  su  jurisdiccion  y  que  esten  bajo  la  misma  o 
producidos  mediante  el  uso  de  dicho  material  o  equipo  o 
componentes,  se  utilizaran  para  ningun  dispositivo  nuclear 
explosive  para  trabajos  de  investigacion  sobre  ningun  dis- 
positivo nuclear  explosivo  o  desarrollo  del  mismo,  ni  para 
fines  militares. 

ARTICULO  IX 

Salvaguardias 

1 .   La  cooperacion  en  virtud  del  presente  Convenio  reque- 

rira  la  aplicacion  de  salvaguardias  de  la  OIEA  con  res- 
pecto  a  todas  las  actividades  nucleares  realizadas 
dentro  del  territorio  del  Peru,  bajo  su  jurisdicci6n 
o  realizadas  bajo  su  control  en  cualquier  lugar.   Se 
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considerara  que  la  aplicacidn  de  un  Acuerdo  de  Salva- 

guardias  concertado  de  conformidad  con  el  Articulo  III 

(4)  del  Tratado  sobre  la  No  Proliferacion  de  Armas  Ato- 

micas  y  *1  Articulo  13  del  Tratado  de  Tlatelolco,  cumple 
con  lo  estipulado  en  la  frase  precedente. 

2.  El  material  transferido  al  Peru  conforme  al  presente 

Convenio,  y  cualguier  material  basico  o  material  nuclear 
especial  usados  en  cualquier  material,  equipo  o  compo- 
nentes  trans feridos  de  conformidad  con  el  presente  Conve- 
nio, o  producidos  mediante  el  uso  de  los  mismos,  seran 
objeto  de  salvaguardias  conforme  al  acuerdo  entre  el 
Peru  y  la  OIEA  para  la  aplicacion  de  salvaguardias  en 
relacion  con  el  Tratado  sobre  la  No  Proliferacidn  de 
Aimas  Atdmicas  y  el  Tratado  para  la  Proscripcion  de 
Armas  Nucleares  en  America  Latina  (Tratado  de  Tlatelolco) 
firmado  el  2  de  marzo  de  1978. 

3.  Si  el  Peru  o  los  Estados  Unidos  de  America  se  entera- 

sen  de  circunstancias  que  demuestren  que  por  cualquier 
raz6n  la  OIEA  no  esta  aplicando  o  no  aplicara  salvaguar- 
dias de  acuerdo  con  las  estipulaciones  del  paragrafo  2, 
ambas  partes,  con  el  fin  de  asegurar  la  continuidad  efec- 
tiva  de  las  salvaguardias,  efectuaran  immediatamente 
arreglos  que  se  conformen  a  los  principios  y  procedi- 
mientos  de  salvaguardias  de  la  OIEA  y  a  la  cobertura 
requerida  en  dicho  paragrafo,  y  que  proporcionen  segu- 

ridad  equivalente  a  la  que  se  pretende  resguardar  me- 
diante el  sistema  que  reemplazan. 

4.  Cada  parte  garantiza  que  tomara  las  medidas  que  sean 
necesarias  para  mantener  y  facilitar  la  aplicacion  de 
las  salvaguardias  dispuestas  en  este  articulo. 

5.  Cada  parte  establecera  y  mantendra  un  sistema  para 
el  rendimiento  de  cuentas  y  el  control  de  todo  el 
material  transferido  de  conformidad  con  el  presente 
Convenio  y  cualquier  material  usado  en  material, 
equipo  o  componentes  asi  trans feridos,  o  producido 
mediante  el  uso  de  los  mismos,  cuyos  procedimientos 
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seran  comparables  a  los  que  se  estipulan  en  el  docu- 
mento  INFCIRC/153  (revisado)  de  la  OIEA,  o  en  cualquier 
revisi6n  de  dicho  documento  acordada  por  las  partes. 

6.  A  petici6n  de  cualquiera  de  las  partes,  la  otra 
parte  informara  o  permitira  a  la  OIEA  informar  a  la 
parte  solicitante  acerca  de  la  situacidn  de  todos 
los  inventarios  de  cualesquiera  materiales  sujetos 
al  presente  Convenio. 

7.  Las  disposiciones  del  presente  articulo  se  pondran  en 
practica  en  tal  forma  que  impidan  el  entorpecimiento, 
la  demora  o  la  interferencia  indebida  en  las  activi- 
dades  nucleares  de  las  partes,  y  que  sean  compatibles 
con  las  practicas  prudentes  de  administracion  requeri- 
das  para  la* realizacion  economica  y  sin  riesgos  de 
los  programas  nucleares  de  las  partes. 

ARTICULO  X 
Contrbles  de  Suministr adores  Multiples 

Si  un  acuerdo  entre  cualquiera  de  las  partes  y  otra  nacion 
o  grupo  de  naciones  otorga  a  dicha  nacidn  o  grupo  de  na- 
ciones,  derechos  equivalentes  a  cualquiera  o  a  todos 
aquellos  estipulados  en  virtud  de  los  articulos  5,  6  6  7, 
con  respecto  al  material,  equipo,  o  componentes  sujetos 
al  presente  Convenio,  las  Partes,  a  peticibn  de  cualquiera 
de  el las,  podran  acordar  que  la  puesta  en  practica  de 
tales  derechos  se  cumpla  por  dicha  nacion  o  grupo  de  na- 
ciones . 

ARTICULO  XI 
Cese  de  la  Cooperacion 
1.    Si  cualquiera  de  las  partes,  en  cualquier  momento  des- 
pues  de  la  entrada  en  vigor  del  presente  Convenio: 

(a)  no  cumple  con  las  disposiciones  de  los  articulos 
5,  6,  7,  8,  6  9,  6 

(b)  da  por  terminado,  revoca  o  infringe  material- 
mente  un  acuerdo  sobre  salvaguardias  de  la  OIEA, 
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la  otra  Parte  tendra  derecho  de  cesar  la  cooperacidn  ulte- 
rior en  virtud  del  presente  Convenio  y  exigir  la  devoluci6n 
de  cualguier  material,  equipo  o  component es  trans feridos  en 
virtud  del  presente  Convenio,  y  de  cualguier  material  nu- 
clear especial  producido  mediante  el  uso  de  los  mismos. 

2.  Si  el  Peru  en  cualguier  momento  despues  de  la  entrada 
en  vigor  del  presente  Convenio  detona  un  dispositivo 
nuclear  explosivo,  los  Estados  Unidos  tendran  los  mismos 
derechos  gue  contempla  el  paragrafo  1°. 

3.  Si  cualguiera  de  las  partes  ejerciere  sus  derechos  de 
exigir,  en  virtud  del  presente  articulo,  la  devolucidn 
de  cualguier  material,  eguipo  o  componentes  despues  del 
traslado  del  territorio  de  la  otra  parte,  reembolsara 

a  la  otra  parte  el  valor  jus to  de  mercado  de  dichos  ma- 
teriales,  eguipos  o  componentes.   En  caso  de  gue  se  ejer- 
ciere este  derecho,  las  partes  concertaran  los  arreglos 
adecuados  necesarios,  gue  no  estaran  sujetos  a  ningun 
acuerdo  posterior  entre  las  partes,  como  de  otro  modo 
se  preve  segun  los  articulos  5  y  6. 

ARTICULO  XII 
Consultas  y  Proteccion  Ambiental 

1.  Las  partes  se  comprometen  a  entablar  consultas  a 
solicitud  de  cualguiera  de  ellas,  con  respecto  a 
la  puesta  en  practica  del  presente  Convenio  y  al 
desarrollo  de  la  cooperacion  futura  en  el  campo  de 
los  usos  pacificos  de  la  energia  nuclear. 

2.  Las  partes  entablaran  consultas  con  respecto  a  acti- 
vidades  sujetas  al  presente  Convenio,  a  fin  de  iden- 
tificar  las  consecuencias  ambientales  internacionales 
derivadas  de  dichas  actividades,  y  cooperaran  para 
proteger  el  medio  ambiente  internacional  de  la  conta- 
minacidn  radioactiva,  guimica  o  termica  resultante  de 
actividades  nucleares  pacificas  realizadas  en  virtud 
del  presente  Convenio  y  en  cuestiones  afines  de  salud 
y  seguridad. 
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ARTICULO  XIII 
Vigencia  y  Duraci6n 

1.  El  presente  Convenio  entrara  en  vigor  en  la  fecha 
en  que  las  partes  intercambien  notas  diplomaticas 
informandose  mutuamente  que  han  cumplido  con  todos 
los  requisitos  pertinentes  para  su  entrada  en  vigor, 
y  permanecera  vigente  por  un  periodo  de  veinte  (20) 
afios.  Este  plazo  se  prorrogara  automaticamente  por 

un  periodo  adicional  de  diez  (10)  afios,  a  menos  que  cual- 
quiera  de  las  partes  notifique  a  la  otra  su  deseo  de  dar 
por  terminada  la  cooperacidn,  con  un  (1)  afio  de  anti- 
cipacion  a  la  fecha  en  la  que  el  Convenio  se  prorrogaria 
automaticamente.  El  presente  Convenio  podra  prorrogarse 
en  lo  sucesivo  por  los  periodos  adicionales  que  acuerden 
las  partes,  de  conformidad  con  sus  requisitos  pertinentes. 

2.  No  obstante  la  suspension,  rescision  o  expiracion  del 
presente  Convenio  o  de  cualquier  cooperacion  en  virtud 
del  mismo,  por  cualquier  motivo,  los  articulos  5,  6,  7, 
8,  9  y  11  oontinuaran  en  vigor  en  tanto  que  cualquier 
material,  equipo,  o  componentes  sujetos  a  dichos  articulos 
permanezcan  en  el  territorio  de  la  parte  interesada  o  bajo 
su  jurisdiccion  o  control  en  cualquier  lugar,  o  hasta  que 
las  partes  acuerden  que  dicho  material,  equipo  o  componen- 
tes ya  no  son  utilizables  para  ninguna  actividad  nuclear 
pertinente  desde  el  punto  de  vista  de  las  salvaguardias. 

EN  FE  DE  LO  CUAL,  los  aba jo  firmantes,  debidamente  autori- 
zados,  han  suscrito  el  presente  Convenio. 

Hecho  en  |>J*^— l"*^  ^  '  el  dia  de 

\»— -i.         de  19  BT  ,  en  duplicado,  en  los  idiomas 
ingles  y  espaftol,  siendo  ambos  textos  igualmente  autenticos. 

POR  EL  GOBIERNO  DE  LOS  POR  EL  GOBIERNO  DEL  PERU 

ESTADOS  UNIDOS  DE  AMERICA 


JL~.k.C-?^ 


d  A/Atem<« 
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a  n  e  x  o 

De  conformidad  con  el  parrafo  2  del  Articulo  7,  los  niveles 
de  seguridad  fisica  convenidos,  que  seran  garantizados  por 
las  autoridades  nacionales  competentes,  en  el  uso,  almacena- 
miento  y  transporte  de  los  materiales  mencionados  en  el 
cuadro  ad junto,  incluiran  como  minimo,  caracteristicas  de 
protecci6n  que  se  especifican  a  continuacion: 

CATEGORIA  III 

Uso  y  almacenamiento  dentro  de  una  zona  de  acceso  controlado. 
Transporte  sujeto  a  precauciones  especiales,  incluidos 
arreglos  previos  entre  expedidor,  receptor  y  transporta- 
dor,  y  acuerdo  previo  entre  entidades  sujetas  a  la  juris- 
diccion  y  regulacion  de  los  Estados  suministrador  y 
receptor,  respectivamente,  en  caso  de  transporte  inter- 
nacional,  especificando  la  hora  y  fecha,  el  lugar  y  los 
procedimientos  a  seguir  para  la  transferencia  de  responsa- 
bilidades  relativas  al  transporte. 

CATEGORIA  II 

Uso  y  almacenamiento  dentro  de  una  zona  protegida  de 
acceso  controlado,  por  ejemplo,  una  zona  sometida  a  la 
vigilancia  constante  por  parte  de  guardias  o  dispositivos 
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electr6nicos,  rodeada  de  una  barrera  fisica  con  un  numero 
limitado  de  puntos  de  entrada  bajo  control  adecuado,  o 
cualquier  zona  con  un  nivel  equivalente  de  protecci6n  fisica. 
Transporte  sujeto  a  precauciones  especiales,  que  incluyan 
arreglos  previos  entre  expedidor,  receptor  y  transportador , 
y  acuerdo  previo  entre  entidades  sujetas  a  la  jurisdiction  y 
regulacion  de  los  Estados  suministrador  y  receptor,  respecti- 
vamente,  en  caso  de  transporte  internacional ,  especificando 
la  hora  y  fecha,  el  lugar  y  los  procedimientos  a  seguir  para 
la  transferencia  de  responsabilidades  relativas  al  transporte. 

CATEGORIA  I 

Los  materiales  comprendidos  dentro  de  esta  categoria 
estaran  protegidos  contra  el  uso  no  autorizado  mediante 
sistemas  sumamente  seguros,  segun  se  indica  a  continuacion: 

Uso  y  almacenamiento  dentro  de  una  zona  sumamente  prote- 
gida;   es  decir,  una  zona  protegida  como  se  ha  definido 
en  la  anterior  categoria  II,  en  la  que,  ademas,  se  haya 
restringido  el  acceso  a  personas  consideradas  como  dignas 
de  confianza,  y  que  este  sometida  a  vigilancia  por  parte 
de  guardias  en  estrecha  comunicacion  con  adecuadas  fuerzas 
de  alerta.   Las  medidas  especificas  adoptadas  en  este 
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contexto  tendran  por  fin  la  detecci6n  y  prevencidn  de  cualguier 
asalto,  acceso  no  autorizado  o  retirada  no  autorizada  de 
material . 

Transporte  sujeto  a  precauciones  especiales  tales  como 
las  identificadas  anteriormente  para  el  transporte  de  mate- 
riales  comprendidos  dentro  de  las  categorias  II  y  III,  que, 
ademas,  este  sometido  a  vigilancia  constante  por  parte 
de  escoltas,  y  en  condiciones  que  aseguren  el  manteni- 
miento  de  una  estrecha  comunicacion  con  fuerzas  adecuadas 
de  alerta.L  J 


i  For  "Table:  Categorization  of  Nuclear  Material,"  see  p.  4270. 
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AGREED  MINUTE 

During  the  negotiation  of  the  Agreement  for  Cooperation 
Between  the  United  States  of  America  and  Peru  Concerning 
Peaceful  Uses  of  Nuclear  Energy  ( "agreement" )  signed  today, 
the  following  understandings,  which  shall  be  an  integral 
part  of  the  agreement,  were  reached. 

Coverage  of  the  Agreement 

Material,  equipment  and  components  transferred  from  the 
territory  of  one  party  to  the  territory  of  the  other  party 
for  peaceful  purposes,  whether  directly  or  through  a  third 
country,  will  be  regarded  as  having  been  transferred  pur- 
suant to  the  agreement  only  upon  confirmation,  by  the  appro- 
priate government  authority  of  the  recipient  party  to  the 
appropriate  government  authority  of  the  supplier  party, 
that  such  material,  equipment  or  components  will  be  subject 
to  the  agreement. 

For  the  purposes  of  implementing  the  rights  specified 
in  articles  5,  6,  and  7  with  respect  to  special  nuclear 
material  produced  through  the  use  of  material  transferred 
pursuant  to  the  agreement  and  not  used  in  or  produced 
through  the  use  of  equipment  transferred  pursuant  to  the 
agreement,  such  rights  shall  in  practice  be  applied  to  that 
portion  of  special  nuclear  material  produced  which  represents 
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the  ratio  of  transferred  material  used  in  the  production 
of  the  special  nuclear  material  to  the  total  amount 
of  material  so  used,  and  similarly  for  subsequent  genera- 
tions. 

Safeguards 

If  either  party  becomes  aware  of  circumstances  referred 
to  in  paragraph  3  of  article  9,  the  United  States  shall  have 
the  rights  listed  below.   These  rights  shall  be  suspended  if 
the  United  States  agrees  that  the  need  to  exercise  such 
rights  is  being  satisfied  by  the  application  of  IAEA  safe- 
guards under  arrangements  pursuant  to  paragraph  3  of  ar- 
ticle 9. 

1.  To  review  in  a  timely  fashion  the  design  of  any 
equipment  transferred  pursuant  to  the  agreement,  or  of  any 
facility  which  is  to  use,  fabricate,  process,  or  store  any 
material  so  transferred  or  any  special  nuclear  material  used 
in  or  produced  through  the  use  of  such  material  or  equipment. 

2.  To  require  the  maintenance  and  production  of  rec- 
ords and  of  relevant  reports  for  the  purpose  of  assisting 

in  ensuring  accountability  for  material  transferred  pursuant 
to  the  agreement  and  any  source  material  or  special  nuclear 
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material  used  in  or  produced  through  the  use  of  any  ma- 
terial, equipment  or  components  so  transferred. 

3.   To  designate  personnel  acceptable  to  Peru  who 
shall  have  access  to  all  places  and  data  necessary  to  ac- 
count for  the  material  in  paragraph  2,  to  inspect  any 
equipment  or  facility  referred  to  in  paragraph  1,  and  to 
install  any  devices  and  make  such  independent  measurements 
as  may  be  deemed  necessary  to  account  for  such  material. 
Peru  shall  not  unreasonably  withold  its  acceptance  of 
personnel  designated  by  the  United  States  under  this  para- 
graph.  Such  personnel  shall,  if  either  party  so  requests, 
be  accompanied  by  personnel  designated  by  Peru. 

With  reference  to  article  9,  it  is  confirmed  that 
design  information  relevant  to  safeguards  for  new  equipment 
required  to  be  safeguarded  under  the  agreement  shall  be 
provided  to  the  IAEA  upon  its  request  in  a  timely  fashion. 

Other  Arrangements 

With  reference  to  paragraphs  1  and  2  of  article  7, 
while  most  facilities  in  the  United  States  provide  physical 
protection  comparable  to  that  specified  for  materials 
classified  as  Category  II  and  III  in  the  table  attached  to 
the  Annex,  the  regulations  of  the  United  States  with  respect 
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to  physical  protection  for  these  materials  do  not  require 
implementation  until  July  1980.   If  any  proposed  recipient 
of  Category  II  or  III  material  transferred  pursuant  to  the 
agreement  does  not  provide  physical  protection  as  a  minimum 
comparable  to  that  set  forth  in  INFCIRC/225/Revision  1,  the 
United  States  shall  so  inform  Peru  prior  to  shipment  of  such 
material  and  seek  interim  arrangements  satisfactory  to  both 
parties. 

It  was  also  noted  that  the  United  States  is  studying 
the  possibility  of  interim  storage  of  spent  nuclear  fuel  on 
a  Pacific  island.   It  was  agreed  that,  at  the  initiative  of 
either  party,  the  United  States  shall  appropriately  inform 
Peru  concerning  these  studies. 
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PROYECTO  DE  ACTA  CONVENIDA 

En  el  curso  de  las  negociaciones  para  el  Convenio 
para  la  Cooperacion  entre  los  Estados  Unidos  de  America 
y  el  Peru  Relativo  a  los  Usos  Pacificos  de  la  Energia 
Nuclear  (el  "Convenio"),  firmado  hoy,  se  acordaron  los 
entendimientos  siguientes  que  constituiran  parte  integrante 
del  Convenio. 

Alcance  del  Convenio 

Todo  el  material,  el  equipo  y  los  componentes  trans- 
feridos  del  territorio  de  una  parte  al  territorio  de  la 
otra  parte  para  fines  pacificos,  bien  sea  directamente  o 
a  traves  de  un  tercer  pais,  se  consideraran  transferidos 
con  arreglo  al  Convenio  solamente  al  confirmarse  por  la 
autoridad  gubernamental  competente  de  la  parte  recipiente 
a  la  autoridad  gubernamental  competente  de  la  parte  sumi- 
nistradora,  que  el  material,  el  equipo  y  los  componentes 
antedichos  estaran  sujetos  a  las  disposiciones  del  Convenio. 

A  los  efectos  de  la  aplicacion  de  los  derechos  esti- 
pulados  en  los  Articulos  5,  6,  y  7  referentes  al  material 
nuclear  especial  producido  mediante  el  uso  de  material 
trans ferido  con  arreglo  al  Convenio  y  no  us ado  en  equipo 
trans ferido  con  arreglo  al  Convenio,  ni  producido  mediante 
el  uso  de  tal  equipo,  dichos  derechos  se  aplicaran,  en 
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la  practica,  a  la  parte  del  material  nuclear  especial  pro- 
ducido  que  represente  la  proporcidn  de  material  transferido 
utilizado  en  la  produccion  de  material  nuclear  especial  con 
respecto  a  laocantidad  total  de  material  asi  utilizado,  y 
se  procedera  de  igual  modo  con  respecto  a  las  generaciones 
subsiguientes. 
Salvaguardias 

Si  cualquiera  de  las  partes  llega  a  tener  conocimiento 
de  la  existencia  de  circunstancias  mencionadas  en  el  parrafo 
3  del  Articulo  9,  los  Estados  Unidos  tendran  los  derechos 
que  se  detallan  mas  adelante.   Estos  derechos  guedaran  sus- 
pendidos  si  los  Estados  Unidos  acuerdan  que  la  necesidad  de 
ejercerlos  esta  satisfecha  por  la  aplicacion  de  las  salva- 
guardias de  la  OlEA  estipuladas  en  arreglos  convenidos  al 
amparo  del  parrafo  3  del  Articulo  9. 

1.  Examinar  oportunamente  el  disefio  de  cualquier  equipo 
transferido  con  arreglo  al  Convenio,  o  de  cualquier 
instalacion  destinada  a  usar,  fabricar,  e labor ar  o 
almacenar  cualquier  material  asi  transferido,  o 
cualquier  material  nuclear  especial  usado  en  dicho 
material  o  equipo,  o  producido  mediante  el  uso  de 
tales  material  o  equipo; 

2.  Exigir  el  mantenimiento  y  la  produccion  de  registros 

y  de  informes  pertinentes  que  tendran  por  objeto  ayudar 
a  garantizar  que  se  lleva  cuenta  del  material  trans- 
ferido con  arreglo  al  Convenio  y  de  cualquier  material 
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nuclear  basico  o  material  nuclear  especial  usados  en 
cualquier  material,  equipo,  o  componentes  asi  transfe- 
ridos,  o  producidos  mediante  el  uso  del  material,  el 
equipo  o  los  componentes  antedichos. 
3.   Nombrar  el  personal  aceptable  al  Peru  que  tenga  acceso 
a  todos  los  lugares  e  informacidn  necesarios  para  dar 
cuenta  del  material  mencionado  en  el  parrafo  2,  inspec- 
cionar  cualquier  equipo  o  instalaciones  a  que  alude  el 
parrafo  1,  e  instalar  cualquier  dispositivo  y  hacer  las 
mediciones  independientes  que  se  estimen  necesarias  para 
dar  cuenta  de  dicho  material.   El  Peru  no  rehusara  sin 
razones  justificadas,  aceptar  el  personal  nombrado  por 
los  Estados  Unidos  en  virtud  del  presente  parrafo.  De 
requerirlo  asi  cualquier  parte,  dicho  personal  estara 
acompanado  de  personal  designado  por  el  Peru. 
Con  respecto  al  Articulo  9,  se  confirma  que  la  infor- 
macidn sobre  disefio  pertinente  a  salvaguardias  para  nuevo 
equipo  que  haya  de  ser  objeto  de  ellas  con  arreglo  al 
Convenio,  se  suministrara  a  la  OIEA  a  peticidn  de  tal 
organizacion  y  en  forma  oportuna. 

Otros  Acuerdos 

Con  respecto  a  los  parrafos  1  y  2  del  Articulo  7,  si 
bien  la  mayoria  de  las  instalaciones  de  los  Estados  Unidos 
aseguran  una  proteccidn  fisica  comparable  a  la  que  se 
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estipula  en  el  cuadro  ad junto  al  presente  anexo  para  los 
materiales  clasificados  como  Categorias  II  y  III,  las  regu- 
laciones  de  los  Estados  Unidos  con  respecto  a  la  proteccion 
fisica  de  dicfcos  materiales  no  requieren  su  puesta  en  prac- 
tica  hasta  julio  de  1980. 

Si  algun  propuesto  recipiente  de  material  de  las  Catego- 
rias II  o  III  transferido  con  arreglo  al  Convenio  no  asegura 
una  proteccion  de  un  minimo  comparable  a  la  que  se  estipula 
en  INFCIRC/225/Revision  1,  los  Estados  Unidos  se  lo  haran 
saber  al  Peru  con  anterioridad  al  envio  de  dicho  material  y 
trataran  de  llegar  a  arreglos  provisionales  que  sean  satis- 
factorios  a  ambas  partes. 

Tambien  se  hizo  notar  que  los  Estados  Unidos  estan  estu- 
diando  la  posibilidad  de  almacenar  provisionalmente  material 
nuclear  agotado  en  una  isla  del  Pacifico.   Se  acordo  que,  a 
iniciativa  de  cualquiera  de  las  Partes,  los  Estados  Unidos 
informaran  debidamente  al  Peru  sobre  dichos  estudios. 
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Agreement  signed  at  Lima  February  5, 1981 ; 
Entered  into  force  February  5, 1981, 
With  memorandum  of  understanding. 


(4297)  TIAS  10301 


4298 


U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements 


[33  UST 


AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND  THE  GOVERNMENT  OF  PERU 

FOR  THE  SALE  OF  AGRICULTURAL  COMMODITIES 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government  of 
Peru  agree  to  the  sale  of  Agricultural  Commodities  specified  below.   This 
agreement  shall  consist  of  the  preamble  and  Parts  I  and  III  of  the  Agreement 
signed  April  26,  1978J1]  together  with  the  following  Part  II: 


Part  II. 

PARTICULAR  PROVISIONS: 

Item  I  - 

COMMODITY  TABLE: 

Commodity 

Supply 

Period 

(U.S.  FY.) 

Approximate 
Max.  Quantity 
(Metric  Tons) 

Maximum  Export 
Market  Value 
(Millions) 

Rice 

1981 

44,000 

Dols.  20.0 

Total 

Dols.  20.0 

ITEM  II  -  PAYMENT  TERMS:   Convertible  Local  Currency  Credit  (CLCC) 

A.  Initial  Payment  -  Five  (5)  Percent 

B.  Currency  Use  Payment  -  Five  (5)  Percent  for  104(a)  purposes. 

C.  Number  of  Installment  Payments  -  Twenty  One  (21) 

D.  Amount  of  each  Installment  Payment  -  Approximately  equal  annual 
amounts. 

E.  Due  Date  of  First  Installment  Payment  -  Three  (3)  years  after 
the  date  of  last  delivery  of  commodities  in  each  calendar  year. 

F.  Initial  Interest  Rate  -  Two  (2)  percent 

G.  Continuing  Interest  Rate  -  Three  (3)  percent 

ITEM  III  -  USUAL  MARKETING  TABLE: 


Commodity 
Rice 


Import  Period 
(United  States 
Fiscal  Year) 

1981 


Usual  Marketing 
Requirement 
(Metric  Tons) 

22,000 


TIAS  9604 ;  30  UST  7662. 
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ITEM  IV  -  EXPORT  LIMITATIONS: 

A.  Export  Limitation  Period:   The  export  limitation  period  shall  be 
United  States  Fiscal  Year  1981,  or  any  subsequent  United  States  fiscal  year 
during  which  commodities  financed  under  this  agreement  are  being  imported 
or  utilized. 

B.  Commodities  to  which  Export  Limitations  Apply:   For  the  purposes 
of  Part  I,  Article  III  A(4)  of  this  Agreement,  the  commodity  which  may  not 
be  exported  is:  for  rice  -rice,  in  the  form  of  paddy,  brown  or  milled. 

ITEM  V   -  SELF-HELP  MEASURES: 

A.  The  Government  of  the  Importing  Country  agrees  to  undertake  self- 
help  measures  to  improve  the  production,  storage,  and  distribution  of 
agricultural  commodities.  The  following  self-help  measures  shall  be 
implemented  to  contribute  directly  to  development  progress  in  poor  rural 
areas  and  enable  the  poor  to  participate  actively  in  increasing  agricul- 
tural production  through  small  farm  agriculture. 

B.  The  Government  of  Peru  agrees  to  undertake  the  following 
activities  and  in  doing  so  to  provide  adequate  financial,  technical,  and 
managerial  resources  for  their  implementation: 

1.  Research  and  Implementation: 

Support  research  extension  and  education  activities  for 
tropical/sub-tropical  soil  use  and  management  to  assist  jungle  farmers 
to  improve  productivity  levels  through  the  adoption  of  appropriate  soil 
and  water  conservation  practices. 

2.  Title  II  Support: 

a.  CARE  Pueblo  Joven  Program:  Provide  materials  and  equip- 
ment for  social  infrastructure  (schools,  health  posts,  potable  water 
systems,  etc.)  in  the  pueblos  jovenes  surrounding  Lima. 

b.  Provide  funding  for  transportation,  wareh~---»ing,  and 
distribution  of  PL  480  f1]  School  Feeding  and  PVO  programs. 

3.  Cooperacion  Popular: 

Provide  funding  for  a  nation-wide  self-help  public  works 
program  to  create  employment  and  low-cost  physical  infrastructure  such 
as,  access  roads,  rural  schools,  small-scale  irrigation  systems,  etc. 

4.  Road  Maintenance  and  Construction: 

a.  Palcazu  Project:   Support  Road  Construction  Activities 
to  connect  the  Palcazu  Valley  to  the  Carretera  Marginal  and  open  a  68 
kilometer  service  track  through  the  Palcazu  valley. 

b.  Support  trunk  road  maintenance/construction  in  high 
jungle  areas. 


1  68  Stat.  454  ;  7  U.S.C.  §  1701  et  seq. 
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ITEM  VI   -  ECONOMIC  DEVELOPMENT  PURPOSES  FOR  WHICH  PROCEEDS  ACCRUING  TO 
IMPORTING  COUNTRY  ARE  TO  BE  USED; 

A.  The  proceeds  accruing  to  the  Importing  Country  from  the  sale  of 
commodities  financed  under  this  agreement  will  be  used  to  help  finance 
activities  which  directly  improve  the  lives  of  the  poorest  of  the  recipient 
country's  people  and  their  capacity  to  participate  in  the  development  of 
their  country. 

B.  To  this  end,  first  priority  will  be  given  to  providing  necessary 
local  currency  contributions  to  projects  financed  by  the  Agency  for 
International  Development  in  the  fields  of  Food,  Nutrition,  and  Rural 
Development  as  identified  in  a  Memorandum  of  Understanding  (hereinafter 
"the  Memorandum  of  Understanding1 )  dated  February  c  p  1981,  between  the 
exporting  country  and  the  importing  country  for  the  use  of  proceeds  from 
sales  of  agricultural  commodities  financed  under  this  agreement  and  as 
identified  in  any  subsequent  amendments  to  the  Memorandum  of  Understanding. 
The  importing  country  agrees  to  make  adequate  provision  for  counterpart 
contributions  to  projects  identified  in  the  Memorandum  of  Understanding 
between  the  signing  of  this  agreement  and  the  actual  generation  of  local 
currency  through  the  sale  of  PL  480  Title  I  commodities. 

C.  Second  priority  will  be  given  to  general  support  of  the  GOP 
investment  budget  for  development  projects  of  mutual  interest  to  the  GOP 
and  the  U.S.  Special  emphasis  will  be  given  to  the  GOP's  program  of 
Cooperacion  Popular  and  to  the  construction  and  maintenance  of  penetration 
roads  in  the  Peruvian  high  jungle. 

D.  Three  months  after  the  signing  of  this  agreement  and  at  three 
month  intervals  thereafter  the  Ministry  of  Economy,  Finance  and  Commerce 
shall  provide  to  the  U,S.  AID  Mission  in  Peru  a  report  on  the  disburse- 
ment of  local  currencies  generated  under  this  agreement. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  respective  representatives,  duly  authorized 
for  the  purpose,  have  signed  the  present  agreement.  Done  at  Lima,  in 
duplicate,  the  day  of  5   February,  1981. 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA  REPUBLIC  OF  PERU 


W^v 


Ambassador  Edwin  G.  Corr  Dr.  Manuel  Ulloa  Ellas 

Minister  of  Economy,  Finance 
and  Commerce 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED 

STATE  OF  AMERICA  AND  THE  GOVERNMENT  OF  THE  REPUBLIC  OF  PERU  FOR 

THE  USE  OF  PROCEEDS  FROM  SALES  OF  AGRICULTURAL  COMMODITIES 

UNDER  THE  PL  480,  TITLE  I  AGREEMENT  SIGNED  FEBRUARY  r  ,  1981 


A.  Introduction 

This  Memorandum  of  Understanding  (hereinafter  "Memorandum  of 
Understanding")  between  the  Government  of  the  United  States  of  America 
(hereinafter  "the  United  States")  and  the  Government  of  the  Republic  of 
Peru  (hereinafter  "Peru")  sets  out  the  agreement  of  the  United  States 
and  Peru  on  the  uses  to  be  made  of  the  proceeds  accruing  to  Peru  from 
the  sale  of  commodities  financed  under  the  Agreement  dated  February  5 
1981,  between  the  United  States  and  Peru  for  the  sale  of  agricultural  com- 
modities (hereinafter  "the  Sales  Agreement"),  in  accordance  with  the 
economic  development  purposes  and  priorities  in  Item  VI,  Part  II  of  the 
Sales  Agreement. 

B.  Purposes 

1.  The  United  States  and  Peru  agree  that  proceeds  accruing  to  Peru 
from  the  sale  of  commodities  financed  under  the  Sales  Agreement  will  be 
used  to  finance  activities  which  directly  improve  the  lives  of  the  poorest 
of  Peru's  people. 

2.  The  United  States  and  Peru  agree  that  proceeds  accruing  to  Peru 
from  the  sale  of  commodities  financed  under  the  Sales  Agreement  will  be 
used  to  provide  local  currency  contributions  to  projects  financed  by  AID 
and  other  projects  identified  by  the  INP,  the  Ministry  of  Economy,  Finance 
and  Commerce  and  which  appear  in  the  list  attached  which  forms  part  of  this 
Memorandum  of  Understanding.!1]  Peru  agrees  to  make  adequate  provision  for 
counterpart  contributions  to  the  projects  in  the  attached  list  to  this 
Memorandum  of  Understanding  in  the  period  between  the  signing  of  this  agree- 
ment and  the  actual  generation  of  local  currency  through  the  sale  of  com- 
modities financed  under  the  Sales  Agreement. 

3.  Three  months  after  the  signing  of  this  Memorandum  of  Understanding 
and  at  each  three  month  interval  thereafter  the  Peruvian  Ministry  of 
Economy,  Finance  and  Commerce  shall  provide  the  USAID/Mission  to  Peru  a 
report  on  the  use  of  local  currencies  generated  under  the  Sales  Agreement. 

4.  The  USAID  Mission/Peru,  the  National  Planning  Institute  and  the 
Ministry  of  Economy,  Finance  and  Commerce  will  consult  regularly  on  the 
projects  identified  in  the  attached  list  to  this  Memorandum  of  Understanding. 
The  USAID  Mission  Director  and  the  Vice-Minister  of  Economy,  Finance  and 
Commerce  upon  coordination  with  the  National  Planning  Institute  may  modify 
the  list  of  projects  at  any  time  as  mutually  agreed  through  the  exchange  of 
letters,  without  formal  amendment  of  this  Memorandum  of  Understanding  or  the 
exchange  of  diplomatic  notes. 


1  Since  the  list  was  done  in  the  Spanish  language  only,  a  translation  follows  the 
memorandum  of  understanding. 
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C.  Special  Provision 

The  Government  of  the  Republic  of  Peru  agrees  to  increase  its  budget 
to  cover  the  difference  between  the  funds  heretofore  assigned  in  the 
Budget  Law  No.  23233  and  the  amounts  that  appear  in  the  list  of  projects 
attached  to  this  Memorandum  of  Understanding. 

D.  Final  Provisions 

1.  This  Memorandum  of  Understanding  may  be  terminated  by  the  mutual 
agreement  of  the  United  States  and  Peru. 

2.  This  Memorandum  of  Understanding  shall  enter  into  force  upon 
signature. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  respective  representatives  duly  authorized  for 
the  purpose,  have  signed  this  Memorandum  of  Understanding. 

DONE  at  Lima,  in  duplicate,  this  $  dav  of  February,  1981. 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 

UNITED  STATES  REPUBLIC  OF  PERU 
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TRANSLATION 


Counterpart  Funds  Required  for  Development  Projects 

Agreement  under  Public  Law  480,  Title  I 

Signed  on  February  5,  1981 

(in  thousands  of  dollars) 


Projects  Total  require-      PL  480 

ment  per  Project    Financing 


Central  Selva  Resources  Management  10,344 

Sub-Tropical  Lands  7,217 

Basic  infrastructure  program  with  food  support 
for  Pueblos  Jovenes  [new  settlements]   in  Lima 

-  Multisectoral  Committee  (Housing)  50 

-  Redesigning  of  new  settlements  (Housing)  900 

-  Outpatient  care  (Health)  1,199 

-  Subprogram:  Basic  infrastructure  with 

food  assistance  (Education)  560 

-  Forestation  for  protection  and 

production  purposes  in  Lima  (Agriculture  and  Food)  283 

-  Food  distribution  --  0NAA  (Community  Cooperation)  300 
Extension  of  integrated  primary  health  265 
Tropical  soil  management  (Yurimaguas)  471 
Agricultural  research,  extension,  and  education  250 
School  food  program  100 
Housing  program  (Supply  of  Materials)  200 

-ImnnaK&d-Water  and  Land  Use  in  the  Sierra    50 

Subtotal^  22,189 
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Project  Total  require-      PL  480 

meat  per  project    Financing 

Carryover  $22,189 

Freshwater  Fisheries  25 

Soy  and  corn  production  on  small  farms  317 

Land  Use  Inventory  and  environmental  planning  50 

Soil  Conservation  60 

Decentralizing  Education  Planning  250 

Pre-school  education  as  a  catalyst  for  .,_ 
community  development 

Sur-Medio  Health  and  Family  Planning  120 

Programs  by  volunteer  agencies: 

CARITAS  530 

OFASA  250 

SEPAS  reforestation  97 

Small  ruminants  cooperative  program  60 


TOTAL     $  24,095        $  20,000 
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CONVENIO  ENTRE  EL  GOBIERNO  DEL  PERU  Y  EL 

GOBIERNO  DE  LOS  ESTADOS  UNIDOS  DE  AMERICA 

PARA  LA  VENTA  DE  PRODUCTOS  AGRI COLAS 


El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America  y  el  Gobierno  de  la 
Republica  del  Peru  convienen  en  la  venta  de  los  productos  agricolas  espe- 
cificados  mas  adelante.  Este  convenio  consistira  del  preambulo  y  de  las 
Partes  1  y  III  del  Convenio  firmado  el  26  de  Abril  de  1978  conjuntamente 
con  la  siguiente  Parte  II; 

Parte  II.   CONDICTONES  PARTICULARS? 

ITEM  I   -  TABLA  DE  PRODUCTOS; 


Periodo  de  Suministro 
(Afio  Fiscal  de  Esta- 
Producto     dos  Unidos) 


Arroz 
Total 


1981 


Cantidad  Max. 
Aproximada 
(Ton.  Met.) 

44,000 


Valor  Max.  del 
Mercado  de  Export, 
(Millones) 

Dols.  20.0 

Dols.  20.0 


ITEM  II  -  CONDICIONES  DE  PAGOs   Credito  en  Moneda  Local  Convertible  (CMLC) 

A.  Pago  Inicial  -  Cinco  (5)  Por  ciento 

B.  Fondo  de  Contrapartida  -  Cinco  (5)  por  ciento  para  fines  de  la 
Seccion  104(a). 

C.  Numero  de  Cuotas  de  Pago  -  Veinte  y  Uno  (21) 

D.  Monto  de  cada  Amortizacion  -  Aproximadamente  en  sumas  anuales 
iguales. 

E.  Fecha  de  Vencimiento  de  la  Primera  Cuota  dt  Amortizacion  -  Tres 
(3)  anos  despues  de  la  fecha  de  la  ultima  entrega  de  productos  en 
cada  afio  calendario. 

F.  Tasa  de  Interes  Inicial  -  Dos  (2)  Por  ciento 

G.  Tasa  de  Interes  Vigente  -  Tres  (3)  Por  ciento 
ITEM  III  -  TABLA  DE  COMERCIALIZACION  USUAL'. 


Producto 
Arroz 


Periodo  de  Importacion 
(Ano  Fiscal  de  EE.UU.) 

1981 


Requerimientos 
Normales  del  Mercado 

22,000 
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ITEM  IV  -  LIMITACIONES  DE  EXPORTACIONs 

A.  Periodo  de  Limitacion  de  la  Exportacions  El  periodo  de  limitacion 
de  la  exportacion  sera  el  ano  fiscal  de  Estados  1981  o  cualquier  afio  fiscal 
de  Estados  Unidos  posterior  durante  el  cual  los  productos  financiados  bajo 
este  convenio  estan  siendo  importados  o  utilizados. 

Bo   Productos  a  los  cuales  se  aplican  las  Restricciones  de  Exportacion? 
Para  los  proposito6  de  la  Parte  I,  Articulo  III,  A(4)  de  este  convenio,  el 
producto  que  no  puede  ser  exportado  ess  arroz  -  arroz  con  cascara,  descasca- 
rado  o  pilado. 

ITEM  V  -  MEDIDAS  DE  AUTO-AYUDA; 

A.  El  Gobierno  del  Pais  Importador  conviene  en  llevar  a  cabo  medidas 
de  auto-ayuda  que  mejoren  la  produccion,  almacenamiento  y  distribucion  de 
los  productos  agricolas.  Las  siguientes  medidas  de  auto-ayuda  serin  imple- 
mentadas  para  contribuir  directamente  al  desarrollo  de  las  areas  rurales 
menos  favorecidas  y  permitir  a  los  pobres  participar  activamente  en  el 
incremento  de  la  produccion  agricola  mediante  la  pequefia  agricultural 

B.  El  Gobierno  del  Peru  conviene  en  llevar  a  cabo  las  siguientes 
actividades  y  al  hacerlo  se  compromete  a  proporcionar  los  recur sos  finan- 
cieros,  tecnicos  y  administrativos  necesarios  para  su  implementacion. 

1.  Investigacion  e  Implementacion. 

Apoyar  actividades  de  investigacion,  extension  y  educacion 
para  el  uso  y  admin istrac ion  de  suelos  tropicales/sub-tropicales  para 
ayudar  a  los  agricultores  de  la  ceja  de  selva  a  mejorar  su  nivel  de  pro- 
duccion a  traves  de  la  adopcion  de  practicas  apropiadas  sobre  conserva- 
cion  de  agua  y  suelo. 

2.  Apoyo  a  Actividades  del  Titulo  lis 

a.  Programa  de  CARE  en  los  Pueblos  Jovenes:  Proporcionar 
materiales  y  equipo  para  inf raestructura  social  (escuelas,  postas  medi- 
cas,  sistemas  de  agua  potable,  etc.)  en  los  pueblos  jovenes  de  los 
alrededores  de  Lima. 

b.  Proporcionar  financiacion  para  transports  almacenamiento 
y  distribucion  de  los  viveres  de  la  PL  480  en  los  programas  de  Alimenta- 
cion  Escolar  y  de  Agencies  Voluntarias. 

3.  Cooperacion  Popular; 

Proporcionar  financiacion  para  un  programa  de  obras  publicas 
de  auto-ayuda  a  nivel  nacional  con  el  proposito  de  generar  fuentes  de 
trabajo  e  inf raestructura  flsica  a  bajo  costo  tal  como,  carreteras  de 
acceso,  escuelas  rurales,  sistemas  de  irrigacion  a  pequena  escala,  etc. 
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4 „   Construccion  y  Mantenimiento  de  Carreteras s 

a,  Proyecto  PalcazCh   Apoyar  actividades  de  construccion  de 
carreteras  para  conectar  el  Valle  de  Palcazu  a  la  Carretera  Marginal  y 
abrir  68  kilometros  de  trocha  de  servicio  a  traves  del  Valle  de  Palcazu. 

b.  Apoyar  la  construccion  y  mantenimiento  de  carreteras  tron- 
cales  en  la  ceja  de  selva. 

ITEM  VI  -  FINES  DE  DESARROLLO  EC0N0MIC0  PARA  LOS  CUALES  SE  DEBEN  UTILIZAR 
LOS  INGRESOS  ACUMULADOS  POR  EL  PAIS  IMPORTADORs 

A.  Los  ingresos  acumulados  por  el  pais  importador  provenientes  de  la 
venta  de  los  productos  financiados  bajo  este  convenio,  seran  utilizados 
para  ayudar  a  financial  actividades  que  directamente  mejoren  las  condi- 
ciones  de  vida  de  las  gentes  menos  favorecidas  del  pais  receptor  y  su 
capacidad  de  participar  en  el  desarrollo  de  su  pais. 

B.  Con  este  fins  se  otorgara  primera  prioridad  al  suministro  de  las 
contribuciones  necesarias  de  moneda  local  a  los  proyectos  financiados  por 
la  Agencia  para  el  Desarrollo  Internacional  en  los  campos  de  Alimentacion, 
Nutricion  y  Desarrollo  Rural  tal  como  se  identifica  en  un  Memorandum  de 
Entendimiento  (de  aqui  en  adelante  "el  Memorandum  de  Entendimiento")  de 
fecha  Febrero  5  1981  entre  el  pais  exportador  y  el  pais  importador  para 

el  uso  de  los  ingresos  generados  de  la  venta  de  los  productos  agricolas 
financiados  bajo  este  convenio  y  segun  se  identifique  en  cualquier  enmien- 
da  posterior  al  Memorandum  de  Entendimiento.  El  pais  importador  conviene 
en  hacer  los  arreglos  necesarios  para  proporcionar  los  fondos  de  contra- 
partida  requeridos  para  los  proyectos  identif icados  en  el  Memorandum  de 
Entendimiento  dentro  del  periodo  de  la  firma  de  este  convenio  y  la  actual 
generacion  de  la  moneda  local  a  traves  de  la  venta  de  los  productos  de  la 
Ley  Publica  480 s  Titulo  I. 

C.  La  segunda  prioridad  sera  asignada  para  apoyo  general  del  presu- 
puesto  de  inversion  del  Gobierno  del  Peru  para  proyectos  de  desarrollo 

de  interes  mutuo  para  el  Gobierno  del  Peru  y  los  Estados  Unidos.   Se  dara 
especial  enfasis  al  programa  del  Gobierno  Peruano  de  "Cooperacion 
Popular"  y  a  la  construccion  y  mantenimiento  de  carreteras  de  penetracion 
en  la  ceja  de  selva  del  Peru. 

D.  Tres  meses  despues  de  la  firma  de  este  convenio  y  posteriormente 
a  intervalos  de  tres  meses s   el  Ministerio  de  Economia,  Finanzas  y  Comercio 
proporcionar!  a  la  Mision  de  AID  en  el  Peru9  un  informe  sobre  el  desembolso 
de  la  moneda  local  generada  bajo  este  convenio. 

EN  FE  DE  LO  CUALB  los  respectivos  representantes8  debidamente  autori- 
zados  para  el  efecto8  nan  suscrito  el  presente  convenio.  Hecho  en  la 
ciudad  de  Limas  este  dia  5  de  Eebrero  de  Mil  Novecientos  Ochentiuno. 

POR  EL  GOBIERNO  DE  LA  POR  EL  GOBIERNO  DE  LOS 

REPUBLICA  DEL  PERU  ESTADOS  UNIDOS  DE  AMERICA 


Dr.  Manuel  Ulloa  Elias  Embajador  Edwin  G.  Corr 

Ministro  de  Economia,  Finanzas 
y  Comercio 
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MEMORANDUM  DE  ENTENDIMIENTO  ENTRE  EL  GOBIERNO  DE  LOS  ESTADOS  UNIDOS 

DE  AMERICA  Y  EL  GOBIERNO  DE  LA  REPUBLICA  DEL  PERU 

PARA  EL  USO  DE  LOS  INGRESOS  GENERADOS  COMO  RESULTADO  DE  LA 

VENTA  DE  LOS  PRODUCTOS  AGRICOLAS  BAJO  EL  CONVENIO  DE  LA 

LEY  PUBLICA  480,  T1TULO  I  FIRMADO  EL  c  DE  FEBRERO,  1981 


A.  Introduccion 

Este  Memorandum  de  Entendimiento  (de  aqui  en  adelante  "Memorandum  de 
Entendimiento")  entre  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America  (de 
aqui  en  adelante  "los  Estados  Unidos")  y  el  Gobierno  de  la  Republica  del 
Peru  (de  aqui  en  adelante  "Peru11)  establece  el  acuerdo  de  los  Estados  Unidos 
y  el  Peru  sobre  los  usos  de  los  ingresos  acumulados  por  el  Peru  como  resul- 
tado  de  la  venta  de  los  productos  financiados  bajo  el  Convenio  de  fecha  ^r 
de  Febrero  de  1981  entre  los  Estados  Unidos  y  el  Peru  para  la  venta  de  pro- 
ductos agricolas  (de  aqui  en  adelante  "el  Convenio  de  Venta") ,  de  acuerdo 
con  los  fines  de  desarrollo  economico  y  prior idades  en  el  Item  VI,  Parte  II 
del  Convenio  de  Venta. 

B.  Propositos 

1.  Los  Estados  Unidos  y  el  Peru  acuerdan  que  los  ingresos  acumulados 
por  el  Peru  como  resultado  de  los  productos  financiados  bajo  el  Convenio 
de  Venta  serin  utilizados  para  financiar  actividades  que  directamente 
mejoren  las  condiciones  de  vida  de  la  gente  menos  favorecida  del  Peru. 

2.  Los  Estados  Unidos  y  el  Peru  acuerdan  que  los  ingresos  acumulados 
por  el  Peru  de  la  venta  de  los  productos  financiados  bajo  el  Convenio  de 
Venta  seran  utilizados  para  cubrir  los  requerimientos  en  moneda  local  de 
los  proyectos  financiados  por  AID  y  otros  proyectos  identif icados  por  el 
INP,  el  Ministerio  de  Economia,  Finanzas  y  Comercio  que  aparecen  en  la 
relacion  adjunta,  la  cual  forma  parte  de  este  Memorandum  de  Entendimiento. 
El  Peru  conviene  en  hacer  los  arreglos  necesarios  para  pioporcionar  las 
contribuciones  de  contrapartida  a  los  proyectos  enumerados  en  la  lista 
adjunta  a  este  Memorandum  de  Entendimiento  durante  el  periodo  de  la  firma 
del  Memorandum  de  Entendimiento  y  la  actual  generacion  de  la  moneda  local 
a  traves  de  la  venta  de  los  productos  financiados  bajo  el  Convenio  de 
Venta. 

3.  Tres  meses  despues  de  la  firma  de  este  Memorandum  de  Entendimiento 
y  posteriormente  a  intervalos  de  tres  meses,  el  Ministerio  de  Economia, 
Finanzas  y  Comercio  proporcionara  a  la  Mision  de  USAID  en  el  Peru  un 
informe  sobre  el  desembolso  de  la  moneda  local  generada  bajo  este 
Convenio  de  Venta. 

A.  La  Mision  de  USAID  en  el  Peru,  el  Instituto  Nacional  de  Planifi- 
cacion  y  el  Ministerio  de  Economia,  Finanzas  y  Comercio  se  reuniran  perio- 
dicamente  para  tratar  sobre  los  proyectos  que  aparecen  en  la  lista  adjunta 
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a  este  Memorandum  de  En tend i mi en to.   El  Director  de  la  Mision  de  USAID 
y  el  Vice-Minis*. ro  del  Ministerio  de  Economia,  Finanzas  y  Comercio  previa 
coordinacion  con  el  Instituto  Nacional  de  Planif icacion,  pueden  modificar 
la  lista  de  proyectos  enumerados  en  la  relacion  ad junta  en  cualquier 
momento,  de  acuerdo  mutuo  a  traves  del  intercambio  de  cartas  sin  nece- 
sidad  de  una  enmienda  formal  a  este  Memorandum  de  Entendimiento  o  el 
intercambio  de  notas  diplomaticas. 

C.  Clausula  Especial 

El  Gobierno  de  la  Republica  del  Peru  se  compromete  a  ampliar  el  pre- 
supuesto  para  cubrir  la  diferencia  entre  la  asignacion  de  fondos  ya 
establecida  en  la  Ley  de  Presupuesto  No.  23233  y   los  montos  que  apare- 
cen  en  la  lista  de  proyectos  adjunta  a  este  Memorandum  de  Entendimiento. 

D.  Disposiciones  Finales 

1.  Este  Memorandum  de  Entendimiento  puede  ser  terminado  por  mutuo 
acuerdo  de  los  Estados  Unidos  y  el  Peru. 

2.  Este  Memorandum  de  Entendimiento  entrara  en  vigor  a  su  firma. 

EN  FE  DE  LO  CUAL,  los  respectivos  representantes,  debidamente  auto- 
rizados  para  el  efecto,  han  suscrito  este  Memorandum  de  Entendimiento. 

HECHO  en  Lima,  en  duplicado,  este  dia  5  de  Febrero  de  1981. 


POR  EL  GOBIERNO  DE  LA  POR  EL  GOBIERNO  DE  LOS 

REPUBLICA  DEL  PERU  ESTADOS  UNIDOr,  DE  AMERICA 


Dr.  Manuel  Ulloa  Ellas  Embajador  Edwin  G.  Corr 

Ministro  de  Economia,  Finanzas 
y  Comercio 
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FONDOS  DE  CONTRAPARTIDA  REQUERIDOS  PARA  LOS 
PROYECTOS  DE  DESARROLLO  -  CONVENIO  DE  LA  LEY  PUBLICA  480,  TITULO  I 
FIRMADO  EL  5  DE  FEBRERO  DE  1981 

(Miles  de  Dolares) 


PROYECTOS 


Total  Requeri-     Financiacion 
miento/Proyectos    pl  480 


Proyecto  Integral  de  Desarrollo  de  la  Selva 

Central  (Pichis-Palcazu)  10,344 

Huallaga  Central  y  Bajo  Mayo  7,217 

Programa  de  Obras  de  Inf raestructura  Basica 
con  Apoyo  Alimentario  en  Pueblos  Jovenes  de 
Lima 

-  Comision  Multisectorial  (Vivienda)  50 

-  Remodelacion  de  PP.JJ*  (Vivienda)  900 

-  Atencion  Ambulatoria  (Salud)  1,199 

-  Sub-Programac  Inf raestructura  Basica  con 

Apcyo  Alimentario  (Educacion)  560 

-  Plantaciones  Forestales  con  fines  de  Pro- 
tection y  Production  en  Lima  (Agricultura 

y  Alimentation)  283 

-  Distribucion  de  Alimentos  —  ONAA 

(Cooperacion  Popular)  300 

Extension  de  la  Cobertura  de  Salud 

(Atencion  Primaria)  265 

Administracion  de  Suelos  Tropicales  (Yurimaguas)  471 

InvestigacionE  Extension  y  Educacion  Agricola  250 

Programa  de  Alimentacion  Escolar  100 

Programa  de  Vivienda  (Banco  de  Materiales)  200 

Saneamiento  Ambiental  en  la  Sierra  50 

Van...  $  22,189 
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Total  Requeri-   Financiacion 
PROYECTOS  miento/Proyectos    PL  480 

Vienen„„o  $  22,189 

Desarrollo  de  Pesca  Continental  en  el  Departa- 

mento  de  Ancash  25 

Produce ion  de  Soya  y  Malz  en  Pequenas  Chacras  317 

Planeamiento  ambiental  e  identification  de  RRNN  50 

Manejo  de  Cuencas  (conservacion  de  suelos)  ^ 

Centrales  de  Servicios  Educativos 


250 


Educacicn  Inicial  como  Incentivo  para  el 

desarrollo  de  la  comunidad  14' 

Salud  Materno  Infant il  Region  Sur  Medio  120 

Programa  de  Agencias  Voluntaries? 

-  CARITAS  530 

-  OFASA  250 

-  SEPAS  Reforestation  97 

Programa  colaborativo  de  Rumiantes  Menores  60 

TOTAL  $  24,095  $  20,000 
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UNITED  STATES  OF  AMERICA 
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GOVERNMENT  OF  ZIMBABWE 
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COMMODITY  IMPORTS 


DATED:   April  7,  1982 
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COMMODITY  IMPORT  GRANT  AGREEMENT 

DATE:   April  7,  1982 

Between 

The  Government  of  Zimbabwe  ("Grantee") 

and 

The  United  States  of  America,  acting  through  the 
Agency  for  International  Development  ("A.I.D."). 

ARTICLE  1 

The  Grant 

A.I.D.  agrees  to  grant  to  the  Grantee  pursuant  to  the 
Foreign  Assistance  Act  of  1961,  as  amended, Ti]  an  amount  not  to 

exceed  Fifty  Million  United  States  dollars  ($50,000,000)  (the 
"Grant" )  for  the  foreign  exchange  costs  of  commodities  and 
commodity-related  services,  as  such  services  are  defined  by 
A.I.D.  Regulation  1,  needed  to  assist  the  Grantee  in  achieving 
reconstruction  and  economic  development  objectives  and 
maintaining  stability.  Commodities  and  commodity-related 
services  authorized  to  be  financed  hereunder  are  hereinafter 
referred  to  as  "Eligible  Items,"  as  more  fully  described  in 
Section  3.2. 

ARTICLE  2 

Conditions  Precedent  to  Disbursement 

SECTION  2.1.  First  Disbursement.  Prior  to  the  first 
disbursement  under  this  Agreement,  or  to  the  issuance  by  A.I.D. 
of  documentation  pursuant  to  which  such  disbursement  will  be 
made,  the  Grantee  will,  except  as  the  Parties  may  otherwise 
agree  in  writing,  furnish  to  A.I.D.,  in  form  and  substance 
satisfactory  to  A.I.D. 

(a)  An  opinion  of  the  State  Attorney  of  Zimbabwe  that 
this  Agreement  has  been  duly  authorized  and/or  ratified  by,  and 
executed  on  behalf  of,  the  Grantee  ana  that  it  constitutes  a 
valid  and  legally  binding  obligation  of  the  Grantee  in 
accordance  with  all  of  its  terms; 


75  Stat.  424 ;  22  U.S.C.  §  2151. 
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(b)  A  statement  representing  and  warranting  that  the 
named  person  or  persons  have  the  authority  to  act  as  the 
representative  or  representatives  of  the  Grantee  pursuant  to 
Section  7.2,  together  with  a  specimen  signature  of  each  person 
certified  as  to  its  authenticity; 

(c)  Any  implementation  plan  which  provides  (1)  an 
Illustrative  list  by  general  category  of  items  to  be  financed 
and  (2)  the  procedures  to  be  used  for  allocating  foreign 
exchange  to  importers  under  this  Agreement; 

(d)  A  plan  detailing  the  activities  to  be  financed, 
in  order  of  priority,  with  local  currency  generations  under 
Section  5.8. 

SECTION  2.2.   Disbursement  for  Public  Sector 
Procurement.   Prior  to  any  disbursement  under  this  Agreement 
for  public  sector  procurement,  or  to  the  issuance  by  A.I.D.  of 
documentation  pursuant  to -which  such  disbursement  will  be  made, 
the  Grantee  will,  except  as  the  Parties  may  otherwise  agree  in 
writing,  furnish  to  A.I.D. ,  in  form  and  sutstance  satisfactory 
to  A.I.D.,  a  plan  describing  the  commodities  to  be  procured, 
the  anticipated  use  and  the  end  user  of  the  commodities. 

SECTION  2.3.   Notification.   When  A.I.D.  has 
determined  that  the  conditions  precedent  specified  in  Sections 
2.1  and  2.2  have  been  met,  it  will  promptly  notify  the  Grantee 
by  implementation  letter  issued'  pursuant  to  Section  7.1  of  this 
Agreement . 

SECTION  2.4.   Terminal  Date  for  Meeting  Conditions 
Precedent . 

(a)  If  all  the  conditions  specified  in  Section  2.1 
have  not  been  met  within  ninety  (90)  days  from  the  date  of  this 
Agreement,  or  such  later  date  as  A.I.D.  may  specify  in 
writing,  A.I.D.,  at  its  option,  may  terminate  this  Agreement  by 
written  notice  to  the  Grantee. 

(b)  If  all  of  the  conditions  specified  in  Section  2.2 
have  not  been  met  within  12  months  from  the  date  of  this 
Agreement,  or  such  later  date  as  A.I.D.  may  agree  to  in 
writing,  A.I.D.,  at  its  option,  may  cancel  the  then  undisbursed 
balance  of  the  Grant,  to  the  extent  not  irrevocably  committed 
to  third  parties,  and  may  terminate  this  Agreement  by  written 
notice  to  the  Grantee. 
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ARTICLE  3 

Procurement,  Eligibility,  and Utilization  of  Commoditie s 

SECTION  3.1-   A.I.D.  Regulation  1.   This  Grant  and  the 
procurement  and  utilization  of  commodities  and 

commodity-related  services  financed  under  it  are  subject  to  the 
terms  and  conditions  of  A.I.D.  Regulation  1  as  from  time  to 
time  amended  and  in  effect,  except  as  A.I.D.  may  otherwise 
specify  in  writing.   If  any  provision  of  A.I.D.  Regulation  1  is 
inconsistent  with  a  provision  of  this  Agreement,  the  provision 
of  this  Agreement  shall  govern. 

SECTION  3.2.   Eligible  Items. 

(a)  The  commodities  eligible  for  financing  under  this 
Grant  shall  be  those  specified  in  che  A.I.D.  Commodity 
Eligibility  Listing  as  set  forth  in  the  Implementation  Letters 
and  Commodity  Procurement  Instructions  issued  to  Grantee. 
Commodity-related  services  as  defined  in  A.I.D.  Regulation  1 
are  eligible  for  financing  under  this  Grant.   Other  items  shall 
become  eligible  for  financing  only  with  the  written  agreement 
of  A.I.D.   A.I.D.  may  decline  to  finance  any  specific  commodity 
or  commodity-related  service  when  in  its  judgment  such 
financing  would  be  inconsistent  with  the  purpose  of  the  Grant 
or  of  the  Foreign  Assistance  Act  of  1961,  as  amended. 

(b)  A.I.D.  reserves  the  right  in  exceptional 
situations  to  delete  commodity  categories  or  items  within 
commodity  categories  described  by  Schedule  B  codes  on  the 
Commodity  Eligibility  Listing.   Such  right  will  be  exercised  at 
a  point  in  time  no  later  than  commodity  prevalidat ion  by  A.I.D. 
(Form  11  approval)  or,  if  no  commodity  pre validat ion  is 
required,  no  later  than  the  date  on  which  an  irrevocable  Letter 
of  Credit  is  confirmed  by  a  U.S.  bank  in  favor  of  the  supplier. 

(c)  If  no  prevalidation  is  required  and  payment  is 
not  by  Letter  of  Credit,  A.I.D.  will  exercise  this  right  no 
later  than  the  date  on  which  it  expends  funds  aade  available  to 
the  Grantee  under  this  Agreement  for  the  financing  of  the 
commodity.   In  any  event,  however,  the  Grantee  will  be  notified 
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through  the  A.I.D.  Mission  in  its  country  of  any  decision  by 
A.I.D.  to  exercise  this  right  pursuant  to  a  determination  that 
financing  the  commodity  would  adversely  affect  A.I.D.  or 
foreign  policy  objectives  of  the  United  States  or  could 
jeopardize  the  safety  or  health  of  people  in  the  importing 
country . 

SECTION  3.3.   Procurement  Source.   All  Eligible  Items 
shall  have  their  source  and  origin  in  the  United  States  of 
America  (Code  000  of  the  A.I.D.  Geographic  Code  Book),  except 
as  A.I.D.  may  specify  in  Implementation  Letters  or  as.it  may 
otherwise  agree  in  writing 

SECTION  3.4.   Eligibility  Date.   No  commodities  or 
commodity-related  services  may  be  financed  under  the  Grant  if 
they  were  procured  pursuant  to  orders  or  contracts  firmly 
placed  or  entered  into  prior  to  the  date  of  this  Agreement, 
except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing. 

SECTION  3.5.   Procurement  for  Public  Sector. 

(a)   With  respect  to  procurement  under  this  Grant  by 
or  for  Grantee,  its  departments  and  instrumentalities,  the 
provisions  of  Section  201.22  of  A.I.D.  Regulation  1  regarding 
formal  competitive  bid  procedures  will  apply  unless  A.I.D. 
otherwise  agrees  in  writing. 


SECTION  3.6.   Procurement  for  Private  Sector.   Except 
as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  procurement  by 
private  importers  will  be  subject  to  the  negotiated  procurement 
procedures  of  Section  201.23  of  A.I.D.  Regulation  1  unless  the 
importer  elects  procurement  through  the  formal  competitive 
procedures  of  Section  201.22  of  A.I.D.  Regulation  1. 

SECTION  3.7.   Motor  Vehicles.   Except  as  A.I.D.  may 
otherwise  agree  in  writing,  none  of  the  proceeds  of  this  Grant 
may  be  used  to  finance  the  purchase,  sale,  long-term  lease, 
exchange  or  guaranty  of  a  sale  of  motor  vehicles  unless  such 
motor  vehicles  are  manufactured  in  the  United  States. 
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SECTION  3.8.   Utilization*  of  Commodities. 

(a)   Grantee  will  assure  that  commodities  financed 
under  this  Grant  will  be  effectively  used  for  the  purposes  for 
which  the  assistance  is  made  available.   To  this  end,  the 
Grantee  will  use  its  best  efforts  to  assure  that  the  following 
procedures  are  followed: 

(i)   accurate  arrival  and  clearance  records  are 
maintained  by  customs  authorities;  commodity  imports  are 
promptly  processed  through  customs  at  points  of  entry;,  such 
commodities  are  removed  from  customs  and/or  bonded  warehouses 
within  ninety  (90)  calendar  days  from  the  date'  the  commodities 
are  unloaded  at  the  point  of  entry,  unless  the  importer  is 
hindered  by  force  majeure  or  A.I.D.  otherwise  agrees  in 
writing;  and 

(ii)   the  commodities  are  consumed  or  used  by  the 
importer  not  later  than  one  (1)  year  from  the  date  the 
commodities  are  removed  from  customs,  unless  a  longer  period 
can  be  justified  to  the  satisfaction  of  A.I.D.  by  reason  of 
force  majeure  or  special  market  conditions  or  other 
circumstances* 

(b)   Grantee  will  assure  that  commodities  financed 
under  this  Grant  will  not  be  re-exported  in  the  same  or 
substantially  the  same  form,  unless  specifically  authorized  by 

A. I.D. 

SECTION  3.9.   Shipping. 

(a)  Commodities  may  not  be  financed  under  this  Grant 
if  transported  either:   (l)  on  an  ocean  vessel  or  aircraft 
under  flag  registry  of  a  country  which  is  not  included  in 
A.I.D.  Geographic  Code  935  as  in  effect  at  the  time  of 
shipment,  or  (2)  on  an  ocean  vessel  which  A.I.D.,  by  written 
notice  to  the  Grantee  has  designated  as  ineligible,  or  (3) 
under  an  ocean  or  air  charter  which  has  not  received  prior 
A.I.D.  a  ppro va 1 . 

(b)  Unless  otherwise  authorized,  A.I.D.  will  finance 
only  those  transportation  costs  incurred  on  aircraft  or  ocean 
vessels  under  flag  registry  of  a  country  included  in  the 
Geographic  Code  authorized  in  Section  3.3  of  the  Agreement. 
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(c)   Unless  A.I.D.  determines  that 
United  States-flag  commercial  ocean  vessels 
at  fair  and  reasonable  rates  for  such  vesse 
fifty  percent  (50%)  of  the  gross  tonnage  of 
separately  for  dry  bulk  carriers,  dry  cargo 
financed  by  A.I.D.  which  may  be  transported 
will,  be  transported  on  privately  owned  Unit 
commercial  vessels,  and  (2)  at  least  fifty 
gross  freight  revenue  generated  by  all  ship 
A.I.D.  and  transported  on  dry  cargo  liners 
for  the  benefit  of  privately  owned  United  S 
commercial  vessels.   Compliance  with  the  re 
and  (2)  of  this  subsection  must  be  achieved 
both  cargo  transported  from  U.S.  ports  and 
from  non-U. S.  ports,  computed  separately. 


privately  owned 
are  not  available 

Is,  (1)  at  least 
all  goods  (computed 
liners  and  tankers) 
on  ocean  vessels 

ed  States-flag 

percent  (50%)  of  the 

ments  financed  by 

shall  be  paid  to  or 

t  ate  s -f lag 

quirements  of  (l) 
with  respect  to 

cargo  transported 


SECTION  3.10.   Insurance .   Marine  insurance  on 
commodities  financed  by  A.I.D.  under  this  Grant  may  also  be 
financed  under  this  Grant  provided  that  such  insurance  is 
placed  in  a  country  included  in  the  Geographic  Code  authorized 
in  Section  3.3.  of  this  Agreement,  in  accordance  with  the 
application  provisions  of  A.I.D.  Regulation  1,  Subparts  B  and  C. 


ARTICLE  4 


Disbursement 


SECTION  4.1.   Letters  of 
Bank  s  .   After  satisfaction  of  the 
Grantee  may  obtain  disbursements 
submitting  Financing  Requests  to 
letters  of  commitment  for  specifi 
banking  institutions  in  the  Unite 
and  satisfactory  to  A.I.D.   Such 
reimburse  the  bank  or  banks  on  be 
payments  made  by  the  banks  to  sup 
letters  of  credit  or  otherwise,  p 
requirements  as  A.I.D.  may  prescr 
in  connection  with  letters  of  com 
shall  be  for  the  account  of  Grant 
Grant . 


Commitment  to. United  States 


conditions  pr 
of  funds  under 
A.I.D.  for  the 
ed  amounts  to 
d  States  desig 
letters  will  c 
half  of  the  Gr 
pliers  or  cont 
ursuant  to  sue 
ibe.  Banking 
mitment  and  di 
ee  and  may  be 


ecedent  ,  the 
this  Grant  by 
issuanc  e  of 

one  or  more 

nated  by  Grantee 

ommi  t  A.I.D.  to 

antee  for 

rac  tors  ,  under 

h  documentaton 

charges  incurred 

sbur sement s 

financed  by  this 


SECTION  4.2 
Authorizations   Disbursements  of  the  Grant 


Other  Form s  of  Disbursement 

also  be 


,y  also  be  made 
through  such  other  means  as  the  Parties  may  agree  to  in  writing 


SECTION  4.3.   Terminal  Date  for  Disbursement. 
A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  no  Letter  of 


Except 
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Commitment  or  other  commitment  documents  which  may  be  called 
for  by  another  form  of  disbursement  under  Section  4.2  shall  be 
issued  in  response  to  a  request  received  by  A.I.D.  after  twelve 
(12)  months,  and  no  disbursement  of  grant  funds  shall  be  made 
against  documentation  received  by  A.I.D.  or  any  bank  described 
in  Section  4.1  after  eighteen  (18)  months,  from  the  date  of 
this  Agreement. 

ARTICLE  5 

Covenants 

SECTION  5.1.   Taxation.   This  Agreement  and  the  Grant 
will  be  free  from  any  taxation  or  fees  imposed  under  laws  in 
effect  in  Zimbabwe.   To  the  extent  that  any  commodity 
procurement  transaction  financed  hereunder  is  not  exempt  from 
identifiable  taxes,  tariffs,  duties,  and  other  levies  imposed 
under  laws  in  effect  witbin  Zimbabwe,  the  same  shall  not  be 
paid  with  funds  provided  or  directly  generated  under  this  Grant. 

SECTION  5.2.   Reports  and  Records.   In  addition  to  the 
requirements  in  A.I.D.  Regulation  1,  the  Grantee  will: 

(a)  furnish  A.I.D.  such  reports  and  information 
relating  to  the  goods  and  services  financed  by  this  Grant  and 
the  performance  of  Grantee's  obligations  under  this  Agreement 
as  A.I.D.  may  reasonably  request; 

(b)  maintain  or  cause  to  be  maintained,  in  accordance 
with  generally  accepted  accounting  principles  and  practices 
consistently  applied,  such  books  and  records  relating  to  this 
Grant  as  may  be  prescribed  in  Implementation  Letters.   Such 
books  and  records  may  be  inspected  by  A.I.D.  or  any  of  its 
authorized  representatives  at  all  times  as  A.I.D.  may 
reasonably  require,  and  shall  be  maintained  for  three  years 
after  the  date  of  last  disbursement  by  A.I.D.  under  this  Grant; 
and 

(c )  permit  A.I.D.  or  any  of  its  authorized 
representatives  at  all  reasonable  times  during  the  three-year 
period  to  inspect  the  commodities  financed  under  this  Grant  at 
any  point,  including  the  point  of  use. 

SECTION  5.3.   Completeness  of  Information.   The 
Grantee  confirms: 

(a)  that  the  facts  and  circumstances  of  which  it  has 
informed  A.I.D.,  or  caused  A.I.D.  to  be  informed,  in  the  course 
of  reaching  agreement  with  A.I.D.  on  the  Grant,  are  accurate 
and  complete,  and  include  all  facts  and  circumstances  that 
might  materially  affect  the  Grant  and  the  discharge  of 
responsibilities  under  this  Agreement;  and 
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(b)   that  it  will  inform  A.I.D.  in  timely  fashion  of 
any  subsequent  facts  and  circumstances  that  might  materially 
affect,  or  that  it  is  reasonable  to  believe  might  so  affect, 
the  Grant  or  the  discharge  of  responsibilities  under  this 
Agreement  . 

SECTION  5.4.   Other  Payments.   Grantee  affirms  that  no 
payments  have  been  or  will  be  received  by  any  official  of  the 
Grantee  in  connection  with  the  procurement  of  goods  or  services 
financed  under  the  Grant,  except  fees,  taxes,  or  similar 
payments  legally  established  in  the  country  of  the  Grantee. 


SECTION  5.5.   Minimum  Size  of  Transaction 


No 


foreign  exchange  allocation  or  letter  of  credit  issued  pursuant 
to  this  Agreement  shall  be  in  an  amount  less  than  ten-thousand 
United  States  dollars  (810,000),  except  as  A.I.D.  may  otherwise 
agree  in  writing. 


SECTION  5.6.   Private  Sector.   The  Grantee  covenants 
to  take  all  necessary  steps  to  make  available  to  the  private 
sector  no  less  than  eighty  (80)  percent  of  the  proceeds  of  the 
Grant . 

SECTION  5.7.   Additionality .   The  Grantee  covenants  to 
use  its  best  efforts  to  ensure  that  an  amount  of  United  States 
dollars  at  least  equal  to  fifty  (50)  percent  of  this  Grant  will 
be  made  available  to  the  private  sector  in  addition  to  the 
amount  that  would  have  been  available  absent  this  Grant. 

SECTION  5.8.   Generation  and  Use  of  Local  Currency. 

(a)  The  Grantee  will  establish  a  Special  Account  in 
the  Reserve  Bank  at  Zimbabwe  and  will  deposit  therein  currency 
of  the  Government  of  Zimbabwe  in  amounts  equal  to  proceeds 
accruing  to  the  Grantee  or  any  authorized  agency  thereof  as  a 
result  of  the  sale  of  the  Eligible  Items.   Funds  in  the  Special 
Account  shall  be  utilized  for  mutually  agreed  purposes  as  set 
forth  in  the  plan  submitted  by  Grantee  in  accordance  with 
Section  2.1(d)  of  this  Agreement  and  for  other  mutually  agreed 
upon  purposes,  provided  that  such  portion  of  the  funds  in  the 
Special  Account  as  may  be  designated  by  A.I.D.  shall  be  made 
available  to  meet  the  requirements  of  the  United  States,  which 
for  purposes  of  this  Agreement  shall  be  deemed  to  be  one 
percent  (12)  of  total  local  currency  generations. 

(b)  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing, 
deposits  to  the  Special  Account  shall  be  made  quarterly,  within 
five  (5)  working  days  after  receipt  of  written  advice  from 
A.I.D  as  to  the  amount  due  and  payable.   A.I.D.  may  elect  to 
specify  that  such  local  currency  deposits  shall  be  equivalent 
to  U.S.  dollar  disbursements  under  this  Agreement,  aggregated 
quarterly.   Such  deposits  shall  be  based  upon  the  exchange  rate 
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which,  on  the  date  of  A.I.D. 's  advice  to  Grantee  as  to  the 
amount  to  be  deposited,  provides  the  largest  number  of  Zimbabwe 
dollars  per  U.S.  dollar  that  is  not  unlawful  in  Zimbabwe. 

(c )  The  Grantee  will  provide  A.I.D.  with  a  detailed 
accounting  of  the  use  of  such  local  currency;  the  timing  and 
format  for  such  reports  will  be  specified  in  an  Implementation 
Le  1 1  e  r  . 

(d)  Any  encumbered  balances  of  funds  which  remain  in 
the  Special  Account  one  year  from  the  terminal  date  for 
disbursement  under  Section  4.3  of  this  Agreement  shall  be 
disbursed  for  such  purposes  as  may,  subject  to  applicable  law, 
be  agreed  to  between  Grantee  and  A.I.D. 

SECTION  5.9.   Continuing  Consultation.   The  Grantee 
and  A.I.D.  agree  to  cooperate  fully  to  assure  that  the  purpose 
of  the  Grant  will  be  accomplished.   To  this  end,  the  Grantee 
and  A.I.D.  shall  from  time  to  time,  at  the  request  of  either 
Party,  exchange  views  through  their  representatives  with  regard 
to  the  Grantee's  economic  development  and  its  progress  in 
achieving  the  objectives  of  its  reconstruction  and  development 
program,  including  the  level  of  current  expenditures  and  its 
foreign  exchange  position,  and  the  performance  by  the  Grantee 
of  its  obligations  under  this  Agreement,  the  performance  of 
consultants  or  suppliers  under  the  Grant,  and  other  matters 
relating  to  this  Agreement. 

ARTICLE  6 


SECTION  6.1.   Termin^t  ion.   This  Agreement  may  be 
terminated  by  mutual  agreement  of  the  Parties  at  any  time. 
Either  Party  may  terminate  this  Agreement  by  giving  the  other 
Party  thirty  (30)  days  written  notice. 

SECTION  6.2.   Suspens  ion.   If  at  any  time: 

(a)  Grantee  shall  fail  to  comply  with  any  provision  of 
this  Agreement;  or 

(b)  Any  representation  or  warranty  made  by  or  on 
behalf  of  Grantee  with  respect  to  obtaining  this  Grant  or  made 
or  required  to  be  made  under  this  Agreement  is  incorrect  in  any 
material  respect;  or 

(c )  An  event  occurs  that  A.I.D.  determines  to  be  an 
extra-ordinary  situation  that  makes  it  improbable  either  that 
the  purposes  of  the  Grant  will  be  attained  or  that  the  Grantee 
will  be  able  to  perform  its  obligations  under  this  Agreement;  or 
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(d)  Any  disbursement  by  A.I.D.  would  be  In  violation 
of  the  legislation  governing  A.I.D.;  or 

(e)  A  default  shall  have  occurred  under  any  other 
agreement  between  Grantee  or  any  of  its  agencies  and  the 
Government  of  the  United  States  or  any  of  its  agencies; 


Then,  in  addition  to  remedies  provided  in  A.I.D.  Regulation  1 
A.I.D.  may: 


(1)  suspend  or  cancel  outstanding  commitment 
documents  to  the  extent  that  they  have  not  been  utilized 
through  irrevocable  commitments  to  third  parties  or  otherwise, 
or  to  the  extent  that  A.I.D.  has  not  made  direct  reimbursement 
to  the  Grantee  thereunder,  giving  prompt  notice  to  Grantee 
thereafter  ; 

(2)  decline  to  issue  additional  commitment 
documents  or  to  make  disbursements  other  than  under  existing 
ones;  and 

(3)  at  A.I.D.'s  expense,  direct  that  title  to 
goods  financed  under  the  Grant  be  vested  in  A.I.D.  if  the  goods 
are  in  a  deliverable  state  and  have  not  been  offloaded  at 
points  of  entry  in  Zimbabwe. 


SECTION  6.3.   Cancellation  by  A.I.D.   If,  within  sixty 
(60)  days  from  the  date  of  any  suspension  of  disbursements 
pursuant  to  Section  6.2,  the  cause  or  causes  thereof  have  not 
been  corrected,  A.I.D.  may  cancel  any  pnrt  of  the  Grant  that  is 
not  then  disbursed  or  irrevocably  committed  to  third  parties. 

SECTION  6. A.   Refunds. 


(a)  In  addi 
A.I.D.  pursuant  to  A. 
that  any  disbursement 
in  accordance  with  th 
States  law,  or  is  not 
of  this  Agreement,  A. 
amount  of  such  disbur 
sixty  (60)  days  after 
paid  by  the  Grantee  t 
terms  of  this  Agreeme 
the  amount  of  A.I.D.' 
be  available  for  reus 
A.I.D.  in  writing. 


tion  to  any  refund  otherwise  required  by 
I.D.  Regulation  1,  if  A.I.D.  determines 

is  not  supported  by  valid  documentation 
is  Agreement,  or  is  in  violation  of  United 

made  or  used  in  accordance  with  the  terms 
I.D.  may  require  the  Grantee  to  refund  the 
sement  in  U.S.  dollars  to  A.I.D.  within 

receipt  of  request  therefore.   Refunds 
o  A.I.D.  resulting  from  violations  of  the 
nt  shall  be  considered  as  a  reduction  in 
s  obligation  under  the  Agreement  and  shall 
e  under  the  Agreement  if  authorized  by 
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(b)   The  right  to  require  such  a  refund  of  a 
disbursement  will  continue  notwithstanding  any  other  provision 
of  this  Agreement,  for  three  (3)  years  from  the  date  of  the 
last  disbursement  under  this  Agreement. 

SECTION  6.5.   Nonwaiver  of  Remedies.    No  delay  in 
exercising  or  omitting  to  exercise,  any  right,  power,  or  remedy 
accruing  to  A.l.D.  under  this  Agreement  will  be  construed  as  a 
waiver  of  such  rights,  powers,  or  remedies. 

ARTICLE  7 

Miscel  laneous 


SECTION  7.2.   Representatives .   For  all  purposes 
relevant  to  this  Agreement,  the  Grantee  will  be  represented  by 
the  individual  holding  or  acting  in  the  office  of  Secretary  to 
the  Treasury  and  A.l.D.  will  be  represented  by  the  individual 
holding  or  acting  in  the  office  of  Director,  US AID/Z imbabwe , 
each  of  whom,  by  written  notice,  may  designate  additional 
representatives.   The  names  of  the  representatives  of  the 
Grantee,  with  spec ime n  '  s ignature s  ,  will  be  provided  to  A.l.D.  , 
which  may  accept  as  duly  authorized  any  instrument  signed  by 
such  representatives  in  implementation  of  this  Agreement,  until 
receipt  of  written  notice  of  revocation  of  their  authority. 

SECTION  7.3.   Communications .   Any  notice,  request, 
document  or  other  communications  submitted  by  either  Party  to 
the  other  under  this  Agreement  will  be  in  writing  or  by 
telegram  or  cable,  and  will  be  deemed  duly  given  or  sent  when 
delivered  to  such  party  at  the  following  address: 
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To  the  Grantee: 

Mail  Address:  Secretary  to  the  Treasury 

Ministry  of  Finance 
Private  Bag  7705 
Causeway 
Salisbury,  Zimbabwe 

Alternate  address  for  cables: 

MINFIN 

Causeway 

Salisbury,  Zimbabwe 

To  A.I.D.: 

Mail  Address:  Director 

USAID/ Zimbabwe 
c/o  American  Embassy 
Box  HG  81 
Highlands 
Salisbury,  Zimbabwe 

Alternate  address  for  cables: 

AmBmbassy 
Salisbury,  Zimbabwe 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Grantee  and  the  United  States  of 
America,  each  acting  through  its  duly  authorized 
representative,  have  caused  this  Agreement  to  be  signed  in 
their  names  and  delivered  as  of  the  day  and  year  first  above 
Written. 


GOVERNMENT  OF 
BY: 


IMBABWE 


NAME : Bernard  T 
TITLE:Minister  of 


Finance,  Economic 
Planning  and  Development 


UNITED  STATES  OF  AMERICA 
BY;  AL^U  LC.   ^ 
NAME:Robert  V.  Keele/ 
TITLE:  Ambassador 

BY:   A6y/v-  <ok<^-Y 

NAME : Roy  A.  Stacy 

TITLE:Director,  USAID/Zimbabwe 
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The  American  Charge  d 'Affaires  ad  interim  to  the  Brazilian  Minister 
of  External  Relations 

EMBASSY    OF   THE 
UNITED   STATES    OF   AMERICA 

Brasilia,    September   29,    1981 

N9   331 


Excellency, 


With  reference  to  the  recent  negotiations 
between  authorities  of  the  Government  of  the  United  States 
of  America  and  of  the  Government  of  the  Federative  Republic 
of  Brazil  on  cooperation  on  matters  related  to  the  control 
of  the  illicit  traffic  of  drugs  which  may  produce 
dependence,  I  have  the  honor  to  propose  to  Your  Excellency, 
in  the  name  of  the  Government  of  the  United  States  of 
America,  an  Agreement  in  the  following  terms,  in  English, 
concordant  with  the  attached  text  in  PortugueseiL1] 


His  Excellency 

Ramiro  Saraiva  Guerreiro 

Minister  of  External  Relations 
Brasilia,  D.  F. 


1  See  p.  4359. 
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The  present  note  and  Your  Excellency's  one,  of 
the  same  contents  and  date,  shall  constitute  an  Agreement 
between  our  Governments,  to  enter  into  force  today. 


Accept,  Excellency,  the  assurances   of 
highest  consideration. 


my 


'George  Borman  High. 
TIAS  10303 
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The  Brazilian  Minister  of  External  Relations  to  the  American  Charge 

d' Affaires  ad  interim 

MINISTERIO  DAS  RELAgSES  EXTERIORES 


Em  29   de  setembro  de   1981 


DAI/DNU/DCS/  95   /61 1 .5(B46) (B13) 


Senhor  Encarregado  de  Negocios, 


Com  referencia  as  recentes  negociacoes 
entre  autoridades  do  Governo  da  Republica  Federativa  do 
Brasil  e  do  Governo  dos  Estados  Unidos  da  America,  sobre 
cooperacao  em  materia  de  repressao  ao  trafico  ilTcito  de 
drogas  que  produzem  dependencia,  tenho  a  honra  de  propor  a 
Vossa  Senhoria,  em  nome  do  Governo  da  Republica  Federativa 
do  Brasil,  urn  Acordo  nos  seguintes  termos,  em  portugues, 
concordantes  com  o  anexo  texto  em  ingles: 


A  Sua  Senhoria  o  Senhor  George  B.  High 
Encarregado  de  Negocios,  a.i., 
dos  Estados  Unidos  da  America. 
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A  presente  nota  e  a  de   Vossa   Senhoria, 
de  igual  teor  e  mesma  data,  cons ti tuirao  Acordo  entre  nossos 
Governos,  a  entrar  em  vigor  na  data  de  hoje. 


Aproveito  a  oportunidade  para  renovar  a 
Vossa  Senhoria  os  protestos  da  minha  mui  distinta 
consideragao. 

t1] 


R.  S.  Guerreiro. 
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TRANSLATION 


MINISTRY  OF  EXTERNAL  RELATIONS 


DAI/DNU/DCS/95/611.5(B46) (B13) 


September  29,  1981 


Excellency: 

With  reference  to  the  recent  negotiations  between 
authorities  of  the  Government  of  the  Federative  Republic  of 
Brazil  and  the  Government  of  the  United  States  of  America 
on  cooperation  on  matters  related  to  the  control  of  the  il- 
licit traffic  of  drugs  which  may  produce  dependence,  I  have 
the  honor  to  propose  to  Your  Excellency,  in  the  name  of  the 
Government  of  the  Federative  Republic  of  Brazil,  an  Agreement 
in  the  following  terms,  in  Portuguese,  concordant  with  the 
attached  text  in  English. 

2.    The  present  note  and  your  Excellency's  one,  of 
the  same  contents  and  date,  shall  consititute  an  Agreement 
between  our  Governments,  to  enter  into  force  today. 


His  Excellency 

George  B.  High, 

Charge   d'Affaires,    a.i. 

of    the  United    States   of   America 
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Accept,  Excellency,  the  assurance  of  my  highest  consideration. 

R  S  Guerreiro 

Ramiro  Saraiva  Guerreiro 
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AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES 

OF  AMERICA  AND  THE  GOVERNMENT  OF  THE  FEDERATIVE  REPUBLIC 

OF  BRAZIL  ON  COOPERATION  IN  THE  FIELD  OF 

CONTROL  OF  ILLICIT  TRAFFIC  OF  DRUGS 


The   Government   of   the   United   States   of 
America 


and 


The  Government  of  the  Federative  Republic   of 
Drazi 1  , 


WISHING   to  collaborate   in   activities   of 
control  of  the  illicit  traffic  of  drugs, 

AGREE  on  the  following: 

ARTICLE  I 


1.  The  Contracting  Parties  decide  to  develop 
mutual  cooperation  to  control  the  illicit  traffic  of  drugs 
which  produce  dependence  as  well  as  other  narcotic 
substances,  especially  cocaine,  that  may  transit  Brazilian 
territory  or  which  may  be  processed  1n  1t. 

2,  The  cooperation  envisaged  may,  among  other 
forms  to  be  agreed  upon  by  the  Parties,  consist  of  the 
supply  of  equipment  and  specialized  material,  as  well  as  the 
training  of  personnel  belonging  to  the  Institutions 
mentioned  1n  Article  II. 
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ARTICLE  II 


The  Government  of  the  United  States  of 
America  designates  the  Bureau  of  International  Narcotics 
Matters  (INM),  of  the  Department  of  State,  through  the 
Embassy  of  the  United  States  of  America  In  Brasilia,  as  the 
entity  responsible  for  the  implementation  of  this  Agreement, 
and  the  Brazilian  Government  designates,  for  the  same 
purpose,  the  Department  of  Federal  Police  (DPF)  of  the 
Ministry  of  Justice. 


ARTICLE 


1.  For  the  purposes  of  the  present  Agreement, 
the  INM  will  finance  the  acquisition  of  commodities  and 
equipment  which  will  be  donated  to  the  DPF  and  devoted  to 
the  control  of  drug  trafficking  In  the  total  amount  of  up  to 
US!  200,000  (two  hundred  thousand  dollars),  as  described  1n 
the  Annex  to  this  Agreement. 

2.  In  the  case  of  commodities  and  equipment 
manufactured  in  Brazil,  the  DPF  will  take  the  necessary 
steps  related  to  their  acquisition  under  procedures  to  be 
adopted  by  mutual  agreement  between  the  INM  and  the  DPF. 
The  INM  will  be  responsible  for  payment  for  these 
commodities  and  equipment,  provided  that  they  meet  the 
specifications  required  by  the  DPF  and  the  DPF  certifies 
their  receipt. 

3.  The  final  contribution  date  for  goods  and 
services  procured  under  this  Agreement  will  be  March  31, 
1983.  The  INM  will  only  make  contributions,  under  the 
provisions  of  this  Agreement,  up  to  six  (6)  months  after 
this  final  date  or  any  final  date  established  subsequently, 
unless  the  Parties  agree  otherwise. 
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4.  After  the  final  date  stipulated   In   item  3 

above,  the  Government  of  the  United  States  will  only  be 
required  to  provide  the  total  or  the  remaining  portion  of 
the  funds  referred  to  in  Item  1  if  funds  authorized  by  the 
United  States  Congress  for  such  purposes  are  available. 


ARTICLE  If 


The  eventual  Import  taxes  or  customs  duties 
to  which  the  equipment  to  be  provided  to  the  DPF  may  be 
subject,  as  result  of  the  execution  of  this  Agreement,  will 
be  under  the  exclusive  responsibility  of  the  DPF,  which  will 
take  the  appropriate  measures  to  resolve  the  Issue. 


ARTICLE  ¥ 


1.  For  the  purposes  of  this  Agreement,   the   DPF 

will: 

a)  furnish  up  to  US$21,000  (twenty  one 
thousand  dollars)  to  execute  the 
activities  listed  In  the  Annex; 

b)  provide  International  travel  costs  for 
personnel  It  may  send  to  attend  training 
courses  in  the  United  States; 

c)  retain  the  personnel  who  have  received 
special  training  in  the  United  States 
under  this  Agreement  in  a  narcotic 
enforcement  assignment  for  a  minimum 
period  of  two  years  after  completing  such 
training; 

d)  fund  eventual  expenses  which  mdy  be 
required  for  the  implementation  of  this 
Agreement,  not  previously  provided  for  1n 
It. 
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2-  The   DPF   will  utilize  river  patrol  boats  ano 

communication  equipment  at  previously  established  points  of 
the  Brazilian  territory  where  the  Illicit  traffic  of  drugs 
may  be  more  Intensive. 

3.  The  DPF  will   also   Install   the  new  radio 

equipment,  referred  to  1n  the  Annex,  In  the  States  of 
Amazonas,  Mato  Grosso  and  Mato  Grosso  do  Sul,  and  maintain 
technical  surveillance  equipment  at  Its  headquarters  In 
Brasilia  to  be  used  In  any  operation  of  Interdiction  of 
Illicit  traffic  of  drugs. 


ARTICLE  V 


The  commodities  and  equipment  furnished  by 
one  of  the  entities  referred  to  In  Article  II  to  the  other, 
under  the  provisions  of  this  Agreement,  will  be  devoted 
exclusively  to  the  execution  of  the  activities  provided  for 
under  the  Agreement.  After  Its  termination,  these 
commodities  and  equipment  will  be  used  in  activities  which 
will  further  the  objectives  sought  in  the  Agreement. 


ARTICLE  VII 


All  activities  provided  for  under  this 
Agreement  shall  be  carried  out  In  accordance  with  the  laws 
and  regulations  in  force  In  the  United  States  of  America  and 
the  Federative  Republic  of  Brazil. 
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ARTICLE  VIII 


The  INM  and  the  DPF  will  conduct,  at  least 
once  each  year,  a  joint  evaluation  of  the  activities  carried 
out  under  this  Agreement,  and  both  Parties  shall  provide  the 
appropriate  personnel  for  this  purpose. 


ARTICLE  II 


This  Agreement  may  be  modified,  reviewed  or 
amended  by  mutual  agreement  between  the  Parties.  Eventual 
modifications  or  revisions  will  go  Into  effect  by  exchange 
of  diplomatic  notes. 


ARTICLE  X 


1.  This   Agreement  shall  enter  Into  force  on  the 

date  of  its  signature,  and  will  be  1n  effect  until  March  31, 
1983,  unless  the  Contracting  Parties  decide  to  extend  It.  It 
may  be  denounced  at  any  time  by  one  of  the  Contracting 
Parties.  The  denunciation  will  take  effect  30  (thirty)  days 
after  the  date  of  receipt  of  the  respective  notification. 

?.  The  termination  date  or  the   denunciation   of 

this  Agreement  will  Imply  the  termination  of  all  obligations 
of  the  two  Parties,  except  for  payment  of  non-cancellable 
commitments  which  may  have  been  entered  into  with  third 
parties. 
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ANNEX 
TO   THE 

AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
AND  THE  GOVERNMENT  OF  THE  FEDERATIVE  REPUBLIC  OF  BRAZIL  ON 
COOPERATION  IN  THE  FIELD  OF  CONTROL  OF  ILLICIT  TRAFFIC   OF   DRUGS 

I   -   INM  CONTRIBUTION: 

-  4  Eight  meter  launches,  equipped  with  130  h.p. 
diesel  engines  and  communication  equipment, 
for  the  areas  of  Manaus,  State  of  Amazonas; 
Tabatinga,  State  of  Amazonas;  Foz  do  Iguacu, 
State  of  Parang;  Gua  jard-Mi  rim ,  Territory  of 
RondSni  a . 

Each  launch  at  November  1980  price 

US  $26,454.70  US$  105,818.80 

-  Communication   equipment   for   States    of 

Amazonas,  Mato  Grosso  and  Mato  Grosso  do  Sul.      US-$   45,840.67 

-  1  Nitescope,  Javelin  model  221  at  US  $3,400   - 

accessories  for  scope  at  US  $1,000  US$    4,400.00 

-  1  Bird  Dog  (bumper  beeper)  US$    6,000.00 

-  2  Questar  1400mm  lenses  at  US  $1,250  each        US$    2,500.00 

-  6  Sony  micro  cassette  recorders  at  US  $450  each  US$    2,700.00 

-  Amount  to  be  utilized  for  inflation  purposes 
on  above  mentioned  launches  with  prices  as  of 
November  1980,  operational  support  costs,   and 

other  costs.  US$   32,740.53 

TOTAL  US$    200,000.00 
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ii 


DPF  CONTRIBUTION 


-  Personnel 


a.   Payment  of  travel  and  per  diem  for 
carrying  out  operations 


US$  20,000.00 


b.  Travel  and  per  diem  of  technicians 
for  installation  of  communications 
equi  pment. 

TOTAL 


US$      1,000.00 
US$    21  ,000.00 
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ACORDO  ENTRE  0  GOVERNO  DA  REPOBLICA  FEDERATIYA  DO  BRASIL 
E  0  GOVERNO  DOS  ESTADOS  UNIDOS  DA  AMERICA  PARA  COOPERAQAO 
NO  CAMPO  DA  REPRESSAO  AO  TRAFICO  ILlCITO  DE  DROGAS 


0  Governo  da  Republica  Federativa  do  Brasil 


0  Governo  dos  Estados  Unldos  da  America 


DESEJOSOS   de   colaborar   em   atividades   de 
repressao  ao  trafico  ilicito  de  drogas, 


AC OR DAM  o  segu inter 


ARTIGO  I 


1.  As  Partes  Contratantes  decidem  prestar-se 
cooperaqao  com  vistas  a  repressao  do  trafico  ilicito  de 
drogas  que  produzem  dependencia  e  outras  substancias 
estupefacientes,  especialmente  cocaina,  que  possam  transitar 
pelo  territorio  brasileiro  ou  nele  ser  processadas. 

2.  A  cooperaqao  prevista  podera  compreender, 
entre  outras  formas  a  serem  acordadas  pelas  Partes,  o 
fornecimento  de  equipamentos  e  material's  especial  izados,  bem 
como  o  treinamento  de  pessoal  pertencente  aos  quadros  das 
instituiqoes  mencionadas  no  Artigo  II. 
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ARTIGO  II 


0  Governo  brasilelro  deslgna  como  entldade 
responsavel  pela  Implementaqao  do  presente  Acordo  o 
Departamento  de  Polfcla  Federal  (DPF),  do  K1nister1o  da 
Justlqa,  e  o  Governo  dos  Estados  Unidos  da  America  designa, 
com  a  mesma  finalidade,  o  Bureau  International  de  Assuntos 
de  Narcoticos  (INM),  do  Departamento  de  Estado,  atraves  da 
Embaixada  dos  Estados  Unidos  da  America  em  BrasTlia. 


ARTIGO  III 


1.  Para  a  consecuqao  dos  fins  do  presente 
Acordo,  o  INM  financiara  a  aqulsiqao  de  bens  e  equipamentos, 
que  serao  doados  ao  DPF,  destinados  a  repressao  do  trafico 
de  drogas,  por  urn  valor  total  de  ate  US$  20G.000,00 
(duzentos  mil  dolares  dos  Estados  Unidos  da  America), 
conforme  descriqao  contlda  no  Anexo  ao  presente  Acordo. 

2.  No  caso  de  bens  e  equipamentos  produzidos  no 
Brasll,  o  DPF  se  encarregara  das  provldendas  relativas  a 
sua  aquislqao,  de  conformldade  com  procedimentos  a  serem 
adotados  de  comum  acordo  entre  o  DPF  e  o  INM.  0  INM  se 
encarregara  do  pagamento  destes  bens  e  equipamentos,  desde 
que  os  mesmos  satlsfaqam  as  espedf Icaqbes  exigidas  pelo 
DPF  e  que  este  certlfique  seu  recebimento. 
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3.  A  data  limlte  de  contribuiqao  para  bens  e 
serviqos  adquiridos  nos  termos  deste  Acordo  sera  31  de  marqo 
de  1983.  0  INM  somente  fara  contribuiqoes ,  nos  termos  do 
presente  Acordo,  ate  seis  meses  apos  a  data  limite  indicada 
ou  qualquer  data  de  contribuiqao  final  fixada 
posteriormente,  a  menos  que  as  Partes  acordem  de  outra 
manei  ra. 

4.  Apos  a  data  limite  fixada  no  Item  3  acima,  o 
Governo  dos  Estados  Unidos  da  America  somente  se  obrlga  a 
fornecer  o  total  ou  o  saldo  da  verba  mencionada  no  item  1  em 
caso  de  di sponibil idade  de  verbas  obtidas  do  Congresso  dos 
Estados  Unidos  da  America  para  tal  fim. 


ARTIGO  IV 


Os  eventuais  impostos  e  direitos 
al fandegarios  a  que  possam  estar  sujeitos  os  equipamentos 
fornecidos  ao  DPF  em  vlrtude  da  aplicaqao  do  presente  Acordo 
serao  da  exclusiva  responsabil idade  do  DPF,  que  tomara  as 
devidas  providencias  sobre  a  materia. 


ARTIGO  V 


1.  Para  os   fins  do  presente  Acordo,  o  DPF  se 

compromete  a: 
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a)  financlar,  ate  por  um  valor  total  de  USJ 
21.000,00  (vinte  um  mil  dolares  dos 
Estados  Unidos  da  America),  as  atividades 
descritas  no  Anexo; 

b)  arcar  com  as  despesas  de  viagem 
internacional  de  funcionarios  que  envie 
para  cursos  de  treinamento  nos  Estados 
Unidos  da  America; 

c)  manter  o  pessoal  que  tenha  recebido 
treinamento  especial  nos  Estados  Unidos  da 
America,  dentro  dos  termos  do  presente 
Acordo,  em  atividades  de  repressao  ao 
trafico  de  entorpecentes  por  um  periodo 
minimo  de  dois  anos,  a  contar  da  data  de 
conclusao  do  treinamento; 

d)  arcar  com  as  despesas  eventual' s  que 
decorram  da  impl ementaqao  do  presente 
Acordo,  e  que  nao  estejam  previamente 
especif icadas. 

2.  0  DPF  se  compromete,  igualmente,  a  utilizar 
barcos  de  patrulha  fluvial  e  equipamentos  de  comunicaqao  em 
pontos  pre-estabelecidos  do  territorlo  brasileiro  onde  o 
trafico  llfclto  de  drogas  possa  ser  mais  atlvo. 

3.  Da  mesma  forma,  o  DPF  instalara  os  novos 
equipamentos  de  radio,  referldos  no  Anexo,  nos  Estados  do 
Amazonas,  Kato  Grosso  e  Mato  Grosso  do  Sul,  mantendo 
equipamento  tecnico  de  vigilancla  em  sua  sede,  em  Brasflla, 
para  ser  usado  em  qualquer  operac/ao  de  interdiqao  do  trafico 
llTclto  de  drogas. 
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ARTIGO  VI 


Os  bens  e  equipamentos  fornecidos  por  uma  das 
entidades  referidas  no  Artlgo  II  a  outra,  no  termos  do 
presente  Acordo,  serao  destinados  excl usl vamente  a  execuqao 
das  atividades  previstas.  Apos  o  termino  do  presente  Acordo, 
os  referidos  bens  e  equipamentos  serao  utilizados  em 
atividades  que  complementem  os  fins  visados  no  Acordo. 


ARTIGO  VII 


Todas  as  atividades  decorrentes  do  presente 
Acordo  serao  desenvol vidas  de  conformidade  com  as  leis  e 
regulamentos  em  vigor  na  Republica  Federativa  do  Brasil  e 
nos  Estados  Unidos  da  America. 


ARTIGO  VIII 


0  DPF  e  o  INM  realizarao,  pelo  menos  uma  vez 
por  ano,  uma  avaliac/ao  conjunta  das  atividades  decorrentes 
da  apHcaqao  do  presente  Acordo,  para  o  que  fornecerao  o 
pessoal  qualificado  necessario. 
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ARTIGO  IX 


0  presente  Acordo  podera   ser  modificado, 

revisto   ou   ampliado,   por  comum  acordo   das  Partes.   As 

eventuais  modiflcaqbes  ou  revlsbes  entrarao   em  vigor  por 
troca  de  notas  dlplomatlcas. 


ARTIGO  X 


1.  0  presente  Acordo  entrara  em  vigor  na  data  de 
sua  asslnatura  e  tera  vlgencla  ate  o  dla  31  de  marqo  de 
1983,  a  menos  que  as  Partes  Contratantes  deddam 
prorroga-lo.  Podera  ser  denundado,  a  qualquer  tempo,  por 
uma  das  Partes  Contratantes.  A  denuncla  surtira  efeito 
trlnta  dlas  depols  da  data  de  receblmento  da  notlflcaqao 
respectlva. 

2.  0  termlno  ou  a  denuncla  do  presente  Acordo 
Impllcara  no  cancelamento  de  todas  as  obrlgaqoes  de  ambas  as 
Partes,  exceto  quanto  ao  pagamento  de  compromlssos  nao 
cancelavels  que  tenham  sldo  assumldos  com  tercelros. 
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ANEXO 

AO  ACORDO  ENTRE  0  GOVERNO  DA  REPOBLICA  FEDERATIVA  DO  BRASIL  E  0 
GOVERNO  DOS  ESTADOS  UNIDOS  DA  AMERICA  SOBRE  COOPERAQAO  NO  CAMPO 
DO  CONTROLE  DO  TRAFICO  ILlCITO  DE  DROGAS 


I   -   CONTRIBUIQAO  DO  INM 


-  4  lanchas  de  oito  metros,  equipadas  com  motor 
diesel  de  130  cavalos  e  equipamento  de  teleco 
municacao,  para  as  areas  de  Manaus,  Estado  do 
Amazonas;  Tabatinga,  Estado  do  Amazonas;  Foz 
do  Iguacu,  Estado  do  Parana;  Guajara-Mirim, 
Territorio  de  Rondonia. 

Cada  lancha,  a  preco  de  novembro  de  1980 

US$  26.454,70  US$  105.818,80 

-  Equipamento  de  comunicacao  para  os  Estados  do 

Amazonas,  Mato  Grosso  e  Mato  Grosso  do  Sul        US$   45.840,67 

-  1  luneta,  dotada  de  amplificador  de  luz  para 
funcionamento  a  noite  ("Nitescope,  Javelin  m£ 
del  221"),  a  US$  3.400  -  acessorios  ("acces- 
sories for  scope"),  a  US$  1.000  US$   4.400,00 

-  1  emissor  de  sinais,  atraves  de  impulsos  ele- 

tricos  ("Bird  Dog  -  bumper  beeper")  US$   6.000,00 

-  6  gravadores  micro-cassetes ,  a  US$  450  cada       US$   2.700,00 

-  2  tele-objetivas  Questar  1400  mm,  a  US$  1250 

cada  US$   2.500,00 

-  Montante  a  ser  utilizado  para  fins  de  infla- 
cao  no  preco  das  lanchas  adma  mencionadas, 
com  os  precos  de  novembro  de  1980,    outros 

custos  e  custos  operacionais  US$  32.740,53 

TOTAL  US$   200.000.00 
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II   -   CONTRIBUigKO  DO  DPF 


-  Pessoal 

•• 

a.  Pagamento  de  viagem  e  diaria  para 

executar  operagoes  US$  20.000,00 

b.  Viagem  e  diaria  de  tecnicos   para 
instalagao  de  equipamento  de  com£ 

nicagao  US$        1.000,00 


TOTAL  US$      21.000,00 
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Employment 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Dated  at  Wellington  November  16  and  23, 1981 ; 

Entered  into  force  November  23, 1981. 


The  American  Embassy  to  the  New  Zealand  Ministry  of  Foreign 

Affairs 

No:  163 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  its  com- 
pliments to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  New  Zealand  and  has 
the  honor  to  propose  that  dependents  of  employees  of  the  Government 
of  the  United  States  of  America  assigned  to  official  duty  in  New 
Zealand  and  dependents  of  employees  of  the  Government  of  New 
Zealand  assigned  to  official  duty  in  the  United  States  of  America  be 
authorized  to  accept  employment  in  the  receiving  state  without  restric- 
tion as  to  type  of  employment. 

For  the  purposes  of  this  arrangement,  "dependent"  will  include : 

(i)     Spouses 

(ii)     Unmarried  dependent  children  under  21  years  of  age 
(iii)     Unmarried  dependent  children  under  25  years  of  age  who 
are  in  full-time  attendance  as  students  at  a  post-secondary 
educational  institution,  and 
(iv)     Unmarried  children  who  are  physically  or  mentally  dis- 
abled. 

In  the  case  of  dependents  of  employees  of  the  Government  of  New 
Zealand  assigned  to  official  duty  in  the  United  States  of  America  who 
hold  an  offer  of  employment  in  the  United  States,  an  official  request 
will  be  made  by  the  Embassy  of  New  Zealand  in  Washington  to  the 
Office  of  the  Chief  of  Protocol  in  the  Department  of  State.  Upon  veri- 
fication that  the  person  is  a  dependent  of  an  official  employee,  the  Em- 
bassy will  be  informed  by  the  Office  of  the  Chief  of  Protocol  that  the 
dependent  has  permission  to  accept  employment.  In  the  case  of  de- 
pendents of  employees  of  the  Government  of  the  United  States  of 
America  assigned  to  official  duty  in  New  Zealand  who  hold  an  offer  of 
employment  in  New  Zealand,  an  official  request  will  be  made  by  the 
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Embassy  of  the  United  States  of  America  in  Wellington  to  the  Pro- 
tocol Division  of  the  Ministry  of  Foreign  Affairs.  Upon  verification 
that  the  person  is  a  dependent  of  an  official  employee  the  Embassy  will 
be  informed  by  the  Ministry  that  the  dependent  has  permission  to 
accept  employment. 

The  sending  state  of  official  employees  whose  dependents  obtain 
employment  under  this  arrangement  and  have  immunity  from  the 
jurisdiction  of  the  receiving  state  in  accordance  with  Article  37  of  the 
Vienna  Convention  on  Diplomatic  Kelations,[x]  or  any  other  applic- 
able international  agreement,  will  waive  immunity  from  civil  and 
administrative  jurisdiction  by  the  receiving  state  with  respect  to  all 
matters  arising  out  of  such  employment.  Such  dependents  who  accept 
employment  under  this  arrangement  will  be  liable  for  payment  of 
income  tax  and  social  security  contributions  imposed  on  any  remuner- 
ation received  from  employment  in  the  receiving  state.  Authorization 
to  accept  or  continue  employment  in  the  receiving  state  under  this 
arrangement  will  terminate  upon  the  departure  of  the  employee  from 
the  receiving  state  or  termination  of  the  employee's  official  assignment, 
whichever  is  earlier. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  proposes  that,  if 
the  terms  set  forth  in  this  Note  are  acceptable  to  the  Government  of 
New  Zealand,  this  Note  and  the  Ministry's  reply  thereto  will  con- 
stitute an  arrangement  between  the  two  Governments  which  will  come 
into  effect  on  the  date  of  the  Ministry's  Note  and  remain  in  effect  until 
terminated  by  either  Government  on  ninety  days'  written  notice  to  the 
other. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails  itself  of  this 
opportunity  of  renewing  to  the  Ministry  the  assurances  of  its  highest 
consideration. 

[SEAL] 

Embassy  of  the  United  States  of  America 
Wellington,  November  16, 1981 


Done  Apr.  18, 1961.  TIAS  7502 ;  23  UST  3244. 
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The  New  Zealand  Ministry  of  Foreign  Affairs   to  the  American 
Embassy 


57/3/36 


The  Ministry  of  Foreign  Affairs  presents  its 
compliments  to  the  Embassy  of  the  United  States  of 
America  and  has  the  honour  to  refer  to  the  Embassy's 
Note  No.  163  of  16  November  1981  proposing  that 
dependants  of  employees  of  either  Government  assigned 
to  official  duty  in  the  other  country  be  authorised 
to  take  up  employment. 

The  Ministry  is  pleased  to  inform  the  Embassy 
that  the  Government  of  New  Zealand  accepts  the  proposal 
on  the  terms  set  out  in  the  Embassy- s  Note  and  confirms 
that  the  Embassy's  Note  and  this  Note  in  reply  constitute 
an  arrangement  between  the  two  Governments  which  comes 
into  effect  on  the  date  of  this  Note  and  will  remain 
in  effect  until  terminated  by  either  Government  on 
ninety  days'  written  notice  to  the  other. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  avails  itself  of 
this  opportunity  to  renew  to  the  Embassy  of  the  United 
States  of  America  the  assurances  of  its  highest  considera- 
tion. 


Ministry  of  Foreign  Affairs, 
Wellington. 

23  November  1981 
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Criminal   Investigations 


Agreements  effected  by  exchange  of  letters 

Signed  at  Washington  and  Mexico  August  25  and  November  9, 1981 

Entered  into  force  November  9, 1981, 

And  exchange  of  letters 

Signed  at  Mexico  and  Washington  November  10  and  25, 1981; 

Entered  into  force  November  25, 1981 . 
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The  Assistant  Attorney  General,  Criminal  Division,  to  the  Mexican 

Attorney  General 


ASSISTANT  ATTORNEY  GENERAL 

CRIMINAL  DIVISION 

WASHINGTON.  D.C.    20630 


©mteb  States'  Department  of  justice 

ISTANT  ATTORNEY 

CRIMINAL  DIVISI 

WASHINGTON.  D.C.    7 

AUG  25 1981 


Lie.  Oscar  Flores 
Procurador  General  of  the 

Republic  of  Mexico 
Mexico,  D.F. 

Dear  Mr.  Procurador  General: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Procedures  for  Mutual 
Assistance  in  the  Administration  of  Justice  in  connection 
with  the  General  Tire  and  Rubber  Company  and  the  Firestone 
Tire  and  Rubber  Company  Matters  signed  in  Washington  on  June 
23,  19  76.PlThe  United  States  Department  of  Justice  requests 
that  the  operation  of  the  aforementioned  agreement  be 
extended  by  an  exchange  of  letters  between  the  parties  to 
include  alleged  illicit  acts  pertaining  to  the  sales 
activities  in  Mexico  of  several  companies  which  are  the 
subject  of  investigation  in  United  States  Department  of 
Justice  investigation  Number  MA101. 

The  United  States  Department  of  Justice  undertakes  to 
exchange  information  relating  to  the  above-identified 
investigation  under  the  same  terms  and  conditions  as  those 
contained  in  the  aforementioned  agreement. 

Please  accept  assurances  of  my  highest  consideration. 

Very  truly  yours, 

tyW-O*^ fc 

D.  Lowell  Jensen 
Assistant  Attorney  General 
Criminal  Division 
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The  Mexican  Attorney  General  to  the  Assistant  Attorney  General, 

Criminal  Division 


PR0CURA0URIA  GENERAL 

OE  LA 

REPUBUCA 


FONMA    C  O       »  , 


SECRETARIA  PARTICULAR. 
Oficio  No.  1/385. 

Mexico,  D.F.,  a  9  de  noviembre  de  1981. 


SR.  LOWELL  JENSEN, 
Procurador  General  Asistente, 
Division  Criminal, 
Washington,  D.C. 

Me  es  grato  referirme  a  su  atenta  carta  de  25  de 
agosto  de  1981,  que  en  la  parte  medular  dice  lo  siguiente: 

Me  refiero  al  Acuerdo  sobre  el  Procedimiento  pa- 
ra la  Asistencia  Mutua  en  la  Administration  de  Justicia,  en  - 
relation  con  asuntos  sobre  la  General  Tire  and  Rubber  Co.  y  - 
la  Firestone  Tire  and  Rubber  Co.,  firmado  en  Washington  el  23 
de  junio  de  1976. 

El  Ministerio  de  Justicia  de  los  Estados  Unidos  so- 
licita  que  la  vigencia  del  mencionado  acuerdo  se  prorrogue  me- 
diante  el  intercambio  de  notas  entre  las  partes,  de  manera  que 
en  el  mismo  se  incluyan  presuntos  actos  ilfcitos  relativos  a  las 
ventas  por  parte  de  algunas  empresas  en  el  territorio  de  Mexico 
que  son  motivo  de  investigation,  comprendidas  en  el  caso  MA- 
101  del  Ministerio  de  Justicia  de  los  Estados  Unidos. 

El  Ministerio  de  Justicia  de  los  Estados  Unidos  in- 
tercambiara  information  relativa  a  la  arriba  identificada  investi 
gacion  con  arreglo  a  los  mismos  terminos  y  condiciones  que  — 
los  contenidos  en  el  mencionado  Acuerdo. 
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Esta  respuesta  en  relacion  con  la  propuesta  pro- 
rroga  del  Acuerdo  de  23  de  junio  de  1976,  destinado  a  inclufr  las 
actividades  de  algunas  empresas  que  son  motivo  de  investigaciones 
en  el  caso  MA  101  del  Ministerio  de  Justicia  de  los  Estados  Unidos, 
segun  se  solicita  en  su  arriba  mencionada  carta  de  25  de  agosto  - 
de  1981,  constituye  un  acuerdo  entre  el  Procurador  General  de  - 
la  Republica  de  Mexico  y  el  Ministerio  de  Justicia  de  los  Estados 
Unidos  que  entrara  en  vigor  en  esta  fecha. 


consideracion. 


Reitero  a  usted  las  seguridades  de  mi  mas  alta 


SUFRAGIO  EFECTIVO.  NO  REELECCION. 
EL  PROCURADOR  GEISERAL  DE  LA 
REPUBLICA. 
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TRANSLATION 


United  Mexican  States 
Office  of  the  Attorney  General  of  the  Republic 

No.  1/385  Mexico,  D.F. ,  November  9,  1981 

Mr.  Lowell  Jensen 
Assistant  Attorney  General 
Criminal  Division 
Washington,  D.C. 

Sir: 

I  take  pleasure  in  referring  to  your  letter  of  August  25,  1981, 
which  states  the  following: 

[For  the  English  language  text,  see  p.  4364.] 

This  reply  concerning  the  proposed  extension  of  the  Agreement  of 
June  23,  1976,  to  include  the  activities  of  certain  companies  under 
investigation  in  case  No.  MA101  by  the  United  States  Department  of 

Justice,  as  requested  in  your  above-mentioned  letter  of  August  25,  1981, 

constitutes  an  agreement  between  the  Attorney  General  of  the  Republic  of 

Mexico  and  the  United  States  Department  of  Justice  effective  this  date. 

I  renew  to  you  the  assurances  of  my  highest  consideration. 

Oscar  Floras 

Oscar  Flores 

Attorney  General  of  the  Republic 
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The  Mexican  Attorney  General  to  the  Assistant  Attorney  General, 

Criminal  Division 

FORMA    C  G       I  A 

SECRETARIA  PARTICULAR. 
Oficio  No.  394 

PROCURAOURIA  GENERAL 

n%B\'tCk  Mexico,  D.F.,  a  10  de  noviembre  de  1981. 

SR.  D.  LOWELL  JENSEN, 
Procurador  General  Asistente, 
Division  Criminal, 
Washington,  D.C. 

Me  refiero  al  Acuerdo  sobre  el  Procedimiento  para 
la  Asistencia  Mutua  en  la  Administration  de  Justicia,  en  relation  — 
con  asuntos  sobre  la  General  Tire  and  Rubber  Co.  y  la  Firestone  Ti- 
re and  Rubber  Co.,  firmado  en  Washington  el  23  de  junio  de  1976. 

La  Procuradurfa  General  de  la  Republica  solicita  - 
que  la  vigencia  del  mencionado  Acuerdo  se  prorrogue  mediante  el  in 
tercambio  de  notas  entre  las  partes,  de  manera  que  en  el  mismo  se 
inciuyan  presuntos  actos  ilfcitos  relativos  a  operaciones  de  venta  en 
Mexico  de  una  companfa  que  se  encuentra  sujeta  a  investigation  en 
el  Departamento  de  Justicia  de  los  Estados  Unidos  en  el  caso  MA105. 

La  Procuradurfa  General  de  la  Republica  intercam 
biara  information  relativa  a  esta  averiguacion  previa  de  conformidad 
a  los  mismos  terminos  y  condiciones  que  los  establecidos  en  el  men 
cionado  Acuerdo. 

Reitero  a  usted  las  seguridades  de  mi  mas  alta  es 
tima. 

SUFRAGIO  EFECTIVO.  NO  REELECCION. 
EL  PROCURADOR  GENERAL  DE  LA 
REPUI 


LIC.  OSCAR  FLOEES" — - 
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TAe  Assistant  Attorney  General,  Criminal  Division,  to  the  Mexican 

Attorney  General 

November  25, 1981 

Lie.  Oscar  Flores 

Procurador  General  of  the 
Republic  of  Mexico 

Embassy  of  Mexico 
Washington,  D.C. 

Dear  Mr.  Flores  : 

I  have  the  honor  to  refer  to  your  letter  of  November  10,  1981, 
which  states  in  pertinent  part : 

"I  make  reference  to  the  Agreement  on  Procedures  for  the 
Mutual  Assistance  in  the  Administration  of  Justice  relating  to 
matters  concerning  the  General  Tire  and  Rubber  Co.  and  the  Fire- 
stone Tire  and  Rubber  Co.,  signed  in  Washington  on  June  23. 
1976. 

"The  office  of  the  Procurador  General  of  the  Republic  re- 
quests that  the  operation  of  the  above-mentioned  Agreement  be 
extended  through  exchange  of  notes  by  both  parties,  in  order  that 
it  can  include  alleged  illicit  acts  relating  to  sales  operations  in 
Mexico  of  a  company  which  is  under  investigation  by  the  Depart- 
ment of  Justice  in  the  United  States  under  case  MA105. 

"The  office  of  the  Procurador  General  of  the  Republic  will 
exchange  information  relative  to  the  above-mentioned  in  conform- 
ity to  the  same  terms  and  conditions  which  are  established  in 
the  before  mentioned  Agreement." 

This  letter  of  reply  concerning  the  proposed  extension  of  the 
Agreement  of  June  23,  1976,  so  as  to  include  the  activities  of  a  com- 
pany which  is  the  subject  of  investigation  in  the  United  States  De- 
partment of  Justice  investigation,  Number  MA  105,  as  requested  in 
your  above-mentioned  letter  of  November  10,  1981,  constitutes  an 
agreement  between  the  Procurador  General  of  the  Republic  of  Mexico 
and  the  United  States  Department  of  Justice  effective  this  date. 

Please  accept  the  renewed  assurance  of  my  highest  consideration. 

Very  truly  yours, 

D  Lowell  Jensen 

D.  Lowell  Jensen 

Assistant  Attorney  General 

Criminal  Division 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

Between 

MINISTERIO  DE  AGRICULTURA 

REPUBLIC  of  PERU 

And 

UNITED  STATES  DEPARTMENT  OF  AGRICULTURE 

ANIMAL  AND  PLANT  HEALTH  INSPECTION  SERVICE 

PLANT  PROTECTION  AND  QUARANTINE 


Relative  to: 

Cooperative  efforts  to  protect  crops  from  plant  pest  damage 
and  plant  diseases  in  the  Republic  of  Peru  and  the  United 
States  of  America  through  the  execution  of  cooperative  programs 


The  purpose  of  this  Memorandum  of  Understanding  is  to  plan  and  execute  measures  directed 
toward  directing,  preventing,  controlling,  and/or  eradicating  plant  pests  and  diseases 
of  economic  importance  which  affect  or  threaten  crops  and  harvests  in  Peru  and  the  United 
States  of  America  as  well  as  to  prevent  their  dissemination  by  all  possible  means. 

The  United  States  Department  of  Agriculture,  Animal  and  Plant  Health  Inspection  Service, 
Plant  Protection  and  Quarantine,  hereinafter  called  the  Service,  and  the  Ministerio  de 
Agricultura,  Republic  of  Peru,  hereinafter  called  the  Ministerio,  shall  apply  and  accomplish 
this  agreement  in  accordance  with  the  laws  of  each  country  and  for  the  general  benefit  of 
the  people  of  Peru  and  the  United  States  of  America. 

A.  The  Ministerio  Agrees: 

1.  To  act  in  detecting,  preventing,  controlling,  and/or  eradicating  plant  pests 
and  diseases  in  Peru  in  accordance  with  the  powers  which  all  the  legal  regu- 
lations in  effect  grant.  It  shall  meet  with  representatives  of  the  Service 
in  the  development  of  cooperative  programs  of  mutual  interest  discussed  and 
approved  by  the  authorized  representatives  of  both  countries. 

2.  To  authorize  the  personnel  of  the  Service  to  collaborate  in  the  planning  and 
execution  of  quarantines  for  the  development  of  the  approved  cooperative  pro- 
grams. 

3.  To  develop  the  necessary  technical  activities  to  assure  the  success  of  detec- 
ting, preventing,  controlling,  and/or  eradicating  plant  pests  and  diseases  in- 
cluded in  the  cooperative  programs,  utilizing  available  funds. 

4.  To  facilitate  the  entry  into,  exit  from,  and  travel  within  the  Republic  of  Peru 
by  United  States  personnel  participating  in the  cooperative  program  and  facili- 
tate the  disposition  of  Service  property  utilized  on  the  program  within  the 
Republic. 
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5.  That  officers  and  employees  of  the  United  States  Department  of  Agriculture 
participating  in  the  cooperative  program  will  be  accredited  as  diplomatic 
agents  will  enjoy  the  privileges  and  immunities  accorded  to  diplomatic  per- 
sonnel of  the  Embassy  of  the  United  States  of  American  in  Peru  with  respect 
to  immunity  from  the  Civil  and  Administrative  jurisdiction  of  the  Republic 
of  Peru  with  respect  to  acts  performed  in  the  exercise  of  their  functions 
of  this  agreement.  The  number  of  officials  and  employees  participating  in 
this  program  will  be  established  in  the  operating  plans  of  the  project. 

6.  To  permit  the  duty  free  entry  of  and  the  disposal  of  those  vehicles  that 
may  be  necessary  for  use  in  the  cooperative  program,  materials  and  equipment 
required  to  fulfill  the  obligation  of  the  Service  under  this  Agreement  and 

the  personal  effects,  household  goods,  and  vehicles  of  the  United  States  person- 
nel participating  in  the  cooperative  program  and  of  their  immediate  families, 
in  accordance  with  the  same  practices  and  regulations  as  are  applied  by  the 
Government  of  Peru  to  First  Secretaries  of  the  United  States  Embassy  in  Peru. 

7.  To  permit  the  joint  payment  of  salaries  and/or  other  compensation  to  its 
personnel  by  the  Service  only  in  exceptional  cases  as  mutually  agreed  upon. 

B.  The  Service  Agrees: 

1.  To  cooperate  in  detecting,  preventing,  controlling,  and/or  eradicating  plant 
pests  and  diseases  in  accordance  with  work  plans  mutually  agreed  upon  based 

on  the  authority  included  in  the  statute  establishing  the  United  States  Depart- 
ment of  Agriculture  and  7  U.S.C.  147  a,  as  amended  by  Public  Law  94-231,  ap- 
proved March  15,  1976  and  relevant  regulations,  and  annual  appropriation  sta- 
tutes providing  funds  for  the  activities  of  the  Service. 

2.  To  provide  collaboration  in  the  quarantine  work  in  Peru  in  accordance  with  the 
work  plan  mutually  agreed  upon. 

3.  To  provide  employees  as  mutually  agreed  upon  to  cooperate  with  the  Ministerio 
in  detecting,  preventing,  controlling  and/or  eradicating  plant  pests  and  disea- 
ses in  the  cooperative  programs  or  in  case  of  emergency  when  a  harmful  biologi- 
cal agent  threaten  the  crops  of  both  countries,  in  accordance  with  authority 
granted  by  the  United  States  Congress  and  the  United  States  Department  of  Agri- 
culture. 

4.  To  initiate  and/or  continue,  in  mutual  agreement  with  the  Ministerio,  studies 
regarding  new  and  improved  techniques  and  procedures  which  might  be  used  for 
detecting,  preventing,  controlling  and/or  eradicating  plant  pests  diseases. 

5.  To  request  from  the  Ministerio  the  necessary  permits  for  the  use  or  assignment 
in  Peru  of  private  company  contractors,  personnel,  equipment,  materials,  subs- 
tances, etc. ,  that  may  be  necessary  for  the  execution  of  the  cooperative  pro- 
grams. The  Ministerio  will  be  able  to  reject  said  permits  if  they  are  contrary 
to  the  commitments  made  in  the  Cartagena  Agreement. 

6.  To  make  joint  payment  of  salaries  or  other  compensations  to  the  personnel  of 
the  Ministerio  only  in  exeptional  cases  as  mutually  agreed  upon. 
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C.  It  is  Mutually  Understood  and  Agreed  that: 

1.  The  joint  planning  of  the  cooperative  program  developed  on  the  basis  of  this 
agreement,  and  the  approved  work  plans  and  procedures  will  be  subject  to  revi- 
sion, as  work  progresses  and  experience  justifies  modification. 

2.  Each  of  the  cooperating  parties  will  prepare  periodic  reports  on  the  accomplish- 
ments of  the  cooperative  programs,  as  requested,  but  not  less  than  annually,  and 
each  will  send  copies  of  such  reports  to  the  other  party.  These  reports  should 
be  fundamentally  evaluative,  detailing  the  achievements  reached  and  proposing 
the  measures  necessary  to  resolve  or  to  improve  the  cooperative  programs. 

3.  Either  party  shall  be  free  to  use  any  results  obtained  in  the  cooperative  pro- 
grams with  the  prior  approval  of  the  other  party.  Publications  will  require 
prior  approval  and  may  be  jointly  or  separately  published;  in  either  case,  cre- 
dit will  be  given  to  the  cooperation  and  the  persons  who  performed  the  work. 

4.  The  results  and  experience  derived  from  the  cooperative  program  may  be  used  by 
either  party  in  making  recommendations  to  the  proper  authorities  of  their  res- 
pective government  in  revising  or  modifying  existing  laws  and  regulations  or 
for  promulgating  new  laws  and  regulations  to  detect,  prevent,  control  and/or 
eradicate  plant  pests  and  diseases. 

5.  The  responsibilities  assumed  by  each  of  the  cooperative  parties  are  contingent 
upon  funds  being  available  from  which  the  expenditures  legally  may  be  met. 

6.  This  Memorandum  of  Understanding  is  to  define  in  general  terms  the  basis  of  which 
the  parties  concerned  will  cooperate,  and  does  not  constitute  a  financial  obliga- 
tion to  serve  as  a  basis  for  expenditures.  Each  party  will  handle  and  expend 
its  own  funds.  Any  and  all  expenditures  from  Federal  funds  by  the  United  States 
Department  of  Agriculture  made  in  conformity  with  the  points  outlined  in  this 
Memorandum  of  Understanding  must  be  in  accord  with  Department  Rules  and  Regulations 
in  each  instance  based  upon  appropriate  financial  documentation.  Expenditures 
made  by  the  Ministerio  will  be  in  accordance  with  its  rules  and  regulations; 

Funds  of  the  Ministerio  shall  not  be  expanded  by  a  Service  employee,  even  though 
the  cooperating  party  has  no  representatives  stationed  in  the  locality.  In  such 
instances  the  Service  employee  may  handle  the  accounts  but  shall  forward  the 
vouchers  to  the  disbursing  agent  of  the  Ministerio  for  payments.  The  Ministerio 
should  not  send  checks  payable  to  Service  employees  nor  send  them  checks  payable 
to  "cash"  or  "bearer"  for  payment  of  local  expenses. 

7.  The  personnel  of  the  Service  shall  remain  under  the  administrative  direction  of 
the  Service  and  will  work  cooperatively  with  the  personnel  of  the  Ministerio  in 
the  development  of  the  cooperative  programs.  Personnel  of  the  Ministerio  shall 
remain  under  the  administrative  direction  of  the  Ministerio. 

8.  Peruvian  citizens  employed  by  the  Service  will  be  paid  by  the  Service  and  will 
be  subject  to  its  rules,  regulations  and  policies. 
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a.  Peruvian  citizen  employees  will  be  appointed  under  the  authority 
of  the  U.S.  Office  of  Personnel  Management,  Rule  VII,  Section  8.3 
and  shall  be  paid  in  accordance  with  the  Peruvian  Pay  Plan  approved 
by  the  Service  and  established  under  a  Memorandum  of  Agreement, 
among  the  Department  of  State,  Defense,  and  Agriculture,  USICA  and 
AID,  concerning  joint  compensation  plans  for  local  employees  overseas. 
Said  employees  are  subject  to  the  United  States  Department  of  State 
Regulations  applicable  to  the  employment  of  Peruvian  Nationals. 

b.  The  number  of  hours  per  day  and  days  per  week  to  be  worked  by  such 
employees  and  any  annual  or  sick  leave  with  pay  granted  shall  be 
based  on  regulations  of  the  Service  and  approved  Pay  Play.  The  Minis- 
terio  shall  be  kept  informed. 

c.  The  selection  of  personnel  to  be  hired  by  the  Service  within  the 
Republic  of  Peru  to  work  on  detection,  prevention,  control  and/or  e- 
radication  programs  of  plant  pests  and  diseases  will  be  by  mutual 
agreement  with  the  Ministerio. 

9.  No  member  of  or  delegate  to  the  United  States  Congress  or  resident  commissioner, 
and  no  office,  agent  or  employee  of  the  United  States  Government,  shall  be  admit- 
ted to  any  share  or  part  of  this  agreement  or  to  any  benefit  to  arise  therefrom. 

10.  An  annual  meeting  will  be  held  in  which  progress  reports  will  be  presented  on 
the  detecting,  preventing,  controlling,  and/or  eradicating  of  plant  pests  and 
diseases  included  in  the  cooperative  programs. 

1 1 .  This  Memorandum  of  Understanding  shall  become  effective  upon  date  of  final  sig- 
nature and  shall  continue  indefinitely  but  may  be  modified  by  mutual  agreement 
between  the  parties  in  writing  and  may  be  discontinued  at  the  request  of  either 
party.  Requests  for  termination  or  any  major  changes  shall  be  submitted  to  the 
other  party  for  consideration  not  less  than  ninety  days  in  advance  of  the  ef- 
fective date  requested  for  modification  or  termination. 


UNITED  STATES  DEPARTMENT  OF  AGRICULTURE  MINISTERIO  DE  AGRICULTURA 

ANIMAL  AND  PLANT  HEALTH  INSPECTION  SERVICE  REPUBLIC  OF  PERU 


ADMINISTRATOR  Date 


\ 


11-30-81 


ADMINISTRATOR  Date  MINISTER  V*te 

Harry  C.  Mussman  Nik  Ericsson  Correa 
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MEMORANDUM  DE  ENTENDIMIENTO 

Entre 

MINISTERIO  DE  AGRICULTURA 

REPUBLICA  DEL  PERU 

Y 

UNITED  STATES  DEPARTMENT  OF  AGRICULTURE 

ANIMAL  AND  PLANT  HEALTH  INSPECTION  SERVICF 

PLANT  PROTECTION  AND  QUARANTINE 

En  relacion  con: 

Los  esfuerzos  cooperatives  para  la  proteccion  de  los  cultivos 
contra  las  plagas  y  enfermedades  de  las  plantas,  que  se  efec- 
tuan  en  la  Republica  del  Peru  y  los  Estados  Unidos  de  America 
a  traves  de  la  ejecuci6n  de  los  programas  cooperatives. 

El  objetivo  de  este  Memorandum  de  Entendimiento  es  planear  y  ejecutar  acciones  diri- 
gidas  a  la  deteccion,  prevencifin,  control  y/o  erradicacion  de  las  plagas  y  enfermeda^ 
des  de  las  plantas  de  importancia  econ6mica  que  afectan  o  amenazan  los  cultivos  y  co 
sechas  del  Peru  y  los  Estados  Unidos  de  America,  asf  como  a  la  prevenci6n  de  su  dise 
minacion  utilizando  todos  los  medios  posibles. 

El  United  States  Department  of  Agriculture,  Animal  and  Plant  Health  Inspection  Serv- 
ice, Plant  Protection  and  Quarantine,  de  aqul  en  adelante  denominado  como  el  Servi— 
do  y  el  Minister! o  de  Agricultura,  Republica  del  Peru,  de  aqut  en  adelante  denomina 
do  como  el  Ministerio,  aplicarSn  y  cumplirSn  este  acuerdo  segun  las  leyes  de  cada  - 
pats  y  para  el  beneficio  general  de  los  pueblos  del  Peru  y  de  los  Estados  Unidos  de 
America. 

A.  El  Ministerio  acuerda: 

1.  Actuar  para  la  deteccion,  prevencion,  control  y/o  erradicacidn  de  plagas  y 
enfermedades  de  las  plantas  en  el  Peru  de  acuerdo  con  los  poderes  que  todos 
los  dispositivos  legales  en  vigor  le  conceden.  Se  reunira"  con  los  represen_ 
tantes  del  Servicio  para  desarrollar  los  programas  cooperativos  de  interes 
mutuo  que  hayan  si  do  discutidos  y  aprobados  por  los  representantes  autoriza^ 
dos  de  cada  pats. 

2.  Autorizar  al  personal  del  Servicio  para  que  colabore  en  la  planificaciSn  y 
ejecuci6n  de  las  cuarentenas  para  el  desarrollo  de  los  programas  cooperati- 
vos aprobados,  cuando  se  juzgue  necesario. 

3.  Desarrollar  las  actividades  t§cnicas  necesarias  que  aseguren  el  €xito  de  la 
deteccion,  prevenct6n,  control  y/o  erradicaci6n  de  plagas  y  enfermedades  de 
las  plantas  inclufdas  en  los  programas  cooperativos,  utilizando  los  fondos 
disponibles. 

4.  Facilitar  la  entrada  y  salida  de,  y  los  vtajes  dentro  de  la  Republica  del 
Peru  para  el  personal  de  los  Estados  Unidos  que  parti cipe  en  los  programas 
cooperativos  y  facilitar  la  disposici6n  de  propiedades  del  Servicio  que  se 
utilicen  en  el  programa  dentro  de  la  Republica. 
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5.  Que  los  empleados  y  autoridades  del  Departamento  de  Agricultura  de  los  Estados 
Unidos  que  participen  en  los  programas  cooperatives,  acreditados  como  agentes 
diplomSticos,  disfruten  de  los  privilegios  e  Inmunidades  concedidos  al  perso- 
nal diplomatico  de  la  Embajada  de  los  Estados  Unidos  de  America  en  el  PerO,  - 
con  respecto  a  la  inmunidad  de  la  jurisdicci6n  Admim* strati va  y  Civil  que  la 
Republica  del  Peru  tenga  con  respecto  a  actos  llevados  a  cabo  en  el  ejercicio 
de  las  f unci  ones  descritas  en  este  acuerdo.  El  numero  de  empleados  y  autori-- 
dades  participantes  en  este  programa  se  establecera  dentro  de  los  planes 
operativos  del  proyecto. 

6.  Que  permita  la  entrada  libre  de  impuesto  y  la  disposici6n  de  aquellos  vehfeu- 
los  que  sean  necesarios  para  el  uso  en  el  programa  cooperativo,  ademSs  de  los 
materiales  y  equipos  que  se  requieran  para  cumplir  con  la  obligaci6n  correspon_ 
diente  al  Servicio  bajo  el  presente  acuerdo,  asf  como  los  efectos  personales, 
menaje  de  casa  y  vehiculos  del  personal  de  los  Estados  Unidos  que  participe  en 
el  programa  cooperativo  y  de  sus  familiares  inmediatos,  de  acuerdo  con  las  mis- 
mas  prlcticas  y  reglamentos  que  aplique  el  Gobierno  del  Peru  a  los  Primeros  Se- 
cretaries de  la  Embajada  de  los  Estados  Unidos  en  Peru. 

7.  Permitir  el  pago  conjunto  de  salarios  y/o  demSs  compensaciones  a  su  personal  - 
por  parte  del  Servicio  unicamente  en  casos  excepcionales  y  segOn  acuerdo  mutuo. 

B.  El  Servicio  acuerda: 

1.  Cooperar  para  la  deteccion,  prevenci6n,  control  y/o  erradicacion  de  plagas  y 
enfermedades  de  las  plantas  segun  los  planes  de  trabajo  elaborados  por  mutuo 
acuerdo  y  basados  en  la  autorizacion  inclutda  en  el  estatuto  que  establece  el 
Departamento  de  Agricultura  de  los  Estados  Unidos  y  la  fracctSn  7  del  C6digo 
de  los  Estados  Unidos,  147  a,  (7  U.  S.  C.  147a)  modlflcado  por  Ley  POblica 
94-231,  aprobada  el  15  de  marzo  de  1976,  asf  como  los  reglamentos  de  importan 
cia  y  los  estatutos  del  presupuesto  anual  que  proveen  los  fondos  para  las 
actividades  del  Servicio. 

2.  Proporcionar  colaboraci6n  en  el  trabajo  cuarentenario  en  el  PerO  segun  el  plan 
de  trabajo  mutuamente  acordado. 

3.  Proporcionar  empleados  segun  acuerdo  mutuo  para  cooperar  con  el  Ministerio  pa- 
ra la  detecci6n,  prevenci6n,  control  y/o  errad1caci6n  de  plagas  y  enfermedadss 
de  las  plantas  en  los  programas  cooperatives  o  en  caso  de  emergencta,  cuando  - 
un  agente  biol&gico  perjudicial  amenace  los  cultivos  de  ambos  pafses,  segGn  la 
autoridad  concedida  por  el  Congreso  de  los  Estados  Unidos  y  el  Departamento 

de  Agricultura  de  los  Estados  Unidos. 

4.  Iniciar  y/o  continuar,  por  mutuo  acuerdo  con  el  Ministerio,  estudtos  relaciona- 
dos  con  tScnlcas  nuevas  o  mejoradas  y  procedlmlentos  que  pudleran  utilizarse  - 
para  la  detecci6n,  prevenclon,  control  y/o  errad1caci6n  de  plagas  y  enfermeda- 
des de  las  plantas. 

5.  Sollcitar  al  Ministerio  los  permisos  necesarios  para  el  uso  o  astgnactoo  en  el 
Peru  de  compaittas  contratlstas  prtvadas,  personal,  equlpo,  materiales,  sustan- 
cias,  etc.,  que  pudleran  requertrse  para  la  ejecuc16n  de  los  programas  coopera 
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tivos.  El  Ministerio  tendra  capacidad  para  rechazar  dichos  permisos  si  - 
resultan  contrarios  a  los  compromises  del  Acuerdo  de  Cartagena. 

6.   Pagar  salarios  conjuntos  u  otras  co.  .pensaciones  al  personal  del  Ministerio 
unicamente  en  casos  excepcionales  y  pui  \r')erdo  mutuo. 

C.  Se  entiende  y  acuerda  mutuamente  que: 


lificacion  conjunta  del  programa  cooperative  df-sarrollado  con  base  en 
:uerdo,  y  los  planes  de  trabajo  y  procedimientos  aprobados  estarSn  - 
i  a  revision  a  medida  que  el  trabajo  progrese  y  la  experiencia  jus- 
!  dicha  modificacion. 


1 .  La  plan 
este  ac 
sujetos  _ 
tifique  dicha  modificacion 

2.  Cada  una  de  las  partes  cooperantes  preparara  informes  periodicos  relativos 
a  los  logros  de  los  programas  cooperatives,  segOn  se  solicite,  pero  no  me- 
nos  de  una  vez  por  ano,  y  cada  una  de  las  partes  enviara  copias  de  tales 
informes  a  la  otra  parte.  Estos  reportes  deben  ser  basicamente  evaluati-- 
vos,  detallando  los  logros  alcanzados  y  proponiendo  las  acciones  necesarias 
para  resolver  o  mejorar  los  programas  cooperatives. 

3.  Cada  parte  tendra  libertad  de  utilizar  cualquiera  de  los  resultados  obteni- 
dos  en  los  programas  cooperatives  con  previa  aprobaci6n  de  la  otra  parte. 
Las  publicaciones  requerirSn  aprobacifin  previa  y  podran  ser  emitidas  por 
separado  o  conjuntamente;  en  cualquier  caso,  el  credito  se  dara  a  la  coope- 
racion  y  a  las  personas  que  efectuaron  el  trabajo. 

4.  Los  resultados  y  la  experiencia  derivados  de  los  programas  cooperatives  pue- 
den  ser  utilizados  por  cualquiera  de  las  partes  para  hacer  recomendaciones  - 
a  las  autoridades  adecuadas  de  su  respectivo  goBierno  para  la  revisidn,  o 
modificaci6n  de  las  leyes  y  reglamentos  existentes  o  para  la  promulgaci6n 

de  nuevas  leyes  y  reglamentos  para  la  detecci6n,  prevencion,  control  y/o  -  - 
erradicacidn  de  plagas  y  enfermedades  de  las  plantas. 

5.  Las  responsabilidades  asumidas  por  cada  una  de  las  partes  cooperantes  son  - 
contingentes  en  la  disponibilidad  de  los  fondos  con  los  cuales  deberSn  cum- 
plirse  legalmente  los  gastos. 

6.  Este  Memorandum  de  Entendimiento  es  para  definir  en  terminos  generales  la  - 
base  para  la  cooperacion  de  las  partes  Involucradas  y  no  constituye  una  - 
obligacion  financiera  que  sirva  de  base  a  los  gastos.  Cada  parte  manejara" 
y  utilizara  sus  propios  fondos.  Cualquiera  y  todos  los  gastos  hechos  con 
fondos  federales  por  el  Departamento  de  Agricultura  de  los  Estados  Unidos 
se  haran  segun  los  puntos  descritos  en  este  Memorandum  de  Entendimiento,  - 
deberSn  ser  de  acuerdo  con  las  reglas  y  los  reglamentos  del  Departamento  - 
basSndose  en  cada  caso  en  documentacidn  financiera  apropiada.  Los  gastos 
hechos  por  el  Ministerio  se  harSn  segOn  sus  reglas  y  reglamentos. 

Los  fondos  del  Ministerio  no  serSn  utilizados  por  ningun  empleado  del  Servi 
cio,  ni  aun  cuando  la  parte  cooperante  no  tenga  representantes  en  la  localT 
dad.  En  tales  casos  los  empleados  del  Servicio  pueden  manejar  cuentas  pero 
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deberSn  enviar  los  comprobantes  al  agente  de  desembolsos  del  Ministerio, 
para  su  pago  correspondiente.  El  Ministerio  no  deberS  enviar  cheques  paga_ 
deros  a  nombre  de  los  empleados  del  Servicio  ni  deberS  enviarles  cheques  - 
pagaderos  "al  portador"  o  "cambio"  para  el  pago  de  gastos  locales. 

7.  El  personal  del  Servicio  permanecerS  bajo  la  direcci6n  admini strati va  del 
Servicio  y  trabajara  cooperativamente  con  el  personal  del  Ministerio  en  el 
desarrollo  de  los  programas  cooperatives.  El  personal  del  Ministerio  per- 
manecera  bajo  la  direccion  admini strati va  del  Ministerio. 

8.  Los  ciudadanos  peruanos  empleados  por  el  Servicio  recibiran  pago  del  Servi 
cio  y  estaran  sujetos  a  sus  reglas,  reglamentos  y  politicas. 

a.  Los  empleados  que  sean  ciudadanos  peruanos  seran  contratados  bajo  la 
autoridad  de  la  Oficina  de  Administracion  de  Personal  de  los  Estados 
Unidos,  Regla  VIII,  Seccion  8.3  y  recibirSn  su  pago  de  acuerdo  con  el 
Plan  de  Pagos  Peruanos  aprobado  por  el  Servicio  y  establecido  bajo  un 
Memorandum  de  Entendimiento  acordado  entre  el  Departamento  de  Estado, 
Defensa,  y  Agricultura,  USICA  y  AID  relativo  a  los  planes  de  compensa_ 
cion  conjunta  para  los  empleados  en  el  extranjero.  Los  empleados  men_ 
cionados  estarSn  sujetos  a  los  reglamentos  del  Departamento  de  Estado 
de  los  Estados  Unidos  que  sean  apli cables  al  empleo  a  los  ciudadanos 
peruanos. 

b.  El  numero  de  horas  por  dfa  y  los  dfas  por  semana  que  se  trabajarSn  - 
por  parte  de  estos  empleados  asT  como  vacaciones  y  ausencias  por  en- 
fermedad  pagada,  se  concederan  segun  los  reglamentos  del  Servicio  y 
el  Plan  de  Pagos  aprobado.  Se  informara  al  Ministerio  regularmente. 

c.  La  selecci6n  del  personal  que  contratara"  el  Servicio  dentro  de  la  Re- 
publica  del  Peru  para  trabajar  en  los  programas  de  deteccifin,  preven- 
ci6n,  control  y/o  erradicacion  de  plagas  y  enfermedades  de  las  plan— 
tas,  sera"  por  acuerdo  mutuo  con  el  Ministerio. 

9.  Ningun  miembro  de,  o  delegado  del  Congreso  de  los  Estados  Unidos  o  comislo 
nado  residente,  asl  como  ninguna  oficina,  agente  o  empleado  del  gobierno  - 
de  los  Estados  Unidos,  sera  admitido  en  ninguna  porcion  o  participacidn  de 
este  acuerdo  ni  a  ningun  beneficio  que  surja  del  mismo. 

10.  Se  efectuarS  una  reunifin  anual  en  la  que  se  presentarSn  Informes  de  a.vance 
de  la  deteccion,  prevencion,  control  y/o  erradicaci6n  de  plagas  y-enfeme-. 
dades  de  las  plantas  inclufdos  en  los  programas  cooperatives. 

11.  Este  Memorandum  de  Entendimiento  entrarS  en  vigor  en  la  fecha  de  flrma  fi- 
nal y  continuarS  en  vigor  indefinidamente,  pero  puede  modlficarse  por  mutuo 
acuerdo  de  las  partes  por  escrito  y  puede  descontinuarse  a  solicitud  de  - 
cualquiera  de  las  partes.  Las  solicitudes  de  term1naci6n  o  de  cualquier  - 
cambio  importante  serin  presentadas  a  la  otra  parte  para  su  cons1deraci6n 
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con  no  menos  de  noventa  dias  de  anticipacion  a  la  fecha  en  que  se  solicita 
que  entre  en  vigor  la  modi ficacion  o  terminacion. 


MIN1STERI0  DE  AGRICULTURA 
REPUBLICA  DEL  PERU 


\   .N 


11/30/81 


k  Ericsson  Correa 


Fecha 


UNITED  STATES  DEPARTMENT  OF  AGRICULTURE 
ANIMAL  AND  PLANT  HEALTH  INSPECTION  SERVICE 


Administ/ador 


11/30/81 


Harry  C.  Mussman 


Fecha. 
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Cultural  and  Other  Relations:  Exchanges  for  1982—1983 

Agreement  signed  at  Washington  December  4,  1981; 
Entered  into  force  January  1, 1982, 
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PROGRAM  OF  COOPERATION  AND  EXCHANGES  BETWEEN  THE  GOVERNMENT 
OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA  AND  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
HUNGARIAN  PEOPLE'S  REPUBLIC  IN  CULTURE,  EDUCATION,  SCIENCE 
AND  TECHNOLOGY  FOR  198  2  AND  1983 

In  accordance  with  Article  V  of  the  Agreement  between 
the  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  the  Hungarian  People's  Republic,  on  Coopera- 
tion in  Culture,  Education,  Science  and  Technology  signed  at 
Budapest  on  April  6,    1977  f1] (hereinafter  referred  to  as  "the 
Agreement"),  the  two  Governments  (hereinafter  referred  to  as 
"the  Parties"),  have  prepared  the  following  program  of 
Cooperation  and  Exchanges  (hereinafter  referred  to  as  "the 
Program")  for  1982  and  1983. 


ARTICLE  I 
CULTURE  AND  EDUCATION 


1  (a).   The  United  States  Party  will  make  every  effort 
to  receive  up  to  twenty  participants  annually,  including 
influential  or  distinguished  persons,  for  periods  of  one 
month  each,  in  individual  or  group  programs  for  an  exchange 
of  experience  and  consultations.   Fields  of  specialization, 
suggestions  as  to  group  programs,  and  nominations  will  be 
made  through  diplomatic  channels. 

(b).   The  Hungarian  party  will  make  every  effort  to 
receive  up  to  ten  participants,  including  influential  or 
distinguished  persons,  for  up  to  one  month  for  an  exchange 
of  experience  and  consultations.   The  fields  of  specializa- 
tion and  lengths  of  stay  will  be  determined  through  diploma- 
tic channels. 

2  (a).   The  parties  will  make  every  effort  to  exchange 
annually  one  visiting  lecturer  for  a  full  academic  year. 
Fields  of  specialization  and  the  receiving  universities  will 
be  determined  through  diplomatic  channels  and  according  to 
practices  already  established  by  the  parties.   Nominations 
may  be  in  all  fields,  but  special  consideration  will  be 
given  to  American  and  Hungarian  studies. 

(b).   The  parties  will  make  every  effort  to  exchange 
annually  one  research  scholar  for  a  full  academic  year  and 
up  to  two  other  research  scholars  for  a  period  from  three  to 
six  months.   Fields  of  specialization  and  the  receiving 
institutions  will  be  determined  through  diplomatic  channels 
and  according  to  practices  already  established  by  the 
Parties. 
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3  (a).   During  the  period  of  the  Program  the  Parties 
will  make  every  effort  to  organize  a  bilateral  seminar  on 
the  translation  and  publication  of  American  and  Hungarian 
literary  works  in  each  other's  country.   The  venue,  number 
of  participants,  and  financial  arrangements  will  be  agreed 
upon  through  diplomatic  channels. 

(b).   The  parties  may  initiate  the  organization  of 
other  joint  seminars  on  topics  of  mutual  interest,  with  the 
participation  of  specialists  of  their  two  countries.   These 
seminars  will  normally  be  held  alternately  in  the  two 
countries.   The  dates  and  subjects  of  the  seminars  will  be 
agreed  upon  through  diplomatic  channels. 

4.  The  Parties  will  encourage  contacts  and  cooperation 
between  higher  educational,  scholarly  and  scientific  insti- 
tutions of  the  two  countries  in  specialized  fields  deter- 
mined on  the  basis  of  mutual  interest.   In  order  to  explore 
possibilities  for  such  contacts,  each  Party  will  make  every 
effort  to  receive  up  to  four  senior  representatives  from 
higher  educational,  scholarly  and  scientific  institutions  of 
the  other  country.   The  length  of  these  visits  will  normally 
be  from  three  to  four  weeks. 

5.  The  Parties  will  facilitate  the  exchange  of  infor- 
mation and  consultation  concerning  the  comparability  and 
equivalency  of  degrees. 

6.  The  Parties  will  facilitate  the  development  of  con- 
tacts between  major  libraries  and  archives  of  the  two 
countries.   The  Parties  will  examine  future  possibilities 
for  the  exchange  of  specialists  in  the  library  field. 

7.  The  united  States  party,  at  the  request  of  the 
Hungarian  Party,  will  send  up  to  three  specialists  in  the 
teaching  of  English  to  lecture  at  summer  courses  organized 
for  teachers  of  English  at  Hungarian  secondary  schools  and 
universities. 

8  (a).   The  parties  will  facilitate  the  exchange  of 
exhibitions  of  the  kind  defined  by  Article  I,  paragraph  2 
(a)  of  the  Agreement  on  a  mutually  acceptable  basis, 
including  major  exhibitions  when  so  agreed.   The  details  of 
the  exhibitions,  including  their  themes  and  the  financial 
conditions  of  their  organization,  will  be  determined  through 
diplomatic  channels. 

(b).   The  Parties  will  encourage  contacts  between 
museums  and  other  appropriate  institutions  of  the  two 
countries,  including  the  exchange  of  artistic  publications 
and  other  mutually  acceptable  forms  of  cooperation. 
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9.  The  Parties  will  examine  the  possibility  of  an 
exchange  of  film  weeks  during  the  period  of  the  Program. 
The  film  weeks  may  incorporate  mutually  acceptable  col- 
lateral activities  such  as  meetings  of  film  artists. 

10.  The  Parties  will  encourage  visits  by  professional 
and  academic  musical,  dance  and  theatrical  groups  and  indi- 
vidual performing  artists.   Specific  arrangements  will  be 
determined  through  appropriate  channels. 

11.  The  parties  will  explore  the  possibilities  for 
visits  by  specialists  in  the  plastic  arts,  music,  dance  and 
theater  for  an  exchange  of  professional  experience  and  par- 
ticipation in  productions. 

12.  The  Parties  will  facilitate  visits  and  the  organi- 
zation in  their  countries  of  various  cultural  and  scholarly 
programs  to  commemorate  appropriate  national  anniversaries 
and  celebrations  of  the  other  country. 

ARTICLE  II 
SCIENCE  AND  TECHNOLOGY 

1  (a).   The  Parties  will  encourage  implementation  of 
the  July  1,    1972  Agreement  on  Scientific  Cooperation  [*]  between 
the  National  Science  Foundation  of  the  United  States  of 
America  (NSF)  and  the  Institute  for  Cultural  Relations  of 
the  Hungarian  people's  Republic  (KKI)  as  amended  through  the 
exchange  of  letters  between  Dr.  Lenard  Pal,  Secretary 
General  of  the  Hungarian  Academy  of  Sciences  (MTA)  and  Dr. 
John  Slaughter,  Director  of  the  NSF,  dated  April  10,  1981/ 
and  June  5/  1981,  respectively.   Under  that  exchange, 
agreement  was  reached  that  the  MTA  would  be  responsible  for 
administering  the  NSF/KKI  Agreement  as  amended. 

(b).   The  NSF/KKI  Agreement  will  expire  July  1,    1982. 
Prior  to  that  date,  the  NSF  and  the  MTA  will  negotiate  and 
conclude  a  new  interagency  agreement  on  scientific  and  tech- 
nical cooperation  which  will  replace  the  1972  NSF/KKI 
Agreement  and  amendments.   The  Parties  will  endeavor  to  con- 
tinue to  improve  the  effectiveness  of  future  joint 
activities. 

2.   The  Parties  will  encourage  the  implementation  of  the 
current  Memorandum  of  Understanding  on  Scientific  Cooperation 
between  the  National  Academy  of  Sciences  of  the  United 
States  of  America  and  the  Hungarian  Academy  of  Sciences, 
dated  June  1,  1974,  as  revised  on  September  1,  1975. [2] 


1 TIAS  8640,  9685  ;  28  UST  5356  ;  31  UST  5811. 
2  Not  printed. 
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3.  The  Parties  will  encourage  implementation  of  scien- 
tific exchanges  between  the  U.S.  Department  of  Health  and 
Human  Services  and  the  Hungarian  Ministry  of  Health  of  up  to 
12  man-months  annually  for  each  side  in  mutually  acceptable 
fields.   When  agreed  to  by  the  U.S.  Department  of  Health  and 
Human  Services  and  the  Hungarian  Ministry  of  Health,  the 
Parties  will  encourage  the  conclusion  of  project  agreements 
in  specific  areas  of  mutual  benefit  in  the  health  sciences, 
such  as  the  understanding  reached  in  February  1981  between 
the  U.S.   National  Cancer  Institute  and  the  Hungarian 
Institute  of  Oncology.  [*•]  visits "of  scientists  taking  place 
under  such  approved  project  agreements  will  be  subject  to 
the  terms  of  those  agreements  and  will  not  be  included  in 
the  12  man-month  quota  cited  above. 

4.  The  parties  will  encourage  cooperation  between  the 
United  States  Geological  Survey  and  the  Hungarian  Central 
Office  of  Geology,  such  cooperation  to  include  annual 
exchanges  of  up  to  ten  man-months  for  Hungarian  specialists 
to  the  United  States  and  up  to  four  man-months  for  American 
specialists  to  Hungary  in  fields  of  mutual  interest.   In 
addition,  special  cooperative  projects  that  may  require 
involvement  of  additional  personnel  will  be  negotiated 
separately. 

5.  The  Parties  will  encourage  implementation  of  the 
October  11,  1970  Memorandum  of  Understanding  [2]  between  the 
Department  of  Transportation  of  the  United  States  of  America 
and  the  Ministry  of  Communications  and  posts  of  the 
Hungarian  People's  Republic  concerning  research  cooperation 
in  the  field  of  transportation. 

6.  The  Parties  will  encourage  the  implementation  of 
the  Joint  Statement  signed  May  13,  1981  between  the  United 
States  Department  of  Agriculture  and  the  Hungarian  Ministry 
of  Food  and  Agriculture . [3]  The  details  of  future  exchanges  of 
personnel  will  be  agreed  upon  by  the  two  agencies  pursuant 

to  pertinent  provisions  of  the  joint  Statement. 

7.  The  Parties  will  encourage  cooperation  between  the 
National  Bureau  of  Standards  of  the  United  States  and  the 
Hungarian  National  Office  of  Measures,  as  well  as  other 
corresponding  Hungarian  institutions,  such  cooperation  to 
include  annual  exchanges  of  up  to  ten  man-weeks  per  side  per 
year  in  fields  of  mutual  interest. 

8.  The  Parties  will  encourage  contacts  between  the 
United  States  Bureau  of  Mines  as  well  as  other  potentially 
interested  United  States  agencies  and  the  Hungarian  Ministry 
of  Industry  to  explore  areas  of  future  cooperation  in  fields 
of  mutual  interest. 


1  Not  printed. 

2  TIAS  9216  ;  30  UST  743. 

3  TIAS  10103;  ante,  p.  1186. 
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9.  The  Parties  will  explore  the  possibility  of  an 
exchange  of  scientific  and  technical  film  weeks  during  the 
period  of  the  Program.   Each  of  the  film  weeks  may  incor- 
porate mutually  acceptable  collateral  activities  such  as 
meetings  of  representatives  of  the  relevant  fields.   The 
arrangements  for  the  film  weeks  will  be  made  through  diplo- 
matic channels. 

10.  The  Parties  will  explore  the  possibilities  of 
holding  bilateral  seminars  on  scientific  subjects  of  mutual 
interest  during  the  period  of  the  Program.   The  subjects  of 
the  seminars  and  other  details  will  be  agreed  upon  through 
diplomatic  channels. 

11.  The  Hungarian  Party,  in  order  to  continue  to 
explore  the  possibilities  of  additional  cooperative  activi- 
ties between  other  appropriate  entities  of  the  two 
countries,  will  send  a  delegation  of  two  persons  to  the 
United  States  for  a  period  of  up  to  three  weeks. 

12.  The  Parties  will  continue  to  facilitate  additional 
cooperative  arrangements  between  interested  institutions  and 
organizations  of  the  two  countries.   Major  proposals 
resulting  from  such  arrangements  will  be  reported  to  each 
side  through  diplomatic  channels. 


ARTICLE  III 
GENERAL  PROVISIONS 


1.  The  exchanges,  visits  and  other  cooperative  activi- 
ties provided  for  herein  shall  be  subject  to  the  constitu- 
tional requirements  and  applicable  laws  and  regulations  of 
the  two  countries  and  the  availability  of  funds.   Within 
this  framework,  both  parties  will  use  their  best  efforts  to 
promote  favorable  conditions  for  the  fulfillment  of  these 
exchanges,  visits  and  other  cooperative  activities  in  accor- 
dance with  the  provisions  and  objectives  of  the  Agreement. 

2.  This  program  will  not  preclude  other  mutually 
acceptable  exchanges,  visits  and  cooperative  activities 
which  may  be  initiated  by  interested  organizations  or  per- 
sons active  in  the  fields  of  culture,  education,  science  and 
technology,  it  being  understood  that  additional  exchanges, 
visits  and  other  cooperative  activities  will  be  facilitated 
by  prior  agreement  through  diplomatic  channels  or  between 
appropriate  organizations. 

3.  The  parties  may  initiate,  by  mutual  agreement,  an 
increase  in  the  number  of  exchanges,  visits  and  other 
cooperative  activities  provided  for  in  the  program. 
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4  (a).   Persons  participating  in  the  exchanges,  visits 
and  other  cooperative  activities  provided  for  in  the  Program 
will  be  nominated  by  the  sending  Party.   However,  the  par- 
ticipants under  Article  I,  paragraph  1  (a)  and  (b)  of  the 
Program  will  be  determined  according  to  established  prac- 
tices on  both  sides  and  subject  to  the  approval  of  the 
Parties.   Nominations  will  be  submitted  in  a  mutually  accept- 
able form  through  diplomatic  channels,  normally  three 
months  prior  to  the  proposed  arrival  date.   In  the  case  of 
visiting  lecturers  and  research  scholars  specified  in 
Article  I,  paragraph  2  (a)  and  (b)  nominations  will  be  sub- 
mitted by  the  sending  Party  nine  months  in  advance  of  the 
proposed  arrival  date.   The  receiving  Party  will  advise 
the  sending  Party  of  its  acceptance  no  later  than  six  months 
prior  to  the  proposed  arrival  date.   In  the  case  of  other 
nominations,  the  Parties  will  give  notification  of  acceptance 
normally  one  month  prior  to  the  proposed  arrival  date  and 
will  inform  each  other  at  least  two  weeks  in  advance  of  the 
exact  arrival  date. 

(b).   For  the  purpose  of  the  implementation  of  the 
provisions  for  the  exchange  of  lecturers  and  research  schol- 
ars under  Article  I,  paragraph  2,  any  academic  program  ini- 
tiated prior  to  December  31,  1983  will  be  governed  by  the 
provisions  of  this  program  Document  until  the  completion  of 
the  academic  program. 

(c).   In  addition  to  other  academic  exchanges  pro- 
vided for  in  this  Agreement,  each  side  will  exchange  one 
academic  lecturer  for  a  period  of  five  months  beginning  in 
January  1982  under  the  same  financial  provisions  as  apply  to 
the  lecturer  exchanges  which  begin  in  September  1982. 

5.  With  the  exception  of  Article  I,  paragraphs  8(a),  9, 
10  and  11,  and  Article  II,  paragraph  11,  for  visits  specified 
in  the  Program: 

(a)  the  sending  Party  will  provide  round-trip 
transportation  between  the  capitals  of  the  two  countries 
(Budapest  and  Washington,  D.C.); 

(b)  the  receiving  Party  will  provide: 

(i)  the  internal  travel  necessary  for  the  suc- 
cessful completion  of  each  visitor's  approved  program; 

(ii)   the  local  expenses  of  stay  as  specified  in 
the  Annex,  which  forms  an  integral  part  of  the  Program; 
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(iii)   medical  and  hospital  insurance  in  case  of 
illness  or  accident,  within  limitations  established  in 
advance  by  each  side; 

(iv)   interpreters  when  appropriate  for  the  pro- 
fessional programs  of  the  visitors  under  Article  I, 
paragraph  1  (a)  and  (b). 

(c)   the  conditions  governing  cooperation  between 
higher  educational,  scholarly  and  scientific  institutions 
arising  from  Article  I,  paragraph  4  of  the  Program  will  be 
established  by  the  participating  institutions  and  organiza- 
tions themselves. 

6.  The  provisions  of  the  Program  may  be  amended  by 
agreement  between  the  parties. 

7.  The  Parties  agree  to  hold  by  the  end  of  1982  a 
meeting  of  their  designated  representatives  to  discuss  the 
implementation  of  the  first  year  of  the  Program  and  plans 
for  the  second  year. 

8.  For  the  Government  of  the  United  States  of  America 
the  United  States  International  Communication  Agency  and  the 
Department  of  State,  for  the  Government  of  the  Hungarian 
People's  Republic  the  Ministry  of  Culture  and  Education,  are 
designated  as  executive  agencies  for  the  implementation  of 
the  Program.   These  executive  agencies  will  maintain  contact 
through  diplomatic  channels. 

9.  The  Program  shall  enter  into  force  on  January  1, 
1982  and  shall  remain  in  force  through  December  31,  1983. 

DONE  in  duplicate  at  Washington,  D.C.  this  fourth  day 

of  December,  1981  in  the  English  and  Hungarian  languages,  both 

being  equally  authentic. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA  HUNGARIAN  PEOPLE'S  REPUBLIC 


S=r  UJ>;/  "  <!)„]?- 1   /L./1 


^  9eU  &U 


1  Charles  Z.  Wick. 

2  Petran  Janos. 
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ANNEX 


Financial  provisions  of  the  Program  of  Cooperation  and 
Exchanges  in  Culture,  Education,  Science  and  Technology  bet- 
ween the  Government  of  the  united  States  of  America  and  the 
Government  of  the  Hungarian  people's  Republic  for  1982  and 
1983. 

1.  For  visits  of  one  month  or  less,  specified  under 
Article  I,  paragraphs  1,  4,  7  and  11,  the  United  States 
Party  will  provide  a  daily  allowance  of  87  U.S.  dollars;  the 
Hungarian  Party  will  provide  appropriate  free  hotel  accom- 
modation and  a  daily  allowance  of  450  forints. 

2.  For  visits  of  more  than  one  month  specified  under 
Article  I,  paragraph  2,  the  United  States  Party  will  provide 
for  Hungarian  lecturers  and  researchers  a  monthly  stipend  of 
1500  U.S.  dollars  and  the  internal  travel  necessary  for  the 
successful  completion  of  the  approved  program;  the  Hungarian 
Party  will  provide  for  the  American  lecturers  and 
researchers  a  monthly  stipend  of  9000  forints  and  an 
appropriate  furnished  apartment  including  utilities  free  of 
charge,  and  the  internal  travel  necessary  for  successful 
completion  of  the  approved  program. 

3.  For  visits  specified  under  Article  II,  the  specific 
financial  conditions  will  be  determined  by  prior  agreement 
between  the  agencies  concerned. 
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AZ  AMERIKAI  EGYESULT  ALLAMOK  KORMANYA  ES  A  MAGYAR  NEPKOZTARSASAG 
KORMANYA  KULTURALIS,  OKTATASI,  TUDOMANYOS  ES  MUSZAKI- 
TUDOMANYOS  EGYUTTMUKODESI  ES  CSEREPROGRAMJA 


Az  Amerikai  Egyesiilt  Allamok  Kormanya  es  a  Magyar  Nepkoztarsasag 
Kormanya  1977.  apirlis  6-an  Budapesten   alairt  kulturalis,  okta- 
tasi,  tudomanyos  es  miiszaki-tudomanyos  egyezmenye  /a  tovabbiakban 
"az  Egyezmeny"/  V.  cikkevei  osszhangban  a  ket  kormany  /a  tovabbi- 
akban "a  Felek"/  a  kovetkezo  egyuttmlikodesi  es  csereprogramot 
/a  tovabbiakban  "a  Program"/  dolgoztak  ki  az  1982.  es  1983.  evre. 
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I.  CIKK  -  KULTURA  £S  OKTATAS 


1./  a./ 

Az  amerikai  Fel  torekedni  fog,  hogy  evente   legfeljebb   20 
resztvevot  fogadjon  -  beleertve  vezeto  szemelyisegeket  - 
egyeni  vagy  csoportos  latogatasra  egy-egy  honapos  idotar- 
tamra,  tapasztalatcsere  es  konzultalas  celjabol.  A  szakte- 
riiletek  kijelolese,  a  csoportos  programokra  vonatkozo  ja- 
vaslatok  es  jelolesek  diplomaciai  uton  tortennek. 

b./ 

A  magyar  Fel  arra  torekszi,  hogy  evente  legfeljebb   10 
egyeni  latogatot  fogadjon,  beleertve  vezeto  beosztasu 
szemelyeket  is,  legfeljebb  egyhonapos  idotartamra,  tapasz- 
talatcsere es  konzultacio  celjabol. 

A  szakteruleteket  es  a  latogatasok  idotartamat  diplomaciai 
uton  hatarozzak  meg. 

2.1    a./ 

A  Felek  minden  toliik  telhetot  megtesznek,  hogy  evente  egy 
vendegeloadot  csereljenek  egy  teljes  akademiai  evre.  A  szak- 
teruletek  es  a  fogado  egyetemek  kijelolesere  diplomaciai 
uton. keriils  or  a  Felek  altal  mar  kialakitott  gyakorlatnak 
megfeleloen.  A  jelolesek  minden  teriiletre  vonatkozhatnak, 
kiilon  figyelmet  forditanak  az  amerikainisztikai  es  a  hungaro- 
logiai  tanulmanyokra. 
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2.1    b.j 

A   Felek  mindent  megtesznek  annak  erdekcben,  hogy  evente  egy 
tudomanyos  kutatot  csereljenek  egy  teljes  akademiai  evre  es 
legfeljebb  ket  tovabbi  tudomanyos  kutatot  3-tol  6  honapig 
terjedo  idoszakra.  A  szakteriiletek  es  a  fogado  intezetek 
kijelolesere  diplomaciai  uton  keriil  sor,  a  Felek  altal  mar 
kialakitott  gyakorlatnak  megfeleloen. 

3./  a./ 

A  Program  ideje  alatt  a  Felek  torekedni  fognak  arra,  hogy  a 
magyar  es  amerikai  irodalmi  alkotasok  egymas  orszagaban  tor- 
teno  leforditasarol  es  kiadasarol  ketoldalu  szeminariumot 
rendezzenek.  A  szeminariumok  helyerol,  a  resztvevok  szama- 
rol  es  a  penziigyi  feltetelekrol  diplomaciai  uton  allapodnak 
meg. 

b./ 

A  Felek  kezdemenyezhetik  egyeb  kozos  szeminariumok  megren- 
dezeset  a  ket  orszag  szakertoinek  reszvetelevel,  a  kolcso- 
nos  erdeklodesre  szamot  tarto  temakban.  Ezekre  a  szeminari- 
umokra  lehetoseg  szerint  felvaltva  keriilhet  sor  a  ket  orszag- 
ban.  A  szeminariumok  idopontjaban  es  temajaban  diplomaciai 
uton  allapodnak  meg. 

A.I  A   Felek  osztonzik  a  ket  orszag  felsooktatasi  es  tudomanyos 
intezmenyeinek  kapcsolatait  es  egyiittmukodeset,  a  kolcsonos 
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erdek  alapjan  meghatarozott  szakteriileteken.  Ezert  arra  to- 
rekszenek,  hogy  e  kapcsolatok  lehetosegeinek  tanulmanyo- 
zasara  kolcsonosen,  legfeljebb  negy  vezeto  beosztasu  kepvi- 
selot  fogadjanak  a  masik  orszag  felsooktatasi  es  tudomanyos 
±ntezmenyeibol.  E  latogatasok  idotartama  altalaban  harom- 
negy  hetig  terjedhet. 

5./  A  Felek  elosegitik  a  diplomak  osszehasonlithatosagara  es 
egyenertekiisegere  vonatkozo  konzultaciokat  es  informacio- 
cseret. 

6./  A  Felek  elosegitik  a  ket  orszag  nagyobb  konyvtarai  es  level- 
tarai  kozotti  kapcsolatok  fej leszteset.  A  Felek  megvizsgal- 
jak  konyvtarosok  cserejenek  jovobeni  lehetosegeit. 

1.1   Az  amerikai  Fel  a  magyar  Fel  kerese  alapjan  legfeljebb  harorr. 
angol  nyelvtanart  kiild  eloadasok  tartasara  a  magyar  kozepis- 
kolak  es  egyetemek  angol  szakos  tanarai  reszere  szervezett 
nyari  tanfolyarnokra. 

8./  a./ 

A  Felek  elosegitik  az  Egyezmeny  I.  cikke  2./  a./  bekezdese- 
ben  meghatarozott  jellegii  kiallitasok  cserejet,  kolcsonosen 
elfogadhato  alapon,  beleertve  a  nagykiallitasokat  is,  ameny- 
nyiben  igy  allapodnak  meg.  A  kiallitasok  reszleteiben,  bele- 
ertve azok  temajat  es  megrendezesiik  anyagi  felteteleit,  dip- 
lomaciai  uton  allapodnak  meg. 
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b./ 

A  Felek  osztonzik  a  ket  orszag  muzeumainak  es  mas  megfelelo 
intezmenyeinek  kapcsolatait,  beleertve  a  muveszeti  kiadva- 
nyok  cserejet  es  egyeb,  kolcsonosen  elfogadhato  egyuttmiiko- 
desi  formakat. 

9./  A  Felek  megvizsgal jak  filmhetek  cserejenek  lehetoseget  a 
Program  idoszaka  alatt.  A  filmhetekkel  osszefiiggesben  kol- 
csonosen elfogadhato  kisero  rendezvenyekre,  ugy  mint  film- 
miiveszek  talalkozoira  is  sor  keriilhet. 

10./  A  Felek  osztonzik  a  hivatasos  es  egyetemi  zenei,  tanc  es 

szinhazi  egyuttesek,  valamint  eloadomiiveszek  latogatasait . 
A  konkret  megegyezesekre  megfelelo  csatornakon  keriil  sor. 

11./  A  Felek  megvizsgaljak  kepzomiiveszeti,  zenei,  tanc  es  szin- 
hazi szakemberek  latogatasainak  lehetosget  szakmai  tapasz- 
talatcsere  es  produkciokban  valo  kozremiikodes  celjabol. 

12./  A  Felek  elosegitik  orszagaikban  azokat  a  kiilonbozo  kultura- 
lis  es  tudomanyos  celu  latogatasokat  es  rendezvenyeket, 
amelyek  a  masik  orszag  nemzeti  evforduloihoz  es  megemleke- 
zeseihez  kapcsolodnak. 
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II.  CIKK  -  TUDOMANYOK  tS    MUSZAKI  TUDOMANYOK 

1./  a./ 

A  Felek  osztonzik  a  Magyar  Nepkoztarsasag  Kulturalis  Kapcso- 
latok  Intezete  /KKI/  es  az  Amerikai  Egyesiilt  Allamok  Orszagos 
Tudomanyos  Alapitvanya  /NSF/  kozotti  1972.  Julius  7-i  Tudo- 
manyos Egyuttmiikodesi  Megallapodas  vegrehajtasat ,  amelyet 
Dr.  Pal  Lenard,  a  Magyar  Tudomanyos  Akademia  /MTA/  fotitkara 
es  Dr.  John  Slaughter,  az  NSF  igazgatoja  kozott  1981.  aprilis 
10-en  es  1981.  Junius  5-en  letrejott  levelvaltas  utan  modo- 
sitottak.  E  levelvaltassal  megallapodtak  abban,  hogy  a  modo- 
sitott  KKI-NSF  Egyezmeny  tovabbi  apolasaert  a  Magyar  Tudo- 
manyos Akademia  felelos. 

b./ 

A  KKI-NSF  Egyezmeny  19  82.  Julius  7-en  hatalyat  veszti. 
Ezt  megelozoen  az  MTA  es  az  NSF  uj  tudomanyos  es  miiszaki 
intezmenykozi  egyuttmiikodesi  megallapodast  kotnek,  amely  a 
modositott  19  72.  evi  KKI-NSF  Egyezmeny  helyebe  lep.  A  Felek 
erofesziteseket  tesznek  a  jovobeni  kozos  tevekenyseg  hate- 
konysaganak  javitasara. 

2./  A  Felek  osztonzik  a  Magyar  Tudomanyos  Akademia  es  az  Ameri- 
kai Egyesiilt  Allamok  Orszagos  Tudomanyos  Akademiaja  tudoma- 
nyos egyiittmiikodeserol  szolo  1974.  Junius  1-en  kelt,  es 
1975.  szeptember  1-en  modositott,  meglevo  Egyetertesi  Memo- 
randum vegrehc  tasat. 
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3./  A  Felek  osztonzik  a  Magyar  Egeszsegugyi  Miniszterium  es  az 
Egyesiilt  Allamok  Egeszsegugyi  es  Szocialis  Szolgaltatasok 
Miniszteriuma  kozotti  tudomanyos  csereprogram  vegrehajtasat , 
kolcsonosen  elfogadhato  teriileteken,  evente  mindket  reszrol 
legfeljebb  12  ember-honapig  terjedoen.  A  Magyar  Egeszsegugyi 
Miniszterium  es  az  Egyesiilt  Allamok  Egeszsegugyi  es  Szocialis 
Szolgaltatasok  Miniszteriuma  varhato  megallapodasai  alapjan  a 
Felek  osztonzik  projekt-megallapodasok  letrehozasat  az  egesz- 
segugyi tudomanyok  kolcsonosen  elonyos,  meghatarozott  teriile- 
tein,  hasonloan  a  magyar  Orszagos  Onkologiai  Intezet  es  az  ame- 
rikai  Orszagos  Rakkutato  Intezet  1981.  februarjaban  letrejott 
megallapodasahoz.   Az  ilyen  jfivahagyott  projekt-megallapodasok 
kereteben  megval6sul6  utazasok  felt^teleit  a  vonatkoz6 
megallapodasok  szabalyozzak,  6s  azok  nem  szamitanak  bele  a  fent 
idezett  12  h6napos  keretbe. 

4./  A  Felek  osztonzik  az  egyuttmtikodest  a  magyar  Kozponti  Fold- 
tani  Hivatal  es  az  Egyesiilt  Allamok  Foldtani  Szolgalata  ko- 
zott,  amely  egyiittmukodes  evente  magyar  szakemberek  legfeljebb 
tiz  ember-honapos  Egyesiilt  Allamok-beli  es  amerikai  szakembe- 
rek legfeljebb  negy  ember-honapos  magyarorszagi  cserejet  fog- 
lalja  magaban,  a  kolcsonos  erdeklodesre  szamot  tarto  teriileteken. 
Tovabbi  specialis  egyiittmiikodesi  projektekrol  -  amelyek  jaru- 
lekos  szemelyek  bevonasat  igenyelhetik  -  kiilon  fognak  megalla- 
podni. 
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5. /  A  Felek  osztonzik  a  magyar  Kozlekedesi  es  Postaiigyi  Miniszte- 
rium es  az  Amerikai  Egyesiilt  Allamok  KOzlekedesi  Miniszteriuma 
1978.  oktober  11-i  Egyiittmukodesi  Memorandumanak  vegrehajtasat 
a  kozlekedes  teriileten  valo  kutatasi  egyiittmukodesrol. 

6./  A  Felek  osztonzik  a  magyar  Mezogazdasagi  es  filelmezesugyi 
Miniszterium  es  az  Egyesiilt  Allamok  Mezogazdasagi  Minisz- 
teriuma 1981.  majus  13-an  alairt  Kozos  Nyilatkozatanak 
vegrehajtasat. 

A  jovobeni  szemelycserek  reszleteirol  a  ket  miniszterium 
fog  megallapodni  a  Kozos  Nyilatkozat  vonatkozo  felteteleinek 
megfeleloen. 

1.1   A   Felek  osztonzik  a  magyar  Orszagos  Meresiigyi  Hivatal,  vala- 
mint  mas  megfelelo  magyar  intezmenyek  es  az  Egyesiilt  Allamok 
Orszagos  Meresiigyi  Hivatala  kozotti  egyiittmiikodest.  Ezen 
Egyiittmiikodes  kereteben  evente  mindket  reszrol  tiz  ember- 
hetig  terjedo  cseret  bonyolitanak  le  kolcsonos  erdeklodesre 
szamot  tarto  szakteriileteken. 

8./  A  Felek  osztonzik  a  magyar  Ipari  Miniszterium  es  az  Egyesiilt 
Allamok  Banyaszati  Hivatala,  valamint  mas  potencialisan  erde- 
kelt  amerikai  intezmenyek  kozotti  erintkezeseket,  a  kolcso- 
nos erdeklodesre  szamot  tarto  temakban,  jovobeni  egyiittmiiko- 
desi  teriiletek  felderitese  celjabol. 
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9.1   A   Felek  megvizsgaljak  tudomanyos  es  miiszaki- tudomanyos  film- 
hetek  cserejenek  lehetoseget  a  Program  idoszaka  alatt. 
Mindegyik  filmhet  magaban  foglalhat  kolcsonosen  elfogadhato 
kisero  rendezvenyeket  is,  ugy  mint  az  erintett  teruletek 
kepviseloinek  talalkozoit.  A  filmhetek  megrendezeseben  dip- 
lomaciai  uton  allapodnak  meg. 

10./  A  Felek  megvizsgaljak  ketoldalu  szeminariumok  megrendeze- 

senek  lehetoseget  a  Program  idoszak  alatt  a  kolcsonos  erdek- 
lodesre  szamot  tarto  tudomanyos  temakban.  A  szeminariumok 
targyaban  es  mas  reszletekben  diplomaciai  uton  allapodnak  meg. 

11./  A  magyar  fel  a  ket  orszag  megfelelo  intezmenyei  kozott 

tovabbi  kozos  tevekenyseg  lehetosegeinek  feltarasara  ket- 
tagu  delegaciot  kiild  az  Egyesiilt  Allamokba  legfeljebb  harom 
het  idotartamra. 

12./  A  Felek  az  eddigiekhez  hasonloan  elosegitik  tovabbi  kozos 

tevekenyseg  feltarasat  a  ket  orszag  erdekelt  intezmenyei  es 
szervezetei  kozott.  Az  ebbol  eredo  lenyeges  javaslatokrol 
a  Felek  diplomaciai  uton  tajekoztatjak  egymast. 
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III.  CIKK  -  ALTALANOS  RENDELKEZESEK 

1./  Az  ebben  foglalt  cserek,  latogatasok  es  egyeb  kozos  teve- 
kenysegek  ala  vannak  vetve  a  ket  orszag  alkotmanyos  eloira- 
sainak,  hatalyos  jogszabalyainak  es  rendelkezeseinek,  va- 
lamint  a  rendelkezesre  alio  penzugyi  alapoknak.  E  kereten 
beliil  mindket  Fel  minden  tole  telhetot  megtesz  annak  erde- 
keben,  hogy  kedvezo  felteteleket  biztositson  e  cserek,  la- 
togatasok es  egyeb  kozos  tevekenyseg  megvalositasahoz  az 
Egyezmeny  celkitiizeseivel  es  rendelkezeseivel  osszhangban. 

2./  Ez  a  Program  nen  zarja  ki  a  kultura,  az  oktatas,  a  tudoma- 
nyok  es  miiszaki  tudomanyok  teriileten  miikodo  erdekelt  szer- 
vezetek  es  szemelyek  altal  kezdemenyezett  egyeb  kozos  te- 
vekenyseget,  figyelembe  veve,  hogy  a  tovabbi  cserek,  lato- 
gatasok es  kozos  tevekenyseg  elomozditasara  diplomaciai 
uton,  vagy  a  megfelelo  szervezetek  kozott  letrejott  eloze- 
tes  megallapodas  alapjan  keriil  sor. 

3./  A  Felek  kolcsonos  megallapodas  alapjan  kezdemenyezhetik  a 
Programban  foglalt  cserek,  latogatasok  es  egyeb  kozos  te- 
vekenyseg szamanak  boviteset. 

4./  a./ 

A  Programban  foglalt  cserekben,  latogatasokban  es  egyeb  ko- 
zos tevekenysegben  resztvevo  szemelyekre  a  kiildo  Fel  tesz 
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jelolest.  A  Program  I.  cikke  1/a.  es  1/b.  pontja  alapjan 
azonban  a  resztvevo  szemelyeket  a  ket  Fel  altal  kialaki- 
tott  gyakorlat  szerint  hatarozzak  meg  es  a  Feleknek  kell 
jovahagyniok.  A  jelolesek  atadasa  kolcsonosen  elfogadhato 
formaban,  diplomaciai  uton  tortenik,  altalaban  harom  honap- 
pal  a  tervezett  erkezesi  idopont  elott.  A  Program  I.  cikke 
2 /a.  es  2/b.  bekezdeseben  meghatarozott  vendegeloadok  es 
tudomanyos  kutatok  eseteben  a  kiildo  Fel  kilenc  honappal  a 
tervezett  erkezesi  idopont  elott  teszi  meg  a  jeloleseket. 
A  fogado  Fel  legalabb  hat  honappal  a  tervezett  erkezesi 
idopont  elott  tajekoztatja  a  kiildo  Felet  az  elfogadasrol . 
A  tobbi  jeloles  eseteben  a  Felek  altalaban  egy  honappal  a 
tervezett  erkezesi  idopont  elott  adnak  tajekoztatast  az  el- 
fogadasrol es  legalabb  ket  hettel  korabban  ertesitik  egy- 
mast  a  pontos  erkezesi  idopontrol. 

b./ 

Az  1983.  december  31.  elott  megkezdett,  az  I.  cikk  2. 
pontja  ala  eso  tudomanyos  vagy  oktatoi  csereprogram  vegre- 
hajtasat  ezen  munkaterv  feltetelei  szabalyozzak,  az  adott 
akademiai  program  befejezeseig. 

c/ 

Ezen  megallapodas  altal  biztositott  egyeb  akademiai  csereken 

kiviil  mindket  Fel  egy  egyetemi  eloadot  cserel  6t  honapos 

idotartamra,  1982  januarjatol  kezdve,  ugyanazon  penziigyi 
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feltetelek  mellett  mint  amelyek  az  1982.  szeptembereben  kez- 
dodo  eloadocserere  vonatkoznak. 

5./  A  Programban  meghatarozott  latogatasok  eseteben,  kiveve  az 
I.  cikk  8/a.,  9.,  10.,  11.  bekezdeset  es  a  II.  cikk  11.  be- 
kezdeset : 

a. /  A  kuldo  Fel  gondoskodik  a  ket  orszag  fovarosa  /Budapest 
es  Washington,  D.C./  kozotti  oda-vissza  utazasrol; 

b./  A  fogado  Fel  biztositja: 

1.  a  latogatok  jovahagyott  programjanak  sikeres  telje- 
sitesehez  sziikseges  belso  utazasokat; 

2.  a  helyi  tartozkodas  koltsegeit,  ezeket  a  Fuggelek 
reszletezi,  amely  a  Program  szerves  reszet  kepezi; 

3.  orvosi  es  korhazi  ellatast  megbetegedes  vagy  baleset 
eseten,  a  Felek  altal  elore  meghatarozott  kereteken 
belul; 

4.  tolmacsot  az  I.  cikk  1/a-b.  bekezdeseben,  meghata- 
rozott latogatok  szakmai  program jahoz ,  amikor  sziik- 
seges. 

c./  A  Program  I.  cikke  4.  bekezdesebol  fakadoan  felsooktata- 
si  intezmenyek  valamint  tudomanyos  intezmenyek  egyiitt- 
miikodeset  szabalyozo  felteteleket  a  resztvevo  intezmenyek 
es  szervezetek  sajat  maguk  hatarozzak  meg. 
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6./  A  Program  rendelkezesei  a  Felek  megegyezesevel  modosithatok. 

7./  A  Felek  megallapodnak,  hogy  kijelolt  kepviseloik  1982.  ve- 
gen  talalkoznak  a  Program  elso  eves  vegrehaj tasanak  es  a 
masodik  evre  vonatkozo  terveknek  a  megvitatasa  celjabol. 

8./  A  Magyar  Nepkoztarsasag  Kormanya  reszerol  a  M(ivelodesi  Mi- 
niszterium,  az  Amerikai  Egyesult  Allamok  reszerol  a  Nemzet- 
kozi  Kommunikacios  Ugynokseg  es  a  Kuliigyminiszterium  a 
Program  megvalositasara  kijelolt  vegrehajto  szerv.  E  vegre- 
haj to  szervek  a  kapcsolatot  diplomaciai  uton  tartjak  egy- 
massal. 

9./  A  Program  19  81.  januar  1-en  lep  ervenybe  es  19  83.  december 
31-ig  marad  ervenyben. 

Keszult  Washingtonban,  1981.  december  4-en 
ket  peldanyban,  magyar  es  angol  nyelven, 
mindketto  egyarant  hiteles. 


Uj>: 


Jgyesiilt  Allamok 
Kormanya   neveben 


^, 


A  Magyar  Nepkoztarsasag 
Kormanya  neveben 


/ 


^^i/ 
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FtlGGELEK 

A  Magyar  Nepkoztarsasag  Kormanya  es  az  Amerikai  Egyesiilt  Allamok 
Kormanya  1982.  es  1983.  evre  szolo  Kulturalis,  Oktatasi,  Tudo- 
manyos  es  Miiszaki-Tudomanyos  Egylittmiikodesi  es  Csereprogramjanak 

penziigyi  rendelkezesei 

1./  Az  I.  cikk  1.,  4.,  1.    es  11.  bekezdeseben  meghatarozott  ro- 
vid  idotartamu  latogatasok  eseteben  a  magyar  Fel  megfelelo 
ingyenes  szallodai  elhelyezest  es  napi  450, -R  ellatmanyt, 
az  amerikai  Fel  napi  87,-  US  $   ellatmanyt  biztosit. 

2./  Az  I.  cikk  2.  pontjaban  meghatarozott,  egy  honapnal  hosz- 
szabb  latogatasok  eseten  az  amerikai  Fel  a  magyar  eloadok 
es  kutatok  reszere  1500,-  US  $      havi  osztondijat  es  a  jova- 
hagyott  program  sikeres   vegrehajtasahoz  szukseges  belso  utaz- 
tatast  biztosit ja.  A  magyar  Fel  az  amerikai  eloadok  es  kuta- 
tok reszere  havonta  9000,-  R-os  osztondijat  es  dijmentesen 
megfelelo  butorozott  lakast,  beleertve  ingyenes  szolgalta- 
tasokat  is,  valamint  a  jovahagyott  program  sikeres  teljesi- 
tesehez  szukseges  belso  utazast  biztositja. 

3./  A  II.  cikkben  meghatarozott  latogatasok  eseteben  a  sajatos 
penziigyi  felteteleket  az  erintett  orszagos  hataskorii  szervek 
elozetes  megallapodas  alapjan  hatarozzak  meg. 
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Telecommunications :  Alien  Amateur  Radio  Operators 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Dated  at  Rome  July  28  and  August  28, 1981 ; 
Entered  into  force  August  28, 1981. 
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The  American  Embassy  to  the  Italian  Ministry  of  Foreign  Affairs 


No.  399 


The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  its 
compliments  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Italian 
Republic  and  has  the  honor  to  refer  to  conversations  between 
representatives  of  the  Government  of  the  United  States  of 
America  and  representatives  of  the  Government  of  Italy  relating 
to  the  possibility  of  concluding  an  agreement  between  the  two 
governments  with  a  view  to  the  reciprocal  granting  of 
authorizations  to  permit  licensed  amateur  radio  operators  of 
either  country  to  operate  their  stations  in  the  other  country, 
in  accordance  with  the  provisions  of  Article  41  of  the  Radio 
Regulations,  t1]  Pursuant  to  Sections  393  (L)  (3)  and  310  (C)  of 
the  Communications  Act  of  1934  as  amended  (47  U.S.C.  303  (L) 
(3),  310  (C),  the  Government  of  the  United  States  of  America  is 
prepared  to  conclude  an  agreement  with  respect  to  this  matter 
as  follows: 

1.  A  citizen  who  is  licensed  by  his  government  as  an  amateur 
radio  operator  and  who  operates  an  amateur  radio  station 
licensed  by  such  government  shall  be  permitted  by  the  other 
Government,  on  a  reciprocal  basis  and  subject  to  the  conditions 
stated  below,  to  operate  such  station  in  the  territory  of  such 
other  Government. 


1  Done  Dec.  21, 1959.  TIAS  4893 ;  12  UST  2633. 
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2.  The  citizen  who  is  licensed  by  his  Government  as  an  amateur 
radio  operator  shall,  before  being  permitted  to  operate  his 
station  as  provided  for  in  paragraph  1,  obtain  from  the 
appropriate  administrative  agency  of  the  other  Government  an 
authorization  for  that  purpose. 

3.  The  appropriate  administrative  agency  of  each  Government 
may  issue  an  authorization,  as  prescribed  in  paragraph  2,  under 
such  conditions  and  terms  as  it  may  prescribe,  including  the 
rights  of  cancellation  at  the  convenience  of  the  issuing 
Government  at  any  time. 

It  is  suggested  that  this  Note  and  your  reply  Note 
indicating  the  concurrence  of  the  Government  of  Italy  be 
considered  as  constituting  an  agreement  between  the  two 
Governments,  such  agreement  to  be  in  force  as  of  the  date  of 
your  reply  Note  and  to  be  subject  to  termination  by  either 
Government  giving  six  months'  notice,  in  writing,  of  its 
intention  to  terminate. 

The  Embassy  of  the  United  States  takes  this  opportunity  to 
renew  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  the  assurances  of  its 
highest  consideration. 


Embassy  of  the  United  States  of  America, 
Rome,  July  28,  1981 
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The  Italian  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Embassy 

JJTUnista  kflli  Afturi  (ifsim 

073/   12457 

ii  0    l1  A     V   E  R  BALE 


II  Minis tero  degli  Affari  Esteri,  con  riferimento  aile 
conversazioni  intercorse  in  merito  alia  conclusione  di  una  inte 
ea  tra  i  due  Governi  che  sancisca  la  reciprocita  di  trattamento 
per  i  raaio-amatori  nei  due  Paesi,  ha  l'onore  di  confermare  il 
proprio  accordo  sul  contenuto  della  Hota  Verbal e  di  codesta  Amba 
sciata  n.  399  del  28  luglio  1981  che  qui  di  seguito  si  trascrive: 

"j?he  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  its 
compliments  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Italian 
Republic  and  has  the  honor  to  refer  to  conversations  Detween 
representatives  of  the  Government  of  the  United  States  of 
America  and  representatives  of  the  Government  of  Italy  relating 
to  tne  possibility  of  concluding  an  agreement  between  the  two 
governments  with  a  view  to  the  reciprocal  granting  of 
authorizations  to  permit  licensed  amateur  radio  operators  of 
either  country  to  operate  their  stations  in  the  other  country, 
in  accordance  with  the  provisions  of  Article  41  of  the  Radio 
Regulations.  Pursuant  to  Sections  303  (L)  (3)  and  310  (C)  of 
the  Communications  Act  of  1934  as  amended  (47  U.S.C.  303  (L) 
(3)>  310  (C),  the  Government  of  the  United  States  of  America  is 
prepared  to  conclude  an  agreement  with  respect  to  this  matter 
as  follows: 


Ail' Amoasc lata  degli 
Si'Aii  UlUi'l  U' AMERICA 


ROMA 
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1.  A  citizen  who  is  licensed  by  his  government  as  an  amateur 
radio  operator  and  who  operates  an  amateur  radio  station 
licensed  by  such  government  shall  be  permitted  by  the  other 
Government ,  on  a  reciprocal  basis  and  subject  to  the  conditions 
stated  below,  to  operate  such  station  in  the  territory  of  such 
other  Government. 

2.  The  citizen  who  is  licensed  by  his  Government  as  an  amateur 
radio  operator  shall,  before  being  permitted  to  operate  his 
station  as  provided  for  in  paragraph  1,  obtain  from  the 
appropriate  administrative  agency  of  the  other  Government  an 
authorisation  for  that  purpose. 

3.  The  appropriate  administrative  agency  of  each  Government 
may  issue  an  authorization,  as  prescribed  in  paragraph  2,  under 
such  conditions  and  terms  as  it  may  prescribe,  including  the 
rights  of  cancellation  at  the  convenience  of  the  issuing 
Government  at  any  time. 

It  is  suggested  that  this  Note  and  your  reply  Vote 
indicating  the  concurrence  of  the  Government  of  Italy  be 
considered  as  constituting  an  agreement  between  the  two 
Governments,  such  agreement  to  be  in  force  as  of  the  date  of 
your  reply  Note  and  to  be  subject  to  termination  by  either 
Government  giving  six  months*  notice,  in  writing,  of  its 
intention  to  terminate,"  • 

II  linistero  degli  Affari  Esteri  concorda  nel  ritenere  che  il 
presente  scambio  di  Note  costituisce  un  accordo  tra  i  due  Govern!  che 
antra  in  vigore  in  data  odierna  e  che  potra  essere  denunciato 
da  ciascuno  del  due  Paesi  con  un  preawiso  di  sei  mesi. 
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Ix  Mxiixatero  degii  Aii'arx  Esteri  si  awale  dexx*o£ 
Cdsione  per  rinuovare  cU-I'iUfloascxata  degli  Staui  Uniti  d'Aioe 
rxca  x   bensi   della  sua  pxu  alta  consxaerazione.QJ^ 


Mod.  M/A/IV/31 
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TRANSLATION 


The  Ministry  of  Foreign  Affairs 

No.  073/12457  August  28,  1981 

Note  Verbale 
The  Ministry  of  Foreign  Affairs,  in  reference  to  conversations 
relating  to  the  conclusion  of  an  agreement  between  the  two  govern- 
ments authorizing  reciprocal  treatment  for  amateur  radio  operators 
in  the  two  countries,  has  the  honor  to  confirm  its  agreement  with 
the  text  of  the  Embassy's  note  verbale  No.  399  of  July  28,  1981, 
transcribed  below: 

[For  text  of  the  U.S.  letter,  see  pp.  4394-4395] 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  agrees  to  consider  that 
this  exchange  of  notes  shall  constitute  an  agreement  between 
the  two  governments  that  shall  enter  into  force  on  this  date 
and  may  be  terminated  by  either  of  the  two  countries  upon  six 
months'  notice. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  avails  itself  of  this 

opportunity  to  renew  to  the  Embassy  of  the  United  States  of 

America  the  assurances  of  its  highest  consideration. 

[Initialed] 

[Seal] 

Embassy  of  the  United  States 
Of  America, 
Rome . 
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SWEDEN 
Defense:   Security  of  Military  Information 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Washington  December  4  and  23,  1981; 

Entered  into  force  December  23, 1981. 
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The  Swedish  Ambassador  to  the  Secretary  of  State 

SWEDISH  EMBASSY  December  4,  1981 


The  Honorable 
Alexander  M.  Haig  Jr. 
Secretary  of  State 
Department  of  State 
WASHINGTON,  D.C. 


Sir, 

In  an  exchange  of  notes  between  the  Swedish  Minister 
for  Foreign  Affairs  and  the  United  States  Ambassador 
to  Sweden,  dated  June  30,  and  July  1,  1952, [*]  respec- 
tively, the  terms  were  agreed  upon  under  which  the 
Government  of  Sweden  desires  to  procure  for  defense 
purposes  military  equipment,  materials,  or  services 
on  a  reimbursable  basis  from  the  Government  of  the 
United  States  of  America.  By  an  exchange  of  notes 
dated  January  30,  1961, [2]  the  scope  of  this  Agreement 
was  enlarged,  insofar  as  it  regards  security  measures, 
to  cover  any  information,  equipment,  materials  or 
services  relating  to  defense,  given  a  security  classi- 
fication by  either  Government  and  communicated  directly 
or  indirectly  between  our  two  Governments. 

Subsequently,  it  has  been  found  desirable  to  revise 
the  afore-mentioned  Agreement,  dated  January  30,  1961. 
On  the  basis  of  the  understanding  reached  in  the  course 
of  recent  discussions  between  representatives  of  our 
two  Governments,  I  have  the  honor  to  propose  that  the 
1961  Agreement  should  be  replaced  by  a  General  Security 
of  Military  Information  Agreement,  the  terms  of  which 
read  as  follows: 


1.   All  classified  military  information  communicated 
directly  or  indirectly  between  our  two  Governments 
shall  be  protected  in  accordance  with  the  following 
principles: 

a.  the  recipient  government  will  not  release  the 
information  to  a  third  government  or  any  other 
party  without  the  approval  of  the  releasing 
government  •, 

b.  the  recipient  government  will  afford  the  informa- 
tion s   degree  of  protection  equivalent  to  that 
afforded  it  by  the  releasing  government? 

c.  the  recipient  government  will  not  use  the  informa- 
tion for  other  than  the  purpose  for  which  it  was 
given?    and 


1  TIAS  2480 ;  3  UST  2968. 
2TIAS  4680:  12  UST  98. 
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d.  the  recipient  government  will  respect  private 
rights,  such  as  patents,  copyrights,  or  trade 
secrets  which  are  involved  in  the  information. 

2.  Classified  military  information  and  material 
shall  be  transferred  only  on  a  government-to-govern- 
ment basis  and  only  to  the  persons  who  have  appropri- 
ate security  clearance  for  access  to  it. 

3.  For  the  purpose  of  this  agreement,  classified 
military  information  is  that  official  military  infor- 
mation or  material  which  in  the  interests  of  national 
security  of  the  releasing  government,  and  in  accord- 
ance with  applicable  national  laws  and  regulations, 
requires  protection  against  unauthorized  disclosure 
and  which  has  been  designated  as  classified  by  appro- 
priate security  authority.  This  includes  any  classified 
information,  in  any  form  including  written,  oral,  or 
visual.  Material  may  be  any  document,  product,  or 
substance  on,  or  in  which,  information  may  be  recorded 
or  embodied.  Material  shall  encompass  everything  regard- 
less of  its  physical  character  or  makeup  including, 

but  not  limited  to,  documents,  writing,  hardware, 
equipment,  machinery,  apparatus,  devices,  models, 
photographs,  recordings,  reproductions,  notes,  sketches, 
plans,  prototypes,  designs,  configurations,  maps,  and 
letters,  as  well  as  all  other  products,  substances,  or 
items  from  which  information  can  be  derived. 

4.  Information  classified  by  either  of  our  two 
governments  and  furnished  by  either  government  to 

the  other  through  government  channels  will  be  assigned 
a  classification  by  appropriate  authorities  of  the 
receiving  government  which  will  assure  a  degree  of 
protection  equivalent  to  that  required  by  the  govern- 
ment furnishing  the  information. 

5.  This  Agreement  shall  apply  to  all  exchanges  of 
classified  military  information  between  all  agencies 
and  authorized  officials  of  our  two  governments. 
Details  regarding  channels  of  communication  and  the 
application  of  the  foregoing  principles  shall  be  the 
subject  of  such  technical  arrangements  (including  an 
Industrial  Security  Arrangement)  as  may  be  necessary 
between  appropriate  agencies  of  our  respective  govern- 
ments. 

6.  Each  government  will  permit  security  experts  of 
the  other  government  to  make  periodic  visits  to  its 
territory,  when  it  is  mutually  convenient,  to  discuss 
with  its  security  authorities  its  procedures  and  faci- 
lities for  the  protection  of  classified  military  infor- 
mation furnished  to  it  by  the  other  government.  Each 


TIAS  10309 


33  ust]  Sweden— Defense- -j£  ifi&  4403 

government  will  assist  such  experts  in  determining 
whether  such  information  provided  to  it  by  the  other 
other  government  is  being  adequately  protected. 

7.  The  recipient  government  will  investigate  all 
cases  in  which  it  is  known  or  there  are  grounds  for 
suspecting  that  classified  military  information  from 
the  originating  government  has  been  lost  or  disclosed 
to  unauthorized  persons.  The  recipient  government 
shall  also  promptly  and  fully  inform  the  originating 
government  of  the  details  of  any  such  occurrences, 
and  of  the  final  results  of  the  investigation  and 
corrective  action  taken  to  preclude  recurrences. 

8.  a.   In  the  event  that  either  government  or  its 

contractors  award  a  contract  involving  classi- 
fied military  information  for  performance  with- 
in the  territory  of  the  other  government,  then 
the  government  of  the  country  in  which  perform- 
ance under  the  contract  is  taking  place  will 
assume  responsibility  for  administering  secu- 
rity measures  within  its  own  territory  for  the 
protection  of  such  classified  information  in 
accordance  with  its  own  standards  and  require- 
ments. 

b.   Prior  to  the  release  to  a  contractor  or  pro- 
spective contractor  of  any  classified  mili- 
tary information  received  from  the  other 
government,  the  recipient  government  will: 

(1)  insure  that  such  contractor  or  prospective 
contractor  and  his  facility  have  the  capa- 
bility to  protect  the  information  adequa- 
te^ 

(2)  grant  to  the  facility  an  appropriate 
security  clearance  to  this  effect? 

(3)  grant  appropriate  security  clearance  for 
all  personnel  whose  duties  require  access 
to  the  information? 

(4)  insure  that  all  persons  having  access  to 
the  information  are  informed  of  their 
responsibilities  to  protect  the  information 
in  accordance  with  applicable  laws? 

(5)  carry  out  periodic  security  inspections 
of  cleared  facilities? 

(6)  assure  that  access  to  the  military  inform- 
ation is  limited  to  those  persons  who  have 
a  need  to  know  for  official  purposes. 
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9.  A  request  for  authorization  to  visit  a  facility 
when  access  to  the  classified  military  information 
is  involved  will  be  submitted  to  the  appropriate 
department  or  agency  of  the  government  of  the  country 
where  the  facility  is  located  by  an  agency  designated 
for  this  purpose  by  the  other  government?  this  request 
will  include  a  statement  of  the  security  clearance, 
the  official  status  of  the  visitor  and  the  reason  for 
the  visit.  Blanket  authorizations  for  visits  over 
extended  periods  may  be  arranged.  The  government  to 
which  the  request  is  submitted  will  be  responsible 

for  advising  the  contractor  of  the  proposed  visit  and 
for  authorizing  the  visit  to  be  made. 

10.  Costs  incurred  in  conducting  security  investi- 
gations or  inspections  required  hereunder  will  not 
be  subject  to  reimburesement. 

If  the  foregoing  is  agreeable  to  your  Government,  I 

propose  that  this  note  and  your  reply  to  that  effect 

shall  constitute  an  Agreement  on  this  matter  between 

our  two  Governments  which  shall  enter  into  force  on 
the  date  of  your  reply. 


Accept,  Sir,  the  assurances  of  my  highest  conside- 
ration. 

,  W  Wachtmeister 


olX^L 
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7^6  Secretary  of  State  to  the  Swedish  Ambassador 

DEPARTMENT  OF  STATE 
WASHINGTON 


December  23,  1981 


Excellency: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  the  receipt  of  your  note 
dated  December  4,  1981,  containing  the  terms  of  a  General 
Security  of  Military  Information  Agreement,  to  replace  the 
existing  Agreement  on  this  matter  dated  January  30,  1961. 

I  hereby  convey  the  acceptance  of  this  Agreement  by  the 
United  States  Government,  and  confirm  that  your  note  and  this 
reply  shall  constitute  a  General  Security  of  Military 
Information  Agreement  between  our  two  Governments,  which  shall 
enter  into  force  on  this  date. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


For  the  Secretary  of  State: 


His  Excellency 

Count  Wilhelm  Wachtmeister 
Ambassador  of  Sweden. 


Barnes  Buckley. 

TIAS  10309 


MEXICO 

Narcotic  Drugs:   Additional  Cooperative  Arrangements  to 
Curb   Illegal   Traffic 

Agreement  amending  the  agreement  of  June  2,  1977,  as  amended 

and  extended. 
Effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Mexico  December  4, 1981 ; 
Entered  into  force  December  4, 1981. 
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The  American  Ambassador  to  the  Mexican  Attorney  General 

EMBASSY  OF   THE 

UNITED   STATES   OF   AMERICA 

MEXICO 


OPTICE    OF    THC 


December   4,    1981 

His   Excellency 

Lie.    Oscar  Flores 

Attorney  General   of   the   Republic 

E.C.    Lazaro  Cardenas  No.    9 

Mexico   1  ,    D.F. 

Dear  Mr.  Attorney  General: 

In  confirmation  of  recent  conversations  between  officials  of  our 
two  governments  relating  to  the  cooperation  between  Mexico  and  the 
United  States  to  curb  the  illegal  traffic  in  narcotics,  I  am 
pleased  to  advise  you  that  the  Government  of  the  United  States, 
represented  by  the  Embassy  of  the  United  States  of  America,  is 
willing  to  enter  into  additional  cooperative  arrangements  with  the 
Government  of  Mexico,  represented  by  the  Office  of  the  Attorney 
General,  and  increase  by  U.S.  $1,000,000  the  funding  provided  under 
the  agreement  effected  by  our  exchange  of  letters  dated  June  2,  1977, 
as  amended  eleven  times  thereafter.  T1]  It  is  further  understood  that 
the  purpose  of  these  funds  is  for  opium  poppy  eradication  and 
narcotics  interdiction. 

The  Government  of  the  United  States,  therefore,  agrees  to  delete 
the  phrase,  "Twenty-six  million,  five  hundred  and  ninety-six 
thousand,  two  hundred  and  thirty-five  dollars  (U.S.  $26,596,235)," 
in  the  second  paragraph  of  our  letter  dated  June  2,  1977,  as  pre- 
viously amended,  and  substitute,  therefor,  the  phrase  "Twenty-seven 
million,  five  hundred  and  ninety-six  thousand,  two  hundred  and 
thirty-five  dollars  ($27,596,235)." 

It  is  understood  that  the  provisions  of  all  previous  agreements 
between  the  Government  of  the  United  States  and  the  Government  of 
Mexico  in  relation  to  the  cooperative  narcotics  control  effort  of 
our  two  governments,  except  as  herein  expressly  modified,  remain  in 
full  force  and  effect  and  applicable  to  this  agreement. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of  Mexico,  this 
letter  and  your  reply  shall  constitute  an  agreement  between  our 
two  governments. 

I  take  this  opportunity  to  reiterate  to  you  the  assurancg  of  my 
highest  consideration  and  personal  esteem  ^-7 


aTIAS  8952,  9251,  9637,  9695,  9749,  9933,  9963,  10249,  10285;  29  UST  2483;  30  UST 
1285;  31  UST  4760,  5913;  32  UST  992,  4157,  4525;  ante,  pp.  3693,  4091. 
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The  Mexican  Attorney  General  to  the  American  Ambassador 


ffWh 


FORMA    C  G   -    1   , 


PROCURAOURlA  GENERAL 
DE  LA 


republica  Mexico,  D.F.,  diciembre4  de  1981 


EXCELENTIS1M0  SEROR 

JOHN  GAVIN, 

EMBAJADOR  EXTRAOR DINAR  10  Y 

PLENIPOTENCIARIO  DELOS  ESTADOS 

UNIDOSDEAM  ERICA, 

Presente. 

Me  es  grato  dar  respuesta  a  su  atenta  comunicacion  del  dia  de  hoy, 
cuyo  texto  traducido  al  espanol  es  el  siguiente.- 

"Confirmando  reclentes  conversaciones  entrefuncionarios  de  nues- 
tros  dos  gobiernos,  relativas  a  la  cooperacion  entre  Mexico  y  los  Es- 
tados  Unidos  para  frenar  el  trafico  ilegal  de  estupefacientes,  me  com- 
place  comunicarle  que  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos,  represen- 
tado  por  la  Embajada  de  los  Estados  Unidos  de  America,  esta  dispuesto 
a  entrar  en  arreglos  cooperatives  adicionales  con  el  Gobierno  de  Me- 
xico, representado  por  la  Procuraduria  General  de  la  Republica,  y 
aumentar  por  U . S .  $1, 000, 000  los  fondos  proporcionados  de  nuestra 
carta  fechada  2  de  junio  de  1977,  a  su  vez  enmendada  en  once  oca- 
siones  poster iormente.  Ademas,  se  tiene  por  entendido  que  el  pro- 
posito  de  estos  fondos  es  para  la  destruccion  deamapola  de  opio  y  la 
interceptacion  de  estupefacientes. 

El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos,  por  lo  tanto,  esta  deacuerdo  en 
suprimir  la  frase,  "Veintiseis  Millones,  Quinientos  Noventa  y  Seis 
Mil,  Doscientos Treinta  y  Cinco  Dolares  (U.S.  $26,596,235),"  en  el 
segundo  parrafo  de  nuestra  carta  de  fecha  de  2  de  junio  de  1977,  co- 
mo  previamente  enmendada,  y  subst'rtuir  la  frase,  "Veintisiete  Millo- 
nes, Quinientos  Noventa  y  Seis  Mil,  Doscientos  Treinta  y  Cinco  Do- 
lares (U  .S .  $27, 596, 235).". 
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Se  tiene  por  entendido  que  las  disposiciones  de  todos  los  convenios 
previos  entre  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  y  el  Gobierno  de 
Mexico,  en  relacidn  con  los  esfuerzos  de  los  dos  Gobiernos  para  el 
control  de  estupefacientes,  excepto  como  expresamente  se  modifica 
aquf,  permanecen  en  pleno  vigor  y  efecto  y  sera'n  aplicables  en  este 
acuerdo. 

Si  lo  antedicho  es  aceptable  al  Gobierno  de  Mexico,  esta  carta  y  su 
contestacion  constituirtfn  un  convenio  entre  nuestros  dos  Gobier- 
nos. 

Aprovecho  esta  oportunidad  para  reiterar  a  usted  las  seguridades  de 
mi  mas  aita  consideracion  y  estima  personal." 

Deseo  expresar  a  usted  que  el  Gobierno  de  Mexico  esta'  de  acuerdo 
en  los  terminos  de  la  nota  transcrita. 

Aprovecho  la  ocasidn  para  externar  a  su  Excelencia  la  seguridad  de 
mi  mas  elevada  consideracion. 

SUFRAGIO  EFECTIVO.  NOREELECCION. 

EL  PROCURADOR  GENERAL  DEIA  REPUBLICA. 
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TRANSLATION 


United  Mexican  States 

Office  of  the  Attorney  General  of  the  Republic 


Mexico,  D.F.,  December  4,  1981 

His  Excellency  John  Gavin 

Ambassador  Extraordinary  and  Plenipotentiary 

of  the  United  States  of  America 

Mexico,  D.F. 

Excellency: 

I  am  pleased  to  reply  to  your  note  of  today's  date,  the 
text  of  which,  translated  into  Spanish,  reads  as  follows: 

[For  the  English  language  text,  see  p.  4407.] 

I  wish  to  inform  you  that  the  Government  of  Mexico  accepts 
the  terms  of  the  note  transcribed  above. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your  Excellency 
the  assurances  of  my  highest  consideration. 

Oscar  Flores 

Oscar  Flores 

Attorney  General  of  the  Republic 
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ANTIGUA  AND  BARBUDA 

Defense :  International  Military  Education  and  Training 

(IMET) 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Dated  at  St,  John's  December  7  and  10,  1981; 
Entered  into  force  December  10, 1981, 


The  American  Consulate  General  to  the  Antigua  and  Barbuda 
Ministry  of  Foreign  Affairs 

CONSULATE  GENERAL  OF  THE 
UNITED   STATES   OF   AMERICA 

No.  3  St.  John's,  December  7, 1981 

Excellency  : 

The  Consulate  General  of  the  United  States  of  America  presents  its 
compliments  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Government 
of  Antigua  and  Barbuda  and  has  the  honor  to  refer  to  certain  require- 
ments of  United  States  law  concerning  the  provision  of  training 
related  to  Defense  Articles  under  the  United  States  International 
Military  Education  and  Training  (IMET)  program. 

The  provisions  of  United  States  law  in  question  prohibit  the  furnish- 
ing of  IMET  training  related  to  Defense  Articles  unless  the  recipient 
country  shall  have  first  agreed  to  observe  certain  conditions  with  re- 
spect to  such  training.  These  conditions  are  : 

1.     That  the  recipient  government  will  not,  without  the  consent  of  the 
United  States  Government — 

a.  Permit  any  use  of  such  training  (including  training  materials) 
by  anyone  not  an  officer,  employee,  or  agent  of  the  recipient  govern- 
ment; 

b.  Transfer  or  permit  any  officer,  employee,  or  agent  of  the  recipi- 
ent government  to  transfer  such  training  to  anyone  not  an  officer, 
employee,  or  agent  of  the  recipient  government ;  or 

c.  Use  or  permit  the  use  of  such  training  (including  training  ma- 
terials) for  purposes  other  than  those  for  which  furnished  by  the 
United  States  Government ; 
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2.  That  the  recipient  country  will  maintain  the  security  of  such  train- 
ing (including  training  materials)  and  will  provide  substantially  the 
same  degree  of  security  protection  afforded  to  such  training  and  ma- 
terials by  the  United  States  Government. 

3.  That  the  recipient  country  will  permit  continuous  observation  and 
review  by,  and  furnish  necessary  information  to,  representatives  of  the 
United  States  Government  with  regard  to  the  use  of  such  training  (in- 
cluding training  materials)  ;  and  that  the  recipient  country  will  return 
to  the  United  States  Government  such  training  (including  training 
materials)  as  is  no  longer  needed  for  the  purposes  for  which  furnished, 
unless  the  United  States  Government  consents  to  some  other 
disposition. 

Inasmuch  as  the  IMET  program  with  the  Government  of  Antigua 
and  Barbuda  may  include  training  related  to  Defense  Articles  with 
respect  to  which  the  agreement  of  the  Government  of  Antigua  and 
Barbuda  to  observe  the  foregoing  conditions  is  required,  the  Consulate 
General  of  the  United  States  of  America  has  the  honor  to  propose 
that  this  Note,  together  with  the  Note  in  reply  of  the  Ministry  of 
Foreign  Affairs  stating  that  such  conditions  are  acceptable  to  the  Gov- 
ernment of  Antigua  and  Barbuda,  shall  constitute  an  Agreement  be- 
tween the  two  governments  on  this  subject,  to  be  effective  from  the  date 
of  the  Ministry's  Note  in  reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest  con- 
sideration. 


P  J  B 


His  Excellency 

Lester  B.  Bird, 

Minister  of  Foreign  Affairs, 
Antigua  and  Barbuda. 
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The  Antigua  and  Barbuda  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the 
American  Consulate  General 

Ministry  of  Foreign  Affairs, 
St.   John's, 

December  10,  1981 


Ko.  1 

Excellency: 

Hie  Government  of  Antigua  and  Barbuda  presents  its  compliments  to  the 
Consulate-General  of  the  United  States  of  America  and  has  the  honour  to 
refer  to  your  Note  of  December  7th,  1981  regarding  the  conditions  required 
by  United  States  law  before  International  Kilitary  and  Education  Programmes 
(DIET)  can  be  furnished. 

Die  Government  of  Antigua  and  Barbuda  wishes  to  advise  that  the 
conditions,  set  out  in  your  Note,  are  acceptable. 

Please  accept  assurances  of  my  highest  consideration. 


Mr.  Paul  J.  Byrnes, 
Consul -General , 
Consulate-General , 

of  the 
United  States  of  America. 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

ON 

SCIENTIFIC  AND  TECHNOLOGICAL  COOPERATION 

BETWEEN 

THE  NATIONAL  SCIENCE  FOUNDATION 

OF  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND 

THE  POLISH  ACADEMY  OF  SCIENCES 

OF 

THE  POLISH  PEOPLE'S  REPUBLIC 


The  National  Science  Foundation  of  the  United  States  of  America 
and  the  Polish  Academy  of  Sciences  of  the  Polish  People's  Republic, 
hereinafter  referred  to  as  "the  Parties",  recognizing  that  the 
administration  of  the  Program  of  Scientific  Cooperation  conducted 
under  the  Memorandum  of  Understanding  of  September  20,  1973, L1]  has  been 
satisfactory  and  beneficial  to  both  organizations,  and  desiring  to 
continue  this  mutually  beneficial  cooperation, 

HAVE  AGREED  as  follows; 

ARTICLE  I  General  Provisions 

This  Memorandum  of  Understanding  is  subject  to  the  general 
principles  accepted  by  both  Governments  in  the  Agreement  on 
Cooperation  in  Science  and  Technology  signed  October  3  1 ,  1972,[2]jand  to 
the  internal  regulations  currently  in  force  in  both  organizations. 


1  Not  printed. 

2  TIAS  7565 ;  24  UST  465. 
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ARTICLE  II.  PRINCIPLES 


1.  The  aim  of  this  Memorandum  is  to  encourage  and  increase 
cooperative  scientific  activities  between  scientists,  engineers, 
scholars,  and  institutions  of  research  and  higher  learning  of  the 
two  countries;  to  provide  opportunities  for  the  exchange  of 
information,  ideas,  skills,  and  techniques;  to  attack  problems  of 
common  interest;  and  to  utilize  facilities  and  equipment  available  to 
both  countries  for  scientific  research. 

2.  The  scope  of  the  cooperation  will  cover  all  branches  of 
science  and  technology,  including  basic  and  applied  aspects  of  the 
natural  sciences  and  mathematics,  the  engineering  sciences,  and  the 
social  sciences,  but  excluding  research  topics  in  the  clinical  medical 
sciences,  business  administration,  and  education.   To  initiate  the 
Program,  the  Parties  will  identify  specific  areas  for  cooperation. 
Other  areas  may  be  determined  by  mutual  agreement  in  the 

future. 

3.  Nothing  in  this  Memorandum  shall  affect  existing  or  preclude 
future  agreements  and  other  arrangements  between  agencies  or 
organizations  of  the  two  countries  in  the  fields  of  science  and 
technology . 

4.  The  Program  under  this  Memorandum  shall  encourage  and  support 
exchange  of  scientists  and  cooperative  scientific  activities.   The 
Program  shall  consist  primarily  of  three  program  elements: 
Cooperative  Research,  Joint  Seminars  and  Workshops,  and  Individual 
Scientific  Visits.  Other  activities  may  be  added  by  mutual  agreement. 
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5.  The  Program  under  this  Memorandum  shall  be  subject  to  the  laws 
and  regulations  of  the  two  countries. 

6.  Obligations  assumed  by  the  Parties  are  subject  to  the 
availability  of  funds.   Each  side  will  share  in  the  effort  and  the 
cost  of  each  activity  within  the  Program.   This  provision  does  not 
require,  however,  any  precise  matching  of  funds,  manpower,  or 
facilities  in  any  given  activity. 

7.  The  National  Science  Foundation  will  be  responsible  for 
coordinating  all  American  participation  under  this  Memorandum,  and  the 
Polish  Academy  of  Sciences  will  be  responsible  for  coordinating  all 
Polish  participation.   Both  Parties  will  use  their  best  efforts  to 
involve  universities,  research  institutions,  and  other  appropriate 
scientific  entities  in  the  activities  sponsored  under  this  Program. 

8.    Results  and  information  derived  from  an  activity  under  this 
Program  shall  be  made  available  through  customary  channels  in 
accordance  with  normal  scientific  procedures.   This  provision  shall  be 
implemented  with  due  regard  for  existing  proprietary  rights  and 
existing  or  imminent  patents  rights  as  specified  in  Annex  I  to  this 
Memorandum. 
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ARTICLE  III.  CONDUCT  AND  ADMINISTRATION  OF  THE  PROGRAM 

Conditions  for  the  conduct  and  administration  of  the  Program 
under  this  Memorandum,  including  responsibilities,  procedures,  and 
financial  arrangements,  are  set  forth  in  Annex  II  to  the  Memorandum. 

ARTICLE  IV.   JOINT  REVIEW  OF  THE  PROGRAM 

Representatives  of  the  Parties  will  meet  periodically  in 
Washington  and  Warsaw  as  necessary,  but  not  less  than  once  a  year,  to 
evaluate  the  results  of  the  activities  under  this  Memorandum,  to 
consider  modifications  of  the  Program,  to  communicate  information 
about  new  scientific  priorities  within  their  respective  countries,  and 
to  exchange  information  on  budgets  and  other  administrative  matters. 


1.  This  Memorandum  will  enter  into  force  upon  signature  by  the 
duly  authorized  representatives  of  both  Parties,  and  will  remain  in 
effect  for  a  period  of  five  years  from  the  date  of  signature.   Either 
Party  may  terminate  the  Memorandum  at  any  time  after  giving  written 
notice  at  least  six  months  in  advance  of  such  termination. 

2.  The  Parties  may,  by  mutual  consent  in  writing,  modify  this 
Memorandum  and  the  Annexes  thereto.   They  may  renew  it  for  an 
additional  period  of  five  years  by  an  exchange  of  letters. 
Expiration,  termination,  or  modification  of  this  Memorandum  will  not 
by  itself  affect  previously  approved  activities. 
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3.   This  Memorandum  of  Understanding  replaces  the  Memorandum  of 
Understanding  On  Scientific  and  Technical  Cooperation  between  the 
National  Science  Foundation  and  the  Polish  Academy  of  Sciences  signed 
September  20,  1973  and  renewed  June  18,1976. 

SIGNED,  at  Washington,  D.C.  this  11th  day  of  December  1981,  in  two 
original  copies  in  English. 


FOR  THE  FOR  THE 

NATIONAL  SCIENCE  FOUNDATION  POLISH  ACADEMY  OF  SCIENCES 

OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA       OF  THE  POLISH  PEOPLE'S  REPUBLIC 


;,  ^^  "  j*/  " 


CrJ*^6<S-J 


1  Donald  N.  Langenberg. 
2Zdzislaw  Kaczmarek. 
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ANNEX  I 


PATENT  RIGHTS  RELATED  TO  ACTIVITIES  UNDER  THE  MEMORANDUM  OF 
UNDERSTANDING  ON  SCIENTIFIC  AND  TECHNOLOGICAL  COOPERATION 

BETWEEN 
THE  NATIONAL  SCIENCE  FOUNDATION  OFTHE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND 
THE  POLISH  ACADEMY  OF  SCIENCES 
OF  THE  POLISH  PEOPLE'S  REPUBLIC 


With  respect  to  rights  in  inventions  conceived  or  first  reduced  to 
practice  during  the  course  of  any  project  or  any  other  activity 
conducted  under  this  Memorandum  (hereinafter  referred  to  as  "subject 
inventions"),  the  Parties  agree  to  the  following  principles  as 
guidelines  in  the  equitable  allocation  of  rights  between  the  two 
sides. 

1.   With  respect  to  any  subject  invention  which  is  or  may  be 
patentable,  jointly  conceived  or  first  reduced  to  practice  by 
collaborating  participants  of  both  countries  in  the  course  of  any 
activity  carried  out  under  this  Memorandum,  the  Parties  agree  (i)  that 
each  of  the  Parties  will  have  the  right  to  control  the  disposition  of 
all  rights  in  the  subject  invention  within  its  own  territory,  and  the 
other  Party  agrees  to  take  such  steps  as  are  necessary  to  assure  that 
such  Party  receives  such  sole  right,  and  (ii)  that  either  Party  or  its 
designee  may  seek  to  obtain  patents  in  third  countries.   Whenever  a 
patent  application  is  filed  in  a  third  country,  the  other  Party  shall 
be  notified  as  soon  as  possible  (but  in  any  case  not  more  than  one 
year  after  the  filing)  and  such  other  Party  shall  upon  request  made 
within  one  year  after  such  notice  is  given,  be  granted,  at  a  minimum, 
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an  irrevocable,  royalty-free,  non-exclusive  license  (subject  to  an 
agreement  for  reimbursing  costs,  as  described  below),  with  rights  to 
sublicense,  to  practice  the  subject  invention  in  the  third  country; 
provided,  that  the  requesting  Party  must  agree  to  reimburse  the 
applicant  for  patent  for  one-half  of  the  costs  incurred  and  that  may 
be  incurred  in  the  future  for  filing,  prosecuting  and  maintaining  the 
patent  application  of  patents  resulting  therefrom  in  the  third 
country. 

2.  With  respect  to  a  subject  invention  which  was  conceived  or 
first  reduced  to  practice  by  a  participant  of  one  country  during  the 
course  of  a  visit  to  the  other  country,  the  Party  of  the  inventing 
participant  shall  own  the  invention,  or  dispose  of  it  in  accordance 
with  its  own  laws  and  procedures,  except  that  it  agrees  that  the  host 
Party  shall  have  a  royalty-free,  nonexclusive,  irrevocable  license 
with  the  right  to  sublicense,  to  practice  any  such  subject  invention 
within  the  territory  of  the  host  Party. 

3.  The  fact  that  rights  in  a  subject  invention  are  conferred  on 
either  Party  in  accordance  with  this  Memorandum  is  not  meant  to  give 
the  Party  rights  in  any  other  inventions  that  are  not  subject 
inventions . 

>i.      Where  particular  results  derived  from  any  activity  under  this 
Program  may  be  subject  to  copyright  protection,  each  Party  may  in 
accordance  with  its  own  laws  and  procedures  hold  or  assign  copyright 
in  its  own  territory  subject  to  an  irrevocable,  royalty-free  and 
nonexclusive  license  to  the  other  Party  to  publish,  copy,  translate 
and  perform  such  results.   Any  such  copyrighted  work  shall  indicate 
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the  names  of  all  persons  who  participated  in  the  joint  work.   Either 
Party  may  seek  rights  in  third  countries  upon  timely  written 
notification  to  the  other  Party. 

5.   Each  Party  is  responsible  for  payment  of  such  awards  or 
compensation  that  may  be  required  to  be  paid  to  its  own  nationals  or 
others  according  to  its  own  laws  and  procedures. 
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ANNEX  II 

IMPLEMENTING  CONDITIONS  FOR  THE  MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

ON  SCIENTIFIC  AND  TECHNOLOGICAL  COOPERATION 

BETWEEN 

THE  NATIONAL  SCIENCE  FOUNDATION 

OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND 
THE  POLISH  ACADEMY  OF  SCIENCES 
OF  THE  POLISH  PEOPLE'S  REPUBLIC 

SECTION  I.   INTRODUCTION 

In  accordance  with  Article  III  of  the  cited  Memorandum  the 
National  Science  Foundation  (NSF)  and  the  Polish  Academy  of  Sciences 
(PAN)  agree  upon  the  following  conditions  for  the  conduct  and 
administration  of  the  Program  of  Scientific  and  Technological 
Cooperation  established  between  them. 

SECTION  II.   CONDUCT  OF  THE  PROGRAM 

1.  The  Parties  to  the  cited  Memorandum  will  be  responsible 
jointly  for  direct  transaction  of  all  matters  of  Program  policy  and 
for  the  overall  coordination  of  the  Program.  Each  Party  shall 
designate  a  Program  Officer  who  shall  be  the  principal  point  of 
contact  for  the  other  Party  in  the  conduct  of  the  business  of  the 
Program. 

2.  The  Parties  shall  receive,  evaluate  for  merit,  and  insure 
conformance  with  the  provisions  of  this  Memorandum  proposals  and 
applications  originating  from  scientists  of  their  respective  sides. 
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Proposed  activities  may  be  incorporated  into  the  Program  oqly  upon 
approval  of  the  Parties  to  this  Memorandum. 

3.   The  Parties  will  seek  to  facilitate,  through  collaboration  with 
appropriate  authorities,  the  granting  of  visas  and  other  forms  of 
official  permission  for  entry  to  and  exit  from  their  respective 
national  territories  of  personnel,  and  to  waive  the  custom  duties  on 
equipment  and  supplies  required  to  carry  out  an  approved  activity 
according  to  the  laws  and  regulations  of  each  country. 

SECTION  III.   ACTIVITIES  OF  THE  PROGRAM 

1.  Projects  of  Cooperative  Research  will  be  designed  jointly  by 
interested  scientists  of  both  countries.   Written  proposals,  based  on 
understandings  reached  between  cooperating  scientists,  will  be 
submitted  by  the  scientists'  institutions  to  the  appropriate  national 
Party,  NSF  or  PAN,  for  evaluation  and  determination.   The  proposal 
should  include  a  description  of  the  scientific  project,  the  nature  of 
the  cooperative  activities  to  be  undertaken,  a  list  of  the  principal 
participants  with  biographical  and  bibliographical  data,  a  budget 
showing  the  expected  costs,  the  proposed  starting  date,  and  the 
proposed  duration.   The  proposal  shall  be  submitted  as  far  as  possible 
in  advance  of  the  proposed  starting  date,  but  at  least  nine  months  in 
advance. 

2.  Joint  Workshops/Seminars  will  be  research-oriented  and  usually 
focused  on  only  one  topic.   They  may  be  held  in  either  country,  will 
normally  be  limited  to  about  five  to  ten  participants  from  each 
country,  and  will  typically  be  three  to  five  days  in  duration,  and  may 


TIAS  10312 


33  ust]        Poland— Science  and  Technical  Coop.— Dec.  11,  1981        4425 

include  related  scientific  visits. 

Written  proposals  for  seminars  should  be  prepared  jointly  by 
scientists  or  institutions  of  each  country  and  six  copies  each 
submitted  to  NSF  and  PAN  for  evaluation  at  least  six  months  before  the 
proposed  meeting  date. 

3.   Scientific  Visits  of  short  duration,  usually  one  month  or 
less,  may  be  made  by  scientists  of  one  country  to  the  other,  to 
consult,  share  research  experiences,  and  plan  cooperative  activities 
with  their  scientific  colleagues.   A  written  application  or  proposal 
outlining  the  purpose  and  other  details  of  the  intended  visit  will  be 
prepared  by  the  interested  scientist  and  submitted  to  the  Party  in  his 
country  for  evaluation  and  determination. 

M.   The  initial  emphasis  of  the  Program  will  be  upon  workshops  and 
seminars  in  the  research  areas  preselected  by  the  Parties. 

SECTION  IV.   PROCEDURES 

1.  Scientists  of  either  country  may  initiate  correspondence  or 
other  communication  with  colleagues  of  the  other  country  to  determine 
possible  interest  in  developing  a  cooperative  project  or  other 
activity.   In  appropriate  cases,  NSF  or  PAN  may  assist  in  the 
identification  of  specialists  of  its  own  country  who  might  have 
particular  research  interests  sought  by  a  requesting  institution  on 
behalf  of  interested  scientists. 

2.  An  application  or  proposal  will  be  initiated  by  an  interested 
scientist  as  set  forth  in  Section  III  of  this  Annex,  and  will  be 
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submitted  to  the  Party  in  his  country  in  accordance  with  its 
established  requirements  and  procedures.   The  Party  will  evaluate  the 
application,  determine  if  funding  is  available,  and  exchange  pertinent 
information  with  the  other  Party,  and  reach  agreement  on  proposals  and 
applications  to  be  approved. 

3.   Final  agreement  on  a  scientific  project,  activity,  or  set  of 
activities  or  program  will  be  established  by  an  exchange  of  letters 
between  the  Parties.   Each  such  letter  will  identify  the  proposed 
project,  activity,  or  program  by  title  and  names  of  principal 
cooperating  scientists  of  both  sides,  and  will  include  an  estimate  of 
funds  to  be  allocated  by  its  side  to  the  given  project,  activity,  or 
program  for  the  period  proposed,  and  the  desired  duration  and  starting 
date. 

1.   The  Parties  agree  to  take  all  appropriate  and  neccessary 
internal  measures  to  achieve  the  fulfillment  of  the  terms  and 
conditions  for  each  activity  as  specified  in  the  proposal  signed  by 
the  authorities  of  each  institution  and  as  formally  agreed  upon  in 
writing  by  the  Parties. 

5.  Communications  dealing  with  development,  implementation,  and 
performance  of  the  proposed  or  approved  activities  should  be  conducted 
directly  between  the  proposing  or  cooperating  institutions,  i.e.,  the 
universities  and  research  institutes. 

6.  Scientists  and  their  institutions  whose  proposals  or 
applications  have  been  approved  for  the  Program  will  be  responsible 
for  the  performance  of  the  approved  activity  and  for  the  proper  use  of 
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funds.   Scientists  of  each  side  will  be  responsible  for  reporting  on 
the  status  and  progress  of  their  activity  through  established  channels 
in  their  country. 

SECTION  V.   FINANCIAL  PROVISIONS 

1.  For  all  activities  under  this  Program,  each  side  will  support 
the  basic  costs  of  the  activity  within  its  own  territory.   This  may 
include,  for  example,  the  salaries  of  its  own  scientists,  technicians, 
and  other  support  staff,  and  the  cost  of  domestic  travel,  supplies, 
and  equipment,  including  time  charges  for  equipment  use. 

2.  When  an  exchange  of  personnel  takes  place,  the  receiving  side 
shall  additionally  provide,  or  meet  the  expense  of,  the  following 
needs  of  each  foreign  visitor:  lodging,  subsistence,  domestic 
transportation  connected  with  the  visitor's  scientific  objectives,  and 
medical  and  hospital  coverage  in  case  of  sickness  or  accident  within 
limits  established  in  Annex  III  to  this  Memorandum.   Lodging  to  be 
provided  by  the  receiving  side  shall  be  appropriate  to  the 
professional  level  of  the  visiting  scientist  and,  as  far  as  possible, 
to  the  needs  of  his  accompanying  dependents.   The  receiving  side  shall 
provide  subsistence  and  other  allowances  at  rates  established  in  Annex 
III  to  the  Memorandum. 

3.  The  NSF  and  the  PAN  agree  to  review,  on  an  annual  basis,  the 
subsistence  allowances  provided  to  American  and  Polish  visiting 
scientists  under  this  Memorandum  and  to  make  any  necessary 
adjustments.   Determination  of  these  adjustments  will  be  based  upon 
data  provided  by  the  United  Nations  Monthly  Bulletin  Statistics. 
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4.  When  an  exchange  of  personnel  takes  place,  the  sending  side 
shall  provide  or  meet  the  expenses  of  the  salary  and  international 
travel  of  its  own  participants. 

5.  For  cooperative  projects,  joint  seminars,  and  scientific 
visits,  the  sending  side  shall  provide  round-trip  travel  for  its  own 
participants  to  the  first  point  of  entry  in  the  receiving  country. 
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ANNEX  III 


SUBSISTENCE  AND  OTHER  ALLOWANCES  TO  BE  SUPPLIED 

BY  RECEIVING  SIDE  FOR  SUPPORT  OF  VISITING  SCIENTISTS 

PARTICIPATING  IN  PROGRAM  OF 

SCIENTIFIC  AND  TECHNOLOGICAL  COOPERATION 

BETWEEN 

THE  NATIONAL  SCIENCE  FOUNDATION 

OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND 
THE  POLISH  ACADEMY  OF  SCIENCES 
OF  THE  POLISH  PEOPLE'S  REPUBLIC 


The  National  Science  Foundation  and  the  Polish  Academy  of  Sciences 
agree  to  provide,  or  meet  the  expenses  of,  the  following  needs  of 
foreign  scientists  visiting  their  countries  under  terms  of  the  Program 
of  Scientific  and  Technological  Cooperation  established  between  them: 

(1)   lodging  appropriate  to  the  professional  level  of  the 
visiting  scientist  and,  as  far  as  possible,  to  the 
needs  of  his  accompanying  family,  and 
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(2)      subsistence   allowance   at   rates   not   less   than   the    following: 


In    Poland  In   U.S. A 


A.    Visits   of  one   month 

or   less,   per  day:  Zloty .  .9.°.°. .  %...??. 


B.    Visits   longer   than   one 
month,    per   month: 

For   the  visiting 

„,    t    21,000                              700 
scientist  Zloty......  $ 

For  the  accompanying 

spouse  •  Zloty. I'.5.0?.         $.  .  ,1??. 


For  each  accompanying 

child-  Zloty.2.-.2.5?.        $....75. 


The  above  sums  will  be  paid  to  the  visiting  scientist  commencing 
with  his  first  day  in  the  receiving  country  under  the  terms  of  this 
cooperative  Program.   The  allowance  herein  provided  shall  be  the  net 
amount  received  by  the  visiting  scientist,  and  the  taxes  on  this  and 
other  allowances  for  which  the  visiting  scientist  may  be  liable  in  the 
receiving  country  will  be  matched  by  a  corresponding  increase  in  funds 
provided  him  by  the  receiving  side. 
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Sickness  and  accident  coverage  shall  be  provided  by  each  side  at 
the  following  limits: 

Medical  Expense  Accident  and  Sickness         Zloty  .69*9°.°.   $2.*PP9. 

Preparation  and  Transportation  of  Remains     Zloty  .6.°.»99°.   J?».0.0?. 


•  For  dependents  remaining  with  the  foreign  visitor  in  the  receiving 
country  for  a  period  of  five  months  or  more.   [Footnote  in  the 
original. ] 
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UNION  OF  SOVIET  SOCIALIST  REPUBLICS 
Oceanography:  Cooperation  in  Studies  of  the  World  Ocean 

Agreement  extending  the  agreement  of  June  19,  1973,  as  amended 

and  extended. 
Effected  by  exchange  of  notes 
Dated  at  Moscow  December  14  and  15, 1 981 ; 
Entered  into  force  December  15, 1981. 
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77*  c  American  Embassy  to  the  Soviet  Ministry  of  Foreign  Affairs 

No.  MFA/263/81 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  calls 
the  attention  of  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of 
the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics  to  the 
Agreement  between  the  Government  of  the  United  States 
of  America  and  the  Government  of  the  Union  of  Soviet 
Socialist  Republics  on  Cooperation  in  Studies  of  the 
World  Ocean  of  June  19,  1973,  which  was  extended  by 
mutual  agreement  on  June  19,  1978  and  on  December  15, 
1978,  f1] and  expires  December  15,  1981.   The  provisions 
of  Article  8,  Paragraph  1  states   "This  Agreement 
shall  remain  in  force  until  December  15,  1981.   It 
may  be  modified  or  extended  by  mutual  agreement  of 
the  parties." 

The  U.  S.  side  proposes  that  the  Agreement  be 
extended  until  December  15,  1984. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Soviet 
side,  the  U.  S.  side  proposes  that  this  note  and 
the  Ministry's  confirmation  constitute  an  agreement 
between  the  two  parties  for  this  purpose. 


Embassy  of  the  United  States  of  America, 

Moscow,  U.  S.  S.  R. ,  December  14,  191 


ttV    *r\.   \fc\ 


bTcof 


TIAS  7651,  9008,  9349;  24  UST  1452  ;  29  UST  3220  ;  30  UST  2504. 
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The  Soviet  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Embassy 

MHHHCTEPCTBO 
HHOCTPAHHblX  flEJI  CCCP 


*  73/ocma 


MttHHCTepCTBO    IdHOCTpaHHHX   £ejl   C0D3a    C0B6TCKHX 

CouMajiMCTHqecKiix  PecnytfjiHK  noflTBepx.ua  eT  nojiyqeHHe 
hotu  IIocojibCTBa  CoeAMHeHHbtx  QlTaTOB  AiiepHKH  Jfc  M£A  263/81 
ot  14  jjexadpfl  1981  roija  cnejjyiomero  coj;epxaHHfl: 

"IlocojibCTBO  CoeAMHeHHUX  IDT8T0B  AviepHKH  odpanjaeT 

BHHMaHMe   MilHHCTepCTB8    MHOCTpaHHbDC   Jiejl   Co»38    COBeTCKMX 

Coi^iajiMCTHqecKMx  PecnydjxMK  Ha  CorjiameHHe  nex^y  IIpaBM- 

TejLbCTBOM    Coe^.MHeHHHX    DlTaTOB  AMepHKH    M  IIpaBHTeJIbCTBOli 

Coio3a  CoBeTCKMx  Coi;MajiMCTMqecKMX  PecnydJiHK  o  coTpyjj- 
HH^ecTBe  b  otfjiacTH  MCCJieflOBaHHii  MupoBoro  OKeaua  ot 
19  MioHfl  1973  rojja,  KOTopoe  <5hjio  npojyieHO  no  B38MMH0iiy 
corjiacMB  19  mjohh  1978  ro,i;a  h  15  jjexaGpH  1978  ro^a  u 
MCTeicaeT  15  jjeKatfpa  1981  rojja.  flonoxeHHfl  nymcTa  I 
CTaTbM  8  rjiacHT:   "HacTOHm.ee  CorjiameHHe  6yi;eT  ocTaBBTbCH 
b  cone  ao  15  fleKadpn  1981  ro#a.  Oho  iioxeT  6urb  H3MeHe- 
ho  mjih  npoflneHo  no  B3aioiH0My  corjiacioo  ctopoh". 

AMepwcaHCKaH  CTopoHa  npe^jiaraeT  npojyiHTb  Corjia- 
meHHe j;o  15  fleitadpfl  1984  rojja. 

Ecjim  BumeH3JioxeHHoe  npneMJieuo  fljis  cobctckoh  CTopo- 
hh,  to  aiiepHsaHCKaH  CTopoHa  npe^jiaraeT,  qtooh  9Ta  hots 
h  noATBepxAeHHe  MuHHCTepcTBa  HBiuiwcb  CorjiameHneii  iiex^y 
AByiifl  CTopoHauH  jyLH  BTon  u,ejin." 

kUHHCTepCTBQ    IdHOCTpaHHHX   #en   COD38    COBeTCKKX 

Co^ajiMCTHqecKHX  Pecnydjuot  coo&naeT  o  corjiacMii  coBeT- 
ckoh  ctopohh  c  npejyioxeHMeii ,  coflepxainMidCfl  b  ynoyHHyTOft 

HOTe   IloCOJIbCTBa    CoeAMHeHHHX    IDT8T0B  AMepMKH,     H    MCXOJJHT 
H3    TOrO,     qTO    HOTS    IlOCOJlbCTBa    H   H8CT0HIIWH    OTBeT    H8    Hee 

cocTaBJiJDOT  CorjiajoeHHe^Mexfly  CTopoHaiiH  no  BTOiiy  Bonpocy. 
<¥oCKBe)   15  fleKadpfl  1981  ro^a 


nocojitcTBy 

COE^HHEHHiiX  UKATOB  AMEPMKH 
r.MocKBa 
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TRANSLATION 


MINISTRY  OF  FOREIGN  AFFAIRS 
OF  THE  USSR 


No.  73/dusa 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Union  of  Soviet  Socialist 
Republics  confirms  receipt  of  note  No.  MFA/263/81  of  the  Embassy 
of  the  United  States  of  America,  dated  December  14,  19ei,  which 
reads  as  follows: 

[For  the  English  language  text,  see  p.  4433.] 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Union  of  Soviet  Socialist 
Republics  advises  that  the  Soviet  side  is  in  agreement  with  the 
proposal  contained  in  the  aforementioned  note  of  the  Embassy  of  the 
United  States  of  America  and  considers  that  the  Embassy's  note  and 
this  reply  to  it  constitute  an  Agreement  between  the  sides  on  this 
matter. 

Moscow,  December  15,  1981 


seal; 


Embassy  of  the 

United  States  of  America, 
Moscow 
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MULTILATERAL 

International   Health   Regulations:   Additional  Regulations 
Amending  the  Regulations  of  July  25,  1961,  as  Amended 

Adopted  by  the  Thirty-fourth  World  Health  Assembly  at  Geneva 

May  20,  1981; 
Entered  into  force  January  1, 1982, 


THIRTY-FOURTH  WORLD  HEALTH  ASSEMBLY WHA34.13 

20  May  1981 

AMENDMENT  OF  THE  INTERNATIONAL  HEALTH 
REGULATIONS   (1969) 

The  Thirty-fourth  World  Health  Assembly, 

Recalling  resolution  WHA33.3,  which  declares  solemnly  that  the 
world  and  all  its  peoples  have  won  freedom  from  smallpox ; 

Considering  that,  in  consequence,  the  time  has  come  for  smallpox  no 
longer  to  be  included  among  the  diseases  subject  to  the  International 
Health  Regulations  (1969),  as  amended  by  the  Additional  Regula- 
tions adopted  on  23  May  1973 ; x  * 

Recalling  the  amendments  relating  to  Articles  18,  19,  paragraph 
2(e),  and  47,  paragraph  2,  kept  in  abeyance  in  accordance  with  resolu- 
tion WHA27.45 ; 2 

Having  examined  the  report  forwarded  to  it  by  the  Executive  Board 
at  its  sixty-seventh  session ; 

Having  regard  to  Articles  2 (k) ,  21  (a)  and  22  of  the  Constitution  ;** 

1.  Decides  that  smallpox  shall  no  longer  be  included  among  the 
diseases  subject  to  the  International  Health  Regulations  (1969),  as 
amended  by  the  Additional  Regulations  adopted  on  23  May  1973 ; 

2.  Includes  smallpox  among  the  diseases  under  international  sur- 
veillance in  accordance  with  resolution  WHA22.47,  the  provisions  of 
which  apply  in  view  of  the  global  eradication  of  smallpox ; 


♦TIAS  7026,  7786 ;  21  UST  3003 ;  25  UST  197. 

**  Done  July  22,  1946.  TIAS  1808;  62  Stat.  2681;  4  Bevans  121.  [Footnotes 
added  by  the  Department  of  State.] 

international  Health  Regulations  (1969),  second  annotated  edition,  Geneva, 
World  Health  Organization,  1974. 

-  WHO  Official  Records,  No.  217, 1974,  pp.  21,  71  and  81. 
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3.  Adopts,  this  twentieth  day  of  May  1981,  the  following  Additional 
Regulations: 

ARTICLE  I 

The    International    Health    Regulations    (1969)    are    amended    as 
follows : 

Part  I — Definitions 

Article  1 

"diseases  subiect  to  the  Regulations".  Delete  the  words  "smallpox, 
including  variola  minor  (alastrim) ",  so  that  the  definition  reads  as 
follows : 

"  diseases  subject  to  the  Regulations'   (quarantinable  diseases) 
means  cholera,  including  cholera  due  to  the  eltor  vibrio,  plague, 
and  yellow  fever;" 

Part  II — Notifications  and  Epidemiological  Information 

Article  7 

Paragraph  2,  subparagraph  (a) .  Delete  the  word  "smallpox",  so 
that  the  subparagraph  reads  as  follows : 

"(a)  in  the  case  of  plague  or  cholera,  a  period  of  time  equal  to  at 
least  twice  the  incubation  period  of  the  disease,  as  hereinafter 
provided,  has  elapsed  since  the  last  case  identified  has  died,  re- 
covered or  been  isolated,  and  there  is  no  epidemiological  evidence 
of  spread  of  that  disease  to  any  contiguous  area ;" 

Part  III — Health  Organization 

Article  18 

Delete,  and  renumber  Article  19  and  succeeding  articles 
throughout  the  Regulations. 

Article  19 

Paragraph  2,  subparagraph  (e).  Delete  the  words  "for  vaccina- 
tion against  smallpox,  and  facilities  within  the  airport"  and 
"cholera  and",  so  that  the  subparagraph  reads  as  follows : 

"(e)  facilities  within  the  airport  or  available  to  it  for  vaccination 
against  yellow  fever." 

Part  IV — Health  Measures  and  Procedure 

Chapter  V — Measures  concerning  the  International  Transport  of 
Cargo,  Goods,  Baggage,  and  Mail. 

Article  47 

Paragraph  2.  Delete  the  words  "Apart  from  the  measures  pro- 
vided for  in  Article  64,"  so  that  the  paragraph  reads  as  follows : 
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"2.  Goods,  other  than  live  animals,  in  transit  without  transship- 
ment shall  not  be  subject  to  health  measures  or  detained  at  any 
port,  airport,  or  frontier." 

Part  V — Special  Provisions  Relating  to  Each  of  the  Diseases 
Subject  to  the  Regulations 

Chapter  IV — Smallpox 

Delete,  and  renumber  Article  83  and  succeeding  articles  accord- 
ingly, throughout  the  Regulations. 

Part  VI — Health  Documents 

Appendix  3 — International  Certificate  of  Vaccination  or  Revaccina- 
tion  against  Smallpox. 

Delete,  and  renumber  Appendices  4  and  5  accordingly,  throughout 
the  Regulations. 

Appendix  4 — Maritime  Declaration  of  Health 

Health  questions,  No.  1.  Delete  the  word  "smallpox"  so  that  the 

question  reads  as  follows : 

"1.  Has  there  been  on  board  during  the  voyage*  any  case  or  sus- 
pected case  of  plague,  cholera,  or  yellow  fever?  Give  particulars  in 
Schedule." 

ARTICLE  II 

The  period  provided,  in  the  execution  of  Article  22  of  the  Constitu- 
tion of  the  Organization,  for  rejection  or  reservation  shall  be  six 
months  from  the  date  of  the  notification  by  the  Director-General  of 
the  adoption  of  these  Additional  Regulations  by  the  World  Health 
Assembly. 

ARTICLE  III 

These  Additional  Regulations  shall  come  into  force  on  the  first  day 
of  January  1982. 

ARTICLE  IV 

The  following  final  provisions  of  the  International  Health  Regu- 
lations (1969)  shall  apply  to  these  Additional  Regulations :  paragraph 
3  of  Article  94 ;  paragraphs  1  and  2  and  the  first  sentence  of  paragraph 
5  of  Article  95 ;  Article  96 ;  Article  97,  substituting  the  date  mentioned 
in  Article  III  of  these  Additional  Regulations  for  that  mentioned 
therein ;  and  Articles  98  to  101  inclusive. 


♦If  more  than  four  weeks  have  elapsed  since  the  voyage  began,  it  will  suffice  to 
give  particulars  for  the  last  four  weeks.  [Footnote  unchanged.] 
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In  faith  whereof  we  have  set  our  hands  at  Geneva  this  twentieth 
day  of  May  1981. 

Dr.  M.  Violaki-Paraskeva 

President  of  the 
Thirty -fourth  World  Health  Assembly 

H.  Mahler,  M.D. 

Director-General  of  the 
World  Health  Organization 

(adopted  at  the  Fourteenth  plenary  meeting, 
20  May  1981— A34/VR/14) 


Certificate 

The  above  constitutes  a  true  copy  of 
resolution  WHA3^-13  amending  the 
International  Health  Regulations  (19^9) 


ctoJu 


Claude-Henri  Vignes 
Director,  Legal  Division 


TIAS  10314 


4440  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [33  ust 

TRENTE-QUATRIEME  ASSEMBLEE  MONDIALE  DE  LA  SANTE..  WHA34.13 

20  mai  1981 

AMENDEMENTS  AU  REGLEMENT  SANITAIRE 
INTERNATIONAL   (1969) 

La  Trente  -Quatrieme  Assemblee  mondiale  de  la  Sante, 

Rappelant  la  resolution  WHA33.3,  qui  declare  solennellement  que 
tous  les  peuples  du  monde  sont  desormais  liberes  de  la  variole ; 

Estimant  qu'en  consequence  le  moment  est  venu  de  ne  plus  faire  fi- 
gurer  la  variole  parmi  les  maladies  soumises  au  Reglement  sanitaire  in- 
ternational (1969),  amende  par  le  Reglement  additionnel  adopte  le 
23  mai  1973  ;* 

Rappelant  les  amendements  relatifs  aux  articles  18, 19,  paragraphe 
2  e),  et  47,  paragraphe  2,  laisses  en  suspens  conformement  a  la  resolu- 
tion WHA27.45  ;2 

Ayant  examine  le  rapport  que  le  Conseil  executif  lui  a  transmis  a  sa 
soixante-septieme  session ; 

Vu  les  articles  2  k) ,  21  a)  et  22  de  la  Constitution ; 

1.  Decide  que  la  variole  ne  devra  plus  figurer  parmi  les  maladies  sou- 
mises au  Reglement  sanitaire  international  (1969),  amende  par  le 
Reglement  additionnel  adopte  le  23  mai  1973 ; 

2.  Inclttt  la  variole  dans  les  maladies  sous  surveillance  internatio- 
nale,  conformement  a  la  resolution  WHA22.47,  dont  les  dispositions 
sont  applicables  compte  tenu  de  1 'eradication  mondiale  de  la  variole ; 

3.  Adopte,  le  20  mai  1981,  le  Reglement  additionnel  suivant ; 

ARTICLE  I 

4    Le  Reglement  sanitaire  international  (1969)  est  modifie  comme  suit : 

Titrei — Definitions 

Article  1 

"maladies  soumises  au  Reglement"    Supprimer  le  membre  Re- 
phrase: "la  variole,  y  compris  la  variole  mineure  (alastrim)",  de 
maniere  que  la  definition  soit  libellee  comme  suit : 
"  'maladies  soumises  au  Reglement'   (maladies  quarantenaires) 
designe  le  cholera,  y  compris  le  cholera  eltor,  la  fievre  juane  la 
peste;" 


1  Reglement  sanitaire  international  (1969) ,  deuxieme  Edition  annotGe,  Geneve, 
Organisation  mondiale  de  la  Sante\  1974. 

2  OMS,  Actes  officiels.  No.  217, 1974,  pp.  21,  71  et  81. 
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Titre  TT — Notifications  et  Renseignements  Epidemiolooiques 

Article  7 

Paragraphe  2,  lettre  a).  Supprimer  le  terme  "variole",  de  ma- 
niere que  Palinea  soit  ainsi  libelle : 

"a)  en  cas  de  peste  ou  de  cholera,  il  s'est  ecoule,  apres  le  deces,  la 
guerison  ou  Pisolement  du  dernier  cas  constate,  un  laps  de  temps 
ou  moins  egal  au  double  de  la  periode  d'incubation  telle  que  de- 
termined dans  le  present  Reglement,  et  que  n 'existent  pas  de  signes 
epidemiologiques  d'extension  de  la  maladie  a  une  zone  contigue" ; 

Titre  III — Organisation  Sanitaire 

Article  18 

Supprimer  Particle  18  et  renumeroter  en  consequence  les  articles 
19  et  suivants  jusqu'a  la  fin  du  Reglement. 

Article  19 

Paragraphe  2,  lettre  e).  Supprimer  les  passages  suivants :  "pour 
la  vaccination  contre  la  variole  a  l'interieur  de  l'aeroport  et",  "des 
moyens  necessaires"  et  "contre  le  cholera  et",  de  maniere  que 
l'alinea  soit  ansi  libelle : 

"e)  des  moyens  necessaires,  soit  a  l'interieur  soit  a  l'exterieur  de 
l'aeroport,  pour  la  vaccination  contre  la  fievre  jaune". 

Titre  IV — Mesures  et  Formalites  Sanitaires 

Chapitre  V — Mesures  concernant  le  transport  international  des  car- 
gaisons,  des  marchandises,  des  bagages  et  du  courrier. 

Article  47 

Paragraphe  2.  Supprimer  le  membre  de  phrase :  "Sous  reserve 
des  measures  prevues  a  Particle  64,",  de  maniere  que  le  paragraphe 
soit  ainsi  libelle : 

"2.  Les  marchandises,  autres  que  les  animaux  vivants,  qui  passent 
en  transit  sans  transbordement  ne  sont  soumises  a  aucune  mesure 
sanitaire  ni  retenues  aux  ports,  aeroports  ou  staions  frontieres." 

Titre  V — Dispositions  Propres  a  Chacune  Des  Maladies  Soumises 
au  Reglement 

Chapitre  IV — Variole 

Supprimer  le  chapitre  IV  et  renumeroter  en  consequence  les 
articles  83  et  suivants  jusqu'  a  la  fin  du  Reglement. 

Titre  VI — Documents  Sanitaires 

Appendice  3^ — Certificat  international  de  vaccination  ou  de  revac- 
cination  contre  la  variole 
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Supprimer  l'appendice  3  et  renumeroter  les  appendices  4  et  5  en 
consequence,  dans  tout  le  Reglement. 

Appendice  4 — Declaration  maritime  de  ante 

Questionnaire  de  sante,  question  No.  1.  Supprimer  le  terme  "vari- 
ole",  de  maniere  que  la  question  soit  ainsi  libellee  : 

"1.  Y  a-t-il  eu  a  bord,  en  cours  de  voyage,*  un  cas  (ou  une  presomp- 
tion)  de  peste,  de  cholera  ou  de  fievre  jaune?  Donner  les  details  dans 
le  tableau." 

ARTICLE  II 

Le  delai  prevu  conformement  a  Particle  22  de  la  Constitution  de 
POrganisation  pour  formuler  tout  refus  ou  reserve  est  de  six  mois  a 
compter  de  la  date  de  notification,  par  le  Directeur  general,  de  l'adop- 
tion  du  present  Reglement  additionnel  par  PAssemblee  mondiale  de  la 
Sante. 

ARTICLE  III 

Ce  Reglement  additionnel  entrera  en  vigueur  le  premier  jour  de  Jan- 
vier 1982. 

ARTICLE  IV 

Les  dispositions  finales  suivantes  du  Reglement  sanitaire  interna- 
tional (1969)  s'appliqueront  a  ce  Reglement  additionnel:  paragraphe 
3  de  Particle  94 ;  paragraphes  1  et  2  et  premiere  phrase  du  paragraphe 
5  de  Particle  95 ;  article  96 ;  article  97,  en  remplacant  la  date  d'entree 
en  vigueur  par  celle  qui  est  mentionnee  a  Particle  III  de  ce  Reglement 
additionnel ;  et  articles  98  a  101  inclus. 


♦S'il  s'est  ecoule  plus  quatre  semaines  depuis  le  debut  du  voyage,  il  suffira  de 
donner  des  renseignements  pour  les  quatre  dernieres  semaines.  [Note  de  bas  de 
page  inchangee]. 
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En  foi  de  quoi,  nous  avons  appose  nos  signatures  a  (jleneve  ce  20  mai 
1981. 

Dr  M.  Violaki-Paraskeva 

President  de  la  Trente-Quatrieme 
Assemblee  mondiale  de  la  Sante 

Dr  H.  Mahler 

Directeur  general  de  VOrganisation 
mondiale  de  la  Sante 

(adoptee  a  la  quatorzieme  seance  pleniere, 
20  mai  1981— A34/VR/14) 

Copie  certified  conforme  de  la 
resolution  WHA3^.13  amendant  It 
Jtegleraent  sanitaire  international  (1969) 


qLuu' 


Claude-Henri  Vignes 

Directeur  de  la  Division  Juridique 
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Defense:    Security  of  Military  Information 
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Entered  into  force  December  16,  1981. 
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The  American  Charge  d?  Affaires  ad  interim  to  the  Colombian 
Minister  of  Defense 

No.  957  BogotA.  December  16,  1981 

Dear  Mr.  Minister: 

The  Charge  d" Affaires,  a.l.,  of  the  United  States 
of  America,  presents  his  compliments  to  His  Excellency 
the  Minister  of  Defense  of  the  Republic  of  Colombia, 
and  has  the  honor  to  propose  the  conclusion,  by  exchange 
of  notes,  of  the  following  Agreement  respecting  the 
General  Security  of  Information: 

"The  Government  of  the  United  States  of  America 
and  the  Government  of  the  Republic  of  Colombia,  duly 
represented  by  the  Charge  d' Affaires,  ad  interim,  of 
the  United  States  of  America  in  Bogota  and  the  Min- 
ister of  Defense  of  the  Republic  of  Colombia,  recog- 
nizing the  longstanding  friendship  between  our  two 
governments  and  seeking  to  promote  mutual  military 
cooperation,  have  entered  into  this  Agreement  gov- 
erning the  protection  of  classified  information  com- 
municated directly  or  indirectly  between  our  two 
governments : 

1.   All  classified  military  Information  commu- 
nicated directly  or  indirectly  between  our  two  gov- 
ernments shall  be  protected  in  accordance  with  the 
following  principles: 

His  Excellency 

General  Luis  Carlos  Camacho  Leyva 

Minister  of  Defense  of  the  Republic  of  Colombia 
Bogota,  D.  E. 
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a.  The  recipient  government  will  not 
release  the  information  to  a  third  government  or  any 
other  party  without  the  approval  of  the  releasing 
government ; 

b.  The  recipient  government  will  afford 
the  information  a  degree  of  protection  equivalent  to 
that  afforded  it  by  the  releasing  government; 

c.  The  recipient  government  will  not  use 
the  information  for  other  than  the  purpose  for  which 
it  was  given;  and 

d.  The  recipient  will  respect  private 
rights  such  as  patents,  copyrights,  or  trade  secrets 
which  are  Involved  in  the  information. 

2.  Classified  military  information  and  material 
shall  be  transferred  only  on  a  government -to- government 
basis  and  only  to  persons  who  have  appropriate  security 
clearance  for  access  to  it. 

3.  For  the  purpose  of  this  Agreement,  classified 
military  information  is  that  official  military  infor- 
mation which  in  the  interests  of  national  security  of 
the  releasing  government,  and  in  accordance  with  ap- 
plicable national  laws  and  regulations,  requires  pro- 
tection against  unauthorised  disclosure  and  which  has 
been  designated  as  classified  by  appropriate  security 


TIAS  10315 


33  ust]  Colombia— Defense— Dec.  16,  1981  4447 

authority.   This  •rabracaa  any  classified  Informa- 
tion, ba  it  oral,  visual,  or  in  tha  form  of  mate- 
rial.  Mstarial  may  ba  any  document,  product,  or 
substance  on,  or  in  which,  information  may  ba 
recorded  or  embodied.   Material  shall  encompass 
everything  regardless  of  its  physical  character  or 
makeup  including  but  not  limited  to,  documents, 
writing,  hardware,  equipment,  machinery,  apparatus, 
devices ,  models ,  photographs ,  recordings ,  reproduc- 
tions, notes , sketches ,  plans,  prototypes,  designs, 
configurations,  maps,  and  letters;  as  well  as  all 
other  products,  substances,  or  items  from  which 
information  can  be  derived. 

4.  Information  classified  by  either  of  our 
two  governments  and  furnished  by  either  government 
to  the  other  through  government  channels  will  be 
assigned  a  classification  by  appropriate  authorities 
of  the  receiving  government  which  will  assure  a 
degree  of  protection  equivalent  to  that  required  by 
the  government  furnishing  the  information. 

5.  This  Agreement  shall  apply  to  all  exchanges 
of  classified  military  information  between  all  agen- 
cies and  authorised  officials  of  our  two  governments. 
However,  this  Agreement  shall  not  apply  to  classified 
Information  for  which  separate  security  agreements 
and  arrangements  already  have  been  concluded.  Details 
regarding  channels  of  communication  and  application 
of  the  foregoing  principles  shall  be  the  subject  of 
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•uch  technical  arrangements  (including  an  Industrial 
Security  Arrangement)  as  may  be  necessary  between 
appropriate  agencies  of  our  respective  governments. 

6.  Each  government  will  permit  security  experts 
of  the  other  government  to  make  periodic  visits  to 
its  territory,  when  it  is  mutually  convenient,  to 
discuss  with  its  security  authorities  its  procedures 
and  facilities  for  the  protection  of  classified  mili- 
tary information  provided  to  it  by  the  other  govern- 
ment.  Each  government  will  assist  such  experts  in 
determining  whether  such  information  provided  to  it 
by  the  other  government  is  being  adequately  protected. 

7.  The  recipient  government  will  investigate 
all  cases  in  which  it  is  known  or  there  are  grounds 
for  suspecting  that  classified  military  information 
from  the  originating  country  has  been  lost  or  dis- 
closed to  unauthorized  persons.  The  responsible 
government  agency  of  the  originating  country  will 
without  delay  be  fully  advised  of  such  occurrences 
and  of  the  final  findings  and  corrective  action  taken 
to  preclude  recurrences. 

8.  a.   In  the  event  that  either  government  or 
its  contractors  award  a  contract  involving  classified 
military  information  for  performance  within  the  ter- 
ritory of  the  other  government,  then  the  government 
of  the  country  in  which  performance  under  contract 
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is  taking  place  will  assume  responsibility  for 
administering  security  measures  within  its  own  ter- 
ritory for  the  protection  of  such  classified  infor- 
mation, in  accordance  with  its  own  standards  and 
requirements . 

b.   Prior  to  the  release  to  a  contractor 
or  prospective  contractor  of  any  classified  military 
information  received  f ran  the  other  government ,  the 
recipient  government  will: 

(1)  insure  that  such  contractor  or 
prospective  contractor  and  his  facility  have  the 
capability  to  protect  the  information  adequately; 

(2)  grant  to  the  facility  an  appropriate 
security  clearance  to  this  effect; 

(3)  grant  appropriate  security  clearance 
for  all  personnel  whose  duties  require  access  to  the 
information; 

(A)   insure  that  all  persons  having  ac- 
cess to  the  information  are  informed  of  their  respon- 
sibilities to  protect  the  information,  in  accordance 
with  applicable  laws; 

(5)   carry  out  periodic  security  ins- 
pections of  cleared  facilities; 
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(6)   assure  that  access  to  the  mili- 
tary information  is  limited  to  those  persons  who 
have  a  need  to  know  for  official  purposes.   A  request 
for  authorization  to  visit  a  facility  when  access  to 
the  classified  military  information  is  involved  will 
be  submitted  to  the  appropriate  department  or  agency 
of  the  government  of  the  country  where  the  facility 
is  located  by  an  agency  designated  for  this  purpose 
by  the  other  government;  this  request  will  include  a 
statement  of  the  security  clearance,  the  official 
status  of  the  visitor,  and  the  reason  for  the  visit. 
Blanket  authorizations  for  visits  over  extended 
periods  may  be  arranged.   The  government  to  which 
the  request  is  submitted  will  be  responsible  for 
advising  the  contractor  of  the  proposed  visit  and  for 
authorizing  the  visit  to  be  made. 

9.   Costs  incurred  in  conducting  security  inves- 
tigations or  inspections  required  hereunder  will  not 
be  subject  to  reimbursement." 

If  the  foregoing  is  agreeable  to  His  Excellency  the 
Minister  of  Defense  of  the  Republic  of  Colombia,  the  under- 
signed proposes  that  this  note,  together  with  His  Excel- 
lency's reply  to  that  effect  shall  constitute  a  General 
Security  of  Information  Agreement  between  the  Republic  of 
Colombia  and  the  United  States  of  America,  effective  the 
date  of  His  Excellency's  reply. 
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The  Charge  d' Affaires,  ad  interim,  of  the  United 
States  of  America  in  Bogota  avails  himself  of  this  op- 
portunity to  renew  to  His  Excellency  the  Minister  of 
Defense  of  the  Republic  of  Colombia  assurances  of  his 
highest  consideration, 

Alexander  F.  Watson 


Alexander  F.  Watson 
Charge  d* Affaires,  a.i. 
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The  Colombian  Minister  of  Defense  to  the  American  Charge 
aV Affaires  ad  interim. 

REPUBLICA    DE    COLOMBIA 


M  Ni«teb,o    DC    DEFEIMSr 


DESPACHO 


Bogota,  D.  E.  16  de  Diciembre  de  1.981 

El  suscrito  Ministro  de  Defensa  Nacional  de  la  Republica  de  Colombia  tiene 
el  honor  de  tomar  conocimiento  de  una  nota  fechada  el  dia  de  hoy  del  Encargado- 
de  Negocios,  ad  interim,  de  los  Estados  Unidos  de  America,  proponiendo  la  con- 
clusion, a  traves  de  un  cambio  de  notas,  del  siguiente  Acuerdo  respecto  a  la  - 
Seguridad  General  de  Informacion: 

"El  Gobierno  de  la  Republica  de  Colombia  y  el  Gobierno  de  los  Esta- 
dos Unidos  de  America,  debidamente  representados  por  el  Ministro  de 
Defensa  de  la  Republica  de  Colombia  y  por  el  Encargado  de  Negocios, 
ad  interim,  de  los  Estados  Unidos  de  America  en  Bogota,  reconocien- 
do  la  estrecha  amistad  entre  nuestros  dos  gobiernos  y  buscando  pro- 
mover  la  cooperacion  militar  mutua,  han  celebrado  este  Acuerdo  que 
regula  la  proteccion  de  informacion  clasificada  que  se  comunica,  di^ 
recta  o  indirectamente,  entre  nuestros  dos  gobiernos: 

1.   Toda  la  informacion  militar  clasificada,  comunicada  directa 
o  indirectamente  entre  nuestros  dos  gobiernos,  sera  protegida  de  - 


Al  Senor  Alexander  F.  Watson, 
Encargado  de  Negocios,  a.  i. 

Embajada  de  los  Estados  Unidos  de  America, 
Bogota,  D.  E. 
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acuerdo  con  los  siguientes  principios: 

a.  El  gobierno  receptor  no  divulgara  la  informacion  a  un 
tercer  gobierno  ni  a  otras  partes  sin  la  aprobacion  del  gobierno  in- 
formante; 

b.  El  gobierno  receptor  proporcionara  a  la  informacion  la 
proteccion  equivalente  a  la  suministrada  por  el  gobierno  informante; 

c.  El  gobierno  receptor  no  usara  la  informacion  para  propo 
sito  diferente  a  aquel  para  el  cual  fue  suministrada;  y 

d.  El  receptor  respetara  derechos  particulares  como  paten- 
tes,  propiedades  literarias,  o  secretos  comerciales  comprendidos  en 
la  informacion. 

2.  La  informacion  y  el  material  militar  clasificados  se  transmi 
tiran  solamente  en  una  base  gobierno  a  gobierno,  y  unicamente  a  pers£ 
nas  que  cuenten  con  la  habilitacion  de  seguridad  apropiada  para  tener 
acceso  a  ella. 

3.  Para  el  proposito  de  este  Acuerdo,  la  informacion  militar  cla_ 
sificada  es  aquella  informacion  militar  oficial  que,  dentro  de  los  in. 
tereses  de  la  seguridad  nacional  del  gobierno  informante,  y  de  acuerdo 
con  las  leyes  y  regulaciones  nacionales  pertinentes,  requiere  proteccion 
contra  revelacion  no  autorizada  y  la  cual  ha  sido  designada  como  clasi- 
ficada  por  las  autoridades  de  seguridad  apropiadas.   Esto  incluye  cual- 
quier  informacion  restringida,  sea  oral,  visual  o  en  forma  de  material. 
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Material  puede  ser  cualquier  documento,  producto  o  substancia  en  el 
cual  la  informacion  pueda  ser  grabada  o  incorporada.   Material  com- 
prendera  todo,  cualquiera  que  sea  su  caracter  fisico  o  su  composi- 
cion,  incluyendo  pero  no  limitandose,  a  documentos,  escritos,  imple 
mentos  en  hierro,  equipos,  maquinaria,  aparatos,  artefactos,  modelos, 
fotografias,  grabaciones,  reproducciones,  notas,  dibujos,  pianos,  pro 
totipos,  disefios,  conf iguraciones,  mapas  y  cartas;  asi  como  toda  clase 
de  productos,  substancias  o  articulos  de  donde  se  pueda  derivar  infor- 
macion. 

4.  La  informacion  clasificada  por  cualquiera  de  nuestros  dos  go- 
biernos  y  suministrada  por  cualquier  gobierno  al  otro  a  traves  de  ca- 
nales  gubernamentales,  sera  clasificada  por  autoridades  apropiadas  del 
gobierno  receptor,  lo  cual  asegurara  un  grado  de  proteccion  equivalente 
al  requerido  por  el  gobierno  proveedor  de  la  informacion. 

5.  Este  Acuerdo  regira  para  todos  los  intercambios  de  informacion 
militar  clasificada  entre  todas  las  agendas  y  oficiales  autorizados  en 
nuestros  dos  gobiernos.   Sin  embargo,  este  Acuerdo  no  se  aplicara  a  in- 
formacion restringida  para  la  cual  ya  se  hayan  concluido  acuerdos  y  con. 
venios  diferentes.   Los  detalles  relacionados  con  canales  de  comunicacion 
y  la  aplicacion  de  los  principios  anteriormente  mencionados  seran  el  tema 
de  todos  los  convenios  tecnicos  (incluyendo  un  Acuerdo  de  Seguridad  Indujs 
trial)  que  puedan  ser  necesarios  entre  las  agendas  apropiadas  de  nuestros 
gobiernos  respectivos. 
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6.  Cuando  sea  mutuamente  conveniente,  cada  gobierno  permitira  que 
expertos  en  seguridad  del  otro  pais  realicen  visitas  periodicas  a  su  - 
territorio,  con  el  fin  de  discutir  con  sus  autoridades  de  seguridad  sus 
procedimientos  y  facilidades  para  la  proteccion  de  la  informacion  mili- 
tar  clasificada  que  le  ha  suministrado  el  otro  gobierno.  Cada  gobierno 
ayudara  a  dichos  expertos  a  determinar  si  la  informacion  suministrada  - 
por  el  otro  gobierno  esta  siendo  protegida  adecuadamente. 

7.  El  gobierno  receptor  investigara  todos  los  casos  en  que  se  sepa 
que  la  informacion  militar  clasificada  del  pais  de  origen  ha  sido  extra 
viada  o  revelada  a  personas  no  autorizadas;  asi  como  los  casos  en  que  - 
existan  bases  para  sospechar  sobre  un  tal  acontecimiento.  Sin  reservas 
e  inmediatamente  se  avisara  sobre  los  acontecimientos  a  la  agencia  res- 
ponsable  del  gobierno  del  pais  de  origen,  como  tambien  acerca  de  las  cori 
clusiones  finales  y  la  accion  correctiva  tomada  con  el  proposito  de  evi 
tar  se  repita  el  hecho. 

8.  a.  En  el  caso  de  que  cualquiera  de  los  dos  gobiernos  o  sus  con 
tratistas  concedan  un  contrato  que  incluya  informacion  militar  restringi 
da  para  ser  ejecutado  dentro  del  territorio  del  otro  gobierno,  el  gobier_ 
no  del  pais  donde  tiene  lugar  la  ejecucion  bajo  contrato  asumira  la  res- 
ponsabilidad  de  la  administracion  de  las  medidas  de  seguridad  en  su  pro- 
pio  territorio  para  la  proteccion  de  dicha  informacion  clasificada,  de  - 
acuerdo  a  sus  propias  normas  y  requisitos. 

b.    Antes  de  la  divulgacion  a  un  contratista  o  a  un  posible  con- 
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tratista  de  cualquier  informacion  militar  restringida  recibida  del  otro 
gobierno,  el  gobierno  receptor: 

(1)  verificara  que  el  contratista  o  posible  contratista 
y  sus  facilidades  dispongan  de  la  capacidad  de  proteger  la  informacion 
adecuadamente; 

(2)  a  este  efecto,  concedera  a  la  facilidad  la  habilita 
cion  de  seguridad  apropiada; 

(3)  concedera  la  habilitacion  de  seguridad  apropiada  a  - 
todas  las  personas  cuyas  funciones  impliquen  acceso  a  la  informacion; 

(4)  verificara  que  todas  las  personas  con  acceso  a  la 
informacion  esten  ilustradas  acerca  de  su  responsabilidad  de  prCteger 
dicha  informacion,  de  acuerdo  con  las  leyes  pertinentes; 

(5)  llevara  a  cabo  periodicamente  inspecciones  de  segu- 
ridad de  las  facilidades  autorizadas; 

(6)  asegurara  que  el  acceso  a  la  informacion  militar  sea 
limitado  a  aquellas  personas  que,  para  propositos  oficiales,  tengan  ne- 
cesidad  de  conocerla.  Una  solicitud  de  autorizacion  para  visitar  la  fa 
cilidad  cuando  este  involucrado  el  acceso  a  la  informacion  militar  res- 
tringida sera  sometida  al  departamento  o  agencia  apropiada  del  gobierno 
del  pais  donde  esta  ubicada  la  facilidad,  por  una  agencia  designada  pa- 
ra este  objeto  por  el  otro  gobierno.  Dicha  solicitud  incluira  una  decla_ 
racion  de  la  habilitacion  de  seguridad,  la  posicion  oficial  del  visitante 
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y  la  razon  para  efectuar  la  visita.  Pueden  convenirse  autorizaciones 
generales  para  visitas  por  periodos  prolongados.  El  gobierno  que  re- 
cibe  la  solicitud  tendra  la  responsabilidad  de  notificar  al  contratis 
ta  acerca  de  la  visita  propuesta,  con  el  fin  de  autorizar  dicha  visi- 
ta. 

9.   No  seran  reembolsables  los  costos  ocasionados  por  la  conduccion 
de  las  investigaciones  o  inspecciones  de  seguridad  requeridas  por  este 
Acuerdo." 

En  Acuerdo  materia  de  la  nota  del  Encargado  de  Negocios,  ad  interim, 
de  los  Estados  Unidos  de  America,  ha  sido  encontrado  satisfactorio  por  el  Mi 
nistro  de  Defensa  Nacional  de  la  Republica  de  Colombia,  quien  da  por  entendi^ 
do  que  este  Acuerdo  concluye  con  este  intercambio  de  notas. 

Le  ruego  aceptar  los  sentimientos  de  mi  mas  alta  consideracion, 


Tarfos  C 


.his^ro  de  Def eua^-Naciqjfal 
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TRANSLATION 

REPUBLIC  OF  COLOMBIA 
Ministry  of  National  Defense 


Bogota,  D.E. 
December  l6,  1981 


No.  8729 


The  undersigned,  the  Minister  of  Defense  of  the  Republic  of  Colombia,  has 
the  honor  to  acknowledge  and  take  cognizance  of  a  note  of  this  date  from  the 
Charge  d'Affaires,  ad  interim,  of  the  United  States  of  America,  proposing  the 
conclusion  by  exchange  of  notes  of  the  following  Agreement  respecting  the 
General  Security  of  Information: 

[For  the  English  language  text,  see  pp.  4445-4450.] 

The  Agreement  set  forth  in  the  Charge  d'Affaires'  note  is  satis- 
factory to  the  Minister  of  Defense  of  the  Republic  of  Colombia,  who 
understands  such  Agreement  to  be  concluded  by  this  exchange  of  notes. 

Accept,  Sir,  the  renewed  assurances  of  my  highest  consideration, 


Mr.  Alexander  F.  Watson 

Charge  d'Affaires,  ad  interim, 

Embassy  of  the  United  States  of  America, 
Bogota,  D.E. 
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Trade :  Tokyo  Round  of  the  Multilateral  Trade  Negotiations 

Memorandum  of  understanding  signed  at  Bogota  April  23,  1979; 

Entered  into  force  October  3, 1981, 

With  related  letters 

Signed  at  Washington  January  28  and  June  30, 1980. 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

BETWEEN  THE  DELEGATONS  OF 

COLOMBIA  AND  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

TO  THE  MULTILATERAL  TRADE  NEGOTIATIONS 


April  23,  1979 

1.  This  Memorandum,  which  supersedes  that  of  March  30, 
1979,1  .1  sets  forth  the  mutual  trade  concessions  and 
contributions  to  the  Multilateral  Trade  Negotiations 
agreed  to  by  the  two  delegations  for  submission  to  their 
respective  Governments  for  approval.   Colombia,  in 
accordance  with  the  provisions  of  the  Tokyo  Declaration, I.  J 
is  willing  to  make  contributions  to  the  MTN  consistent 
with  its  level  of  economic  development  and  its  regional 
commitments.   Moreover,  the  United  States  recognizes  as 
part  of  Colombia's  contribution,  the  Andean  Group  global 
offer  presented  to  participating  countries  of  the  MTN  on 
June  27,  1978. 

2.  Implementation  of  this  understanding  is  dependent  on 
the  contingencies  set  forth  in  the  following  sections: 

A.  All  tariff  concessions  will  be  bound  and  granted 
on  a  most-favored-nation  basis  within  the  framework 
of  the  GATT.T3] 

B.  The  United  States  is  prepared  to  respond  to  tariff 
requests  by  Colombia  with  tariff  reductions  as  set 
forth  in  schedule  A. 


1  Not  printed. 

7  Department  of  State  Bulletin,  Oct.  8, 1973,  p.  450. 

3  General  Agreement  on  Tariffs  and  Trade.  TIAS  1700 ;  61  Stat.,  pts.  5  and  6. 
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C.  Colombia  is  prepared  to  respond  to  tariff 
requests  of  the  United  States  with  bindings  as 

set  forth  in  schedule  B.   These  concessions  will  be 
accepted  by  the  United  States  as  the  tariff 
contribution  of  Colombia  toward  its  accession  to  the 
General  Agreement  on  Tariffs  and  Trade  and  will  be 
annexed  to  the  protocol  of  accession. L  J 

D.  It  is  understood  that  no  measure  shall  be  adopted 
or  modified  by  either  Government  adversely  affecting 
the  concessions  granted  in  this  understanding  which 
is  inconsistent  with  the  provisions  of  GATT.   In  this 
regard  the  United  States  takes  note  of  Colombia's 
response  to  its  requests  concerning  licensing  that 
licenses  are  automatically  granted  upon  application 
and  on  a  non-discriminatory  basis  on  the  products 
listed  in  schedule  B  and  those  products  listed  below: 

01.02.01.00  Live  purebred  bovines 

01.02.89.00  Other  live  bovines 

01.03.01.00  Live  purebred  pigs 

01.03.89.00  Other  live  pigs 

16.02.89.02  Prepared  and  preserved  meat 

of  fowl 

20.06.01.99  Other  preserved  fruits 

3.  Any  problem  affecting  the  implementation  of  the 
concessions  contemplated  by  this  agreement  shall  be 
resolved  through  bilateral  consultation  and  negotiation. 


1  Done  Nov.  28,  1979.  TIAS  10121;  ante,  p.  1433. 
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4.   The  provisions  of  the  Memorandum  of  Understanding 
upon  approval  by  both  Governments  shall  take  effect  on  a 
mutually  agreed  date. I  J 


For  the  Delegation  of  Colombia    For  the  Delegation  of  the 

United  States  of  America 


\Ed«)ard  Moncay/yu  imentz  Georg&  H.  Thigpen\\ 

Director  of  IN</oMEX  |  Counselor  for  Economic/ 

Commercial  Affairs 


Oct.  3, 1981. 
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ANNEX 
SCHEDULE  A 


TSUS  Short  Description  Offer  1/ 

192.20  Cut  flowers  8.0% 

302.30-39  Cotton  Yarns 

No.  30-39  8.8-9.7% 

331.20-29  Woven  fabrics, 

colored  No.  20-29  12.4-13.4% 

346.10  Other  corduroy  23.0% 

382.0014  Cotton  dresses,  girls 

and  infants  14.0% 

382.0202  Womens,  girls  wool 

wearing  apparel  certified 

handloom/f olklore  product    17.0% 
382.0462  Womens/girls  raincoats      30.0% 

382.0645  Other  dressing  gowns         8.4% 

1/   U.S.  General  Offer  of  January  15f  1978  with 
subsequently  modified  rates.   [Footnote  in  the  original.] 
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ANNEX 
SCHEDULE  B 


Nabandina 


Short  Description 


Offer 


07.05.89.01 
07.05.89.03 
08.06.00.01 
29.02.01.06 
29.06.01.01 
29.14.02.43 
29.15.21.51 
38.19.02.01 
40.02.02.01 

40.02.02.02 

82.03.04.00 
90.28.02.99 


Dried  peas  15% 

Dried  lentils  15% 

Fresh  apples  20% 

Chlorof loromethane  30% 

Phenol  30% 

Vinyl  acetate  monomer  30% 

Dimethyl  Lerephthalate         30% 
Dodocyclbenzine  30% 

Synthetic  rubber 

(Styrene-butadiene)  30% 

Synthetic  rubber 

(Polibutadiene)  30% 

Tinsnips  40% 

Other  instruments,  aparatus 
and  machines  of  positions 
90.14,  90.15,  90.16,  90.22 
90.23,  90.24,  90.25  and  90.27, 
electrical  or  electronic: 
Manometers  45% 
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[RELATED    LETTERS] 


OFFICE  OF  THE  SPECIAL  REPRESENTATIVE 

FOR  TRADE  NEGOTIATIONS 

Executive  Office  Of  The  President 


WASHINGTON 
20506 


January  23,  1980 

His  Excellency 
Virgilio  Barco 
Ambassador  of  the 

Embassy  of  Colombia 
2118  Leroy  Place,  N.W. 
Washington,  D.C.   20008 

Dear  Mr.  Ambassador: 

I  refer  to  the  Memorandum  of  Understanding  of  April  23, 
1979  agreed  upon  during  the  Multilateral  Trade  Negotiations. 

The  United  States  proposes  that  this  Memorandum,  the 
tariff  provisions  of  which  have  generally  been  embodied  in 
Schedule  XX  (United  States)  to  the  Geneva  (1979)  Protocol  I  1  or 
in  Schedule  LXXVI  (Colombia)  to  the  Protocol  for  the  Accession 
of  Colombia,  take  effect  (pursuant  to  paragraph  4  thereof) 
as  an  agreement  between  our  two  Governments  as  contracting 
parties  to  GATT  when  both  such  schedules  have  become  schedules 
to  GATT.   Please  advise  me  whether  your  Government  agrees  to 
the  above  effective  date.   My  Government  intends  to  notify 
the  April  23  Memorandum  to  the  GATT  Secretariat. 

Sincerely, 


Robert  C.  Cassidy,  Jr/  (   \ 
General  Counsel         Vj 


TIAS  9629 ;  31  UST  3913. 
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EMBAJADA    DE    COLOMBIA 
WASHINGTON,    D.   C. 


June     30,   1980 


Mr.  Robert  Cassidy 

General  Counsel 

Office  of  the  Special  Representative 

for  Trade  Negotiations 

Executive  Office  of  the  President 

Washington., D.C.  20506 


Dear  Mr.  Cassidy: 


With  reference  to  your  letter  of  June  12,  concerning  the 
entering  into  effect  of  the  Memorandum  of  Understanding  signed  between 
our  two  governments  on  April  23,  1979,  I  hereby  transmit  the  reply  we 
have  received  from  the  Director  of  the  Colombian  Institute  for  Foreign 
Trade,  with  whom  we  consulted  this  matter: 

The  negotiations  carried  out  between  the  Government 

of  the  United  States  and  the  Government  of  Colombia 

during  the  first  months  of  1979  which  resulted  in  the 

Memorandum  of  Understanding  of  April  23,  1979,  and  the 

accompanying  schedules,  partially  comprised  Colombia's 

contribution  to  the  MTN.  However,  their  main  objective 

was  to  define  the  tariff  concessions  Colombia  would 

grant  the  United  States  as  part  of  its  accession  to  the 

GATT. 

Consequently,  both  the  Memorandum  and  Colombia's  schedule, 

will  enter  into  effect  for  Colombia  simultaneously  with 

the  Protocol  for  the  Accession  of  Colombia  to  the  Gatt,  that 

is  30  days  after  the  instruments  of  ratification  have  been 

deposited. 
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According  to  our  constitution,  international  agreements 
require  the  approval  of  Congress.  For  this  reason,  the 
text  of  the  Protocol  for  the  Accession  of  Colombia  signed 
on  April  17,  1980,  will  be  presented  for  the  consideration 
of  Congress  during  the  sessions  that  will  commence  on  July 
20  of  this  year. 

Sincerely, 


VirgTTio  Barco, 
Colombian  Ambassador 
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PHILIPPINES 
Trade :  Tokyo  Round  of  the  Multilateral  Trade  Negotiations 

Agreement  signed  at  Manila  October  30, 1979; 

Entered  into  force  October  30, 1979. 

With  related  letters 

Signed  at  Washington  January  28  and  February  49  1980. 
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TRADE  AGREEMENT 
BETWEEN 
THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
AND 
THE  GOVERNMENT  OF  THE  REPUBLIC  OF  THE  PHILIPPINES 

The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  the  Republic  of  the  Philippines,  have,  through  their 
respective  plenipotentiaries,  reached  the  following  agreement  on 
the  trade  concessions  and  contributions  exchanged  between  them 
within  the  framework  of  the  Declaration  of  Ministers  In  Tokyo  on 
September  14,  1973  otherwise  known  as  the  Multilateral  Trade 
Negotiations .  L  J 

ARTICLE  I 

Articles,  the  growth,  produce,  or  manufacture  of  the 
Philippines  enumerated  in  Schedules  I  and  I-A,  annexed  to  this 
agreement  and  made  a  part  thereof,  subject  to  the  conditions 
specified  herein,  shall  be  upon  Importation  Into  the  United  States 
subject  to  customs  duties  not  In  excess  of  those  set  forth  In  the 
8a Id  schedules  on  and  after  the  dates  specified  therein. 
ARTICLE  n 

Articles,  the  growth,  produce,  or  manufacture  of  the 
United  States  enumerated  In  Schedules  II  and  II -A  annexed  to  this 
agreement  and  made  a  part  thereof,  subject  to  the  conditions 
specified  herein,  shall  be  upon  Importation  Into  the  Philippines, 
subject  to  customs  duties  not  In  excess  of  those  set  forth  In  the 


1  Department  of  State  Bulletin,  Oct.  8,  1973,  p.  450.  [Footnote  added  by  the 
Department  of  State.] 
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said  schedules  on  and  after  the  dates  specified  therein. 

The  tariff  concessions  on  the  articles  enumerated  In 
Schedules  II  and  II-A  shall  be  acceptable  to  the  United  States  as 
the  tariff  contribution  of  the  Philippines  towards  its  accession 
to  the  General  Agreement  on  Tariffs  and  Trade  (GATTjf1]  which  will 
be  annexed  to  the  Protocol  of  Accession. 
ARTICLE  m 

All  the  tariff  concessions  enumerated  In  the  Schedules  shall 
be  Incorporated  In  each  country's  GATT  schedule . 
ARTICLE  IV 

No  measure  shall  be  adopted  or  modified  by  either 
Government  adversely  affecting  the  concessions  granted  in  the 
Schedules  which  Is  Inconsistent  with  the  provisions  of  the  General 
Agreement  on  Tariffs  and  Trade.    The  United  States  takes  note  that 
the  Philippines,  as  part  of  its  accession  to  the  General  Agreement  on 
Tariffs  and  Trade,  has  provided  a  list  of  products  which  cannot 
be  freely  Imported. 

ARTICLE  V 

Any  problem  affecting  the  Implementation  of  the  concessions 
In  the  Schedules  shall  be  resolved  through  consultation  and  negotiations . 
ARTICLE  VI 

The  United  States  agrees  to  reexamine  the  requests  of  the 
Philippines  for  tariff  concessions  on  scrap  tobacco  (TSUS  170.6020) 


XTIAS  1700;  61  Stat.,  pts.  5  and  6.   [Footnote  added  by  the  Department  of 
State.] 
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In  the  light  of  the  total    Multilateral  Trade  Negotiations  package. 
ARTICLE  VII 

This  agreement  shall  enter  into  force  upon  Its  signature. 

DONE  in  two  (2)  original  copies,  each  copy  in  English  and  Pllipino, 
both  texts  being  equally  authentic,  at  Manila,  this  30th  day  of  October  1979. 


,11 

UNITED  STATES  Vb  AMETOCA  REPUBLIC  OF  THE  PHILIPPINES 


TOITTHE:  >q  rn  FOR  THE: 


~& 


[SEAL] 


1  Richard  W.  Murphy. 

2  Manuel  Collantes.  [Footnote  added  by  the  Department  of  State.] 
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T3U3/A 

1)  111.37 

2)  111.60 

3)  111.84 

4)  111 .92 

5)  113.01 

6)  145.09 

7)  146.42*/ 

8)  147.96*/ 

9)  148.98 

10)  149.60 

11)  '50.01 

12)  170.35*/ 

13)  170.45*/ 

14)  176.01 


SCHEDULE  I-A 


Short  Description 

Herring,  pickled  or  salted 

Fish,  nspf ,  pickled  or  salted  in 
containers  N/0  15  lbs.  each 

Mackerel,  smoked  or  kippered 

Fish,  nes,  smoked  or  kippered 

Fish  pastes  and  fish  sauces 

Coconut  meat 

Bananas,  dried 

Mangoes,  prepared  or  preserved 

Pineapples,  prepared  or  preserved 

Other  fruits,  nes,  prepared  or  preserved 

Mixtures  of  two  or  more  fruits,  prepared 
or  preserved  not  containing  apricots, 
citrus  fruits,  peaches  or  pears 

Cigarette  leaf,  not  over  35  pet. 

Tobacco  filler  leaf,  including  cigar, 


Castor  oil  valued  not  over  20*  per 
pound 


Present 

Rate 

Final  +*] 
Rate  — 

6.C# 

4.0* 

12.5* 

10.0* 

3.0* 

2.5* 

3.0* 

Free 

4.0* 

Free 

10.0* 

4.0* 

3.5* 

Free 

3.75*/lb. 

1 .5*/lb. 

0.75*/lb. 

0.250/lb. 

17.5* 

7.0* 

17.5* 

7.0* 

45*/lb. 

20*/lb. 

23*/lb. 

20*/lb. 

7.5* 


3.0* 


15) 

176.16 

Corn  oil 

10.0* 

4.0* 

16) 

206.45 

Mahogany  forks  and  spoons 

7.0* 

4.5* 

17) 

206.98 

Other  wooden  household  utensils 

8.0* 

5.1* 

18) 

222.34 

Woven  material  of  raffia  for  blinds, 

shutters,  curtains,  eto. 

5.0* 

3.5* 

19) 

222.42 

Baskets  and  bags,  of  rattan  or  of 
palm  leaf 

25.0* 

10.0* 

20) 

222.44 

Other  baskets  and  bags 

8.5* 

4.5* 

21) 

222.62 

Articles,  nes,  of  raffia 

4.0* 

3.0* 

~*7 

-'The  United  States  will  implement  these  concessions 
provided  it  receives  satisfaction  from  other 
trading  partners. 
H/The  final  rate  shall  be  implemented  in  the  manner  set 

forth  in  the  Geneva  (1979)  Protocol  of  the  General  Agreement 
on  Tariffs  and  Trade  t1]  (GATT  Doc.  L/4812). 


XTIAS  9629;  31  UST  3913.  [Footnote  added  by  the  Department  of  State.] 
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Prossnt  Final  ##  / 

2222A  Sh9rt  PffB9ri,PUffl  Rate  Rate—' 

22)  222.64  Articles  of  unspun  fibrous  materials,  5.0^  3.0* 

nspf 

23)  240.21-1'      Plywood  with  a  face  ply  of  softwood         20.0*        8.0* 

24)  351.40!/      Leavers  mach  lace  12  pt  or  finer  of         25.00*       10.0* 

other  than  man-made  fibers 

25)  351.46J1/      Lace  piece  or  motif,  nee,  leaver  Bade,      45.05*       18.05* 

not  12  points  or  finer 

26)  361.22        Floor  oovorings,  nss 

27)  365.86        Ket  furnishings  ornamented  or  non- 

ornamented 

28)  366.541/      Vegetable  fibers  sxoept  eotton 

napkins 

29)  366.84  Other  furnishings  of  vegetable  fibers 

except  ootton  and  not 


50 )  370.04        Lace  handkerchiefs  not  hand  ornamented 

nor  containing  hand  made  lace  of  ootton 
not  valued  over  $1.50  per  doz. 

51 )  370.08        Cotton  lace  handkerohiefs  over  $1.50 

per  doz. 

32)  370.12       Laoe  handkerohiefs  of  vegetable 

fibers  ezoept  ootton 

33)  370.21        Lace  handkerohiefs  ornamented  of  man- 

made  fibers 

34)  378.05        Laoe  or  net  underwear  ornamented  or  not 

35)  379.00       Men's  or  boys'  ootton  wear  apparel 

oertif ied  hand-loomed 

36)  Ex  379.54^/      Hen's  or  boys1  ootton  shirts  no 

ornament  no  knit,  certified  hand  loomed 
and  folklore  products 

37)  Sx  383.00J1/      Vomers,  girls'  and  infants1  ootton 

wear,  certified  hand  loomed  and  folklore 
products 

38) Ex  383.03       Women's,  girls',  infants'  playsuits, 
eto.  ootton  knit  ornamented 


8.0* 

5.15* 

20.05* 

12.85* 

5.05* 

3.7* 

6.55* 

2.5* 

18.75* 

7.55* 

9.2?* 

7.55* 

8.6?* 

7.55* 

12.15* 

4.55* 

42.55* 

17.0* 

55.05* 

14.05* 

21.05* 

8.4* 

35.05* 

14.0* 

35.05* 

14.0* 

-"Final  rate  to  be  specif  ied  later  (Canadian  conditions). 

*/ 

-'The  United  States  will  implement  these  oanoessians 

provided  it  receives  satisfaction  from  other 

trading  partners. 
l/The  final  rata  shall  be  implemented  in  the  manner  set 

forth  in  the  Geneva  (1979)  Protocol  of  the  General  Agreement 
on  Tariffs  and  Trade  (OATT  Doc.  L/4812). 
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TSU3/A  Short  Description 

39)  Ex  383.20       Girls'  and  infants*  ornamented  knit 

dresses  of  man-made  fibers 

40)  Ex  383.202/     Women's,  girls'  and  infants'  knit 

pajamas,  etc.,  of  man-made  fiber 

41 )  Ex  383. 20^/     Women's,  girls'  and  infants'  other 

knit  wear  apparel,  of  man-made  fiber 

42)  Ex  383.08      Women's,  girls',  infants'  playsuits, 

etc.  cotton  not  knit,  ornamented,  etc. 

43)  Ex  383.03      Cotton  knit  infants'  sets  up  to  and 

including  24  months  of  age  lace  or 
net  with  or  without  ornaments, 
other  ornaments 

44)  Ex  383.20      Women's,  girls'  and  infants'  knit  42.51       17.0?? 

playsuits,  etc.  of  man-made  fibers , 
ornamented 

45)  Ex  383.20      Infants'  sets  up  to  and  including  42.51       17.01 

24  months  of  age,  lace,  knit,  ef 
man-made  fibers 

46)  Ex  383.23       Girls'  or  infants'  dresses  of  man-  42.51       17.01 

made  fibers  ornamented, not  knit 

47)  Ex  383.23      Women's,  girls'  and  infants'  42.5^       17.01 

ornamented  dressing  gowns  of  man- 
made  fibers,  not  knit 

48)  Ex  383.23      Women's,  girls',  infants'  42.51       17.01 

ornamented  pajamas,  etc.  of  man- 
made  fibers,  not  knit 

49)  Ex  383.23      Women's,  girls',  infants'  of  man-  42.5^       17.01 

made  fibers  playsuits,  not  knit 

50)  Ex  383.23       Infants'  sets  up  to  and  including  24  42.51        17.0* 

months  of  age  lace  or  net  with  or 
without  ornaments,  not  knit,  of 
man-made  fiber 

51 )  Ex  383.86       Girls'  and  infants'  dresses  knit 

man-made  fibers,  nes,  not  ornamented 

52)  702.37       Headwear,  not  cap,  vegetable  fiber, 

not  sewed,  not  blocked,  not  bleached 
and  not  colored 

53)  704.32      Lace  or  net  gloves,  etc.  of  man-made 

fibers 

54)  704.34       Gloves  and  glove  liningB  of  materials 

other  than  vegetable  fibers  or  wool,  nes 


37.71 

17.01 

10.01 

4.0^ 

30.01 

20. Oi 

30.  & 

20.01 

J»/The  United  States  will  implement  these  concessions 
provided  It  receives  satisfaction  from  other 
trading  partners. 


♦•/The  final  rate  shall  be  implemented  in  the  manner  set 
forth  in  the  Geneva  (1979)  Prof 
on  Tariffs  and  Trade  (GATT  Doc 


forth  in  the  Geneva  (1979)  Protocol  of  the  General  Agreement 

L/4812). 
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tsus/a 

Short  Description 

Present 

Rate 

Final    . 

£*te  — ' 

55) 

704.65 

Vool  gloves,  not  lac*  or  net  over 
$4  per  doEen  pairs 

37.5*/lb. 
♦  18.5* 

15f/lb. 
♦  7.4* 

56) 

704.85 

Gloves  not  of  lace  or  net,  not 
ornamented,  etc.  of  knit  nan-made 
fibers 

25*/lb. 
♦  32.5* 

13*  Aw 

♦  17.1* 

57) 

704.951/ 

Gloves  and  glove  linings  textile 

10.0* 

4.0* 

58) 

705.30 

Gloves  and  glove  linings  of  fur 
on  the  akin 

10.0* 

4.0* 

59) 

705.46 

Men's  leather  gloves,  not  lined 
handseamed  over  $24  per  12  pairs 

25  .0* 

14.0* 

60) 

705.50 

Men's  leather  gloves,  not  lined  not 
handaeaoed  over  $20  per  12  pairs 

25.0* 

14.0* 

61) 

705.54 

Gloves,  leather,  Ben's  lined,  hand- 
seamed,  over  $30  p»r  doeen  pairs 

25.0* 

14.0* 

62) 

705.57 

Men's  leather  gloves,  lined,  not 
handseamed,  over  $20  but  not  over 
$26  per  12  pairs 

25.0* 

14.0* 

63) 

705.58 

Men's  leather  gloves,  lined,  not 
handseamed  over  $26  per  12  pairs 

25.0* 

14.0* 

64) 

705.62 

Gloves,  leather,  women's,  unlined, 
handseamed  over  $20  per  do  sen  pairs 

30.0* 

14.0* 

65) 

705 .7C£/ 

Gloves,  leather,  women's,  not  lined, 
not  handseamed,  over  $20  per  do  sen  pairs 

30.0* 

14.0* 

66) 

705.71 

Gloves,  leather,  women's,  not  lined, 
handseamed,  over  $20  per  12  pairs 
over  12  inches 

J0.0* 

14.C* 

67) 

705.72 

Women's  leather  gloves,  lined,  hand- 
seamed, not  over  $32  per  12  pairs 

$7/doz. 
pairs 

$3.75/doz. 
pairs 

68) 

705.74 

Gloves,  leather,  women's,  etc.  lined, 
handseamed,  over  $36  per  12  pairs 

22.0* 

14.0* 

69) 

705.76 

Women's  leather  gloves,  lined,  not 
handseamed,  not  over  $32  per  12  pairs 

$7/doc. 
pairs 

$3.50/doz. 
pairs 

70) 

705.78 

Gloves,  leather,  women's,  lined,  not 
handseamed,  over  $32  par  do ten  pairs 

22  .0* 

14.0* 

71) 

706.18 

Luggage  and  handbags  of  unspun  vegetable 
Materials,  nspf 

8.5* 

5.3* 

~*7 
—'The  United  States  will  Implement  these  oonoessions 

provided  it  reoeives  satisfaction  from  other 
trading  partners* 
**/The  final  rate  shall  be  implemented  in  the  manner  set 

forth  in  the  Geneva  (]979)  Protocol  of . the  Genera 1  Agreement 
on  Tariffs  and  Trade  (GATT  Doc.  1/4812). 
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tsus/a 

Short  Description 

Present 
Rate 

final 
Rate 

72) 

706.20 

Luggage,   handbags  and  flat  goods  of 
textile  materials  wholly  or  in  part 
of  braid 

21.8* 

6.4* 

73) 

706 .221/ 

Luggage,   handbags,  and  flat  goods  of 
ootton  not  pile  or  tufted 

15.0* 

7.2* 

74) 

727.10^/ 1/ 

Furniture  and  parts,  una pun  re go table 
fibers 

16.0* 

7.5* 

75) 

730.27^/ 

Rifles,  rallied  over  $10  not  over 

$25   each 

$1.20  ea. 

♦  9* 

6.3* 

76) 

750.32^/ 

Brooms  and  brushes  of  regetable 

25  .0* 

10.0* 

iterials 


17 

■^This  concession  will  be  implemented  provided  the  Government 
of  the  Philippines  and  the  Government  of  the  United  States 
reach  a  satisfactory  agreement  concerning  access  to  supply 
of  rattan  poles  by  United  States  importers.     In  this  regard 
representatives  from  both  Governments  will  examine  the  rattan 
supply  situation  in  the  Philippines. 

*/ 

-'The  United  States  will  implement  these  concessions  provided 
it  receives  satisfaction  from  other  trading  partners. 

**/ 

— 'The  final  rate  shall  be  implemented  in  the  manner  set 

forth  in  the  Geneva   (1979)  Protocol  of  the  General  Agreement 
on  Tariffs  and  Trade   (&ATT  Doc.  L/4812). 


TIAS  10317 


4480 


U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [33  ust 


ccj^  15     15     1£     15     1&     15-  15  15     15     15  ^ 

ip  up       ip       ip       ft       i^       ip  K\  cm       «-       ip  cm 


I 


1ft  *      *      15      15      lft 


Ip  15      15      15           15 

c           ip            r>      in       UN       ir\       r\      in           ip  it       ir\       ir\           ip 

>>cl                                   •••                  •  •••• 

I-   —  |                                               W          N          (M                        C\J  CM          CM          CM                 CM 

r                                                   VO         V£>          CM                     \o  CM         «-         VO                CM 


fc  15      Ip      Ip      1ft 

vo  *»■      t—      t-      cm 


15         lft     1ft 

**  CVJ  «- 


lft       fc    *    *    15    1ft    15       lft       IS r    B    15       IS 

vo  *t       ir\      its      tr\      *t      ir\  ■*■  ip       ip       ip  ip 

to       to       fvj  to 


II     ^       IS r    15    15    15    15   15      15       15    15    15       15 

M«  IP  K\         IP         IP  N  K\         IP  K\  CM  w-  IP  Cvl 


15    15    15    ft      fc      15 r    U    *       15 

OipipO  ip  (ppio  ip 


tn  .o 


Is   I 


P.         r-l  r-l 

o    ^    * 


S3 

M 

3§ 


ii 


P.«M 


4*  &H  C    >4  6)         Q  p    O  r-l 

o      •  g       ho       •       9       fc  .c       • 

O        fc»  .6         10  Vi         t>         fc         K    *         H 


m                              mm  <      < 

&      S    M   «    g    &    s  s  8    =    5  5 

s     &   8   8  £  s  ?;  r  £  &  i  £ 

H                MMMKMH  M  M          M          M  M 

»-           pi      'rl      *      ip      c      h-  to  ervO*-  rvj 


I 

$ 

IS 

H    3 

r-l  iH 


> 


TIAS  10317 


33  UST] 


Ph  i  lippines — Trade — £*£ 


Jan.  28,  1980 
4,  l'JKO 


4481 


SCHEDULE  II-A 


Tariff  Heading 
Number 


1)  12.01  A 

2)  ex  15.07  A 
J)  tx  20.07  A 

4)  ex  23.04  A 

5)  28.10 

6)  ex  28.22 

7)  ex  29.01 

6)  ex  29.15  A 


9)  29.39 

10)  ex  30.03 

11)  «x  32.05 

12)  n  32.06 

13)  ex  35.02 

14)  ox  39.03 

15)  ax  40.11  A 

16)  ax  48.07  A 


Present  Final 


P9B9r4pU9B    gf   *rUcl«ff 

Soybean* 

Soybean  oil 

Orange  Juice  concentrates  in 
bulk  containers 

Soybean  meal 

Phosphorous  pantozida  and 
phospherio  acids 

Ilectrolytic  manganese  dioxide 

Hydrocarbons,  chemically  pure 
(  e.g.  acetylene  ) 

Polycarboiylic  acida  and  their 
anhydride,  halides,  peroxidaa  and 
perecids  and  their  halogenated, 
eulphonated,  nitrated  or  nitroaatad 
derivatives  except  phthalate  eaters 
and  phthalio  anhydrides 

Hormones,  natural  or  reproduced  by 
eynthesis;  derivatives  thereof,  used 
primarily  as  hormones;  other  ateroida 
used  primarily  aa  hormones 

Erythromycin 

food  oolor 

Artificial  oolor  lakes 

Albumin 

Cellulosics  (excluding  vulcanized 
fiber,  oellophane  and  celluloid 
•heata  and  strips) 

Traotor  tubes  other  than  sises 
5.50-16,  600-16  and  11.2/10-36 

Clay  ooated  boxboard  in  rolls  or 
sheets 


Rate 


Rate 


a/ 


10# 

10?5 

20* 

2C# 

30* 

30^ 

10* 

1C# 

10* 

tcpg 

20# 

2<* 

10* 

10# 

1<* 


10* 


10* 


10^ 


20* 

20* 

20* 

20* 

20* 

20* 

20* 

30* 

30* 

30* 

30* 

30* 

3C* 

30* 

the  final  rata  in  Schedule  11-4  shall  be  implemented 
on  January  1,  I960 
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TTlff  H«ading  Wo« 

17)  ex  48.07  1 

18)  55.01 

19)  «  68.13  A 

20)  ex  68.13  A 

21 )  ex  83.01 

22)  84.06  A-1 

23)  «x  84.11  A 


24)  ex  84.11    B 

25)  «x  84.11   C 

26)  ex  84.18 

27)  tx  84.19  A 

28)  ex  84.20 

29)  ex  84.28 


Description  of  Articles 


Carbonless  oopying  paper  in  rolls 
or  sheets 

Cotton  (other  than  linters  not 
carded  or  combed) 

Asbestos  packing  and  gaskets 

Other  asbestos,  nes  excluding 
building  materials 

Locks |  padlocks,  spring  live bolt 
latches  and  parts  thereof  of  base 
metals  (excluding  locks  for  drawers, 
cabinets  and  other  furniture) 

Parts  of  internal  combustion  engines 
(except  oyllnder  liners  or  sleeves 

and  engine  valves) 

Portable  or  stationary  air  compressors 
and  vacuum  pumps  with  free  air  delivery 
of  over  33  cfm;  open  type  compressors 
rated  over  400,000  BTU/Hr,;  hermetically 
sealed  compressors  with  ratings  over 
400,000  BTU/Hr.;  air  pumps 

Air  pumps,  vacuum  pumps  and  air  or 
gas  compressor  parts 

Other  vacuum  pumps  and  air  or  gas 
compressors 

Centrifuges,  filtering  and  purifying 
apparatus,  water  filtration  and 
purification  equipment  except  water 
filters  (sand  type,  pressure  or  gravity) 
and  air  cleaner  for  motor  vehicle 

Bottling  machines.  Including  those 
for  filling,  closing,  sealing,  capsuling 
or  labelling  bottles,  cans,  bags,  and 
similar  containers 

Weighing  machinery  (excluding  balances 
of  a  sensitivity  of  5  eg.  or  better) 
including  weight-operated  counting 
and  checking  machines 

Poultry  equipment  including  Incubators 
and  brooders 


Present    Pinal 
Rate      Rate 

30*  30* 


a/ 


10* 

30* 
30* 

30* 


10* 

30* 

30* 
50* 
10* 

10* 
20* 
10* 


20* 

30* 
30* 

30* 


10* 
30* 

30* 
50* 
20* 

10* 
20* 

20* 


•Z 


The  final  rate  In  Schedule  II-A  mball  be  implemented 
on  January  1,    1980 
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y.rjff  Heading  Up. 


ggocrjpUoR     9f     *rUfil«fl 


Present         Final  a / 
Rate  Rate 


50)  ex  84.50 

31 )  ex  84.54 

J2)  ex  84.48 

53)  ex  84.52 

54)  ex  84.55 


35)  84.62 

56)  ex  84.65 

37)  ex  85.01  B 

38)  ex  85.15 

39)  ex  85.19  B 


40)  87.01  1 

41)  ex    87.06 


Food  and  bmvmg*  processing  machinery  5Q&  30^ 

(excluding  food  and  meat  grinders  and 
o hoppers) 

Machinery  apparatus  and  accessories  1Q&  1C$ 

for  type-founding  or  type-setting; 

machinery  (other  than  the  machine 

tools  of  subgroup  728.1   or  group  756) 

for  preparing  or  working  printing 

blocks,   plates  or  cylinders 

Farts  of  sawmill  and  logging  \Qf>  IGfC 

aaohinary  and  equipment 

Accounting  and  bookkeeping  machines  2C&>  20# 

Automatic  data  processing  machines  2C£  20# 

and  units  thereof;  magnetic  or  optical 

readers  machines  for  transcribing  data 

onto  data  media  in  coded  form  and 

machines  for  processing  such  data, 

nes  (electrical  data  processing 

machines) 

Ball,  roller  or  needle  roller  bearings  10^  10/S 

Shafts,  gearing,  gear-boxes,  flywheels,  10#  50# 

dutches,  pulleys,  bearing  blocks, 
shims,  and  other  transmission 
equipment  for  machinery 

Generators  (dynamos,  alternators  and  5Cf£  50^ 

turbo  generators) 

Telephone  apparatus  excluding  telephone  5Q£  5Q£ 

sets 

Electrical  apparatus  for  making  and  5Q6  50$ 

breaking  circuits,  fixed  and  rariable 

potentiometers,  printed  oircuit  board; 

switches  exoept  switches  of  a  kind  used 

in  domestic  electrical  wiring;  and 

switchboard  and  control  panels 

Tractors  other  than  power  tillers  or  10^  1C# 

walking  tractors  or  hand  tractors 

Oil  seals  and  grease  retainers  for  50*  y& 

oar  and  truck 


ir, 


The  final  rate  in  Schedule  11-*  shall  be  Implemented 
January  1,  1980 
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Tariff  Heading                           Description     of     Articles  Present         Pinal      / 

Number  Rate  Rate  "J 

42)  ex     88.02  Airplane*  10#  1(# 

43)  90.17  Medical,  dental,  surgical  and  10#  ic£ 

veterinary  instruments  and 
apparatus   (including  electro- 
medical apparatus  and  ophthalmic 
instruaents) 

44)  ex     90.28  Electronic  measuring,  checking,  20#  2Cj£ 

analyzing,  or  automatically 
controlling  instruments  and 
apparatus,  nsa,  other  than 
electronic  automatic  regulators 
and  electronic  instruments  and 
apparatus  for  meaeuring  or 
detecting  ionising  radiations 

45)  ox     90.28  Electrical  (non-electronic)  2&  Y5f> 

meaeuring,  oheoking,  analysing, 
or  automatically  controlling 
instruments  and  apparatus,  nee, 
other  than  electro-mechanical 
(non-electronic)  automatic 
regulators  (control  units) 

46)  ex     90.28  Electronic  instruments  for  20^  20^ 

measuring  or  detecting  ionising 
radiations 

47)  ex     90.29  A  Parts  and  accessories  for  20£  50£ 

measuring,  controlling  and 
scientific  instruments 

48)  98.05  A  Pencil  leads,  rubber  erasers  30*  3G< 

and  «etal  ferrules  for  pencil 
manufacture;  tailors'  chalks 


^The  final  rate  in  Schedule  Il-A  shall  be  implemented 
on  January  1,  1980 
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KASUNDUANG    PANGKALAKAL 
NG 
PAMAHALAAN   NG   ESTADOS    UNIDOS    NG   AMERIKA 
AT   NG 
PAMAHALAAN   NG    REPUBLIKA   NG   PILIPINAS 


Ang   Pamahalaan  ng  Estados    Unidos   ng  AmerJka   at  ang 
Pamahalaan  ng   Republika   ng  Pilipinas,    sa   pamamagitan  ng 
kani-kanilang  lakan-sugo,    ay  nagkasundo  sa   mga   sumusunod 
na   kaluwagan  at  tulong-pangkalakal   sang-ayon  sa   balangkas 
ng   Pahayag   ng  mga    Minlstro   sa   Tokyo   noong   ika-14   ng 
Setyembre,    1973,    na   kikilalanin  sa  tawag  na    Kasunduang 
Pangmaramihan  sa    Kalakalan. 

ARTIKULO   I 

Ang  mga   bagay,    sapit  o  gawa   sa  Pilipinas   na   tinutukoy 
sa   Talaan   I  at   I-A,    na    isinama   sa   kasunduang   ito  at 
ginawang  bahagi   nuon,    batay  sa   mga  tadhanang  nakasaad  <Jito, 
kapag   inangkat   s-a   Estados   Unidos,    ay  papatawan   ng  bayad 
daungan   ng  hindi  hihigit  sa   mga   nakasaad  sa   mga   nabanggit 
na   Talaan,    sa   araw   o   pagkatapos    ng  araw  na   nakasaad  dbbn. 

ARTIKULO  II 

Ang  mga   bagay,    sapit   o  gawa   ng  Estados    Unidos    na 
tinutukoy  sa   Talaan   II  at   II-A,    na    Isinama   sa   kasunduang 
ito  at  ginawang  bahagi  nito,    batay  sa  mga  tadhanang 
nakasaad  dito,    kapag   inangkat  sa   Pilipinas   ay  papatawan 
ng  bayad  daungan  na  hindi  hihigit   sa   mga   nakasaad   sa   mga 
nabanggit  na   Talaan  sa  araw   o  pagkatapos    ng  araw  na   nakasaad 
doon  • 
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Ang   mga   kaluwaga  ng-tar  ipa    sa    mga   produktong 
tinutukoy   sa   Talaan    II  at   II-A   ay  tatanggapln    ng   Estados 
Unidos    na   t  ulong -tar  ipa    ng    Pilipinas    bllang   pagsang-ayon 
sa   Pangkalahatang   Kasunduan   sa   Taripa   at    Kalakalan   na 
isasama   sa    Protokol    ng   Pagsang-ayon. 

ARTIKULO   III 

A  ng  lahat    ng   mga   tulong-tar  ipa    na   tinutukoy  sa    mga 
nabangglt   na  Talaan   ay   Isasama   sa   Talaan   ng  Pangkalahatang 
Kasunduan   sa   Taripa  at    Kalakalan  (GATT)    ng  bawat   bansa. 

ARTIKULO   IV 

Walang  anumang  hakbang  ang  maaring   gawin   o 
baguhin    ng  alinmang   Pamahalaan   na   makakasama   sa   mga 
kaluwagang   ipinagkakaloob   sa   mga   Talaan   na   hindi 
naaayon   sa   mga    ltinatadhana    ng   Pangkalahatang   Kasunduan 
sa   Taripa   at   Kalakalan  (GATT),      Batld   ng  Estados   Unidos 
na   ang   Pilipinas,    bilang  bahagi   ng   kanyang  pagsang-ayon 
am   Pangkalahatang   Kasunduan   sa   Taripa   at    Kalakalan,    ay 
nagkaloob   ng  llstahan   ng  mga   produkto   na   hlndl   maaarlng 
angkatln    ng   may   kaluwagan. 

ARTIKULO  V 

Anumang   sullranln   hlnggll   sa   pagpapatupad   ng   mga 
kaluwagang  tinutukoy  sa   mga  Talaang  nabangglt   ay  lulutasln 
sa   pamamagltan    ng  paklklpagsanggunlan   at   paklklpagkasunduan . 
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ARTIKULO  VI 

Ang   Estados    Unidos    ay   sumasang-ayon   na    muling 
suriin  ang   mga    kahilingan   ng   Pilipinas    na   pagkalooban 
ng  kaluwagang-taripa   ang  labi-labing  tabako   (TSUS -170  .  6020) 
ayon  sa   hinihingi   ng   kabuuang   kasunduan    na    Pangmaramiha  n 
sa    Kalakalan. 

ARTIKULO  VII 

Ang  kasunduang  ito  ay  magkakabisa  matapos  na  ito 
ay  lagdaan. 

GAWA  sa  dalawang  (2)  orihinal  na  sipi,  sa  wikang 
Pilipino  at  wikang  Ingles,  bawat  sipi  ay  parehong  tama, 
sa   Maynila,    ngayong   ika-30   ng  Oktubre   1979. f1] 


SA: 


tADOS   UNfD^5~-$T?\A-M 


ETIIKA 


PARA  SA: 


REPUBLIKA   NG    PILIPINAS 


1  Schedules  I  and  II  appended  to  the  Philippine  text  are  in  the  English  language. 
See  p.  4472  supra.  [Footnote  added  by  the  Department  of  State.] 
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[RELATED    LETTERS] 


OFFICE  OF  THE  SPECIAL  REPRESENTATIVE 

FOR  TRADE  NEGOTIATIONS 

Executive  Office  of  the  President 

washington 

20506 

January  28,  1980 


His  Excellency 
Eduardo  Z.  Romualdez 
Ambassador  of  the 

Embassy  of  the  Philippines 
1617  Masschusetts  Avenue.  N.W. 
Washington,  D.C.   20036 

Dear  Mr.  Ambassador: 

I  refer  to  the  Trade  Agreement  of  October  30,  1979 
negotiated  between  our  two  Governments  during  the  Multi- 
lateral Trade  Negotiations. 

The  United  States  intends  to  treat  this  document,  the 
tariff  provisions  of  which  have  been  superseded  by  Schedule 
XX  (United  States)  to  the  Geneva  (1979)  Protocol  and  Schedule 
LXXV  (Philippines)  to  the  Philippine  Accession  Protocol  (see 
art.  Ill) ,  as  an  agreement  between  our  two  Governments  as 
contracting  parties  to  GATT,  effective  October  30,  1979 
pursuant  to  article  VII.   It  also  intends  to  notify  the 
agreement  to  the  GATT  Secretariat. 

Sincerely, 


Robert  C.  Cassidy,  Jr./  /  |  / 
General  Counsel      /  (J 
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EMBASSY   OF  THE   PHILIPPINES 

WASHINGTON.    D.  C.    20088 


4  February  1980 


Dear  Mr.  Cassidy: 

I  wish  to  acknowledge  the  receipt  of  your  letter  of  January 
28,1980,  informing  the  Embassy  that  the  United  States  intends  to 
treat  the  Philippines -United  States  Trade  Agreement,  signed  on 
October  30,1979,  as  an  agreement  between  our  two  Governments 
as  contracting  parties  to  GATT.    I  am  accordingly  notifying  the 
appropriate  authorities  in  my  Government  concerning  your  letter. 

Sincerely, 

Eduardo   Z.    Romualdez 

EDUARDO  Z.  ROMUALDEZ 
Ambassador 


Mr.  Robert  C.  Cassidy,  Jr. 

General  Counsel 

Office  of  the  Special  Representative 

for  Trade  Negotiations 
Executive  Office  of  the  President 
Washington,  D.  C.     20506 


TIAS  10317 


JAPAN 

Trade :  Tokyo  Round  of  the  Multilateral  Trade 

Negotiations — Tariff  Negotiations — 

Semiconductors 

Agreement  effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Washington  September  30,  1981 ; 
Entered  into  force  September  30, 1981. 
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The  Representative  for  Trade  Negotiation*  to  the  Japanese 
Ambassador 

THE   UNITED   STATES  TRADE   REPRESENTATIVE 

WASHINGTON 

20506 

September  30,  1981 


The  Honorable  Yoshio  Okawara 

Japanese  Ambassador  to  the  United  States 

Embassy  of  Japan 

Washington,  D.C.   20008 

Dear  Mr.  Ambassador: 

On  behalf  of  the  Government  of  the  United  States  of  America, 
I  would  like  to  express  my  satisfaction  that  the  trade  between 
the  United  States  of  America  and  Japan  in  semiconductors  has 
been  steadily  expanding. 

In  order  to  further  facilitate  such  trade,  I  have  the  honor 
to  inform  you  that,  as  a  result  of  recent  discussions  between 
the  representatives  of  our  two  governments,  the  Government  of 
the  United  States  of  America  will  accelerate  the  reduction  of 
its  tariffs  on  semiconductors  to  the  final  concession  rates 
of  the  Multilateral  Trade  Negotiations  (MTN)  in  two  stages. 
The  details  and  timing  of  these  reductions  are  described  in 
the  Annex  to  this  letter.   The  Government  of  the  United  States 
of  America  also  will  reduce  tariffs  on  two  non-semiconductor 
articles,  as  described  in  the  Annex. 

The  acceleration  of  the  semiconductor  tariff  reductions 
described  in  the  Annex  is  undertaken  upon  the  understanding 
that  the  Government  of  Japan,  subject  to  necessary  domestic 
procedures,  including  Diet  approval,  similarly  will  accelerate 
its  tariff  reductions  on  semiconductors  to  the  final  concession 
rates  of  the  MTN. 

It  is  my  firm  belief  that  this  mutual  reduction  of  tariffs 
will  serve  not  only  to  promote  further  our  trade  in  semi- 
conductors in  a  mutually  beneficial  manner  but  also  to 
demonstrate  our  common  commitment  to  further  the  principle 
of  free  trade.   In  particular,  I  appreciate  the  fact  that 
the  magnitude  of  the  tariff  reduction  referred  to  above  will 
be  greater  on  the  Japanese  side  and  that  as  a  result  U.S. 
exporters  will  benefit.   This  reduction  of  Japanese  tariffs 
on  semiconductors  to  the  final  concession  rates  of  the  MTN 
will  serve  as  further  evidence  of  the  increasing  openness  of 
the  Japanese  market. 
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I  would  also  like  to  reiterate  that  the  Government  of  the 
United  States  of  America  is  firmly  committed  to  the  principle 
of  open  markets  in  semiconductors.   The  Government  of  the 
United  States  of  America  will  continue  to  urge  third  countries 
to  join  in  this  commitment  and  to  take  steps  for  the  liberaliza- 
tion of  their  markets.   We  welcome  the  support  of  the  Government 
of  Japan  in  this  endeavor. 

I  have  further  the  honor  to  request  you  to  confirm  my  under- 
standing that  the  Government  of  Japan  will,  subject  to  necessary 
domestic  procedures,  including  Diet  approval,  similarly  accelerate 
the  reduction  of  its  tariffs  on  semiconductors  to  the  final 
concession  rates  of  the  MTN. 

Accept,  Excellency,  the  assurance  of  my  highest  consideration. 

Very  truly  yours, 

v,  /      .-•  /;  /' 

william" e.  brock 
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TSUSA 
Item  No. 


687.6554 
687.6556 
687.6559 
687.6561 
687.6562 

687.6566 


687.6567 
687.7025 

687.7027 

687.7531 

687.7533 
687.7535 

687.7538 

687.7540 

687.7541 


Description  Rates  of  duty 

(Percent  ad  valorem) 

1/1/82        1/1/83 

Transistors  and  other  related 
electronic  crystal  components; 
all  the  foregoing  and  parts  thereof: 
Diodes  and  rectifiers: 
Photo-sensitive: 

Solar  cells 4.24  4.2 

Other 4.24  4.2 

Zener 4.24  4.2 

Microwave 4.24  4.2 

Thyristors 4.24  4.2 

Other: 

With  a  maximum  current  of 

0.500  amperes  or  less 4.24  4.2 

Other 4.24  4.2 

Transistors: 

With  a  dissipation  rating 

of  less  than  1  watt 4.24  4.2 

With  a  dissipation  rating  of  1 

watt  or  greater 4.24  4.2 

Monolithic  integrated  circuits: 

Linear 4.24  4.2 

Other: 

Bipolar: 

Memory 4.24  4.2 

Other: 

Transistor- 
transistor 
logic 4.24  4.2 

Emitter 
coupled 
logic 4.24  4.2 

Other 4.24  4.2 

Metal  oxide  silicon: 
Memory: 

Random  access: 
Less  than 
9,000  bits 4.24  4.2 
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TSUSA 
Item  No.  Description  Rates  of  duty 

(Percent  ad  valorem) 

1/1/82        1/1/83 

Transistors  and  other  related  electronic 
crystal  components,  etc.  (con.): 

Monolithic  integrated  circuits  (con.): 
Other  (con.): 

Metal  oxide  silicon  (con.): 
Memory  (con.): 

Random  access  (con.): 
687.7542  9,000  bits 

and  greater A. 24  4.2 

687.7544  Other 4.24  4.2 

687.7545  Microprocessor 4.24  4.2 

687.7547  Other 4.24  4.2 

687.7548  Other 4.24  4.2 

687.7553  Other  integrated  circuits 4.24  4.2 

Other  electronic  crystal 
components  (not  including 
electronic  tubes  or  mounted 
piezo-electric  crystals), 
including  parts  not  special- 
ly provided  for: 

Parts  of  semi-conductors: 

687.7581  Chips,  dice,  and  wafers 4.24  4.2 

687.7583  Other 4.24  4.2 

687.7587  Other  (not  including  parts  of 

electronic  tubes) 4.24  4.2 

708.8500       Hand  magnifiers,  magnifying  glasses,  loupes, 

thread  counters,  and  similar  articles 9.6  8.8  _1/ 

709.4000       Mechano-therapy  appliances  and  massage 

apparatus  and  parts  thereof 5.1  4.9  2/ 

_1/  The  rate  of  duty  on  item  708.85  will  be  further  reduced  according  to  the 
following  schedule:   1/1/84,  8.1%;  1/1/85,  7.3%;  1/1/86,  6.6%. 

2/  The  rate  of  duty  on  item  709.40  will  be  further  reduced  according  to 
the  following  schedule:   1/1/84,  4.7%;  1/1/85,  4.4%;  1/1/86,  4.2%. 

Note. — The  Government  of  the  United  States  may  withdraw,  in  whole  or  in  part,  the 
above  acceleration  of  tariff  reductions  on  semiconductors  in  case  the  acceleration 
in  the  reduction  of  Japanese  tariffs  on  semiconductors  to  the  final  concession 
rates  of  the  MTN  is  not  put  into  effect  from  April  1982. 
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The  Japanese  Ambassador  to  the  Represent  at  lee  for  Trace 

Negotiations 


EMBASSY  OF  JAPAN 
WASHINGTON,  D.  C. 

September  30,  19  81 


Dear  Ambassador  Brock: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  the  receipt  of  your 
letter  and  the  Annex  dated  the  30th  of  September. 
I  share  your  view  that  the  reductions  of  the  U.S.  and 
Japanese  tariffs  on  semiconductors  will  serve  to  promote 
our  bilateral  trade  in  a  mutually  beneficial  manner.   I 
note  with  satisfaction  that  the  Government  of  the  United 
States  of  America  is  firmly  committed  to  the  principle 
of  open  markets  in  semiconductors.   The  Government  of 
Japan  also  is  firmly  committed  to  the  principle  of  open 
markets  in  semiconductors  and  is  prepared  to  join  the 
Government  of  the  United  States  of  America  in  urging 
third  countries  to  join  in  this  commitment  and  to  take 
steps  for  the  liberalization  of  their  markets. 

Sharing  the  common  commitment  to  further  the 
principle  of  free  trade,  I  have  the  honor  to  inform 
you  that,  as  from  April  19  82,  the  Government  of  Japan 
intends  to  accelerate  the  reduction  of  its  tariffs  on 
semiconductors,  subject  to  necessary  domestic  procedures, 
including  Diet  approval,  and  upon  the  understanding  that 
the  Government  of  the  United  States  of  America  similarly 
will  reduce  its  tariffs  as  described  in  your  letter  and 
Annex  of  this  date.   The  details  of  the  Japanese 
reductions  are  described  in  the  Annex  to  this  letter. 
In  this  connection,  I  would  like  to  point  out  that  the 
intended  Japanese  reductions  are  larger  than  the  U.S. 
reductions. 


Accept,  Mr.  Ambassador,  the  assurances  of  my 
highest  consideration. 


Yoshio  Okawara 
Ambassador  of  Japan 


The  Honorable 

William  E.  Brock 

U.S.  Trade  Representative 
600  17th  Street,  N.W. 

Washington,  D.  C.   20506 


TIAS  10318 


4496 


U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements 


[33  UST 


Annex 


ITEM  NO. 


DESCRIPTION 


RATE  OF  DUTY  (PERCENT  AD 
VALOREM)  AS  FROM  APRIL  1982 


Diodes,  transistors  and  similar 

semiconductor  devices, 

integrated  circuits: 

Germanium  diodes,  silicon  diodes, 
germanium  transistors,  silicon 
transistors,  and  silicon  diodes 
for  silicon  rectifiers 


85.21.211 


Uncased 


4.20 


Other: 


85.21.291 

Germanium  diodes 

4.20 

85.21.292 

Silicon  diodes 

4.20 

85.21.294 

Germanium  transistors 

4.20 

85.21.295 

Silicon  transistors 

4.20 

85.21.296 

Silicon  diodes  for  silicon 

rectifiers 

4.20 

Other : 

Uncased: 

85.21.212 

Integrated  circuits 

4.20 

85.21.219 

Other  1/ 

Other: 

Integrated  circuits: 

4.20 

85.21.297 

Digital 

4.20 

85.21.298 

Other 

4.20 

85.21.299 

Other 

4.20 

85.21.330 

Photocells 

4.30 

85.21.350 

Parts  of  diodes,  transistors 

and 

similar  semiconductor  devices, 

integrated  circuits,  and 

photocells  2/ 

4.30 

1/   Except 

other  uncased  light  emitting 

diodes 

2/    Except 

parts  of  the  following:   thermionic 

valves  i 

light  emitting  diodes,  mounted  piezo-electric  crystals, 
microasserablies  and  cold  cathode  and  photocathode  valves 
and  tubes. 


Note: 


The  Government  of  Japan  may  withdraw,  in  whole  or  in  part, 
the  above  acceleration  of  tariff  reductions  in  case  the 
acceleration  of  the  reductions  in  U.S.  tariffs  on  semi- 
conductors to  the  final  concession  rates  of  the  MTN  is 
not  put  into  effect  as  described  in  the  Annex  to  the  U.S. 
letter. 
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SRI  LANKA 

Telecommunications :  Facilities  of  Radio  Ceylon 

Agreements  extending  the  agreement  of  May  12  and  14,  1951,  as 

amended  and  extended. 
Effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Colombo  April  9  and  16, 1981 ; 
Entered  into  force  April  16, 1981. 
And  exchange  of  notes 

Signed  at  Colombo  April  21  and  May  10, 1982; 
Entered  into  force  May  10,  1982. 


The  American  Ambassador  to  the  Sri  Lankan  Minister  of 
Foreign  Affairs 


AMBASSADOR  OF 

THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

COLOMBO 


April  9, 1981 

The  Minister  of  Foreign  Affairs 
Ministry  of  Foreign  Affairs 

7  Sir  Baron  Jayatilahe  Mawatha 
Colombo  1 

Dear  Mr.  Minister  : 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Notes  exchanged  between  the  Gov- 
ernment of  the  United  States  of  America  and  the  Government  of  Sri 
Lanka  dated  12th  May,  1951,  and  14th  May,  1951, f1]  concerning  the 
installation  by  the  Government  of  the  United  States  of  America  of 
certain  radio  transmission  and  associated  equipment  for  use  by  the 
Sri  Lanka  Broadcasting  Corporation  for  the  broadcast  of  "Voice  of 
America"  programs  over  the  Sri  Lanka  Broadcasting  Corporation.  I 
refer  also  to  the  extensions  of  that  agreement  provided  for  in  the 
Notes  exchanged  between  the  Government  of  the  United  States  of 
America  and  the  Government  of  Sri  Lanka  dated  14th  July,  1954, 


1  TIAS  2259 ;  2  UST  1041. 
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and  23rd  August,  1954,  and  other  extensions  and  modifications  con- 
tained in  the  Notes  exchanged  between  the  Government  of  the  United 
States  of  America  and  the  Government  of  Sri  Lanka  dated  30th 
April,  1962.  26th  April,  1971,  and  19th  May  and  1st  October,  1976.  f1] 

I  have  also  the  honor  to  refer  to  the  recent  revision  of  these  Agree- 
ments and  the  revised  draft  Agreement  embodied  in  the  Exchange  of 
Letters  dated  November  28,  1980,  from  myself  to  the  Secretary,  Min- 
istry of  State,  and  January  22,  1981, [2]  from  the  Additional  Secre- 
tary, Ministry  of  State,  to  me. 

Since  it  would  not  be  possible  for  the  legal  requirements  for  obtain- 
ing the  approval  of  each  Government  to  the  revised  Agreement  to  be 
completed  before  14  May,  1981,  which  is  the  date  on  which  the  cur- 
rent Agreement  would  expire,  I  have  the  honor  to  propose  that  the 
current  Agreement  expiring  on  14  May,  1981,  be  extended  for  one  year, 
until  14th  May,  1982,  or  until  such  earlier  date  when  the  revised 
Agreement  could  be  brought  into  force  following  the  completion  of 
the  legal  requirements  for  the  Agreement  to  enter  into  force. 

If  the  foregoing  proposal  is  agreeable  to  the  Government  of  Sri 
Lanka,  the  Government  of  the  United  States  of  America  proposes 
that  this  Note  and  your  Government's  reply  concurring  therein  shall 
constitute  an  agreement  between  the  two  Governments  to  enter  into 
force  on  the  date  of  your  note  in  reply. 

Please  accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 

Sincerely  yours, 

Donald  R  Toussaint 

Donald  R.  Toussaint 

Ambassador  of  the 

United  States  of  America 


The  Sri  Lankan  Minister  of  Foreign  Affairs  to  the 
American  Ambassador 

minister  of  foreign  affairs 
sri  lanka 

April  16, 1981. 
Your  Excellency, 

I  have  the  honour  to  acknowledge  receipt  of  your  note  to  me  of 
April  9, 1981  the  text  of  which  is  as  follows : — 

1  TIAS  4436,  5037,  7126,  8414 ;  11  UST  229 ;  13  UST  972 ;  22  UST  691 ;  27  UST 
3982. 

2  Not  yet  in  force. 
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"I  have  the  honor  to  refer  to  the  Notes  exchanged  between  the 
Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government 
of  Sri  Lanka  dated  12th  May,  1951,  and  14th  May,  1951,  concerning 
the  installation  by  the  Government  of  the  United  States  of  America 
of  certain  radio  transmission  and  associated  equipment  for  use  by 
the  Sri  Lanka  Broadcasting  Corporation  for  the  broadcast  of 
"Voice  of  America"  programs  over  the  Sri  Lanka  Broadcasting 
Corporation.  I  refer  also  to  the  extensions  of  that  agreement  pro- 
vided for  in  the  Notes  exchanged  between  the  Government  of  the 
United  States  of  America  and  the  Government  of  Sri  Lanka  dated 
14th  July,  1954,  and  23rd  August,  1954,  and  other  extensions  and 
modifications  contained  in  the  Notes  exchanged  between  the  Gov- 
ernment of  the  United  States  of  America  and  the  Government  of 
Sri  Lanka  dated  30th  April,  1962,  26th  April,  1971,  and  19th  May 
and  1st  October,  1976. 

I  have  also  the  honor  to  refer  to  the  recent  revision  of  these 
Agreements  and  the  revised  draft  Agreement  embodied  in  the  Ex- 
change of  Letters  dated  November  28, 1980,  from  myself  to  the  Sec- 
retary, Ministry  of  State,  and  January  22,  1981,  from  the  Addi- 
tional Secretary,  Ministry  of  State,  to  me. 

Since  it  would  not  be  possible  for  the  legal  requirements  for  ob- 
taining the  approval  of  each  Government  to  the  revised  Agreement 
to  be  completed  before  14  May,  1981,  which  is  the  date  on  which  the 
current  Agreement  would  expire,  I  have  the  honor  to  propose  that 
the  current  Agreement  expiring  on  14  May,  1981,  be  extended  for 
one  year,  until  14th  May,  1982,  or  until  such  earlier  date  when  the 
revised  Agreement  could  be  brought  into  force  following  the  com- 
pletion of  the  legal  requirements  for  the  Agreement  to  enter  into 
force. 

If  the  foregoing  proposal  is  agreeable  to  the  Government  of  Sri 
Lanka,  the  Government  of  the  United  States  of  America  proposes 
that  this  Note  and  your  Government's  reply  concurring  therein 
shall  constitute  an  agreement  between  the  two  Governments  to  en- 
ter into  force  on  the  date  of  your  note  in  reply." 

The  proposals  contained  in  your  note  are  acceptable  to  my  Govern- 
ment. I  have  noted  that  your  note,  together  with  this  note  in  reply, 
concurring  therein,  shall  constitute  an  agreement  between  our  two 
Governments  to  enter  into  force  on  the  date  of  this  reply. 

Accept,  Your  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 

ACS  Hameed 

A.  C.S.Hameed 

His  Excellency 

Mr  Donald  R.  Toussaint 

Ambassador  of  the  United  States  of  America  in  Sri  Lanka 
Colombo. 
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The  American  Ambassador  to  the  Sri  Lankan  Minister  of 
Foreign  Affairs 

EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

Colombo,  April  21,  1982 
Excellency  : 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Notes  exchanged  between  the  Gov- 
ernment of  the  United  States  of  America  and  the  Government  of  Sri 
Lanka  dated  May  12,  1951,  and  May  14, 1951,  concerning  the  installa- 
tion by  the  Government  of  the  United  States  of  America  of  certain 
radio  transmission  and  associated  equipment  for  use  by  Radio  Ceylon 
for  the  broadcast  of  "Voice  of  America"  programs  over  Radio  Ceylon. 
I  refer  also  to  the  extensions  of  that  agreement  provided  for  in  the 
Notes  exchanged  between  the  Government  of  the  United  States  of 
America  and  the  Government  of  Sri  Lanka  dated  July  14,  1954,  and 
August  23,  1954,  and  to  the  further  extensions  and  modifications  con- 
tained in  the  Notes  exchanged  between  the  Government  of  the  United 
States  of  America  and  the  Government  of  Sri  Lanka  dated  April  30, 
1962,  April  26,  1971,  [*]  May  19  and  October  1, 1976,  and  April  9  and 
April  16, 1981. 

I  have  the  honor  to  propose  that  the  current  Agreement,  which  ex- 
pires on  May  14,  1982,  be  extended  for  one  year  until  May  14, 1983. 

If  the  foregoing  proposal  is  agreeable  to  the  Government  of  Sri 
Lanka,  the  Government  of  the  United  States  of  America  proposes  that 
this  Note  and  your  reply  concurring  therein  shall  constitute  an  Agree- 
ment between  the  two  Governments  to  enter  into  force  on  the  date  of 
your  Note  in  reply. 

Please  accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


John  H.  Reed 


His  Excellency 

A.  C.  S.  Hameed, 

Minister  of  Foreign  Affairs  of  the 
Democratic  Socialist  Republic 
of  Sri  Lanka 


1  Exchange  of  notes  Jan.  12  and  Apr.  26,  1971. 
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The  Sri  Lankan  Minister  of  Foreign  Affairs  to  the  American 

Ambassador 

minister  of  foreign  affairs 
sri  lanka 

May  10,  1982. 

Excellency  : 

I  have  the  honour  to  acknowledge  receipt  of  your  Note  to  me  of 
21st  April  1982  the  text  of  which  is  as  follows : — 

"I  have  the  honor  to  refer  to  the  Notes  exchanged  between  the 
Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government 
of  Sri  Lanka  dated  May  12,  1951,  and  May  14, 1951,  concerning  the 
installation  by  the  Government  of  the  United  States  of  America  of 
certain  radio  transmission  and  associated  equipment  for  use  by 
Radio  Ceylon  for  the  broadcast  of  "Voice  of  America"  programs 
over  Radio  Ceylon.  I  refer  also  to  the  extensions  of  that  agreement 
provided  for  in  the  Notes  exchanged  between  the  Government  of 
the  United  States  of  America  and  the  Government  of  Sri  Lanka 
dated  July  14,  1954,  and  August  23,  1954,  and  to  the  further  exten- 
sions and  modifications  contained  in  the  Notes  exchanged  between 
the  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Govern- 
ment of  Sri  Lanka  dated  April  30, 1962,  April  26, 1971,  May  19  and 
October  1, 1976,  and  April  9  and  April  16, 1981. 

I  have  the  honor  to  propose  that  the  current  Agreement,  which  ex- 
pires on  May  14,  1982,  be  extended  for  one  year  until  May  14,  1983. 

If  the  foregoing  proposal  is  agreeable  to  the  Government  of  Sri 
Lanka,  the  Government  of  the  United  States  of  America  proposes 
that  this  Note  and  your  reply  concurring  therein  shall  constitute  an 
Agreement  between  the  two  Governments  to  enter  into  force  on  the 
date  of  your  Note  in  reply." 

The  proposals  contained  in  your  Note  are  acceptable  to  my  Govern- 
ment. I  have  noted  that  your  Note,  together  with  this  Note  in  reply, 
concurring  therein,  shall  constitute  an  agreement  between  our  two 
Governments  to  enter  into  force  on  the  date  of  this  reply. 

Accept,  Your  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 
His  Excellency 
John  H.  Reed 

Ambassador  of  the  United  States 
of  America  in  Sri  Lanka. 

ACS  Hameed 
A.  C.  S.  Hameed 
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Energy:  Geothermal  Energy  Research  and  Development 

Agreement  amending  and  extending  the  agreement  of  June  3, 1975, 

Effected  by  exchange  of  letters 

Signed  at  Washington  and  Rome  June  4  and  27, 1980; 

Entered  into  force  June  27, 1980; 

Effective  June  3, 1980. 
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The  Assistant  Secretary  for  International  Affairs,  Department  of 
Energy,  to  the  Italian  Director  of  Research  and  Studies,  Ente 
Nazionale  Per  UEnergia  Elettrica 


Department  of  Energy 
Washington,  D.C.  20585 


JUN  0  4  1980 


Professor  Luigi  Paris 

ENEL  -   Direzione   Degli  Studi  e   Ricerche 

Via  G.B.    Marbini  N.3 

00198  Rome,  Italy 

Dear  Professor  Paris: 

As  you  know,  the  Agreement  Between  the  U.S.  Energy  Research  and 
Development  Administration  (ERDA)  and  the  Italian  Ente  Nazionale 
Per  L'Energia  Elettrica  (ENEL)  On  Cooperation  In  The  Field  of      ri-. 
Geothermal  Energy  Research  and  Development  expires  on  June  3,  1980. L  J 
Based  on  our  understanding  of  the  mutual  desire  of  ENEL  and  the 
Department  of  Energy  to  continue  this  cooperation,  the  Department 
of  Energy  proposes  that  the  Agreement  be  extended  until  June  3, 
1985.   Naturally,  the  words  Energy  Research  and  Development 
Administration  (ERDA)  wherever  they  appear  should  be  replaced  by 
the  words  Department  of  Energy  (DOE) . 

This  letter  and  your  written  reply  will  constitute  an  agreement 
to  so  extend  the  Agreement. 


Leslie  J  J  Goldman 
Assistant  Secretary 

for  International  Affairs 


1  TIAS  8182  ;  26  UST  2669. 
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The  Italian  Director  of  Research  and  Studies.  Ente  Nazionale  Per 
UEnergia  Elettrica,  to  the  Assistant  Secretary  for  International 
Affairs.  Department  of  Energy 


(O/i/r  *S IrtXi'vit-a/e  /fe*    /     (£^7?&?/7f'cr 


zdJtf, 


cxi 


9?~„,n, 


1 7  Gil).  IS80 


Mr.  Leslie  J.  Goldman 
Assistant  Secretary  for 
International  Affairs 
Department  of  Energy 
WASHINGTON,  D.C.  20585 
U.S.A. 


Copy  to:  -  Dr.  D.  Server 

-  UNG 

-  ing.  F.  Remondino 


Dear  Mr.  Goldman, 

we  thank  you  for  your  letter  of  June  4,  1980, 
and  we  confirm  our  desire  to  continue  the  fruitful  coop- 
eration between  the  Department  of  Energy  and  ENEL  in  the 
field  of  geothermal  energy. 

We  consider  therefore  that  your  letter  and 
this  reply  constitute  an  agreement  to  extend  the  "Agree- 
ment Between  the  U.S.  Energy  Research  and  Development 
Administration  (ERDA)  and  the  Italian  Ente  Nazionale  per 
l'Energia  Elettrica  (ENEL)  on  Cooperation  in  the  Field  of 
Geothermal  Energy  Research  and  Development"  until  June  3, 
1985.  Clearly  the  U.S.  partner  of  the  agreement  is  presently 
the  D.o.E. 


Yours  sincerely 


BilE  NAZIONALE  PtS 


PP/ms 
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FEDERAL  REPUBLIC  OF  GERMANY 

Atomic  Energy :  Reactor  Safeguards 

Agreement  effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Washington  November  5, 1981 ; 
Entered  into  force  November  5, 1981, 
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The.  German  Ambassador  to  the  Under  Secretary  of  State  for 

Management 

THE  AMBASSADOR 

of  the  federal  republic  of  Germany  Washington,  November  5,  1981 


Dear  Mr.  Kennedy, 

My  Government  has  taken  note  that  upon  its  request  the 
Government  of  the  United  States  of  America  is  prepared  to  bring 
materials  and  equipment  which  may  be  supplied  by  Kraftwerk 
Union  AG(KWU)  for  the  Taiwan  Power  Company's  nuclear  reactor 
units  7  and  8,  including  the  required  fuel  assemblies  for  these 
units  and  a  fuel  fabrication  facility,  within  the  scope  of  the 
U.S. -Taiwan  Bilateral  Agreement  signed  at  Washington,  D.C., 
on  April  4,  1972,  as  amended  March  15,  1974, L  J  thereby  adding 
them  to  the  inventory  of  the  U.S. -Taiwan-IAEA  Trilateral 
Agreement  done  at  Vienna  on  December  6,  1971, L"J  provided  that 
the  following  conditions  are  met,  and  in  view  of  the 
separate  agreement  of  our  two  Governments  on  conditions 
relating  to  financing  of  such  supply: 

1.1.   Fallback  safeguards: 

KWU,  together  with  Kernforschungszentrum  Karlsruhe 
GmbH  (KFK) ,  will  establish  under  German  law  a  private 
corporation  (the  Entity) ,  the  mandate  of  which  shall  be 
as  defined  in  this  letter.   KWU  must  prove  to  the  Government 
of  the  Federal  Republic  of  Germany  in  a  legally  binding 

The  Honorable 

Richard  T.  Kennedy 

Under  Secretary  for  Management 
Department  o:  State 

Washington,  D.C.  2o52o 


1  TIAS  7364,  7834  ;  23  UST  945  ;  25  UST  913. 
a  TIAS  7228  ;  22  UST  1837. 
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form  that  in  case  the  International  Atomic  Energy  Agency 
(IAEA)  for  any  reason  is  not  or  will  not  be  applying 
safeguards  in  accordance  with  the  existing  safeguards 
agreements  the  Entity  shall  have  the  following  legal  rights 
with  respect  to  material  or  equipment  supplied  by  KWU  or 
special  nuclear  material  produced  through  such  supply: 

a)  to  review  in  a  timely  fashion  the  design  of  any 
such  equipment,  or  of  any  facility  which  is  to  use, 
fabricate,  process,  or  store  any  such  material  or 
equipment ; 

b)  to  require  the  maintenance  and  production  of  records 
and  of  relevant  reports  for  the  purpose  of  assisting 
in  ensuring  accountability  for  such  material  and  any 
source  material  or  special  nuclear  material  used  in  or 
produced  through  the  use  of  any  such  material  or 
equipment ;  and 

c)  to  designate  personnel  who  shall  have  access  to  all 
places  and  data  necessary  to  account  for  the  material 
referred  to  in  subparagraph  (b) ,  to  inspect  any  equipment 
or  facility  referred  to  in  subparagraph  (a) ,  and  to 
install  any  devices  and  make  such  independent  measurements 
as  may  be  deemed  necessary  to  account  for  such  material. 
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This  proof  of  rights  must  include  a  satisfactory  assurance 
that  the  Entity  is  entitled  to  exercise  the  above  mentioned 
rights  without  reservation  or  restriction.  The  Government 
of  the  Federal  Republic  of  Germany  will  consult  with  the 
Government  of  the  United  States  of  America  as  necessary  to 
ensure  that  the  action  taken  by  the  Entity  is  parallel  to  that 
taken  under  Article  XI. B.  of  the  U.S. -Taiwan  Bilateral 
Agreement  or  related  provisions  or  arrangements. 

The  export  license  will  be  granted  to  KWU  under  the 
reservation  that  the  license  would  be  withdrawn  in  case 
the  Entity  should  be  hampered  in  the  exercise  of  fallback 
safeguards  in  Taiwan.  Such  a  withdrawal  would  become 
effective  at  the  time  of  its  notification  to  KWU. 

2.   Right  to  require  return  of  materials  and  equipment: 

KWU  must  prove  to  the  Government  of  the  Federal  Republic 
of  Germany  that  in  those  cases  which  under  existing 
safeguard  agreements  and  arrangements  may  trigger  the 
right  to  require  the  return  of  any  materials  and 
equipment  transferred  to  Taiwan  and  of  any  special 
nuclear  material  produced  through  their  use,  the  Entity 
to  be  established  by  KWU  has  the  same  right  with  regard 
to  supplies  of  KWU  to  Taiwan  Power  Company,  and  in  such 
a  case  will  take  all  steps  legally  possible  to  ensure 
the  return  of  materials  and  equipment.  Before  the  Entity 
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exercises  the  right  to  require  the  return  of  materials  and 
equipment,  the  Government  of  the  Federal  Republic  of  Germany 
will  consult  with  the  Government  of  the  United  States  of 
America  as  necessary  to  ensure  that  the  action  taken  by  the 
Entity  is  parallel  to  that  taken  under  Article  XI. B. 5  of  the 
U.S. -Taiwan  Bilateral  Agreement  or  related  provisions  or 
arrangements.  The  issue  of  payment  for  return  of  materials 
-and  equipment  will  not  serve  as  an  obstacle  to  exercise  of  the 
right  to  require  the  return  of  materials  and  equipment. 

The  Government  of  the  Federal  Republic  of  Germany  shall 
ensure  that  all  necessary  steps  are  taken  to  effect  such 
return,  implement  fallback  safeguards  and  enforce  other 
critical  elements  of  the  arrangements  contained  in  the 
contract  between  the  Entity  and  Taiwan  Power  Company. 


II.   As  to  the  handling  of  spent  fuel  elements  derived  from 
KWU  supplies ,  the  Government  of  the  Federal  Republic  of 
Germany  is  in  a  position  to  assure  the  Government  of  the 
United  States  of  America  that  it  is  prepared  at  any  time 
to  consult  on  mutually  acceptable  conditions  for  the 
handling  of  such  spent  fuel  elements.  It  is  the  understanding 
of  the  Government  of  the  Federal  Republic  of  Germany  that 
these  consultations  shall  be  exercised  only  between  it 
and  the  Government  of  the  United  States  of  America. 


TIAS  10321 


4510  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [33  ust 

The  Government  of  the  Federal  Republic  of  Germany  will 
require  assurance  from  KWU  that  it  will  assist  Taiwan  Power 
Company  in  identifying  and  using  possible  avenues  for  the 
safe  disposal  of  spent  fuel  and  will  assist  KWU  in  these 
efforts  as  necessary. 

III.    Following  any  termination  of  U.S.  nuclear  exports  to  Taiwan 
in  accordance  with  U.S.  law,  the  Government  of  the  Federal 
Republic  of  Germany  would  be  prepared  to  consult  with  the 
Government  of  the  United  States  of  America  prior  to  any 
continuation  or  initiation  under  other  arrangements  by 
German  companies  of  nuclear  cooperation  with  Taiwan. 

On  behalf  of  my  Government,  I  have  the  honour  to  inform  the 
Government  of  the  United  States  of  America  that  these 
conditions  will  be  met.  The  conditions  concerning  KWU  or 
the  Entity  stated  above  will  be  embodied,  as  an  integral 
part,  into  the  relevant  export  licenses. 

This  arrangement  shall  also  apply  to  Land  Berlin,  provided 
that  the  Government  of  the  Federal  Republic  of  Germany  does 
not  make  a  contrary  declaration  to  the  Government  of  the 
United  States  of  America  within  three  months  from  the 
date  of  this  letter. 
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I  would  be  pleased  to  receive  written  confirmation  that 
the  understanding  as  set  forth  in  this  letter  is  correct 
and  satisfactory  to  the  Government  of  the  United  States 
of  America. 

Yours  sincerely, 

t1] 


/\maA 


Peter  Hermes. 
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The  Under  Secretary  of  State  for  Management  to  the  German 

Ambassador 

UNDER    SECRETARY  OF    STATE 

FOR    MANAGEMENT 

WASHINGTON 

November  5,  1981 


Dear  Mr.  Ambassador: 

Thank  you  for  your  letter  of  November  5,  1981, 
setting  forth  the  understanding  of  your  Government 
with  respect  to  the  terms  and  conditions  under  which 
the  Government  of  the  United  States  is  prepared  to 
bring  materials  and  equipment  which  may  be  supplied  by 
Kraftwerk  Union  AG  (KWU)  for  the  Taiwan  Power 
Company's  nuclear  units  7  and  8,  including  the 
required  fuel  assemblies  for  these  units  and  a  fuel 
fabrication  facility,  within  the  scope  of  the 
U.S. -Taiwan  Bilateral  Agreement  signed  at  Washington, 
D.C.,  on  April  A,  1972,  as  amended  March  15,  1974,  and 
thereby  adding  them  to  the  inventory  of  the 
U.S. -Taiwan-IAEA  Trilateral  Agreement,  done  at  Vienna 
on  December  6,  1971. 

I  am  pleased  to  confirm  to  you  that  the 
understanding  of  your  Government  as  set  forth  in  that 
letter  is  correct  and  satisfactory  to  the  Government 


of  the  United  States, 


Sincerely, 


ichard.-T.'  Kennedy: 


His  Excellency 
Peter  Hermes, 

Ambassador  of  The  Federal  Republic  of  Germany, 
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SUDAN 
Defense :  Status  of  Military  Personnel 

Agreement  effected  by  exchange  of  letters 

Signed  at  Khartoum  November  12  and  December  27,  1981; 

Entered  into  force  December  27, 1981. 
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The  American  Ambassador  to  the  Sudanese  Minister  of  Foreign 

Affairs 

EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

Khartoum,  Sudan 

November  12,  1981 


Your  Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  recent  discussions 
between  our  two  governments  regarding  the  status  of  U.S. 
Military  personnel  and  civilian  employees  of  the  Depart- 
ment of  Defense  who  may  be  present  in  the  Sudan  in 
connection  with  their  official  duties. 

As  a  result  of  these  discussions,  I  have  the  honor  to 
propose  that  such  personnel  be  accorded  the  same  status  as 
provided  to  the  technical  and  administrative  staff  of  the 
U.S.  Embassy.   If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  govern- 
ment, I  have  the  further  honor  to  propose  that  this  note, 
together  with  your  reply,  shall  constitute  an  agreement 
between  our  two  governments  effective  from  the  date  of  your 
reply. 

Sincerely, 


His  Excellency 

Mohamed  Mirghani  Mubarak, 

Minister  of  Foreign  Affairs, 

Democratic  Republic  of  the  Sudan. 


1  C.  William  Kontos. 
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The  Sudanese  Minister  of  Foreign  Affairs  to  the  American 
Ambassador 


h\ 


•-H 


» 


±i\ 


MPA/PR/I/G/4/G 


27/12/1981 


Your  Excellency, 

I  acknowledge  with  thanks  the  receipt  of  your 
letter  dated  November,  12,  I 981  regarding  the  Status 
of  U.S.  Military  Personnel  and  Civilian  employees  of 
the  Department  of  Defence  who  may  lie  present  in  Sudan 
in  connection  with  their  official  duties* 

As  a  result  of  the  recent  discussions  between 
our  two  Governments,  I  have  the  honour  to  communicate 
that  such  personnel  shall  be  accorded  the  same  Status 
as  provided  to  the  technical  and  administrative  Staff 
of  the  U.S.  Embassy. 

Please  accept  the  assurance  of  my  best  regards. 


led  Mirghani 
Minister  of  Foreign  Affairs 


H.E.   C.William  Kontos 
Ambassador  of  the  United  States 


In  translation  reads 


'Ministry  of  Foreign  Affairs 
Khartoum 
Office  of  the  Minister" 
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International  Trade  in  Textiles 

Protocol  extending  the  arrangement  of    December  20,  1973,  as 

extended. 
Done  at  Geneva  December  22, 1981 ; 
Entered  into  force  January  1, 1982. 
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PROTOCOL 


EXTENDING  THE  ARRANGEMENT  REGARDING 
INTERNATIONAL  TRADE  IN  TEXTILES 


PROTOCOLE 

PORTANT  PROROGATION  DE  L' ARRANGEMENT  CONCERNANT 
LE  COMMERCE  INTERNATIONAL  DES  TEXTILES 


PROTOCOLO 


DE  PR0RROGA  DEL  ACUERDO  RELATIVO  AL  COMERCIO 
INTERNACIONAL  DE  LOS  TEXTILES 


GENERAL  AGREEMENT  ON  TARIFFS  AND  TRADE 

ACCORD  GENERAL  SDR  LES  TARIFS  DODANIERS  ET  LE  COMMERCE 

ACUERDO  GENERAL  SOBRE  ARANCELES  ADUANEROS  T  COMERCIO 

22  D«ceaber  1981 
Geneva 
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PROTOCOL  EXTENDING  THE  ARRANGEMENT  REGARDING 
INTERNATIONAL  TRADE  IN  TEXTILES 


t1] 


THE  PARTIES  Co  the  Arrangement  Regarding  International  Trade  In 
Textiles  (hereinafter  referred  to  as  "the  Arrangement"  or  "MFA") 

ACTING  pursuant  to  paragraph  5  of  Article  10  of  the  Arrangement,  and 

REAFFIRMING  that  the  tens  of  the  Arrangement  regarding  the  competence 
of  the  Textiles  Committee  and  the  Textiles  Surveillance  Body  are  maintained, 
and 

CONFIRMING  the  understandings  set  forth  In  the  Conclusions  of  the 
Textiles  Committee  adopted  on  22  December  1981,  a  copy  of  which  is  attached 
herewith, 

HEREBY  AGREE  as  follows: 

1.  The  period  of  validity  of  the  Arrangement  set  out  in  Article  16,  shall 
be  extended  for  a  period  of  four  years  and  seven  months  until  31  July  1986. 

2.  This  Protocol  shall  be  deposited  with  the  Director-General  to  the 
CONTRACTING  PARTIES  to  the  GATT.  It  shall  be  open  for  acceptance,  by 
signature  or  otherwise,  by  the  Parties  to  the  Arrangement,  by  other 
governments  accepting  or  acceding  to  the  Arrangement  pursuant  to  the 
provisions  of  Article  13  thereof  and  by  the  European  Economic  Community. 

3.  This  Protocol  shall  enter  into  force  on  1  January  1982  for  the 
countries  which  have  accepted  it  by  that  date.  It  shall  enter  into  force 
for  a  country  which  accepts  it  on  a  later  date  as  of  the  date  of  such 
acceptance. 

Done  at  Geneva  this  twenty-second  day  of  December,  one  thousand  nine 
hundred  and  eighty-one,  in  a  single  copy  in  the  English,  French  and  Spanish 
languages,  each  text  being  authentic. 


1  TIAS  7840,  8939 :  25  UST  1001 ;  29  UST  2287. 
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CONCLUSIONS  OF  THE  TEXTILES  COMMITTEE  ADOPTED  ON  22  DECEMBER  1981 

1.  The  participants  in  the  Arrangement  exchanged  views  regarding  the 
future  of  the  Arrangement. 

2.  All  participants  aav  mutual  co-operation  as  the  foundation  of  the 
Arrangement  and  as  the  basis  for  dealing  with  problems  in  a  way  which  would 
promote  the  aims  and  objectives  of  the  MFA.  Participants  emphasized  that 
the  primary  aims  of  the  MFA  are  to  ensure  the  expansion  of  trade  in  textile 
products,  particularly  for  the  developing  countries,  and  progressively  to 
achieve  the  reduction  of  trade  barriers  and  the  liberalization  of  world 
trade  in  textile  products  while,  at  the  same  time,  avoiding  disruptive 
effects  in  individual  markets  and  on  individual  lines  of  production  in  both 
importing  and  exporting  countries.  In  this  context,  it  was  reiterated  that 
a  principal  aim  in  the  implementation  of  the  Arrangement  is  to  further  the 
economic  and  social  development  of  developing  countries  and  to  secure  a 
substantial  increase  in  their  export  earnings  from  textile  products  and  to 
provide  scope  for  a  greater  share  for  them  in  world  trade  in  these  products. 

3.  Members  of  the  Textiles  Committee  recognized  that  there  continued  to  be 
a  tendency  for  an  unsatisfactory  situation  to  exist  in  world  trade  In 
textile  products,  and  that  such  a  situation,  if  not  satisfactorily  dealt 
with,  could  work  to  the  detriment  of  countries  participating  in 
international  trade  in  textile  products,  whether  as  Importers  or  exporters 
or  both.  This  situation  could  adversely  affect  prospects  for  international 
co-operation  in  the  trade  field  and  could  have  unfortunate  repercussions  on 
trade  relations  in  general,  and  the  trade  of  developing  countries  in 
particular. 

4.  Attention  was  drawn  to  the  fact  that  decline  in  the  rate  of  growth  of 
per  capita  consumption  in  textiles  and  in  clothing  is  an  element  which  may 
be  relevant  to  the  recurrence  or  exacerbation  of  a  situation  of  market 
disruption.  Attention  was  also  drawn  to  the  fact  that  domestic  markets  may 
be  affected  by  elements  such  as  technological  changes  and  changes  in 
consumer  preference.  In  this  connexion  it  was  recalled  that  the  appropriate 
factors  for  the  determination  of  a  situation  of  market  disruption  as 
referred  to  in  the  Arrangement  are  listed  in  Annex  A. 

5.  It  was  agreed  that  any  serious  problems  of  textile  trade  falling  within 
the  purview  of  the  Arrangement  should  be  resolved  through  consultations  and 
negotiations  conducted  under  the  relevant  provisions  thereof. 
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6.  The  Committee  noted  the  Important  role  of  and  the  goodwill  expressed  by 
certain  exporting  participants  now  predominant  in  the  exporting  of  textile 
products  in  ell  three  fibres  covered  by  the  Arrangement  in  finding  and 
contributing  to  mutually  accepteble  solutions  to  particular  problems 
relative  to  particularly  large  restraint  levels  arising  out  of  the 
application  of  the  Arrangement  as  extended  by  the  Protocol. 

7.  The  participants  recalled  that  safeguard  measures  could  only  be  invoked 
if  there  existed  e  situation  of  market  disruption  -  es  defined  In  Annex  A  - 
or  real  risk  thereof.  Noting  thet  Article  6  envleages  thet  in  the 
application  of  such  measures  developing  countries,  especially  new 
entrants,  small  suppliers  end  cotton  producers  shall  be  given  more 
fsvoureble  terms  than  other  countries*  the  Committee  drew  particular 
attention  to  peregreph  12  below. 

8.  VI th  respect  to  the  definition  of  market  disruption  contained  In 
Annex  A  of  the  Arrangement,  participants  took  due  note  that  difficulties  had 
arisen  es  to  its  application  in  practice,  leading  to  misunderstandings 
between  exporting  end  Importing  participants,  which  have  had  an  adverse 
Impact  on  the  operation  of  the  Arrangement.  Consequently,  and  with  a  view 
to  overcoming  these  difficulties,  the  participants  agreed  that  the 
discipline  of  Annex  A  end  the  procedures  of  Articles  3  and  4  of  the 
Arrangement  should  be  fully  respected  and  that  requests  for  action  under 
these  Articles  shell  be  accompanied  by  relevant  specific  factual 
information.  The  participants  further  agreed  that  the  situation  prevailing 
when  such  action  was  requested  should  be  periodically  reviewed  by  the 
pertles  concerned,  the  Textiles  Surveillance  Body  (TSB)  being  promptly 
informed  of  any  resulting  modifications  under  the  terms  of  Articles  3* 
peregreph  9,  and/or  4,  paragraph  4. 

9.  It  was  recalled  that  In  exceptional  cases  where  there  is  a  recurrence 
or  exacerbation  of  e  situation  of  market  disruption  as  referred  to  in 
Annex  A,  and  paragraphs  2  and  3  of  Annex  B,  e  lower  positive  growth  rate  for 
e  particular  product  from  a  particular  aource  may  be  egreed  upon  between  the 
pertles  to  a  bilateral  agreement.  It  was  further  egreed  that  where  such 
agreement  has  taken  into  eccount  the  growing  impact  of  a  heavily  utilized 
quota  with  a  very  large  restraint  level  for  the  product  in  question  from  a 
particular  source,  accounting  for  a  very  large  shere  of  the  market  of  the 
importing  country  for  textiles  and  clothing,  the  exporting  party  to  the 
agreement  concerned  may  agree  to  any  mutually  accepteble  arrangements  with 
regerd  to  flexibility. 
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10.  The  viev  was  expressed  that  reel  difficulties  may  ha  causad  In 
Importing  countries  by  sharp  and  substantial  Increases  In  Imports  as  a 
rsault  of  algnlficant  dlffarancas  batwaan  larger  restraint  lavals  nagotlatad 
In  accordance  with  Annex  B  on  the  one  hand  and  actual  Imports  on  the  other. 
Where  such  significant  difficulties  stem  from  consistently  under-utilised 
larger  restraint  levels  and  cause  or  threaten  serious  and  palpeble  damage  to 
domestic  Industry,  an  exporting  participant  way  agree  to  mutually 
satisfactory  solutions  or  arrangements.  Such  solutions  or  arrangements 
•hall  provide  for  equitable  and  quantifiable  compensation  to  the  exporting 
participant  to  be  agreed  by  both  parties  concerned. 

11.  The  Committee  recognised  that  countries  having  saall  markets,  an 
exceptionally  high  level  of  Imports  and  a  correspondingly  low  level  of 
domestic  production  are  particularly  exposed  to  the  problems  arising  from 
imports  causing  market  disruption  as  defined  in  Annex  A,  and  that  their 
problems  should  be  resolved  in  a  spirit  of  equity  and  flexibility  in  order 
to  avoid  damage  to  those  countries'  minimum  viable  production  of  textiles. 
In  the  case  of  those  countries,  the  provisions  of  Article  1,  paragraph  2, 
and  Annex  B„  paragraph  2,  should  be  fully  implemented.  The  exporting 
participants  may,  in  the  case  of  countries  referred  to  in  this  paragraph, 
agree  to  any  mutually  acceptable  arrangements  with  regard  to  paragraph  5  of 
Annex  B;  special  consideration  in  this  respect  would  be  given  to  their 
concerns  regarding  the  avoidance  of  damage  to  these  countries'  minimum 
viable  production  of  textiles. 

12.  The  participating  countries  ware  conscious  of  the  problems  posed  by 
restraints  on  exports  of  new  entrants  and  small  suppliers,  as  well  as  on 
exports  of  cotton  textiles  by  cotton  producing  countries.  They  re-affirmed 
their  commitment  to  the  letter  and  intent  of  Article  6  of  the  Arrangement 
and  to  the  effective  Implementation  of  this  Article  to  the  benefit  of  these 
countries. 

To  this  end  they  agreed  that: 

(a)  Restraints  on  exports  from  small  suppliers  and  new  entrants  should 
normally  be  avoided.  For  the  purposes  of  Article  6,  paragraph  3, 
shares  in  imports  of  textiles  and  those  in  clothing  may  be  considered 
aeparately. 

(b)  Restraints  on  exports  from  new  entrants  and  small  suppliers  should, 
having  regard  to  Article  6,  paragraph  2,  take  due  account  of  the  future 
possibilities  for  the  development  of  trade  and  the  need  to  permit 
commercial  quantities  of  Imports. 
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(c)  Exports  of  cotton  textiles  froa  cotton  producing  exporting  countries 
should  be  given  speclel  cons Ideret ion.  Where  restrelnts  ere  applied, 
■ore  favoureble  treatment  should  be  given  to  these  countries  In  terns 
of  quotes,  growth  rates  end  flexibility  in  view  of  the  importance  of 
such  trade  to  these  countries,  having  due  regard  to  the  provisions  of 


(d)  The  provisions  of  Annex  B  relating  to  exceptional  circumstances  and 
cases  should  be  applied  sparingly  to  exports  froa  new  entrents,  smell 
suppliers  end  trede  In  cotton  textiles  of  cotton  producing  developing 
countries. 

(e)  Any  restrelnts  envieeged  on  exports  froa  new  entrents,  sasll 
suppliers  end  cotton  textile  producing  countries  shell  take  Into 
account  the  treatment  of  similar  exports  froa  other  participants,  ee 
well  es  non-participants  In  terms  of  Article  8,  paregraph  3. 

13.  The  Committee  recalled  that  consideration  is  to  be  given  to  special  end 
differentiel  treatment  which  should  be  accorded  to  trade  referred  to  In 
Article  6,  peregreph  6. 

14.  Pertlcipents  egreed  to  co-operate  fully  in  dealing  with  probleas 
relating  to  circumvention  of  the  Arrangement,  in  the  light  of  the  provisions 
of  Article  8  thereof.  It  was  agreed  that  the  appropriate  administrative 
action  referred  to  In  Article  8,  paragraph  2,  should  in  principle,  where 
evidence  Is  available  regarding  the  country  of  true  origin  end  the 
circumstances  of  circumvention,  Include  adjustment  of  charges  to  existing 
quotas  to  reflect  the  country  of  true  origin;  any  such  adjustment  together 
with  Its  timing  end  scope  being  decided  In  consultation  between  the 
countries  concerned,  with  e  view  to  arriving  at  a  mutually  satisfactory 
solution.  If  such  a  aolutlon  Is  not  reeched  eny  participant  involved  may 
refer  the  matter  to  the  TSB  In  accordance  with  the  provisions  of  Article  8, 
peregreph  2. 

15.  In  pursuance  of  the  objective  of  trede  liberalization  embodied  In  the 
Arrangement,  the  Committee  reaffirmed  the  need  to  monitor  edjustment 
policies  end  measures  end  the  process  of  autonomous  edjustment  In  terms  of 
the  provisions  of  Article  1,  peregreph  4.  To  this  end,  the  Committee 
decided  that  a  Sub-Committee  should  be  established  to  carry  out  activities 
previously  performed  by  the  Working  Group  on  Adjustment  Measures  and  to  make 
e  periodic  review  of  developments  In  autonomous  adjustment  processes  end  in 
policies  and  measures  to  facilitate  adjustment,  as  well  es  In  production  end 
trede  In  textiles,  on  the  besis  of  materiel  end  Information  to  be  provided 
by  participating  countries.  The  Sub-Committee  would  report  periodically  to 
the  Textiles  Committee  to  enable  that  Committee  to  fulfil  Its  obligations 

Article  10,  paragraph  2. 
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16.  Participating  countries  reaffirmed  their  commitment  to  tha  objectives 
of  tha  expansion  of  trade,  reduction  of  barrlera  to  auch  trade  and  the 
progressive  liberalization  of  world  trade  In  textile  products,  while 
recognizing  that  these  objectives  also  depend  importantly  upon  matters 
outside  the  scope  of  the  Arrangement,  such  as  the  reduction  of  tariff a. 

17.  In  the  context  of  the  phasing  out  of  restraints  under  the  Arrangement, 
priority  attention  would  be  given  to  sectors  of  trade,  e.g.,  wool  topa,  and 
suppliers  for  which  the  Arrangement  provides  for  special  and  mora  favourable 
treatment  as  referred  to  in  Article  6. 

18.  The  participants  reaffirmed  the  Importance  of  the  effective  functioning 
of  the  two  organs  of  the  Arrangement,  the  Textiles  Committee  and  the  TSB,  In 
their  respective  areas  of  competence.  In  this  context,  the  participants 
emphasized  the  Importance  of  the  responsibilities  of  the  TSB  as  set  forth  in 
Article  11  of  the  MFA. 

19.  The  participants  alao  reaffirmed  that  the  role  of  the  TSB  is  to 
exercise  its  functions  as  set  out  in  Article  11  so  as  to  help  ensure  the 
effective  and  equitable  operation  of  the  Arrangement  and  to  further  Its 
objectives. 

20.  The  Committee  recognized  the  need  for  close  co-operation  among 
participants  for  the  effective  discharge  of  the  TSB's  responsibilities. 

21.  The  participants  also  noted  that,  should  any  participant  or 
participants  be  unable  to  accept  the  conclusions  or  recommendations  of  the 
Textiles  Surveillance  Body,  or  should,  following  its  recommendations, 
problems  continue  to  exist  between  the  parties,  the  procedures  set  forth  in 
Article  11,  paragraphs  8,  9  and  10  are  available. 

22.  The  participants  reaffirmed  the  importance  of  Article  7  to  the 
effective  operation  of  the  Arrangement. 

23.  It  was  felt  that  in  order  to  ensure  the  proper  functioning  of  the  MFA, 
all  participants  should  refrain  from  taking  measures  on  textiles  covered  by 
the  MFA,  outside  the  provisions  therein,  before  exhausting  all  the  relief 
measures  provided  in  the  MFA. 

24.  Taking  Into  account  the  evolutionary  and  cyclical  nature  of  trade  In 
textiles  and  the  Importance  both  to  importing  and  exporting  countries  of 
prior  resolution  of  problems  in  a  constructive  and  equitable  manner  for  the 
Interest  of  all  concerned,  and  on  the  basis  of  the  elements  mentioned  in 
paragraphs  1  to  23  above,  which  supersede  In  their  totality  those  adopted 
on  14  December  1977,  the  Textiles  Committee  considered  that  the  Arrangement 
in  Its  present  form  should  be  extended  for  a  period  of  four  years  and  seven 
months,  subject  to  confirmation  by  signature  as  from  22  December  1981  of  a 
Protocol  for  this  purpose. 
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PROTOCOLE  PORTAHT  PROROGATION  DE  L' ARRANGEMENT 

CONCERNANT  LE  COMMERCE  INTERNATIONAL 
DES  TEXTILES 


LIS  PARTIES  i  I' Arrangement  coucernant  le  commerce  international  das 
textiles  (ci-apris  den  crane  "1' Arrangement"  ou  "l'AMT"), 

ACISSAMT  conformiment  an  paragraph*  5  da  1' article  10  da 
1' Arrangement, 

REAPTTEMANT  que  lea  dlapoaltlona  de  1' Arrangement  qui  eoncernent  la 
competence  du  Comlti  des  textllea  at  de  l'Organe  de  aurveillanca  daa 
textllea  aont  maintenues,  at 

COHFIRMANT  lea  polnta  convenus  dans  lea  Conclusions  du  Comlti  dea 
textiles  adopties  la  22  dicembre  1981,  dont  le  teste  eat  annex*  au  present 
Protocole, 

SONT  CONVENUES  de  ce  qui  suit: 

1.  La  validlti  de  1' Arrangement  salon  son  article  16  est  prorogue  de 
quatre  ans  at  sept  mo is,  juaqu'au  31  juillet  1986. 

2.  Le  prisent  Protocole  sera  diposi  aupria  du  Dlrecteur  general  das 
PARTIES  CONTRACTANTES  1  1' Accord  gtniral.  II  sera  ouvert  1  1' acceptation, 
par  signature  ou  aut reman t,  dea  parties  i  1 ' Arrangement ,  dea  autrea 
gouvernements  qui  acceptent  l'Arrangement  ou  y  accident  conformiment  aux 
dispositions  de  son  article  13>  et  de  la  Communauti  iconomique  europienne. 

3.  Le  present  Protocole  entrera  en  vlgueur  le  ler  Janvier  1982  pour  lea 
pays  qui  l'auront  accept*  i  cette  date.  Pour  tout  pays  qui  1' accepter*  1 
una  date  ulterieure,  11  entrera  en  vigueur  1  la  date  de  cette  acceptation. 

Pait  A  Geneve,  le  vingt-deux  dicembre  mil  neuf  cent  quat re-vingt-un, 
en  un  seul  exemplaire,  en  languea  francaiae,  anglaise  et  aapagnole,  lea 
trois  textes  faieant  igalement  fol. 


TIAS  10323 


33  ust]  Multi— International  Trade— Dec.  22,  1981  4525 


CONCLUSIONS  DU  COMITE  PES  TEXTILES 
ADOPTEES  LE  22  DECEMBRE  1981 


1.  Les  participants  1  1 'Arrangement  ont  procidi  a  das  ichanges  da  vuas 
concernant  l'avanir  da  1 ' AzTangamant . 

2.  Tous  las  participants  ont  iti  d'avls  qua  la  cooperation  mutuelle 
davait  etre  la  fondanant  da  1' Arrangement  at  sarvir  da  basa  pour  traitar 
las  problimes  d'una  maniere  qui  pamattralt  da  promouvolr  las  buts  at  las 
objectifs  da  l'AMF.  Las  participants  ont  souligni  qua  las  buts  assantlals 
da  l'AMF  sont  d' assurer  1' expansion  du  commerce  das  produits  textiles,  an 
particuliar  pour  las  pays  an  voie  da  divsloppement ,  at  d'aboutir 
progressivement ,  an  ca  qui  eoncarna  cas  produits,  a  l'abaissament  das 
obstacles  auz  ichanges  at  1  la  liberalisation  du  commerce  mondial,  tout  an 
tvitant  qua  das  marches  ou  das  productions  sublssant  das  effets  da 
disorganisation,  aussi  bian  dans  las  pays  laportateurs  que  dans  las  pays 
exportateurs .  II  a  ete  riitiri  a  cat  igard  que,  dans  la  niise  en  oeuvre  de 
1' Arrangement,  l'un  des  prlnclpaux  objectifs  est  de  favoriser  le 
diveloppement  iconomique  et  social  des  pays  en  voie  de  diveloppement , 
d' assurer  un  accroissement  substantial  de  leurs  recettes  provenant  de 
1' exportation  de  produits  textiles,  et  de  leur  permettre  d'obtenir  une  plus 
grande  part  du  commerce  mondial  de  ces  produits. 

3.  Les  membres  du  Comiti  des  textiles  ont  reconnu  que  le  commerce  mondial 
des  produits  textiles  rests  caracterisi  par  une  'tendance  1  une  situation 
peu  satisfaisante,  et  qu'une  telle  situation,  si  elle  n'etalt  pas  traitee 
de  facon  satisfaisante,  pourrait  avoir  des  consequences  dommageables  pour 
les  pays  qui  participant  au  commerce  International  des  produits  textiles 
aussi  bien  comme  importateurs  que  comme  exportateurs.  Cette  situation 
pourrait  avoir  une  Incidence  negative  sur  les  perspectives  de  cooperation 
Internationale  dans  le  domaine  du  commerce,  et  des  repercussions  facheuses 
sur  les  relations  commerciales  en  general  et  sur  le  commerce  des  pays  en 
vole  de  diveloppement  en  particulier. 

4.  L' attention  a  iti  appelie  sur  le  fait  que  la  baisse  du  taux  de 
crolssance  de  la  consommation  par  habitant  de  textiles  et  de  vetements  est 
un  element  qui  pcut  etre  en  rapport  avec  le  retour  ou  1' exacerbation  d'une 
situation  de  disorganisation  du  marchi.  L' attention  a  etS  egalement 
appelee  sur  le  fait  que  les  marches  lntirleurs  peuvsnt  etre  affectis  par 
des  eliments  tels  que  des  changements  technologlques  ou  des  changements 
dans  les  prifirences  des  consommateurs.  II  a  £t£  rappelS  1  cet  igard  que 
les  facteurs  dont  11  y  a  lieu  de  tenir  eompte  pour  la  dS termination  d'une 
situation  de  disorganisation  du  marchi  au  sens  de  1 * Arrangement ,  sont 
inumiris  1  1' annexe  A. 

5.  II  a  iti  convenu  que  tout  probleme  grave  du  commerce  des  textiles  qui 
serait  du  domaine  de  1' Arrangement  devrait  etre  resolu  par  voie  de 
consultations  et  de  nigociations  menies  dans  le  cadre  des  dispositions 
dudit  Arrangement  applicables  en  l'espece. 
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o.  Le  Comitfc  a  notfe  qu«,  s'aglssant  da  rechercher  des  solutions 
autuelleaent  acceptables  pour  des  prob  limes  particulars  relatlfs  a  das 
niveaux  de  limitation  part iculii reman t  ilevis  dicoulant  da  l'application  de 
1' Arrangement  tel  qu'il  a  iti  proroge  par  la  Protocola,  at  s'aglssant  de 
contrlbuer  a  d«  telles  solutions,  certains  participants  exportateurs  qui 
occupant  aujourd'hui  una  placa  predominant «  dans  la  commerce  d ' asportation 
das  produits  textiles  pour  les  trois  fibres  vlsies  par  1' Arrangement  ont  un 
role  important  1  jouar  et  ont  expriai  leur  bonne  volonti. 

7.  L«s  participants  ont  rappeli  qua  das  assures  de  sauvegarda  na  peuvant 
St  re  prises  que  s'il  exists  une  situation  da  disorganisation  du  marche 
-  telle  qu'elle  est  definie  a  1' annexe  A  -  ou  un  risque  rial  de 
disorganisation.  Motant  qua  l'artide  6  privolt  qua,  dans  l'application  da 
ces  assures,  les  pays  en  vole  da  diveloppement ,  an  particuliar  les  nouveaux 
venus,  les  patits  fourniaseurs  at  las  producteurs  de  coton,  devrout 
binif icier  da  conditions  plus  favorables  qua  les  autres  pays,  la  Coaiti  a 
appeli  1' attention  an  particuliar  sur  la  paragraphs  12  ci-apris. 

8.  En  ce  qui  concerne  la  definition  de  la  disorganisation  du  marche  qui 
figure  a  1' annexe  A  de  1' Arrangement,  las  participants  ont  dument  pris  note 
que  son  application  dans  la  pratique  a  donni  lieu  1  des  dif ficultis  qui  ont 
conduit  a  das  aalentendus  antre  des  participants  axportataurs  at  des 
participants  iaportatsurs  et  qui  ont  nui  au  fonctlonnaaent  dc 
1' Arrangement.  En  consequence,  et  pour  suraonter  ces  difficult**,  las 
participants  aont  convenus  que  la  discipline  privue  a  1' annexe  A  alnsi  qua 
les  procedures  das  articles  3  et  4  de  1 ■ Arrangement  devraient  acre 
pleineaent  raspecties  at  que  les  demandes  tendant  a  1' adoption  da  assures 
au  titre  de  ces  articles  devront  etre  assorties  de  renseigneaents  factuals 
pricis  at  pertinents.  Les  participants  sont  en  outre  convenus  que  la 
situation  rignant  au  moment  ou  une  telle  demande  a  iti  prisentie  devrait 
etre  piriodiquement  revue  par  les  parties  concernies,  l'Organe  da 
surveillance  des  textiles  (OST)  itant  proapteaent  inforai,  conforaeaent  aux 
dispositions  de  l'artide  3,  paragraphe  9,  et/ou  de  l'artide  4, 
paragraphe  4,  de  toute  modification  resultant  de  cet  axaaen. 

9.  II  a  iti  rappeli  que,  dana  les  cas  exceptionnels  de  ratour  ou 
d' exacerbation  d'une  situation  de  disorganisation  du  aarchi  au  sans  da 
1* annexe  A  at  das  paragraphes  2  at  3  da  1' annexe  B,  las  parties  1  un  accord 
bilateral  peuvent  convenir  d'un  coefficient  da  croissance  positif  aolns 
ilevi  pour  un  produit  donni  d'une  certaine  provenance.  II  a  an  outre  iti 
convenu  que  ai  un  tel  accord  a  pris  en  coapte  1' incidence  croissanta  d'un 
contingent  forteaent  utilisi  et  coaportant  un  niveau  de  limitation  trie 
ilevi  pour  la  produit  en  question  d'une  certaine  provenance  qui  reprisente 
une  part  trie  iaportante  du  aarchi  des  textiles  et  du  vetement  du  pays 
iaportateur,  le  pays  exportateur  partie  a  cet  accord  peut  souscrire  1  tout 
arrangement  autuelleaent  acceptable  en  ce  qui  concerne  la  flaxlbillti. 
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10.  L' opinion  a  iti  exprlmie  qua  das  difficult*^  rielles  pauvant  it  re 
causies  dans  las  pays  importateurs  par  das  augmentations  soudainas  at 
SubstanCiellas  das  importations  resultant  da  differences  import antes  antra, 
d'unc  part,  das  nlveaux  da  limitation  assaz  ilevis  qui  auraiant  iti 
nigodis  confonnement  aux  dispositions  da  1' annexe  B  at,  d' autre  part,  les 
Importations  effectives.  Dans  las  cas  ou  das  dlfflcultis  important es  da 
catte  nature  proviannant  d'una  sous-utilisation  suivle  da  nlveaux  da 
limitation  assaz  (laves  at  causent  ou  menaeant  da  causer  un  prejudice  grave 
at  tangible  a  una  Industrie  national* ,  un  participant  azportateur  paut 
convenir  da  solutions  ou  d' arrangements  mutuellement  satisfalsants.  Cas 
solutions  ou  arrangements  devront  privoir  une  compensation  equitable  et 
quantifiable  pour  le  participant  axportateur,  1  convenir  par  les  deux 
parties  concernies. 

11.  Le  Comiti  a  reconnu  que  les  pays  qui  n'ont  qu'un  petit  marche,  avec  un 
niveau  d' importations  except ionnellement  elev€  at  une  production  intirieure 
corrilativement  basse,  sont  particuliirement  exposes  1  connaltre  les 
prob limes  qui  resultent  d' importations  causant  une  disorganisation  du 
marche  telle  qu'elle  ast  definie  a  l'annexe  A,  at  qua  laurs  prob limes 
devraient  etre  risolus  dans  un  esprit  d' (quite1  et  de  flexibiliti  afin 
d'evitar  qu'il  na  soit  porta  atteinte  a  laur  production  minimum  viable  de 
textiles.  Dans  le  cas  de  cas  pays,  les  dispositions  de  1' article  premier, 
paragraphe  2,  et  de  l'annexe  B,  paragrapbe  2,  devraient  etre  pleinement 
appliquies.  Les  participants  exportateurs  peuvent,  dans  la  cas  das  pays 
vises  dans  la  prisent  paragraphe,  souscrire  a  tous  arrangements 
mutuellement  acceptables  pour  ce  qui  est  du  paragraphe  5  de  l'annexe  B;  a 
cat  egard,  la  preoccupation  de  ces  pays  d'eviter  qu'un  prejudice  soit  cause 
a  leur  production  minimum  viable  de  textiles  serait  specialement  prise  en 
consideration. 

12.  Les  pays  participants  avaient  conscience  das  prob limes  que  posent  les 
limitations  appliquies  aux  exportations  des  nouveaux  venus  et  des  petits 
fournisseurs,  ainsi  qu'i  celles  de  textiles  de  coton  des  pays  producteurs 
de  coton j  lis  ont  riaffirme  leur  attachement  a  la  lettre  et  a  1' esprit  de 
1' article  6  de  1' Arrangement  et  a  la  mlse  en  oeuvre  efficace  de  cat  article 
dans  1' inter et  de  ces  pays. 

A  cat  effet,  lis  sont  convenus  de  ce  qui  suit: 

a)  II  convlendrait  d'iviter  en  principe  de  llmiter  les  exportations  da. 
petits  fournisseurs  et  des  nouveaux  venus.  Aux  fins  d' application  de 
1* article  6,  paragraphe  3,  las  parts  des  importations  de  textiles  et 
celles  des  Importations  de  vetements  pourront  etre  conaidiries 
sipariment . 

b)  Eu  igard  aux  dispositions  de  1*  article  6,  paragraphe  2,  les 
limitations  appliquies  aux  exportations  des  nouveaux  venus  et  des 
petits  fournisseurs  devraient  tenir  dument  compte  des  possibilitis 
futures  de  diveloppement  des  (changes  et  de  la  nicessiti  de  permettre 
des  importations  en  quant itis  commerciales . 
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c)  II  convlendrait  d«  preter  on*  attention  specials  aux  asportations  do 
textilas  da  coton  daa  pays  producteurs  da  coton.   Lorsqua  das 

limitations  sont  eppliquees,  stent  donne  1' importance  da  ea  commerce 
pour  cas  pays,  an  traitaaant  plus  favorable  davralt  laur  etre  ace or da, 
pour  ce  qui  aat  das  contingents,  das  coefficienta  de  croissance  at  da 

la  flexibility,  coapte  dument  tenu  das  dispositions  da  1' annex*  B. 

d)  Las  dispositions  da  l'annexe  B  relatives  aux  eirconatances  at  aux  cas 
exceptionnels  devrslent  etre  appliquees  svec  retenue  aux  exportation* 
daa  nouvaaux  vtnus  et  des  petits  fournisseurs  et  au  commerce  de 
textiles  de  coton  des  pays  en  vols  de  diveloppeaent  producteurs  da 
coton. 

a)  Toute  limitation  qu'il  serait  envisage  d'sppllquer  aux  exportations 
des  nouvaaux  venue,  des  petits  fournisseurs  et  das  pays  producteurs  de 
textiles  de  coton  devra  tenlr  coapte  du  tralteaent  applique  aux 
exportations  eimilaires  daa  autres  participants,  et  a  celles  des 
non-participants,  conforaement  aux  dispositions  de  1' article  8, 
paragraphe  3. 

13.  Le  Conite  a  rappeli  qu'il  iallait  prendre  an  conaidiration 
1* application  d'un  tralteaent  special  at  differencie  au  coaaerca  dont  il 
est  question  a  1 'article  6,  paragraphe  6. 

14.  Lea  participants  sont  convenus  de  cooper er  pleineaent  pour  traiter,  1 
la  luaiere  dea  dispositions  da  1' article  8  de  1' Arrangement,  las  p rob limes 
relet if s  au  con tournament  dudit  Arrangement.  II  t  ete  convenu  que,  lorsque 
l'on  disposers  de  preuves  concernant  la  veritable  peya  d'origlne  et  les 
circonstances  dans  leaquelles  l'Arrangaaent  aurait  ete  eontourne,  les 
assures  adainistratives  appropriees  dont  il  est  question  a  l'srticle  8, 
paragraphe  2,  devraient  coaprendre  en  prlncipe  un  .ajuateaent  das 
imputations  sur  les  contingents  existent s,  pour  tenir  coapte  du  veritable 
pays  d'origlne;  tout  ajusteaent  de  cette  nature,  ainsi  que  le  moment  ou  il 
sera  opert  et  sa  portee,  seront  decides  dans  le  cadre  de  consultations 
antre  les  peys  concernes  vlsant  1  arriver  1  una  solution  mutuellement 
aatisfsisante.  Si  una  telle  solution  n'lntervient  pas,  tout  participant 
concern*  pourra  porter  la  quaation  devant  l'OST  conforaaaant  aux 
dispositions  de  1' article  8,  paragraphe  2. 

15.  Conforaeaent  a  l'objectif  de  liberalisation  du  commerce  (nonce  dans 
1' Arrangement,  le  Coaite  a  reaffirm*  la  necessity  de  surveiller  les 
politique*  et  assures  d' ajusteaent  ainsi  qua  las  processus  autonoaas 
d1 ajusteaent  vises  1  l'srticle  premier,  paragraphe  4.  A  cet  effet,  le 
Comlti  e  decide  d'instituer  un  sous-eoaite  qui  sera  chargi  d'axercer  las 
activites  precideaaent  conf lees  au  Croupe  de  travail  ides  assures 
d'saenageaent  de  structure,  et  d' examiner  periodiqueaent  1" evolution  das 
procsssus  autonoaas  d' ajusteaent,  das  politiquss  et  assures  destinies  a 
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faclllter  1*  a  jueteaent ,  •  ainai  qu«  d«  la  production  at  do  coaasrca  das 
textiles,  an  ■•  fondant  ror  la  documentation  at  laa  reueelgneaente  qua 
fournlront  las  peye  participants.  La  Sous-Coaiti  farm  pirlodlqueaent 
rapport  au  Coalti  das  taxtllee  afln  da  lul  paraattra  da  e'acqulttar  da  saa 
obligations  au  tltra  da  l'artlcla  10,  paragrapha  2. 

16.  Las  pays  participants  ont  reaffirm!  laur  engegeaeut  1  l'igerd  das 
objactlfs  d'axpanslon  du  eoaaeree,  d'abaiaaaaant  das  obstaclaa  au  coaanrca 
at  da  liberalisation  progreesive  du  eoaaeree  aondlal  das  prodults  textiles, 
tout  an  raconnalssant  qua  cas  objactlfs  dipendent  igaleaent  dans  una  aesure 
important*  da  quastlons  itrangires  a  1* arrangement,  par  example 
l'abalsseaent  das  droits  da  douana. 

17.  Dana  la  eadra  da  I'ilimination  progressive  das  limitations  au  tltra  da 
1*  arrangement,  una  attantion  prlorltaira  aazait  accordie  an  saeteurs  du 
eoaaeree,  par  example,  calul  daa  paignds  da  laina,  at  aux  fournlasaurs  pour 
laaquals  l'Arrangaaant  praVoit  un  traltaaant  apdclal  at  plua  farorabla, 
ainsi  qu'il  ast  indiqu*  1  l'artlcla  6. 

18.  Las  participants  ont  raafflrsji  qu'il  imports  qua  las  daux  organaa 
lastltufs  par  l'Arrangaaant,  e'aat-d-dira  la  Coalti  das  taxtilaa  at  l'OST, 
fonetlonnant  afficaeaaant  dans  '  laurs  doaainas  da  eoapatanca  raspactlfs. 
lis  ont  insist*  1  cat  fgard  sur  l'laportanco  das  rasponaabilltia  da  l'OST 
fuoncaaa  1  l'artlcla  11  da  1'aMF. 

19.  Las  participants  ont  tgalaaant  rfafflraa  qua  la  rola  da  l'OST  consists 
i  s'acquittar  das  fractions  lndlquiaa  1  l'artlcla  11  da  facon  1  contrlbuar 
1  asaurar  la  fonctlonnaaant  afflcaca  at  fquitabla  da  l'axrangaaant  at  1 
farorlsar  la  riallaation  da  saa  objactlfs. 

20.  La  Coalti  a  raconnu  la  nicasslti  d'una  itrolte  eoopiration  antra  las 
participants  pour  qua  l'OST  puiass  assuaar  afficaeaaant  sas 
rasponsabilltia . 

21.  Las  participants  ont  igalaaant  noti  qu'au  cas  ou  un  ou  plualaurs 
participants  na  saraiant  pas  an  aasura  d'accaptar  las  conclusions  ou 
rseoaaandatlons  da  l'Organa  da  survaillanca  das  taxtilaa,  ou  qu'l  la  suits 
da  cas  racoaaandatlons ,  das  probllaas  subsistaralant  antra  las  partiaa,  11 
pourra  Stra  racouru  aux  prociduras  lndiquias  4  l'artlcla  11,  paragrapbas  8, 
9  at  10. 

22.  Laa  participants  ont  riafflrai  l'laportanca  da  l'artlcla  7  pour  la 
fonctlonnaaant  afflcaca  da  l'axrangaaant. 

23.  II  a  iti  aatlai  qua,  pour  aasurar  la  bon  fonctlonnaaant  da  1'aMF,  toua 
las  participants  darraiant  a'abstanir  d'appliquar  aux  taxtllas  rise's  par 
l'axrangaaant  das  ma suras  non  privuas  par  laa  dispositions  da  calul-ci, 
auasl  longtaaps  qu'lls  n'an  auront  pas  ipuisi  toutas  laa  assures 
correctiTea. 
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24.  Compte  tanu  du  caractire  evolutif  at  cy clique  du  cooaarca  das  taxtilas 
•c  de  1' importance  que  revet,  taat  pour  1«»  pays  laportataurs  qua  pour  las 
pays  axportataurs,  la  solution  prfalabla  das  probliaas  d'una  aaniere 
constructive  at  tquitabla  dans  l'lntirat  da  toutaa  las  parties  concarnees, 
at  sur  la  basa  das  elements  aantionnis  auz  paragraphas  1  1  23  ci-deaaua, 
qui  raaplacant  dans  laur  totalit*  caux  qui  avaiant  ate  adoptes  la 
14  decembre  1977,  la  Coaite"  das  taxtilas  a  astiaa  qua  1' Arrangement  sous  sa 
font  actualla  davrait  itra  prorog€  pour  una  pariode  da  quaere  ans 
at  sapt  aois,  sous  reserve  da  confirmation  par  la  signature,  a  partir  du 
22  dicaabra  1981,  d'un  Protoeole  ftabli  1  cat  off at. 
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PROTOCOLO  DE  PRORROGA  DEL  ACUERDO  RELATIVO  AL  COMERCIO 
IKTERNACIONAL  DE  LOS  TEXTILES 

LAS  PARTES  «n  el  Acuerdo  relative  al  comareio  int«ro»cioti*l  do  lo« 
textiles  (llamado  an  ado 1 ante  "Acuerdo"  o  "AMF") , 

ACTUANDO  en  conformidad  con  al  plrrmfo  5  del  artfeulo  10  d«l  Acuerdo, 

REAFIRMANDO  «1  mantanimiento  do  las  diapoaicionea  dol  Acuerdo 
relatives  a  la  compatoncia  dal  Comitf  do  loa  Textiles  y  dol  Organo  do 
Vigilancia  do  loa  Toxtilos,  y 

CONFIRMANDO  loa  antandimiantoa  onunciadoa  an  laa  Coneluaionaa  dal 
Comitf  da  loa  Taxtilaa  adoptadaa  al  22  da  diciambra  da  1981,  cuyo  toxto  aa 
adjunta, 

CCNV1ENEH  por  al  praaanta  Protocolo  on  lo  aiguianta: 

1.  El  plazo  do  validoz  dol  Acuordo,  oatablacido  an  su  artfeulo  16,  aari 
prorrogado  por  cuatro  afioa  y  aiata  SMsaa,  haita  al  31  da  julio  da  1986. 

2.  El  praaanta  Protocolo  aa  dapoaitart  on  podor  dol  Director  Gonaral  da 
laa  PARTES  CONTRATANTES  dal  Acuerdo  General.  Eatarf  abierto  a  la 
aceptacion,  •odianta  fizma  o  do  otro  nodo,  do  laa  partes  en  el  Acuerdo,  do 
otros  gobiernos  que  acepten  el  Acuerdo  o  que  so  adbieran  a  fl  do 
conformidad  con  laa  diapoaicionos  del  artfeulo  13  del  arismo,  y  de  la 
Conunidad  Econfimica  Europea. 

3.  El  preaente  Protocolo  entrarl  en  vigor  el  dla  1.  de  enero  de  1982 
para  loa  palaea  que  en  eaa  fecha  lo  hayan  aceptado.  Para  loa  pal so a  que  lo 

acepten  en  fecha  poatarior,  entrarl  en  vigor  en  la  fecha  en  que  aa  produxca 
eaa  aceptacion. 

Hecbo  en  Ginebra  el  veintidSa  de  diciambra  de  nil  novecientoa  ochenta 
y  uno,  en  un  solo  ojeaplar,  y  en  loa  idiomaa  eapanol,  franco's  e  inglis, 
siendo  loa  trss  textos  igualmente  autlnticoa. 
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CONCLUSIONS  DEL  COMITE  DE  LOS  TEXTILES.  ADOPTADAS  EL 
22  DE  DICIEMBRE  DE  1 9"51 

1.  Los  participant*!  an  al  Acuardo  intarcambiaron  opinionas  aobra  al 
future-  dal  aiamo. 

2.  Todos  lot  participantai  considararon  qua  la  cooper acion  mutu*  as  al 
fundananto  dal  Acuardo  y  la  basa  para  tratar  los  problem**  da  una  forma  qua 
favorazca  los  finas  y  objativos  dal  AMF.  Los  participantas  hicieron 
bincapif  an  qua  los  objativos  fundamantalas  dal  AMF  son  asagurar  la 
expansi6n  dal  eomereio  da  productos  taxtilas,  particularmanta  an  al  caso  da 
los  palsas  an  desarrollo,  y  conseguir  progresivamente  la  raduccion  da  los 
obstlculos  al  eomarcio  y  la  liberalizacien  dal  eomarcio  mondial  da 
productos  taxtilas,  y  al  mismo  tiampo  avitar  los  efectos  dasorganixadoras 
an  los  distintos  marcados  y  las  distintaa  Ifneas  da  producci6n,  tanto  an 
los  paises  importadores  como  an  los  axportadoras.  En  asa  eontexto  sa 
rtittrS  qua  un  objativo  principal  an  la  aplicacion  dal  Acuardo  as  fomantar 
al  dasarrollo  ecouomico  y  social  da  los  palses  an  dasarrollo,  consaguir  un 
aumanto  substancial  da  sua  ingrasos  procadantas  da  la  axportacidn  da 
productos  textiles  y  darles  la  posibilidad  da  eonseguir  una  mayor 
participaci6n  an  al  eomarcio  mundial  da  aatoa  productos. 

3.  Los  miambros  dal  ComitC  da  los  Taxtilas  reconociaron  qua  la  situacion 
sigue  tandiando  a  sar  insatisf actoria  an  al  eomarcio  mundial  da  los 
productos  textiles,  y  qua  asa  situaciSn,  da  no  ear  tratada 
aatisfaetoriamante,  podrl*  ir  en  detriment©  da  los  palses  que  participan  an 
al  eomarcio  intarnacional  da  productos  textiles,  tanto  an  ealidad  da 
importadores  como  en  ealidad  da  axportadoras,  o  an  ambas  calidadas  a  la 
vex.  Esta  situacion  podrl*  afactar  desfavorablemente  a  las  parspectivas  da 
eooperacicn  intarnacional  an  la  asfara  comercial  y  podrfa  taner 
rapercusiones  dasafortunadas  an  laa  ralaciones  eomercialas  an  general  y  al 
eomarcio  de  los  palses  en  dasarrollo  an  particular. 

4.  Sa  llamS  la  atancidn  sobre  el  heeho  da  qua  al  dascenso  de  la  tasa  de 
crecimiento  del  consume  por  habitant*  da  taxtilas  y  vestido  as  un  element© 
qua  puade  guardar  ralacion  eon  la  repatieion  o  exacerbacicu  da  una 
situaci8n  de  desorganizacidn  dal  marcado.  Tambien  sa  llam6  la  atancien 
sobre  el  hecho  da  que  elementos  tales  como  los  eambios  tecnolSgicos  y  los 
cambios  an  las  preferencias  dal  eonsumidor  puadan  afactar  a  los  marcados 
intariores.  Sa  record?  a  aste  raspecto  qua  an  al  anexo  A  sa  enumeran  los 
factor*!  apropiados  para  la  determinaci6n  da  una  aituacion  da 
desorganizaci8n  del  marcado  segun  se  eontempla  an  al  Acuardo. 

5.  Sa  acord6  que  todo  problem*  grave  del  comercio  de  .  los  textiles  que 
quade  comprandido  an  al  fmbito  del  Acuerdo  deberfa  rasolverse  medianta 
eonsultas  y  negoeiaciones  eelebradas  da  eonformidad  con  las  disposicionas 

pertinent* i  del  mismo. 
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6.  El  ComitI  oba«rv6  «1  important*  papal  de  ciertos  participant* s 
export adores  qua  actualmente  ocupan  una  posicidn  predominant*  «n  la 
axportacion  da  productos  textiles  da  las  tres  floras  cubiartaa  por  al 
Acuardo  7  la  buana  voluntad  por  alios  manifestade  para  buscar  7  contribuir 
a  soluciones  mutuamente  acaptablas  para  problemes  particulares  reletivos  a 
uiveles  da  limitaci6n  particularmanta  grandas  resultantas  da  la  aplicacion 
dal  Acuardo  prorrogado  por  al  Protocolo. 

7.  Los  participantas  racordaron  qua  s81o  sa  puada  racurrir  a  medidas  da 
salvaguardia  si  exists  una  situacion  da  deaorganizacion  dal  narcado  -sagun 
aa  dafina  an  al  anaxo  A-  o  un  riesgo  raal  da  qua  sa  produzca.  Obsarvando 
qua  an  al  artfculo  6  sa  prevl  qua  la  aplicacion  da  talas  aadidas  a  loa 
pafsea  an  dasarrollo,  aspacialaanta  a  los  nuavos  expor tadores ,  los  pequefios 
abastacadoras  7  los  productoras  da  algodon,  sa  her  I  an  condicionas  mis 
favorable s  qua  laa  astablacidas  para  otros  palsas,  al  ComitC  llano"  la 
atancion  an  particular  aobra  al  pirraf 0  12  infra. 

8.  En  lo  rafaranta  a  la  dafinicion  da  "dasorgsnizacion  dal  marcadon  qua 
figura  an  al  anaxo  A  dal  Acuardo,  los  participantas  tomaron  dabida  nota  da 
qua  habfan  surgido  dificultadas  an  cuanto  a  su  aplicacion  an  la  prtctica, 
las  cualas  habfan  dado  lugar  a  malantandidos  antra  los  participantas 
axportadoras  a  importadoras  j  habfan  raparcutido  dasfavorablamanta  an  al 
funcionamianto  dal  Acuardo.  En  cousacuancia,  7  con  objato  da  suparar  asas 
dificultadas,  los  participantas  acordaron  qua  debar fan  raspatarsa 
plan amenta  la  discipline  astablacida  an  al  anaxo  A  7  los  procedimientos  da 
los  artfculos  374  dal  Acuardo  7  qua  laa  petieiones  de  adopcion  da  medidas 
an  al  marco  da  astos  artfculos  deberin  ir  acompafiadas  da  informaci8n 
ftctica  pracisa  7  partinanta.  Los  participantas  acordaron  adamas  qua  las 
partes  intaresadas  deberfan  •*««t,«*T-  peri6dicamante  la  situaciSn  rainanta 
al  solici terse  la  adopcion  da  talas  medidas,  informandose  con  prontitud  al 
Organo  de  Vigilancia  da  los  Textiles  (OVT)  de  cualquiar  modificaciSn 
resultants  da  tal  axaman,  da  conformidad  con  lo  dispuesto  en  al  pirrafo  9 
dal  artfculo  3  7/0  an  al  pirrafo  4  dal  artfculo  4. 

9.  Sa  racordS  qua  an  los  casos  axcepcionales  an  qua  sa  rapita  o  sa 
axacarbe  una  situacion  da  dasorgsnizacion  dal  mercado  an  al  sentido  del 
anaxo  A  7  los  pirraf os  273  dal  anaxo  B,  las  partes  en  un  acuardo 
bilateral  podrln  aeordar  la  aplicacion  da  un  coeficiente  de  crecimiento 
positivo  mis  bejo  respecto  de  un  producto  detarminado  procadante  da  una 
fuanta  daterminada.  Sa  acordC  edemls  que  cuando  al  adopter  dicho  acuardo 
aa  bays  tanido  an  euenta  al  creciente  impacto  da  un  contingent* 
abundantemente  utilizado  con  un  nival  da  limitacidn  muy  grande  para  al 
producto  da  qua  sa  trata  procadante  de  una  daterminada  fuanta,  que 
represente  una  parte  muy  grande  del  mercado  da  textiles  7  vestido  del  pafs 
importador,  al  pafs  axportador  parte  en  el  acuardo  considerado  podrl 
convenir  en  la  adopcion  da  cualasquiera  disposicionas  qua  seen  mutuamente 
acaptablas  an  materia  da  flaxibilidad. 
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10.  8*  azpraaS  la  opiniSn  da  qua  log  pafaaa  iaportadoraa  puadan  tropazar 
eon  vardadaraa  dificultadag  cauaadai  por  incraasntos  bruacoa  a  important** 
da  la*  importaciona*  coao  conaacuancia  da  la  axiatancia  da  difaranciaa 
sustancialas  antra  lo*  nivalaa  &i«  granda*  da  liaitacion  aagociadoa  da 
confoiBidad  con  al  anazo  B,  por  un  lado,  7  laa  iaportacionas  afactivaaanta 
raalisadas,  por  otro.  Cuando  aaaa  dificultadaa  conaidarablaa  tangan  su 
origan  an  la  paraiatanta  subutilizacion  da  loa  nivalaa  ala  grandaa  da 
lisdtacion  7  cauaan  o  aaanacan  cauaar  un  parjuicio  grava  7  palpabla  a  la 
induatria  nacional,  un  participant*  azportador  podrf  convanir  an  la 
adopeion  da  aolucionaa  o  arraglo*  autuaaanta  satisfactorio*.  En  talas 
aolucionoa  o  arragloa  sa  daberf  pravar  una  coapanaacion  aquitativa  7 
cuantificabla  al  participant*  azportador,  qua  habri  da  a«r  acordada  por 
aabaa  partaa  intaraaadaa. 

11.  El  Coaiti  raconoci8  qua  loa  pafaaa  con  aarcadoa  paquafioa,  qua  tangan 
un  nival  da  iaportaci6n  axcapcionalaanta  alto  7  un  nival  da  produecion 
nacional  corralativaacnta  bajo  astln  aapccialaanta  axpuaaeoa  a  loa 
problaaaa  plantaadoa  por  laa  iaportacionaa  qua  cauaan  daaorganizacifin  dal 
aarcado  eal  coao  aa  dafina  an  al  anazo  A,  7  qua  au*  problaaaa  dabarfan 
raaolvaraa  con  aapfritu  aquitativo  7  flazibla  con  al  fin  da  avitar  un 
parjuicio  a  au  produecion  minima  viabl*  da  taztilaa.  En  al  caao  da  aaos 
palaaa,  daban  aplicaraa  planaaanta  laa  diapoaieionaa  dal  pfrrafo  2  dal 
articulo  1  7  dal  pirrafo  2  dal  anazo  B.  Los  participant**  axportadoras 
puadan,  an  al  easo  da  los  pais* a  aancionsdos  an  al  praaanea  pirrafo, 
suscribir  arragloa  autuaaanea  accptablas  an  lo  rafaranta  al  pirrafo  S  dal 
anazo  B;  a  asta  raspacto,  sa  tandrla  espscialaanta  an  considaracion  la 
proocupacion  da  los  citsdos  palsas  por  avitar  qua  sa  perjudiqua  su 
producci&n  minima  viabl*  da  taztilaa. 

12.  Loa  palaaa  participant**  tanian  conciancia  da  los  problaaas  plant* ido* 
por  las  liaitacionas  iapuastas  a  laa  azportacionaa  da  loa  nuavoa 
azportadoraa  7  paquafioa  abaatacadoraa ,  as£  coao  a  las  da  taztilaa  da 
algodon  afactuadaa  por  loa  pafaaa  productorea  da  algodon.  Los  pafaaa 
participants  raafiraaron  su  coaproaiso  da  cuaplir  la  latra  7  al  aapfritu 
dal  artfeulo  6  dal  Acuardo  7  da  aplicar  aficazaanta  asta  artfeulo  an 
banaficio  da  los  aancionsdos  pafsas. 

A  tal  fin  convinioron  an  lo  siguianta: 

a)  Horaalaanta  dabarfa  avitaraa  la  liaitacion  da  las  azportacionaa  da  loa 
paquafioa  abaatacadoraa  7  loa  nuavoa  azportadoraa.  A  loa  afactoa  dal 
pirrafo  3  dal  artfeulo  6,  puadan  conaidararaa  por  saparado  laa  partaa 
qua  laa  eorraspondan  an  las  iaportacionas  da  taztilas  7  an  las  da 
vastido. 

b)  Habida  cuanta  dal  pirrafo  2  dal  artfeulo  6,  an  la  aplicacion  da 
liaitacionas  a  laa  azportacionas  da  los  nucvos  azportadoras  7  paquafios 
abastacadoras  dabarfan  toaarsa  cuaplidaaanta  an  considaracion  las 
futuras  posibilidadas  da  dasarrollo  dal  coaarcio  7  la  nacasidad  da 
paraitir  laa  iaportacionas  an  cantidadas  coaareialas. 
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c)  Deberfe  coneederse  especiel  con»id*r*ci6n  «  las  «xport»cion««  d* 
textiles  d«  *lgod6n  d«  los  p*f •••  productores  da  elgodSn.  En  caao  da 
aplicerse  liadtacionai,  sa  daberfe  coocadar  a  estos  pafses  un  trato 
■Is  favorable  an  lo  rafaranta  a  contingent** ,  coaficiancas  da 
creciaiento  7  flexibilidad,  dada  la  iaportancia  da  asta  comercio  para 
los  mencionados  palses,  teniendo  dabidaaanta  an  euanta  lo  dispuasto  an 
al  enexo  B. 

d)  Las  disposlcionas  dal  anaxo  B  reletivas  a  cireunstancias  7  caaos 
axcapcionalas  daberfan  apliearsa  eon  aoderecion  a  las  azportaeionas  da 
los  nuavos  exportadores  o  da  pequefios  abastacadoras  7  al  cooarcio  da 
taztilas  da  algodon  da  los  pafses  an  dasarrollo  prodnctoras  da 
algodon. 

a)  Cuando  sa  contaapla  imponer  cualasquiara  liadtacionas  a  las 
axportacionas  da  nuavos  exportadores,  paquanos  abastacadoras  7  pafsas 
productoras  da  taxtilas  da  algodon,  sa  deberf  tomer  an  considerecidn 
al  trato  otorgado  a  axportacionas  similar**  da  los  damfs  participant** 
7  da  pafses  no  participant**,  con  arraglo  al  ptrrafo  3  dal  artlculo  8. 

13.  El  Comitf  racordS  qua  ha  da  tomarsa  an  considerecion  al  trato  aspacial 
7  difcranciado  qua  deberta  concadarsa  al  eosjarcio  a  qua  sa  rafiara  al 
parrafo  6  dal  artlculo  6. 

14.  Los  participantas  acordaron  eooparar  planaaanta  para  tratar  los 
problem**  ralativos  a  la  alusi&n  dal  Acuardo  a  la  lux  da  las  disposicionas 
da  su  artlculo  8.  Sa  acordfi  qua,  cuando  sa  disponga  da  pruabas  eon 
rcspacto  al  ▼erdadero  pals  da  origan  7  a  las  cireunstancias  da  la  elusion, 
las  madid**  administrative*  apropiadas  a  qua  sa  hace  referencia  an  el 
parrafo  2  dal  artfeulo  8  debarlan  eooprender  en  prineipio  el  reejust*  de 
los  cargo*  a  los  contingentes  existentes  para  tener  en  euanta  el  ▼erdadero 
pals  de  origen,  deeidiCndose  tal  reajusta,  as!  como  el  memento  de  hacerlo  7 
el  alcance  del  aismo,  en  eonsulta  antre  los  palses  interesados,  a  fin  da 
llegar  a  una  soluciSn  mutuamente  satisfactoria.  Si  no  sa  liege  a  tal 
soluci&n,  cualquier  participant*  intaresado  podri  somater  al  asunto  al  OVT 
de  conformidad  con  lo  dispuasto  en  el  parrafo  2  dal  artlculo  8. 

15.  Para  conscguir  el  objetivo  de  liberalizaci&n  dal  comercio,  inscrito  en 
el  Acuardo,  el  Comitf  r*afirm6  la  nacesidad  de  vigilar  las  pollticas  7 
medidas  de  reajusta  7  el  proceso  de  reajusta  autonomo  a  qua  se  refiere  el 
parrafo  4  del  artfeulo  1.  A  tal  fin,  el  Comitf  decidif  establacer  un 
Subcomitf  encargado  de  llevar  a  cabo  las  actividades  anterioraante 
desempenadas  por  el  Grupo  de  trabajo  sobre  medidas  de  reajusta  7  de  bacer 
un  examen  perifdico  d*  lo  aeontacido  an  materia  de  procesos  autonoaos  d* 
reajusta  7  de  pollticas  7  medidas  encaxdnadas  a  facilitar  al  reajusta,  a*£ 
como  an  materia  de  production  7  eoaercio  de  textiles,  sobre  la  base  de  los 
aateriales  7  de  la  inforaacion  qua  habrfn  de  facilitar  las  partes 
eontratantes.  El  Subcoaitf  informer*  pariodicaaente  al  Comitf  de  los 
Textiles  para  que  f ste  pueda  euaplir  con  las  obligaciones  qua  le  iapone  el 
parrafo  2  dal  artlculo  10. 
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16.  Lot  pafgas  participant*!  raafirmaron  su  compromiso  d«  paraaguir  loa 
objativos  d«  expansion  dal  comarcio,  reduccion  da  log  obstaculos  ccmtrarioa 
a  fata  7  libaralixacifin  progreaiva  dal  comarcio  sundial  da  productos 
textiles,  raconodando  al  aismo  tiampo  qua  aatoa  objativos  dependen  tambiln 
an  aedida  important*  da  cuaacionaa  qua  quadan  fuara  dal  alcanca  dal 
Acuardo,  talaa  coao  las  relet ives  a  la  reduccion  da  loa  arancalas. 

17.  En  al  eontazto  da  la  eliainacion  progreaiva  da  las  liaitaeiones 
fijadas  an  virtud  dal  Acuardo,  sa  eoneadarla  atanciSn  priori taria  a  los 
sactoras  dal  coaercio,  por  ajaaplo,  las  aachas  painadaa  (topa)  da  iana,  7  a 
los  abastacadoras  para  los  qua  al  Acuardo  prevl  al  Crato  aspacial  7  aia 
favorabla  a  qua  sa  baca  rafarancia  an  al  artfculo  6. 

18.  Loa  parcicipantas  reef  inner  on  la  import ancia  dal  funcionaaianto  eficax 
da  los  dos  6rganos  dal  Acuardo,  al  ComitC  da  loa  Taxtilas  7  al  OVT,  an  sua 
respectives  asfaras  da  eompatancia.  A  asta  raspacto,  los  participantas 
bieiaron  bincapiC  an  la  importancia  da  las  funeionas  qua  corraspondan  al 
OVT  da  conformidad  con  lo  astablacido  an  al  artlculo  11  dal  AMF. 

19.  Los  participantas  raafirmaron  asiaismo  qua  la  vision  dal  OVT  as 
deseapenar  las  funeionas  saftaladas  an  al  artlculo  11  da  aanara  qua 
contribviya  a  garantixar  al  funcionaaianto  aficaz  7  aquitativo  dal  Acuardo  7 
a  proaovar  la  consecuci&n  da  sus  objativos. 

20.  El  Comite*  raconociS  la  nacasidad  da  una  astracba  colaboraci&n  antra 
loa  participantas  para  qua  al  OVT  puada  deseapenar  aficazaanta  sua 
funeionas. 

21.  Los  participantas  toaaron  nota  taabitn  da  qua,  an  caso  da  qua  alguno  o 
algunos  da  alios  no  puedan  acaptar  las  conclusionas  o  racoaendacionas  dal 
Organo  da  Vigilancia  da  loa  Taxtilas,  o  an  la  avantualidad  da  qua,  daspuCs 
da  las  racoaandacionas  da  Csta,  sigan  plantafndoaa  problaaas  antra  las 
partas,  podri  racurrirsa  a  loa  procadiaiantos  astablacidos  an  los 
pirrafoa  8,  9  7  10  dal  artlculo  11. 

22.  Los  participantas  raafirmaron  la  importancia  dal  artlculo  7  para  al 
funcionaaianto  aficaz  dal  Acuardo. 

23.  Sa  astimfi  qua,  eon  objato  da  asagurar  al  buan  funcionaaianto  dal  AMF, 
todos  los  participantas  dabarian  abstanarsa  da  aplicar  a  los  taxtilas 
coaprandidos  an  al  Acuardo  aadidas  no  pravistas  an  sus  disposieionas,  sin 
antes  baber  agotado  todas  las  aadidas  da  corraccion  en  II  conteapladas. 

24.  Taniando  an  cuanta  al  caracter  avolutivo  7  clclico  del  eoaarcio  de  los 
textiles  7  la  importancia  qua  tiene,  tanto  para  los  palses  iaportadores 
eoao  pare  los  exportadoras ,  la  soluci&n  previa  de  los  problsaas  de  aanara 
constructive  7  equitativa  an  inter! s  de  todes  las  partes  involueradas,  7 
sobre  le  beae  de  las  conclusions!  aencionadas  an  los  pirrafos  1  a  23  supra, 
que  reeaplazan  an  su  totalidad  e  les  adoptadas  al  14  de  dicieabre  de  1977, 
el  Coaiti  de  los  Textiles  decidi8  que  el  Acuardo  deberla  prorrogarsa  por  un 
parlodo  de  euatro  anos  7  siate  aeses,  eonfiraandolo  median ta  la  firma,  a 
partir  dal  22  de  dicieabre  de  1981,  de  un  Protocolo  a  tal  efecto. 
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For  the  Argentine 
Republic: 

For  the  Commonwealth 

of  Australia 


Four  la  Ripublique 


Pour  le  Commonwealth 
d'Australle: 


For  la  Republica 
Argentina: 


For  el  Commonwealth 
de  Australia: 


For  the  Republic 
of  Austria: 


Four  la  Ripublique 
d'Autrtehe: 


For  la  Republica 
de  Austria: 


For  the  People 's 
Republic  of 
Bangladesh: 

For  Barbados: 


Four  la  Ripublique 
populatre  du 
Bangladesh: 

Pour  la  Barbade: 


For  la  Republica 

Popular  de 

Bangladesh: 

For  Barbados: 


For  the  Kingdom 
of  Belgium: 


Pour  le  Royaume 
de  Belgique: 


For  el  Reino  de 
Bilgica: 


For  the  People's  Republic 
of  Benin: 


Pour  la  Ripublique  populalre 
du  Binin: 


For  la  Republica  Popular 
de  Benin: 


For  the  Federative 
Republic 
of  Brazil: 

For  the  Socialist  Republic 
of  the  Union  of  Burma: 


Pour  la  Ripublique 

federative 
du  Brisll: 

Pour  la  Ripublique  toctaliste 
de  I' Union  birmane: 


For  la  Republica 
Federativa 
del  Brasll: 

For  la  Republica  Soctalista 

de  la  Unidn  . 


For  the  Republic 
of  Burundi: 


Pour  la  Ripublique 
du  Burundi: 


For  la  Republica 
de  Burundi: 


For  the  United 
Republic  of  Cameroon: 


Pour  la  Ripublique' 
Unit  du  Cameroon: 


For  la  Republica  Unlda 
del  Camerun: 


For  Canada: 

For  the  Central 
African  Republic: 

For  the  Republic 
of  Chad: 


Pour  le 

Pour  la  Ripublique 
eenlrafricaine: 

Pour  la  Ripublique 
du  Tchad: 


For  el  Canada: 
For  la  Republica 


For  la  Republica 
del  Chad: 


For  the  Republic 
of  Chile: 

For  the  Republic 
of  Colombia: 

For  the  People 's 
Republic  of  the  Congo: 

For  the  Republic 
of  Cuba: 


Pour  la  Ripublique 
du  Chili: 

Pour  la  Ripublique 
de  Colombie: 

Pour  la  Ripublique 
populatre  du  Congo: 

Pour  la  Ripublique 
deCuba: 


For  la  Republica 
de  Chile: 

For  la  Republica 
de  Colombia: 

For  la  Republica  Popular 
del  Congo: 

For  la  Republica 
deCuba: 


For  the  Republic 

of  Cyprus: 


Four  la  Ripublique 
de  Chypre: 


For  la  Republica 
de  Chipre: 
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For  the  Czechoslovak 
Socialist 
Republic: 


Pour  la  Ripublique 
sociatiste 
tchicoslovaque: 


For  la  Republics 
Socialista 

Checosbvaca: 


For  the  Kingdom 
of  Denmark: 


Pour  le  Royaume 
du  Dane  mark: 


For  el  Reino  de 


For  the  Dominican 
Republic: 


Pour  la  Ripublique 
dominicaine: 


Por  la  Republica 
Dominicans: 


For  the  Arab  Republic 
of  Egypt: 


Pour  la  Ripublique . 
d'Egypte: 


Por  la  Republica  Arab* 
de  Egipto: 


For  the  Republic 
of  Finland: 


Pour  la  Ripublique 
de  Finlande: 


Por  la  Republica 
de  Finlandia: 


For  the  French 
Republic: 


Pour  la  Ripublique 
francaise: 


Por  la  Republica 
Francesa: 


For  the  Gabonese 
Republic: 


Pour  la  Ripublique 
gabonaise: 


Por  la  Republica 
Gabonesa: 


For  the  Republic  of 
the  Gambia: 


Pour  la  Ripublique 
de  Gamble: 


Por  la  Republica 
de  Gambia: 


For  the  Federal 
Republic  of 
Germany: 


Pour  la  Ripubliqu 
fidirale 
d'Allemagne: 


Por  la  Republica 
Federal  de 
Akmania: 


For  the  Republic 
of  Ghana: 


Pour  la  Ripubliqu 
du  Ghana: 


Por  la  Republica 
de  Ghana: 


For  the  Hellenic 
Republic: 

For  the  Republic 
of  Guyana: 


Pour  la  Ripublique 
hellinique: 

Pour  la  Ripublique 
de  Guyane: 


Por  la  Republica 
Helinica: 

Por  la  Republica 
de  Guyana: 


For  the  Republic 
of  Haiti: 


Pour  la  Ripublique 
dHalti: 


Por  la  Republica 
de  Haiti: 


For  the  Hungarian 
People 's 
Republic- 


Pour  la  Ripublique 
populaire 
hongroise: 


Por  la  Republica 
Popular 
Hungara: 


For  the  Republic 
of  Iceland: 


Pour  la  Ripublique 
d'lslande: 


Por  la  Republica 
de  hlandia: 


For  the  Republic 
of  India: 


Pour  la  Ripublique 
de  llnde: 


Por  la  Republica 
de  la  India: 


Foe  the  Republic 
of  Indonesia: 


Pour  la  Ripublique 
d'lndonisie 


Por  la  Republica 
de  Indonesia: 


Foe  Ireland: 


Pour  llrlande: 


Por  Irlanda: 
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for  the  Stale  of  Israel: 

Four  I'Etat  d'lsrail: 

For  el  Estado  de  Israel: 

For  the  Italian 
Republic: 

Four  la  Ripublique 
Uahenne: 

For  la  Republica 
Italiana: 

For  the  Republic  of  the 
Ivory  Coast: 

Four  la  Ripublique  de 
Cdte  dlvoire: 

For  la  Republica  de  la 
Costa  de  Mar  fit 

For  Jamaica: 

Four  la  Jamatque: 

For  Jamaica: 

For  Japan: 

Four  le  Japon: 

For  el  Japon: 

For  the  Republic 
of  Kenya: 

Four  la  Ripublique 
du  Kenya: 

For  la  Republica 
de  Kenya: 

For  the  Republic 
of  Korea: 

Four  la  Ripublique 
de  Corie: 

For  la  Republica 
deCorea: 

For  the  State  of  Kuwait: 

Four  I'Etat  du  Kowelt: 

For  el  Estado  de  Kuwait: 

For  the  Grand  Duchy 
of  Luxembourg: 

Four  le  Grand-  Duchi 
de  Luxembourg: 

For  el  Gran  Ducado 
de  Luxemburgo: 

For  the  Democratic 
Republic 
of  Madagascar: 

Four  la  Ripublique 
dimocratlque 
de  Madagascar: 

For  la  Republica 
Democrdtica 
de  Madagascar: 

For  the  Republic 
of  Malawi: 

Four  la  Ripublique 
du  Malawi: 

For  la  Republica 
de  Malawi: 

For  Malaysia: 

Four  la  Malaisie: 

For  Malasia: 

For  the  Republic  of  Malta: 

Four  la  Ripublique  de  Malle: 

For  la  Republica  de  Malta: 

For  the  Islamic  Republic 
of  Mauritania: 

Four  la  Ripublique  Islamique 
de  Mauritanie: 

For  la  Republica  Isldmtca 
de  Mauritania: 

For  Mauritius: 

Four  Maurice: 

For  Mavricio: 

For  the  Kingdom  of  the 
Netherlands: 

Four  le  Royaume  des 
Fays-Bas: 

For  el  Reino  de  los 
Poises  Bajos: 

For  New  Zealand: 

Four  la  Nouvelle-Zilande: 

For  Nueva  Zelandia: 

For  the  Republic 
of  Nicaragua: 

Four  la  Ripublique 
du  Nicaragua: 

For  la  Republica 

de  Nicaragua: 

For  the  Republic 
of  the  Niger: 

Four  la  Ripublique 
du  Niger: 

For  la  Republica 

del  Niger. 

For  the  Federal 
Republic  of 
Nigeria: 

Four  la  Ripublique 
fidirakdu 
Nigeria: 

For  la  Republica 
Federal  de 
Nigeria: 

For  the  Kingdom 
of  Norway: 

Four  leRoyaume 
deNorvege 

ForelReinode 
Noruega: 
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For  the  Islamic 
Republic  of 
Pakistan: 

Pour  la  Ripublique 
islamique  du 
Pakistan: 

For  la  RepubHca 

hUmieadel 

Pakistan: 

For  the  Republic 
of  Peru: 

Pour  la  RipubHque 
du  Pirou: 

For  la  RepubHca 
del  Peru: 

For  the  Republic  of 
the  Philippines: 

Pour  la  Ripublique  des 
Philippines: 

For  la  RepubHca  de 
Filipinos: 

For  the  Polish  People's 
Republic: 

Pour  la  Ripublique  populatre 
de  Pologne: 

For  la  RepubHca 
Popular  Polaca: 

For  the  Portuguese 
Republic: 

Pour  la  Ripublique 
portugaise: 

For  la  RepubHca 
Portuguesa: 

For  the  Socialist 
Republic  of 
Romania: 

Pour  la  Ripublique 
socialist e  de 
Roumanle: 

For  la  RepubHca 
Socialist  a  de 
Rumania: 

For  the  Rwandese 
Republic: 

Pour  la  Ripublique 
rwandaise: 

For  la  RepubHca 
Rwandesa: 

For  the  Republic 
of  Senegal: 

Pour  la  Ripublique 
du  Sinigal: 

For  la  RepubHca 
del  Senegal: 

For  the  Republic  of 
Sierra  Ceone: 

Pour  la  Ripublique  de 
Sierra  Leone: 

For  la  RepubHca  de 
Sierra  Leona: 

For  the  Republic 
of  Singapore: 

Pour  la  Ripublique 
de  Singapour: 

For  la  RepubHca 
de  Singapur: 

For  the  Republic  of 
South  Africa: 

Pour  la  Ripublique 
sud-africalne 

For  la  RepubHca 
de  Suddfrlca: 

For  the  Spanish  State: 

Pour  I'Etat  espagnol: 

For  el  Est  ado  Espahol: 

For  the  Democratic  Socialist 
Republic  of  Sri  Lanka: 

Pour  la  Ripublique  socialist e 
dimocratique  de  Sri  Lanka: 

For  la  RepubHca  SociaUsta 
Democrdtica  de  Sri  Lanka: 

For  the  Republic 
of  Suriname: 

Pour  la  Ripublique 
du  Suriname 

For  la  RepubHca 
de  Suriname: 

For  the  Kingdom 
of  Sweden: 

Pour  le  Royaume 
de  Suede: 

For  el  Reino 
de  Suecia: 

For  the  Swiss 
Confederation: 

Pour  la  Confidiration 
Suisse: 

For  la  Confederactdn 
Suiza: 

For  the  United 
Republic  of 
Tanzania: 

Pour  la  Republique-Unie 
de  Tanzanie: 

For  la  RepubHca 
Vnidade 
Tanzania: 

For  the  Togolese 
Republic: 

Pour  la  Ripublique 
togolaise: 

For  la  RepubHca 
Togolesa: 

For  the  Republic  of 
Trinidad  and  Tobago: 

Pour  la  Ripublique  de 
Triniti-et-Tobogo 

For  la  RepubHca  de  Trinidad 
y  Tobago: 
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For  the  Republic 
of  Tunisia: 


Pour  la  Ripublique 
lunisienne: 


For  la  Republica 
deTunez: 


For  the  Republic 
of  Turkey: 


Four  la  Ripublique 


For  la  Republica 
de  Turqula: 


For  the  Republic  of 
Uganda: 

For  the  United  Kingdom  of 
Great  Britain  and 
Northern  Ireland: 


Four  la  Ripublique  de 

lO  Uganda 

Four  le  Royaume-Unl  de 
Grande-Bretagne  el 
d'Irlande  du  Nord: 


For  la  Republica 
de  Uganda. 

For  el  Reino  Unldo  de 
Gran  Bret  alia  e 
Irlanda  del  Norte: 


For  the  United  States 
of  America: 

For  the  Republic  of  the 
Upper  Volta: 


Pour  ks  Etats-Unis 
d'Amirique: 

Pour  la  Ripublique  de 

Haute- Volta: 


For  los  Est  ados  Unidbs 
de  Amirica: 

For  la  Republica  del 
Alto  Volta: 


For  the  Eastern 
Republic  of 
Uruguay: 


Pour  la  Ripublique 
orientate  de 

I 'Uruguay: 


For  la  Republica 
Oriental  del 
Uruguay: 


For  the  Socialist 
Federal  Republic 
of  Yugoslavia: 

For  the  Republic 
of  Zaire: 


Four  la  Ripublique 
fidirative  socialist e 
de  Yougoslavie: 

Pour  la  Ripublique 
du  Zaire: 


For  la  Republica  Federativa 
Sodalistade 
Yugoslavia: 

For  la  Republica 
del  Zaire: 


For  the  Republic 
of  Zimbabwe: 

For  the  European 
Economic 
Community: 


Four  la  Ripublique 
du  Zimbabwe: 

Pour  la  Communauti 
iconomique 
europienne: 


For  la  Republica 
de  Zimbabwe: 

For  la  Comunidad 
Econdmica 
Europea: 


For  the  Republic 
of  Bolivia: 

For  the  Republic  of 
El  Salvador: 


Pour  la  Ripublique 
de  Bolivte: 

Pour  la  Ripublique 
dEl  Salvador: 


For  la  Republica 
de  Bolivia: 

For  la  Republica  de 
El  Salvador: 


For  the  Republic  of 
Guatemala: 


Pour  la  Ripublique  du 
Guatemala: 


For  la  Republica  de 
Guatemala: 


For  the  United  Mexican 
States: 


Pour  les  Etats-Unis  i 
Mexique: 


For  los  Est  ados  Unidos 
Mexicanos: 


For  the  Republic  of 
Paraguay: 


Pour  la  Ripublique  i 
Paraguay: 


For  h  Republica  del 


For  the  Kingdom  of 
Thailand: 


Pour  le  Royaume  de 


For  el  Reino  de 

TaUandia: 
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I  hereby  certify  that  the  tore- 
going  text  is  a  true  copy  of 
the  Protocol  Extending  the 
Arrangement  Regarding  Inter- 
national Trade  in  Textiles,  done 
at  Geneva  on  22  December 
1981,  the  original  of  which  is 
deposited  with  the  Director- 
General  to  the  CONTRACT- 
ING PARTIES  to  the  General 
Agreement  on  Tariffs  and 
Trade. 


Je  certffie  que  le  texte  qui 
precede  est  ia  copie  conforme 
du  Protocole  portant  proroga- 
tion de  1' Arrangement  concer- 
nant  le  commerce  international 
des  textiles  etabli  a  Geneve  le 
22  decembre  1981,  dont  le 
texte  original  est  depose  aupres 
du  Directeur  general  des  PAR- 
TIES CONTRACTANTES  a 
TAccord  general  sur  les  tarifs 
douaniers  et  le  commerce. 


Certifico  que  el  texto  que 
antecede  es  copia  conforme  del 
Protocolo  de  Prorroga  del 
Acuerdo  relativo  al  comercio 
intemacional  de  los  textiles, 
becho  en  Ginebra  el  22  de 
dkiembre  de  1981  de  cuyo 
texto  original  es  depositario  el 
Director  General  de  las 
PARTES  CONTRATANTES 
del  Acuerdo  General  sobre 
Aranceles  Aduaneros  y 
Comercio. 


CXaJLJWJLj 


A.  DUNKEL 


Director-General 


Directeur  general 
Geneve 


Director  General 
Ginebra 
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Trade  in  Textiles  and  Textile  Products 

Agreement  amending  and  extending  the  agreement  of  February  26, 

1979,  as  amended. 
Effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Washington  December  23  and  24, 1981 ; 
Entered  into  force  December  24, 1981. 
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The  Deputy  Assistant  Secretary  of  State,  Trade  and  Commercial 
Affairs,  to  the  Mexican  Ambassador 


DEPARTMENT   OF   STATE 
W»ihln|len.  O.C.    70S7O 

December  23,  1981 

His  Excellency 
Hugo  B.  Margain 
Ambassador  of  Mexico 
Embassy  of  Mexico 
2829  16th  St.,  N.W. 
Washington,  D.C.  20009 

Excellency: 

I  refer  to  paragraph  19  of  the  Agreement  betv/een  the 
United  States  and  Mexico  relating  to  Trade  in  Cotton,  V7ool 
and  Man-Made  Fiber  Textiles  and  Textile  Products,  with 
annexes,  effected  by  exchange  of  notes  February  26,  1979, 
as  amended, f1]  ("the  Agreement"),  and  to  recent  discussions 
between  representatives  of  the  Government  of  the  United 
States  of  America  and  the  Government  of  the  United  Mexican 
States  in  Geneva,  Switzerland. 

As  a  result  of  these  discussions,  and  on  behalf  of 
my  Government,  I  have  the  honor  to  propose  that  the  said 
Agreement  be  extended  with  all  provisions  therein  continuing, 
for  the  period  of  four  calendar  years  from  January  1,  1982, 
through  December  31,  1985,  with  the  following  modifications: 

a)  Restraints  for  Sub-category  604,  acrylic  yarns,  corres- 
ponding to  TSUS  No.  310.5049,  shall  be  removed  as  of  the 
effective  date  of  this  extension; 

b)  Any  shortfall  available  at  the  end  of  1981  may  be  used 
in  1982  in  the  manner  established  in  the  Agreement;  and 

c)  Annex  B  shall  be  amended  to  read  as  shown  in  Attachment  1 

If  these  proposals  are  acceptable  to  your  Government, 
this  letter  and  your  letter  of  confirmation  shall  constitute 
an  amendment  to  the  Agreement. 


inierely,  i 


Hi 


Harry  (Kopi 
Deputy  Assistant  Secretary 
Trade  and  Commercial  Affairs 
Bureau  of  Economic  and 

Business  Affairs 


»TIAS  9419,  9662,  9773,  9839,  9912;  30  UST  3643;  31  UST  5127;  32  UST  1329,  2306, 
3725. 
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The  Mexican  Ambassador  to  the  Deputy  Assistant  Secretary  of  State, 
Trade  and  Commercial  Affairs 


03924 

Washington,  D.  C.« 

24  de  diciembre  de  1981 


Mr.  Harry  Kopp, 

Deputy  Assistant  Secretary 

Trade  and  Commercial  Affairs, 

Bureau  of  Economic  and  Business  Affairs, 

Department  of  State, 

Washington,  D.  C.  20520 


Estimado  seflor  Kopp: 

Tengo  el  honor  de  acusar  recibo  de 
su  carta  de  fecha  23  de  diciembre  de  1981,  en  la  que  ha 
ce  referenda  al  parrafo  19  del  Convenio  entre  Mexico  y 
los  Estados  Unidos  sobre  el  Comercio  de  Textiles  de  Al- 
god6n,  Lana  y  Fibras  Artificiales,  y  anexos,  formaliza- 
do  mediante  intercambio  de  notas  el  26  de  febrero  de 
1979,  con  sus  modificaciones,  ("el  Convenio")  y  a  re- 
cientes  negociaciones  entre  representantes  del  gobier- 
no  de  Mexico  y  del  gobierno  de  los  Estados  Unidos,  ce- 
lebradas  en  Ginebra,  Suiza. 

Deseo  confirmar,  en  norabre  del  Go- 
bierno de  Mexico  la  propuesta  de  prorrogar  el  Convenio 
mencionado  con  todas  sus  disposiciones,  por  un  peflodo 
de  cuatro  afios  calendario,  del  1°  de  enero  de  1982  al 
31  de  diciembre  de  1985,  con  las  siguientes  modificacio 
nes: 

a)  Eliminar  a  partir  de  la  fecha  en  que  se  re- 
nueva  el  Convenio,  las  restricciones  a  la 
subcategorla  604,  hilos  de  acrllico,  corres_ 
pondiente  a  la  TSUS  310.5049. 
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b)  Cualquier  cantidad  no  utilizada  al  final 
de  1981  podra  ser  usada  en  1982,  conforme 
a  lo  estipulado  en  el  Convenio,  y 

c)  El  anexo  B  sera  modificado  de  manera  que 
contenga  lo  indicado  en  el  agregado  1  de 
su  carta. 

Lo  anteriormente  expresado,  con- 
cuerda  con  los  arreglos  aceptados  en  conversaciones 
previas  celebradas  entre  representantes  de  ambos  go- 
biernos. 

Por  lo  tanto,  su  carta  y  esta 
carta  de  confirmaci6n,  constituiran  una  enmienda  al 
Convenio. 


Atentamente, 


Hugo  B.  Margain 

Embajador 


MEE/lma , 
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TRANSLATION 


Embassy  of  Mexico 

Ho  0^924  Washington,  D.  C,  December  24,  1981 

Mr.  Harry  Kopp 

Deputy  Assistant  Secretary 

Trade  and  Commercial  Affairs 

Bureau  of  Economic  and  Business  Affairs 

Department  of  State 

Washington,  D.  C.  20520 

Dear  Mr.  Kopp: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  your  letter  of  December  23, 
1981,  referring  to  paragraph  19  of  the  Agreement  between  the  United  States 
and  Mexico  relating  to  Trade  in  Cotton,  Wool  and  Man-Made  Fiber  Textiles  and 
Textile  Products,  with  annexes,  effected  by  exchange  of  notes  on  February  26, 
1979,  as  amended,  ("the  Agreement"),  and  to  recent  discussions  between 
representatives  of  the  Government  of  the  United  States  and  the  Government  of 
Mexico  in  Geneva,  Switzerland. 

On  behalf  of  the  Government  of  Mexico,  I  wish  to  confirm  the  proposal  to 
extend  the  aforementioned  Agreement  with  all  provisions  therein  for  a  period 
of  four  calendar  years  from  January  1,  1982,  through  December  31,  1985,  with 
the  following  modifications: 

a.  Removal,  as  of  the  date  of  renewal  of  the  Agreement,  of  the 
restraints  for  Sub-category  604,  acrylic  yarns,  corresponding  to  TSUS 
No.  310.5049. 
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b.  Any  shortfall  available  at  the  end  of  1981  may  be  used  in  1982 
in  the  manner  established  in  the  Agreement;  and 

c.  Annex  B  shall  be  amended  to  read  as  shown  in  Attachment  1  to 
your  letter. 

The  foregoing  agrees  with  the  arrangements  accepted  in  previous  discussions 

between  representatives  of  both  governments. 

Therefore,  your  letter  and  this  letter  of  confirmation  shall  constitute 

an  amendment  to  the  Agreement. 

Sincerely, 

Hugo  B.  Margain 

Hugo  B.  Margain 
Ambassador 
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SENEGAL 

Space  Cooperation:  Vehicle  Tracking  and  Communication 

Facility 

Agreement  amending  the  agreement  of  January  30  and  February  5, 

1981. 
Effected  by  exchange  of  notes 

Dated  at  Dakar  November  30  and  December  22, 1981 ; 
Entered  into  force  December  22,  1981. 
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The  American  Embassy  to  the  Senegalese  Ministry  of  Foreign  Affairs 
NO.  206 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  Its  compliments 
to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Republic  of  Senegal  and 
has  the  honor  u  refer  to  the  Ministry's  diplomatic  note  No.  15932 
of  Noveaber  10,  1981.1  xl  agreeing  to  Meetings  between  Senegalese  and 
American  communications  experts  for  the  purpose  of  discussing  a 
proposed  augmentation  of  the  space  vehicle  tracking  and  communication 
facility  at  the  Gandoul  Earth  Station. 

The  American  experts  have  completed  their  discussions  1n  Senegal 
and  have  returned  to  the  United  States.    Accordingly,  the  Govern- 
ment of  the  United  States  now  proposes  that  the  original  agreement 
between  the  two  governments  establishing  a  space  vehicle  tracking 
and  communication  facility  be  amended.    This  agreement  Is  contained 
1n  the  Embassy's  diplomatic  note  No.  016  of  January  30,  1981,  and 
the  Ministry's  reply  In  note  No.  1431  of  February  5,  1981. [2]  The 
following  amendments  art  suggested  : 

1)  In  the  preamble,  the  last  sentence  of  the  Initial  paragraph, 
substitute  "voice,  telemetry 8  and  command  relay  communication 
support"  for  existing  "voice  communications  smpeort." 

2)  Amend  the  opening  sentence  of  para  (2)  to  read:  "A  voice 
communications  facility..." 

3)  In  paragraph  (2),  add  the  following  as  the  last  sentence: 
"A  telemetry,  voice,  aid  command  facility,  which  will  be  located 
as  close  as  practicable  to  the  Gandoul  Earth  Station,  will  consist 
of  necessary  electronic  equipment  vans,  a  modular  maintenance  and 
repair  building,  and  an  additional  pedestal -mounted  antenna." 


1  Not  printed. 

2  TIAS  10088;  ante,  p.  1028. 
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As  Bodlfltd,  tho  coaploto  ttxt  of  the  agrt—ent  Mould  road  as  follows: 

'The  Embassy  §{  tke  united  Statu  $i  America  presents  Its 
compliments  to  tkt  ministry  $1  foreign  Avoirs  •{  tkt 
republic  $1  Senegal  and  has  tkt  honor  to  reier  to  tkt 
Ministry' *  diplomatic  note  Mo.   Wit  o£  November  f9,   1910,  ^J* 
and  tkt  Embassy's  dtptomoXlt  nott    Mo.   1  93  oi  October  9, 
19X0,  regarding  tkt  UtjabLUhmuU  and  operation  oi  a  space 
vehicle  tracking  ami  communication  (aclllty.     Suck  a 
{acility  mould  become  pant  oi  a  metdnUdt  tracking  netuork 
In  connection  mlth  tkt  Unlttd  Statu  Spact  Transportation 
System  based  on  tkt  Spact  Shuttle.    Tkt  iaciUty  mould 
serve  particularly  ior  volet,  telemetry,  and  command  relay 
communication  support  to  tkt  astronauts  and  other  shuttle 
croc  members  enhancing  both  mlulon  Success  probability  and 
{light  cum  safety. 

Accordingly,  tkt  Government  oi  tkt  Unlttd  Statu  pro  pes u 
tkat  tkU  (aclllty  shall  bt  utablUktd  and  operated  in 
accordance  with  tkt  fallowing  provisions t 

(J)     Implementation  oi  tkt  actbtUUu  provided  {or  under 
this  agreement  shall  bt  conducted  by  Cooperating  Agtnclu  oi 
tack  Government.     On  tkt  part  oi  tkt  Government  oi  the  United 
Statu  oi  America,  tkt  Cooperating  Agency  mill  be  tke  national 
Aeronautic*  and  Spact  Administration  or  any  other  entity 
designated  by  MASA.    On  tke  part  oi  tke  Government  oi  tke 
republic,  oi  Senegal,  tkt  Cooperating  Agency  mill  bt  TELESEHEGAL. 

it)    A  volet  communication  {aclllty  mill  conUU  oi  a 
pedestal  and  phased  array  helix  antenna,  operator  console, 
ground  to  air  transmitters  and  receiver  a  i  Installation  {or 
amy  needed  point-to-point  communications  beyond  tkat  already 
available  irem  authorized  ttttcomm intentions  carrier,  necu- 
sary  support  buildings,  and  pouter  generation  eoulpmznt.    A 
telemetry,  voice,  ami  command  {aclllty,  mklch  mill  be  located 
as  close  u  practicable  to  tkt  Gamdoul  Earth  Station,  mill 
consist  oi  necessary  electronic,  equipment  vans,  a  modular 
maintenance  building,  and  an  additional  pedestal-mounted 
antenna. 


1  Not  printed. 
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(3)     The  CcvtAmitnt  o&  Stntgal  mill  makt  auailaMi 
iu.lta.Ut  kite,  and  \XqkU  o{  may  ioK  tiit  iatUUly  and  an 
agKttd  location  at  no  to  At  to  tht  QovtAmtnt  o{  tkt 
Unlttd  Statui  tht  Altt  to  itmuUn  tkt  pftoptAty  oi  tkt 
GovtKmtnt  oi  Stntaat. 

[4]     Alt  toAlA  oi  conAtfiuctlng ,  irataJLUns,  tqwip- 
pbnQ  and  optKaUbna  tkt  iacJJUty  milt  bt  boint  by  tkt 
GovtKmtnt  oi  tht  Unlttd  Statu. 

[S)     Tkt  afwminUatlonA  AtAvlcu  oi  tht  Govvumtnt 
oi  Stntaat  and  ilA  inAtKvmtntaJUllu  Akatl  bt  uAtd,  to 
tkt  maximum  txttnt  pnacticat,  ioA  tht  puKpoAU  oi  tht 
activitlu  undtA  thU  AgKttmtnt.     Tkt  optAallon  oi  Kadio 
tianimltting  and  kuMving  toalprntnt  at  tkt  iaeJJUty 
Akatl  comply  mUk  tkt  itaulAtmtntA  §i  tkt  KtUvant  Stnt- 
jalut  autkoKltlu.    Tkt  GovtKnmtnt  oi  Stntaat  shall  takt 
ahattvtA  mtanA  aKt  practical  to  maintain  iKttdom  i*om 
haAmiul  Kadio  InttKitKtnct,  Invutlgatt  any  InttKitKtnct 
to  Ktctption  at  tht  i&citity,  and  takt  all  KtaAonoJblt 
AttpA  to  AtcuKt  tkt  ttAAaCion  oi  Atuth  InttKitKtnct. 

U)    Tkt  OovtKnmtnt  oi  Stntaat  mill  iacilltatt  tkt 
inAtaltatlen  oi  any  communication  llnu,  pomtK  and  mattx 
KtoulAtd  at  tkt  Altt. 

{?)     ConAtKuctlon  oi  tht  iacltUy  Akatl  bt  by  a  Unittd 
Statu  contKocloA,  mho  AkaLL,  to  tkt  maxima*  txttnt  ita- 
Aibtt,  tmptoy  total  AubcontKactoKA,  ii  avallablt,  and 
local  taboK  to  ptKioKm  tkt  KtoulAtd  monk,  milk  tkt  pUoK 
approval  oi  tht  AptU&UatioKA  by  TILESEHEGAL.    ItaxMmm 
tut  Akatl  bt  madt  oi  mattAlaU  and  AuppUtA  avaUUblt 
totally. 

it)     Tkt  Stntaalut  Govtfiiatnt  Akatl p  in  accoKdanct 
milk  Ua  iaux,  KtautallonA  and  pKoctduKU  iaclJUtatt  tkt 
admlAAion  into  Stntaat  oi  mattAlatA,  touipmtnt,  Aupptlu, 
goodA  ok  pxoptMy  i/a*MlAktd  by  tkt  QovtAmtnt  oi  tkt 
Unlttd  Statu  ioK  tht  puKpoAU  oi  tkU  faUtiXy.     Ho 
dtULu,  taxu  ok  Ukt  cUa*$u  Akatl  bt  Uvltd  on  Auth 
pKoptAly  impoMed  ioK  uAt  in  Audi  activitlu. 
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(9)     Tht  Unittd  Statu  Govtxmtnt  khatl  Kttain  UXlt 
to  totiifmtnt,  Auppliu  and  othtx  mcvablt  p*opt*ty  pxovidtd 
by  it  ok  atotUxtd  Jm  Senegal  by  it  ox  •*  it*  kthali  at  JUU 
mm  txptut,  iox  tht  paXpoAU  •{  tht  activltiu  undtx  thU 
A§KttBt*t.     Tht  Unittd  Statu  Govtxmtnt  may  Ktmovt  Audi 
pxoptxty    lum  Stntgal  at  IU  mm  txptiut  and  fact  ixon 
txpoxt  datiti  ok  himltax  chaxgu,  upon  tht  ttxmJLnation 
oi  thJU  AgKlemtnt.    ftfceneve*  any  technical  touipmtnt  ok 
mattxial  tutd  In  tht  facility  U  dttUxtd  by  tht  Unittd 
Statu  Cooptxating  Agency  to  bt  txctu  to  JUU  ovulational 
ntidM,  tht  matttfat  ox  tojxipmtnt  may  bt  oUtxtd,  in  accox- 
daact  mith  tht  Uto%  and  adminiUxatJUtt  pKottduKU  o(  tht 
UtUttd  Statu  to  tht  Stntgalut  Cooptxating  Agency.     l{ 
tht  UttiK  should  mot  duixt  tht  pxoptxty  la  that  inUanct, 
disposal  o(  tht  pnoptxty  by  tht.  Embassy  o(  tht  UtUttd 
Statu  o(  Amtxita  in  Vakox  should  bt  aecomptUhtd  undvi 
condition*  acttptabtt  to  both  Oovtxmtnts. 

(70)     Tht  Govtxmtnt  oi  Stntgal  will,  subjtct  to  JUU 
immigfiation  lata  and  xtgulations,  takt  tht  nttusoxy 
Utpi  to  (acilitatt  tht  admission  into  and  vUt  from 
Senegal  o(  such  United  Statu  ptuonntt,  including 
tontxactox  ptuonntt,  u  may  bt  auigntd  by  tht  Unittd 
Statu  Cooptxating  Agency  to  visit  ox  paxtitipatt  in 
tht  cooptxativt  ociivitiu  pxovided  iox  undtx  thU  Aaxtt- 


111)    Tht  Unittd  Statu  ptuonntt  sent  to  Stntgal  by 
tht  Unittd  Statu  Cooptxating  Agency  (ox  tht  pmxposu  oi 
actUltiU  andtx  this  Agxttmtnt  shall  bt  (xet  o(  amy  total 
salaxy  ox  xesidente/aowltUe  taxu. 

(ft)    Tht  Qevtxmt*t  o(  Stntgal  mill  (acllUatt  tht 
obtaining Imahfing  o(  any  local  moxk  ptxnlts. 

113)     It  U  undtxstood  that  tht  tztcution  oi  tkJU 
Agxttmtnt  dtptnds  on  (umds  allocated  and  voted,  by  tht 
Congxus  oi  tht  Unittd  Statu. 
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114)     Each  coepvuUixg  agency  may  make  public,  &{ttA 
conuiltaUen  nUth  tkt  othtA,  Information  concerning  thl* 
actbtity  mklck  rttniiAt*  the  participation  oi  tkt  otktr 
agency. 

(15)    The  iacUUy  *ould  be  available  lor  vUlU  by 
the  general  public.     Scheduling,  regulation  o$  acce&A, 
and  otxtr  arraggnanU  io\  Mich  vlilX*  *hall  be  au 
agxetd  between  designated  r.epr.c*entatlvc*  o£  each  co- 
operating agency. 

116)    ttithin  tkt  context  oi  thU  agreement,  NASA  wilt 
provide  lor  tkt  training  oi  Ux  Senegalese  technician* 
In  station  operation  and  maintenance.     ThU  toVU  be  accom- 
plUhtd  by  on-the-job  utilization  at  tht  *tatlon  lilt, 
mlth  detaUU  determined  by  Joint  agreement  between  the 

pnrXlC*. 

(J  7)     In  connection  milk  the  facility,  the  cooperating 
agencies  are  authorized  to  conclude  *upplementary  ar- 
rangements Irom  time  to  time  as  Ktoulxed  to  carry  out  the 
activities  o{  thJU  Agreement. 

(J J)    The  Government  o{  the  United  State*  anticipate* 
that  the  Station  allt  be  required  jo*  iae  until  January  1, 
1914.    The  Agreement  wULL  remain  In  (orce  until  that  date 
and  may  be  {urther  extended  by  agreement  oi  the  two  govern- 
ment*. 

The  Embassy  has  the  honor  to  suggest  that  if  the  Senegalese 
Government  concurs  1n  the  proposals  outlined  above,  the  present 
Hote  and  the  Ministry's  confirmatory  reply  shall  together  cons- 
titute and  evidence  an  Agreement  between  the  two  governments  on 
the  matter. 

The  Embassy  takes  this  occasion  to  renew  to  the  Ministry  of  Foreign 
Affairs  the  assurances  of  Its  highest  consideration. 


Embassy  of  the  United  States  of  America 

Dakar,  do  November,  1981 
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The  Senegalese  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Embassy 

SCK/nn  7/12/1981 

AF/  DAJC/CAL' 


REPUBUOUE     PI!     SFNF.OAL  , J 


MTNJSTFPE 
DES   AFFAIRES  ETRANCwERES 


P  t  810  4 
2 2  OBI®® 


Le  ministere  des  Affaires  6trangeres  de  la  Republique  du 
Senegal  presente  ses  compliments  a  l'Ambassade  des  Etats-Unls  d'Ameri- 
que  a  Dakar  et,   se  refer  ant  a  Sa  note  verbale  n°  208  du  30  novembre  1981 , 
a  I'honneur  de  porter  a  Sa  connaissance  ce  qui  suit  : 

-  Le  gouvernement  de  la  Republique  du  Senegal  approuve  les 
propositions  de  modifications  de  1'Accord  relatif  a  I1  installation  de  la 
Station  de  communication  terrestre  de  la  "Navette  spatiale",   contenues 
dans  Ja  note  verbale  de  l'Ambassade  indiquee  ci-dessus. 

Lesdites  modifications  permettront  l'extension  des  installations 
de  reperage  en  vue  de  soutenir  les  communications  par  voix,   t£!em£trie 
et  instruments  de  commande  qui  consisteront  a  I'amenagement  de  fourgons 
£quipes  d'appareils  electroniques,   un  b&timent  d'entretien  et  une  antenne 
supplementaire  montee  sur  support. 

Le  ministere  confirme  que  l'6change  de  $a  presenternote  et 
celle  de  l'Ambassade  devra  constituer  la  preuve  d'un  accord  entre  le  gou- 
vernement de  la  Republique  du  Senegal  et  le  gouvernement  des  Etats-Unis 
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Nov.  80,  19H1 
'Dec.  22,  1981 


4557 


d'Am^rique,   sur  Minstallation  de  la  station  de  communications  terrestre 
a  GANDOUL  pour  assister  le  programme  de  vols  de  la  "Navette  sp^tiale", 

Le  ministere  des  Affaires  6trangeres  de  la  R^publique  du 
S6i6gal  saisit  cette  occasion  pour  renouveler  a  I'Ambassade  des  Etats- 
Unls  d'Amerique  a  Dakar,    les  assurances  de  sa  haute  cons  id  e>ation,  /- 


AMBASSADE  DES  ETATS-UNIS  D'AMERIQUE 


DAKAR 
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TRANSLATION 


Republic  of  Senegal 
Ministry  of  Foreign  Affairs 

No.  18104/MAE/DAJC/CAI.  Dakar,  December  22,  1981 

Tbe  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Republic  of  Senegal  presents 

its  compliments  to  the  Embassy  of  the  United  States  of  America  at  Dakar  and, 

PI 
with  reference  to  its  note  verbale  No.  208  of  November  30,  1981, L  J  has  the 

honor  to  inform  it  of  the  following: 

The  Government  of  the  Republic  of  Senegal  approves  the  proposed  amend- 
ments to  the  Agreement  concerning  the  establishment  of  the  "Space  Shuttle" 
Earth  Station  contained  in  the  Embassy's  aforementioned  note  verbale. 

The  aforementioned  amendments  will  make  it   possible  to  augment  the 
tracking  facilities  with  a  view  to  voice,  telemetry,  and  command  instruments 
communication  support,  which  will  consist  of  electronic  equipment  vans,  a 
maintenance  building,  and  an  additional  pedestal-mounted  antenna. 

The  Ministry  confirms  that  the  exchange  of  this  note  and  that  of  the 
Embassy  shall  constitute  evidence  of  an  agreement  between  the  Government  of 
the  Republic  of  Senegal  and  the  Government  of  the  United  States  of  America 
concerning  the  establishment  of  the  Gandoul  Earth  station  to  assist  the 
"Space  Shuttle"  flight  program. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Republic  of  Senegal  avails  itself 

of  this  opportunity  to  renew  to  the  Embassy  of  the  United  States  at  Dakar 

the  assurances  of  its  high  consideration. 

[Initialed] 

[SEAL] 

Embassy  of  the  United  States  of  America, 
Dakar. 


1  Not  printed. 
TIAS  10325 


PEOPLE'S  REPUBLIC  OF  CHINA 

Aviation :  Air  Transport  Services 

Agreement  signed  at  Washington  September  17,  1980; 

Entered  into  force  September  17, 1980. 

With  related  letter 

And  exchanges  of  letters 

Signed  at  Beijing  September  8, 1980. 
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AGREEMENT   BETWEEN 

THE    GOVERNMENT    OF    THE    UNITED    STATES    OF    AMERICA 

AND   THE    GOVERNMENT   OF    THE   PEOPLE'S    REPUBLIC   OF   CHINA 

RELATING   TO   CIVIL   AIR   TRANSPORT 

The  Government   of    the   United  States   of  America   and   the 
Government   of   the  People's  Republic  of  China, 

Desiring   to  develop  mutual    relations   between   their 
countries,    to  enhance   friendship  between   their  peoples,    and 
to   facilitate    international    air  transport; 

Acting    in   the   spirit   of    the  Joint  Communique   of 
December   15,    1978  L1]  on  the  Establishment   of  Diplomatic  Relations 
between   the   United  States  of  America  and   the  People's  Republic 
of  China; 

Observing   the  principles  of  mutual   respect   for   independence 
and   sovereignty,   non-interference   in   each  other's    internal 
affairs,   equality  and  mutual   benefit   and   friendly  cooperation; 

Recognizing   the   importance  of   reasonable  balance  of   rights 
and    benefits  between   both  Parties   under   this  Agreement; 

Being  Parties   to  the  Convention  on  International  Civil 
Aviation  opened   for   signature   at  Chicago  on  December  7,    1944;  |_  J 

Have   agreed    on   the   establishment   and   operation  of   air 
transportation   involving   their   respective   territories   as 
follows: 


1  Department  of  State  Bulletin,  Jan.,  1979,  p.  25. 

2  TIAS  1591,  6605,  6681 ;  61  Stat.  1180  ;  19  UST  7693  ;  20  UST  718. 
[Footnotes  added  by  the  Department  of  State.] 
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ARTICLE  1 
Definitions 

For  the  purpose  of  this  Agreement,  the  term: 

(a)  "Aeronautical  authorities"  means,  in  the  case  of 
the  United  States  of  America,  the  Civil  Aeronautics  Board  or 
the  Department  of  Transportation,  whichever  has  jurisdiction, 
and  in  the  case  of  the  People's  Republic  of  China,  the  General 
Administration  of  Civil  Aviation  of  China,  or  in  either  case 
any  other  authority  or  agency  empowered  to  perform  the  func- 
tions now  exercised  by  the  said  authorities; 

(b)  "Agreement"  means  this  Agreement,  its  annexes,  and 
any  amendments  thereto; 

(c)  "Convention"  means  the  Convention  on  International 
Civil  Aviation,  opened  for  signature  at  Chicago  on  December  7, 
1944,  including 

any  amendment  which  has  entered  into  force  under 
Article  94  (a)  of  the  Convention  and  has  been  rati- 
fied by  both  Parties,  and 

any  annex  or  any  amendment  thereto  adopted  under 
Article  90  of  the  Convention,  insofar  as  such  annex 
or  amendment  is  effective  for  both  Parties; 

(d)  "Airline"  means  any  air  transport  enterprise  offering 
or  operating  international  air  services; 

(e)  "Designated  airline"  means  an  airline  designated  and 
authorized  in  accordance  with  Article  3  of  this  Agreement; 
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(f)  "Air   service"    means    scheduled    air   service   performed 
by    aircraft    for    the    public    transport   of    passengers,    baggage, 
carqo    or  mail,    separately  or    in   combination,    for* remuneration 
or   hire; 

(g)  "International    air   service"    means   an   air   service 
which    passes    through    the   air   space   over   the   territory  of  more 
than   one  State; 

(h)       "Stop    for   non-traffic   purposes"    means   a   landing   for 
any   purpose  other   than   taking   on   or   discharging  passengers, 
baggage,    cargo  or  mail. 

ARTICLE  2 
Grant  of  Rights 

(1)  Each  Party  grants   to   the   other  Party   the   rights 
specified    in    this  Agreement    to   enable    its  designated   airline(s) 
to    establish    and    operate    scheduled    air   services   on   the   route(s) 
specified    in  Annex    I   to   this  Agreement.      Such    route(s)    and 
services    shall   hereinafter   be    referred    to   as    "the   specified 
route(s)"   and    "the   agreed   services"    respectively. 

(2)  Subject    to    the   provisions   of    the  Agreement,    the 
desianated    airline(s)    of   each  Party,    while   operating    the   agreed 
services   on   the   specified    route(s),    shall   enjoy   the   following 
rights: 
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(a)  to  make  stops  at  points  on  the  specified 
route(s)  in  the  territory  of  the  other  Party 
for  the  purpose  of  taking  on  board  and  dis- 
charging international  traffic  in  passengers, 
baggage,  cargo  and  mail;  and 

(b)  subject  to  the  approval  of  the  aeronautical 
authorities  of  the  other  Party,  to  make  stops 
for  non-traffic  purposes  at  points  on  the 
specified  route(s)  in  the  territory  of  the 
other  Party. 

(3)   Nothing  in  paragraph  (2) (a)  of  this  Article  shall  be 
deemed  to  confer  on  the  designated  airline(s)  of  one  Party  the 
right  of  taking  on  at  one  point  in  the  territory  of  the  other 
Party  traffic  in  passengers,  baggage,  cargo  or  mail  destined 
for  another  point  in  the  territory  of  the  other  Party  (stop- 
over and  cabotage  traffic),  except  the  non-revenue  traffic  in 
personnel  of  such  airline(s),  their  families,  baggage  and 
household  effects,  articles  used  by  the  representative  offices 
of  such  airline(s),  and  aircraft  stores  and  spare  parts  of  such 
airline(s)  for  use  in  the  operation  of  the  agreed  services. 
Any  exchange  of  rights  between  the  Parties  to  allow  the  desig- 
nated airline(s)  of  either  Party  to  carry  on-line  stopover 
traffic  between  the  points  on  the  specified  route(s)  in  the 
territory  of  the  other  Party  shall  be  subject  to  consultations 
at  an  appropriate  time  in  the  future. 
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(4)  The   operation   of    the   agreed    services   by   the   desig- 
nated   airline(s)   on   routes   over   third    countries   shall  be 
conducted   on   routes   available   to   the   airlines   of   both  Parties, 
unless   otherwise    agreed. 

(5)  Charter    air    transportation   shall   be  governed   by   the 
provisions   of  Annex    II. 

ARTICLE  3 
Designation  and  Authorization 

(1)  Each  Party   shall  have   the   right   to   designate    in 
writing    through   diplomatic    channels    to    the   other  Party   two 
airlines    to   operate    the    agreed    services    on   the   specified 
route(s),    and    to  withdraw  or   alter   such   designations.      In   the 
operation  of    the   agreed   services,    the   designated   airlines  may 
operate   combination  or    all-cargo   service   or    both. 

(2)  Substantial   ownership  and   effective   control  of   an 
airline  designated    by   a  Party   shall    be   vested    in  such  Party  or 
its   nationals. 

(3)  The   aeronautical    authorities   of   the  other  Party  may 
require   an   airline  designated   by   the   first  Party   to  satisfy 
them  that    it    is  qualified    to  fulfill   the   conditions   prescribed 
under   the    laws    and    regulations    normally   applied    to   the  opera- 
tion  of    international   air   services   by   the   said   authorities. 
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(4)  On  receipt  of  such  designation  the  other  Party  shall, 
subject  to  the  provisions  of  paragraphs  (2)  and  (3)  of  this 
Article  and  of  Article  7,  grant  to  the  airline  so  designated 
the  appropriate  authorizations  with  minimum  procedural  delay. 

(5)  When  an  airline  has  been  so  designated  and  authorized 
it  may  commence  operations  on  or  after  the  date(s)  specified 

in  the  appropriate  authorizations. 

ARTICLE  4 
Revocation  of  Authorizations 

(1)   Each  Party  shall  have  the  right  to  revoke,  suspend, 
or  to  impose  such  conditions  as  it  may  deem  necessary  on  the 
appropriate  authorizations  granted  to  a  designated  airline  of 
the  other  Party  where: 

(a)  it  is  not  satisfied  that  substantial  ownership 
and  effective  control  of  that  airline  are 
vested  in  the  Party  designating  the  airline  or 
its  nationals;  or 

(b)  that  airline  fails  to  comply  with  the  laws  and 
regulations  of  the  Party  granting  the  rights 
specified  in  Article  2  of  this  Agreement;  or 

(c)  that  other  Party  or  that  airline  otherwise  fails 
to  comply  with  the  conditions  as  set  forth  under 
this  Agreement. 
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(2)      Unless    immediate   revocation,    suspension  or    imposition 
of    the   conditions  mentioned    in   paragraph    (1)    of   this  Article    is 
essential    to   prevent    further   non-compliance  with   subparagraphs 
1(b)    or   (c)    of    this  Article,    such    rights   shall    be   exercised 
only   after    consultations   with    the    other  Party. 

ARTICLE  5 
Application  of  Laws 

(1)  The   laws    and    regulations   of   each  Party  relating    to 
the   admission    to,   operation  within   and   departure   from   its 
territory  of   aircraft    engaged    in   the   operation   of    international 
air   service   shall    be   complied  with   by   the   designated   airline(s) 
of   the   other  Party,    while   entering,    within,    and   departing   from 
the   territory  of    the    first  Party. 

(2)  The   laws    and   regulations   of   each   Party   relating   to 
the   admission   to,    presence  within,    and  departure   from   its 
territory  of   passengers,    crew,   baggage,    cargo  and  mail   shall 
be   applicable    to   the  designated   airline(s)   of    the  other  Party, 
and   the   passengers,    crew,   baggage,    cargo   and   mail    carried  by 
such   airline(s),    while   entering,    within   and   departing   from 
the   territory  of   the    first  Party. 

(3)  Each  Party  shall  promptly  supply  to  the  other  Party 
at  the  latter's  request  the  texts  of  the  laws  and  regulations 
referred    to    in   paragraphs    (1)    and    (2)   of   this  Article. 
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ARTICLE    6 
Technical   Services   and   Charges 

(1)  Each   Party   shall   designate    in    its   territory   regular 
airports   and   alternate    airports   to   be   used   by   the   designated 
airline(s)   of    the  other  Party   for   the   operation  of   the   agreed 
services,    and    shall   provide   the   latter  with   such   communica- 
tions,   navigational,   meteorological   and   other   auxiliary 
services   in   its   territory  as   are   required    for   the  operation 
of   the   agreed   services,    as   set   forth    in  Annex   III   to   this 
Agreement. 

(2)  The  designated   airline(s)   of   each  Party  shall   be 
charged   for  the  use  of   airports,    equipment   and   technical 
services  of   the  other  Party  at    fair  and   reasonable   rates. 
Neither  Party   shall    impose  on   the  designated   airline(s)    of 
the  other  Party  rates   higher   than   those    imposed  on   any  other 
foreign   airline  operating    international    air  service. 

(3)  All    charges   referred    to    in   paragraph    (2)    of   this 
Article    imposed   on   the  designated    airline(s)    of   the  other 
Party  may  reflect,    but   shall    not   exceed,    an  equitable   portion 
of   the   full   economic   cost  of   providing   the   facilities  or 
services    in  question.      Facilities   and   services   for  which 
charges   are   levied   shall   be   provided   on   an   efficient   and 
economic  basis.      Reasonable   notice   shall    be   given  prior   to 
changes    in   charges.      Each   Party   shall   encourage   consultations 
between   the   competent   charging   authorities    in    its   territory 
and   the    airline(s)    using   the   services   and   facilities,    and 
shall   encourage   the   competent   charging   authorities   and   the 
airline(s)    to  exchange   such    information   as  may  be   necessary 
to  permit   an   accurate   review  of   the   reasonableness   of   the 
charges. 
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ARTICLE  7 
Safety 

(1)  Mutually  acceptable  aeronautical  facilities  and 
services  shall  be  provided  by  each  Party  for  the  operation  of 
the  agreed  services,  which  facilities  and  services  shall  at 
least  equal  the  minimum  standards  which  may  be  established 
pursuant  to  the  Convention,  to  the  extent  that  such  minimum 
standards  are  applicable. 

(2)  Each  Party  shall  recognize  as  valid,  for  the  purpose 
of  operating  the  agreed  services,  certificates  of  airworthi- 
ness, certificates  of  competency,  and  licenses  issued  or 
rendered  valid  by  the  other  Party  and  still  in  force,  provided 
that  the  requirements  for  such  certificates  or  licenses  at 
least  equal  the  minimum  standards  which  may  be  established 
pursuant  to  the  Convention.   Each  Party  may,  however,  refuse 
to  recognize  as  valid,  for  the  purpose  of  flight  above  its 
own  territory,  certificates  of  competency  and  licenses  qranted 
to  or  rendered  valid  for  its  own  nationals  by  the  other  Party. 

(3)  Each  Party  may  request  consultations  concerning  the 
safety  and  security  standards  maintained  by  the  other  Party 
relating  to  aeronautical  facilities  and  services,  crew,  air- 
craft and  operations  of  the  designated  airlines.   If,  following 
such  consultations,  one  Party  is  of  the  view  that  the  other 
Party  does  not  effectively  maintain  and  administer  safety  and 
security  standards  and  requirements  in  these  areas  that  at 
least  equal  the  minimum  standards  which  may  be  established 
pursuant  to  the  Convention,  to  the  extent  that  they  are 
applicable,  the  other  Party  shall  be  informed  of  such  views 
together  with  suggestions  for  appropriate  action.   Each  Party 
reserves  its  rights  under  Article  4  of  this  Agreement. 
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ARTICLE  8 
Aviation  Security 

The  Parties  reaffirm  their  grave  concern  about  acts  or 
threats  against  the  security  of  aircraft,  which  jeopardize  the 
safety  of  persons  or  property,  adversely  affect  the  operation 
of  air  services  and  undermine  public  confidence  in  the  safety 
of  civil  aviation.   The  Parties  agree  to  implement  appropriate 
aviation  security  measures  and  to  provide  necessary  aid  to 
each  other  with  a  view  to  preventing  hijackings  and  sabotage 
to  aircraft,  airports  and  air  navigation  facilities  and 
threats  to  aviation  security.   When  incidents  or  threats  of 
hijackings  or  sabotage  against  aircraft,  airports  or  air 
navigation  facilities  occur,  the  Parties  shall  assist  each 
other  by  facilitating  communications  intended  to  terminate 
such  incidents  rapidly  and  safely.   Each  Party  shall  give 
sympathetic  consideration  to  any  request  from  the  other  Party 
for  special  security  measures  for  its  aircraft  or  passengers 
to  meet  a  particular  threat. 

ARTICLE  9 
Representative  Offices 

(1)   For  the  operation  of  the  agreed  services  on  the 
specified  route(s),  the  designated  airline(s)  of  each  Party 
shall  have  the  right  to  set  up  representative  offices  at  the 
points  on  the  specified  route(s)  within  the  territory  of  the 
other  Party.   The  staff  of  the  representative  offices  referred 
to  in  this  paragraph  shall  be  subject  to  the  laws  and  regula- 
tions in  force  in  the  country  where  such  offices  are  located. 
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(2)  Each   Party   shall   to    the  maximum   extent   practicable 
ensure  the   safety  of   the  representative  offices  and  their 
staff  members  of   the  designated   airline(s)   of   the   other  Party, 
as  well   as   safeguard   their  aircraft,    stores,    and  other  proper- 
ties   in    its   territory   for  use    in   the  operation  of   the  agreed 
services. 

(3)  Each  Party   shall    extend   assistance   and   facilities 
to   the   representative  offices   and   their  staff  members  of   the 
designated    airline(s)   of   the  other  Party  as   necessary   for  the 
efficient   operation  of   the   agreed   services. 

(4)  The  designated    airline(s)   of   each  Party  shall   have 
the   right   to   convert   and   remit   to   its   country  at   any  time  on 
demand   local    revenues    in  excess   of   sums   locally  disbursed. 
Conversion  and   remittance   shall   be   effected  without   restric- 
tions  at    the  prevailing   rate  of   exchange   in  effect   for  current 
transactions   and   remittance   and   shall   be   exempt   from  taxation 
on   the  basis  of   reciprocity.      Wherever  the  payments   system 
between   the  Parties   is  governed   by  a  special   agreement,    that 
special   agreement   shall   apply. 

ARTICLE  10 
Personnel 

(1)      The   crew  members  of   the  designated   airline(s)   of 
either  Party  on    flights   into  and   out   of   the   territory  of   the 
other  Party  shall    be   nationals   of   the  Party  designating   such 
airline(s).      If   a  designated   airline  of   either  Party  desires 
to  employ  crew  members  of   any  other  nationality  on   flights   into 
and  out  of   the  territory  of   the   other  Party,   prior  approval 
shall   be  obtained   from  that  other  Party. 
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(2)      The   staff   of    the    representative   offices   of    the   desig- 
nated   airline(s)    of   each   Party    in    the   territory  of    the   other 
Party   shall   be   nationals   of   either  Party,    unless   otherwise 
agreed.      The  number  of   such   staff   shall   be   subject   to   the 
approval   of   the   competent   authorities   of   both  Parties.      Each 
designated   airline   shall   be   permitted   such   number  of   staff   as 
is   adequate  to  perform  the   functions  described    in   this  Agree- 
ment  associated  with   the  provision   of   the   agreed   services,    and 
in  no  event   shall   be   less   than   that   permitted   to   any   foreign 
airline  performing   comparable   services.      Each  Party   shall   by 
diplomatic   note   notify   the  other  Party  of   the   authorities 
which   shall   be   considered   the   competent   authorities    for  pur- 
poses of   this  paragraph. 

ARTICLE   11 
Market  Access 

(1)  Matters    relating  to  ground  handling  pertaining   to 
the  operation  of   the   agreed   services  may  be   agreed   upon  between 
the   airlines  of  both  Parties,    subject   to  the   approval   of   the 
aeronautical    authorities   of   both  Parties. 

(2)  The   sale,    in   the   territory  of   each  Party,   of   air 
transportation  on   the   agreed    services   of    the  designated   air- 
line(s)   of   the  other  Party   shall    be   effected    through   a  general 
sales    agent(s).      The  designated    airline(s)    of   each  Party   shall 
serve   as  general    sales   agent(s)    for   the   designated   airline(s) 
of   the  other   Party   unless   such    airline(s)    is   offered   and 
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declines  such  agency.   The  terms  and  conditions  of  each  general 
sales  agency  agreement  shall  be  subject  to  the  approval  of  the 
aeronautical  authorities  of  both  Parties.   The  Parties  shall 
ensure  that,  if  either  Party  designates  a  second  airline  for 
provision  of  the  agreed  services,  both  designated  airlines 
shall  be  given  the  opportunity  to  act  as  general  sales  agents 
for  the  designated  airline(s)  of  the  other  Party  on  the  same 
terms  and  conditions. 

(3)  Notwithstanding  paragraph  (2)  of  this  Article,  the 
designated  airline(s)  of  each  Party,  in  its  representative 
office(s)  in  the  territory  of  the  other  Party,  may  sell  air 
transportation  on  the  agreed  services  and  on  all  of  its  other 
services,  directly  or  through  the  agents  of  its  own  appoint- 
ment.  Any  person  shall  be  free  to  purchase  such  transporta- 
tion in  the  currency  of  that  territory  or,  in  accordance  with 
applicable  law,  in  foreign  exchange  certificates  or  freely 
convertible  currencies.   In  addition  the  representative 
office(s)  may  be  used  for  management,  informational,  and 
operational  activities  of  the  designated  airline(s). 

(4)  The  general  sales  agent  for  a  designated  airline 
appointed  in  accordance  with  paragraph  (2)  of  this  Article 
shall  be  responsive  to  the  preferences  expressed  by  the 
traveling  and  shipping  public  regarding  airline  selection, 
class  of  services  and  other  related  matters. 
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ARTICLE  12 
Capacity  and  Carriage  of  Traffic 

(1)  The  designated  airlines  of  both  Parties  shall  be 
permitted  to  provide  capacity  in  operating  the  agreed  services 
as  agreed  by  the  Parties  and  set  forth  in  Annex  V  of  the  Agree- 
ment.  Within  two  and  one-half  years  after  the  commencement  of 
any  agreed  service  under  this  Agreement,  the  Parties  shall 
consult  with  a  view  to  reaching  a  new  agreement  which  shall 
apply  to  the  provision  of  capacity. 

(2)  In  keeping  with  the  principles  set  forth  in  the 
Preamble  to  this  Agreement,  each  Party  shall  take  all  appro- 
priate action  to  ensure  that  there  exist  fair  and  equal  rights 
for  the  designated  airlines  of  both  Parties  to  operate  the 
agreed  services  on  the  specified  routes  so  as  to  achieve 
equality  of  opportunity,  reasonable  balance  and  mutual  benefit. 

(3)  The  agreed  services  to  be  operated  by  the  designated 
airlines  of  the  Parties  shall  have  as  their  primary  objective 
the  provision  of  capacity  adequate  to  meet  the  traffic  require- 
ments between  the  territories  of  the  two  Parties.   The  right 

to  embark  on  or  disembark  from  such  services  international 
traffic  destined  for  or  coming  from  points  in  third  countries 
shall  be  subject  to  the  general  principle  that  capacity  shall 
be  related  to: 
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(a)  traffic  requirements  to  and  from  the  territory 
of  the  Party  which  has  designated  the  airline 
and  traffic  requirements  to  and  from  the  terri- 
tory of  the  other  Party; 

(b)  the  requirements  of  through  airline  operation; 
and 

(c)  the  traffic  requirements  of  the  area  through 
which  the  airline  passes  after  taking  account 
of  local  and  regional  services. 

(4)  Each  Party  and  its  designated  airline(s)  shall  take 
into  consideration  the  interests  of  the  other  Party  and  its 
designated  airline(s)  so  as  not  to  affect  unduly  the  services 
which  the  latter  provides. 

(5)  If,  after  a  reasonable  period  of  operation,  either 
Party  believes  that  a  service  by  a  designated  airline  of  the 
other  Party  is  not  consonant  with  any  provision  of  this 
Article,  the  Parties  shall  consult  promptly  to  settle  the 
matter  in  a  spirit  of  friendly  cooperation  and  mutual  under- 
standing. 

(6)  If,  at  any  time,  either  Party  is  of  the  view  that 
traffic  is  not  reasonably  balanced,  that  Party  may  request 
consultations  with  the  other  Party  for  the  purpose  of  remedying 
the  unbalanced  situation  in  a  spirit  of  friendly  cooperation 
and  equality  and  mutual  benefit. 
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ARTICLE  13 
Pricing 

(1)  Each  Party  may  require  the  filing  with  its  aeronau- 
tical authorities  of  fares  to  be  charged  for  transportation 
of  passengers  to  and  from  its  territory.   Such  filing  shall 
be  made  sixty  (60)  days  prior  to  the  date  on  which  the  fares 
are  proposed  to  go  into  effect.   In  addition,  the  aeronautical 
authorities  of  both  Parties  agree  to  give  prompt  and  sympa- 
thetic consideration  to  short-notice  filings.   If  the  competent 
authorities  of  a  Party  are  dissatisfied  with  a  fare,  they  shall 
notify  the  competent  authorities  of  the  other  Party  as  soon  as 
possible,  and  in  no  event  more  than  thirty  (30)  days  after  the 
date  of  receipt  of  the  filing  in  question.   The  competent 
authorities  of  either  Party  may  then  request  consultations 
which  shall  be  held  as  soon  as  possible,  and  in  no  event  more 
than  thirty  (30)  days  after  the  date  of  receipt  of  the  request 
by  the  competent  authorities  of  the  other  Party.   If  agreement 
is  reached  during  consultations,  the  competent  authorities  of 
each  Party  shall  ensure  that  no  fare  inconsistent  with  such 
agreement  is  put  into  effect.   If  agreement  is  not  reached 
during  consultations,  the  fare  in  question  shall  not  go  into 
effect,  and  the  fare  previously  in  force  shall  remain  effective 
until  a  new  fare  is  established. 

(2)  If  the  competent  authorities  do  not  express  dissatis- 
faction within  thirty  (30)  days  after  the  date  of  receipt  of 
the  filing  of  a  fare  made  in  accordance  with  paragraph  (1) 
above,  it  shall  be  considered  as  approved. 
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(3)   Notwithstanding  paragraph  (1)  above,  each  Party 
shall  permit  any  designated  airline  to  file  and  institute 
promptly,  using  short-notice  procedures,  if  necessary,  a  fare 
for  scheduled  passenger  services  between  a  point  or  points  in 
the  United  States  of  America  and  a  point  or  points  in  the 
People's  Republic  of  China,  provided  that: 

(a)  the  fare  is  subject  to  terms  and  conditions  as 
agreed  in  Annex  IV  to  this  Agreement,  and  such 
fare  would  not  be  less  than  70  percent  of  the 
lowest  normal  economy  fare  approved  for  sale 
by  any  designated  airline  for  travel  between 
the  same  point  or  points  in  the  United  States 
of  America  and  the  same  point  or  points  in  the 
People's  Republic  of  China;  or 

(b)  the  fare  on  the  specified  route(s)  (hereinafter, 
the  matching  fare)  represents  a  reduction  of  an 
approved  fare  but  is  not  below  any  approved  fare 
or  any  combination  of  fares,  whether  or  not 
approved,  for  the  provision  of  international  air 
service  between  the  United  States  of  America  and 
the  People's  Republic  of  China  (hereinafter,  the 
matched  fare),  and  is  subject  to  similar  terms 
and  conditions  as  the  matched  fare,  except  those 
conditions  relating  to  routing,  connections,  or 
aircraft  type,  provided  that: 
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(i)   if  the  matched  fare  is  for  services  pro- 
vided in  whole  or  in  part  by  a  designated 
airline  over  the  specified  route(s),  the 
designated  airline(s)  of  the  other  Party 
shall  be  permitted  to  institute  a  matching 
fare  over  the  specified  route(s); 
(ii)   if  the  matched  fare  is  for  services  pro- 
vided in  whole  or  in  part  by  a  designated 
airline  over  a  route(s)  other  than  the 
specified  route(s),  the  designated  air- 
line(s)  of  the  other  Party  shall  be  per- 
mitted to  institute  a  matching  fare  over 
the  specified  route(s)  which  is  not  less 
than  70  percent  of  the  lowest  comparable 
approved  fare,  excluding  discount  fares; 
(iii)   if  the  matched  fare  is  offered  solely  by 
a  non-designated  airline (s)  over  the 
specified  route(s),  a  designated  airline 
shall  be  permitted  to  institute  a  matching 
fare  over  the  specified  route(s)  which  is 
not  less  than  70  percent  of  the  lowest 
comparable  approved  fare,  excluding  dis- 
count fares;  and, 
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(iv)   if  the  matched  fare  is  offered  solely  by  a 
non-designated  airline(s)  over  a  route 
other  than  the  specified  route(s),  a  desig- 
nated airline  shall  be  permitted  to  insti- 
tute a  matching  fare  over  the  specified 
route(s)  which  is  not  less  than  80  percent 
of  the  lowest  comparable  approved  fare, 
excluding  discount  fares. 
The  Parties  shall  review  the  practice  of  matching  of  fares 
before  the  end  of  three  years  after  commencement  of  any  agreed 
service. 

Each  Party  also  agrees  to  apply  subparagraph  (b)r  mutatis 
mutandis,  to  fares  of  the  designated  airline(s)  of  the  other 
Party  for  the  provision  of  international  air  service  between 
the  territory  of  the  first  Party  and  a  third  country. 

If,  under  the  terms  of  subparagraph  (b),  a  designated 
airline  institutes  a  lower  normal  economy  fare  than  the  fare, 
or  fares,  put  into  effect  pursuant  to  paragraph  (1)  of  this 
Article,  the  normal  economy  fare  for  the  purpose  of  estab- 
lishing the  30  percent  zone  of  pricing  flexibility  set  forth 
in  subparagraph  (a)  shall  remain  unchanged  absent  mutual  agree- 
ment of  both  Parties. 

Nothing  in  subparagraph  (a)  or  (b)  shall  be  construed  as 
requiring  a  designated  airline  to  institute  any  specific  fare. 
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(4)  (a)         Each   Party  may    require   the    filing   with    its 
aeronautical    authorities   of    rates    to   be   charged   for   transpor- 
tation  of   cargo   to   and   from   its    territory  by   the  designated 
airline(s)    of   the  other   Party.      Such    filing   shall   be  made 
forty-five    (45)   days   prior   to   the   date   on  which   the   rates    are 
proposed   to  go   into  effect.      In   addition,    the   aeronautical 
authorities   of   both  Parties   agree   to  give  prompt   and   sympa- 
thetic consideration  to  short-notice    filings  of   the  designated 
airlines. 

(b)  The  competent   authorities   of   each  Party  shall 
have   the   right   to  disapprove   cargo   rates.      Notices  of  dis- 
approval  shall   be  given  within   twenty-five    (25)   days   after 
receipt  of   the   filing.      A  rate  which   has   been  disapproved 
shall   not   go   into  effect,    and   the  rate  previously    in   force 
shall    remain  effective   until   a  new  rate    is   established. 

(c)  A  Party   shall    not    require   the  designated   air- 
line(s)   of   the  other  Party   to   charge   rates   different   from 
those   it    authorizes   for   its   own   airline(s)   or  those  of  other 
countries. 

(5)  Notwithstanding   the  provisions  of   this  Article, 
each  Party   shall  permit   any  designated   airline   to   file   and 
institute   promptly,    using   short-notice  procedures,    if  neces- 
sary,  a    fare  or   rate   identical   to   that  offered   by  any  other 
designated   airline    in   accordance  with   the  provisions  of   this 
Article   for  transportation  between   the   same  points   and   sub- 
ject  to   comparable   terms    and    conditions. 
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(6)   Each  Party  shall  by  diplomatic  note  notify  the  other 
Party  of  the  authorities  which  shall  be  considered  the  compe- 
tent authorities  for  purposes  of  this  Article. 

ARTICLE  14 
Customs  Duties  and  Taxes 

(1)  Aircraft  of  the  designated  airline(s)  of  either  Party 
engaged  in  the  operation  of  the  agreed  services,  as  well  as 
their  regular  equipment,  spare  parts,  fuel,  oils  (including 
hydraulic  fluids),  lubricants,  aircraft  stores  (including 
food,  beverages,  liquor,  tobacco  and  other  products  for  sale 

to  or  use  by  passengers  in  limited  quantities  during  the 
flight)  and  other  items  intended  for  or  used  solely  in  connec- 
tion with  the  operation  or  servicing  of  the  aircraft,  which 
are  retained  on  board  such  aircraft  shall  be  exempt  on  the 
basis  of  reciprocity  from  all  customs  duties,  inspection  fees 
and  other  national  charges  on  arrival  in  and  departure  from 
the  territory  of  the  other  Party. 

(2)  The  following  shall  also  be  exempt  on  the  basis  of 
reciprocity  from  all  customs  duties,  inspection  fees  and 
other  national  charges,  with  the  exception  of  charges  based 
on  the  actual  cost  of  the  service  provided: 
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(a)  aircraft  stores  introduced  into  or  supplied  in 
the  territory  of  a  Party  and  taken  on  board, 
within  reasonable  limits,  for  use  on  aircraft 
of  a  designated  airline  of  the  other  Party 
engaged  in  the  operation  of  the  agreed  services, 
even  when  these  stores  are  to  be  used  on  a  part 
of  the  journey  performed  over  the  territory  of 
the  Party  in  which  they  are  taken  on  board; 

(b)  ground  equipment  and  spare  parts  including 
engines  introduced  into  the  territory  of  a 
Party  for  the  servicing,  maintenance  or  repair 
of  aircraft  of  a  designated  airline  of  the 
other  Party  used  in  the  operation  of  the  agreed 
services;  and 

(c)  fuel,  lubricants  and  consumable  technical 
supplies  introduced  into  or  supplied  in  the 
territory  of  a  Party  for  use  in  an  aircraft  of 
a  designated  airline  of  the  other  Party  engaged 
in  the  operation  of  the  agreed  services,  even 
when  these  supplies  are  to  be  used  on  a  part  of 
the  journey  performed  over  the  territory  of  the 
Party  in  which  they  are  taken  on  board. 
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(3)  Aircraft  stores,  equipment  and  supplies  referred  to 
in  paragraph  (1)  of  this  Article  retained  on  board  the  air- 
craft of  the  designated  airline(s)  of  either  Party  engaged  in 
the  operation  of  the  agreed  services  may  be  unloaded  in  the 
territory  of  the  other  Party  with  the  approval  of  the  customs 
authorities  of  that  other  Party.   The  aircraft  stores,  equip- 
ment and  supplies  unloaded,  as  well  as  aircraft  stores,  equip- 
ment and  supplies  introduced  into  the  territory  of  the  other 
Party  referred  to  in  paragraph  (2)  of  this  Article,  shall  be 
subject  to  the  supervision  or  control  of  the  said  authorities, 
and  if  required  to  fair  and  reasonable  storage  charges,  up  to 
such  time  as  they  are  re-exported  or  otherwise  disposed  of  in 
accordance  with  the  regulations  of  such  authorities. 

(4)  The  exemptions  provided  for  by  this  Article  shall 
also  be  available  where  a  designated  airline  of  one  Party  has 
contracted  with  another  airline,  which  similarly  enjoys  such 
exemptions  from  the  other  Party,  for  the  loan  in  the  territory 
of  the  other  Party  of  the  items  specified  in  paragraphs  (1) 
and  (2)  of  this  Article.   The  treatment  by  a  Party  of  a  sale 
of  any  such  item  within  its  territory  shall  be  determined  by 
agreement  of  the  Parties. 

(5)  Each  Party  shall  use  its  best  efforts  to  secure  for 
the  designated  airline(s)  of  the  other  Party,  on  the  basis  of 
reciprocity,  an  exemption  from  taxes,  charges  and  fees  imposed 
by  state  or  provincial,  regional  and  local  authorities  on  the 
items  specified  in  paragraphs  (1)  and  (2)  of  this  Article,  as 
well  as  an  exemption  from  fuel  through-put  charges,  in  the 
circumstances  designated  in  this  Article,  with  the  exception 
of  charges  based  on  the  actual  cost  of  the  services  provided. 
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ARTICLE  15 
Provision  of  Statistics 

The  aeronautical  authorities  of  both  Parties  will  consult 
from  time  to  time  concerning,  and  will  provide,  as  agreed, 
statistics  of  traffic  carried  on  the  agreed  services  between 
the  two  countries. 

ARTICLE  16 
Consultations 

(1)  The  Parties  shall  ensure  the  correct  implementation 
of,  and  satisfactory  compliance  with,  the  provisons  of  this 
Agreement  in  a  spirit  of  close  cooperation  and  mutual  support. 
To  this  end,  the  aeronautical  authorities  of  the  Parties  shall 
consult  each  other  from  time  to  time. 

(2)  Either  Party  may,  at  any  time,  request  consultations 
relating  to  this  Agreement.   Such  consultations  shall  begin  at 
the  earliest  possible  date,  in  no  event  later  than  sixty  (60) 
days  from  the  date  the  other  Party  receives  the  request  unless 
otherwise  agreed. 

(3)  If  any  dispute  arises  between  the  Parties  relating 
to  the  interpretation  or  application  of  this  Agreement,  the 
Parties  shall,  in  a  spirit  of  friendly  cooperation  and  mutual 
understanding,  settle  it  by  negotiation  or,  if  the  parties  so 
agree,  by  mediation,  conciliation,  or  arbitration. 
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ARTICLE  17 
Modification  or  Amendment 

(1)  If  either  of  the  Parties  considers  it  desirable  to 
modify  or  amend  any  provision  of  this  Agreement  or  its  annexes, 
it  may  at  any  time  request  consultations  with  the  other  Party, 
and  such  consultations  shall  begin  within  a  period  of  ninety 
(90)  days  from  the  date  of  receipt  of  the  request  by  the  other 
Party  unless  both  Parties  agree  to  an  extension  of  this  period. 

(2)  Any  modification  or  amendment  to  this  Agreement  or 
its  annexes  agreed  upon  as  a  result  of  the  consultations 
referred  to  in  paragraph  (1)  of  this  Article  shall  come  into 
force  when  it  has  been  confirmed  by  an  exchange  of  notes 
through  diplomatic  channels. 

ARTICLE  18 
Entry  into  Force  and  Termination 

This  Agreement  shall  enter  into  force  on  the  date  of  its 
signature  and  shall  remain  in  force  for  three  years.   There- 
after, it  shall  continue  in  force  but  may  be  terminated  by 
either  Party  by  giving  twelve  months*  written  notice  to  the 
other  Party  of  its  intention  to  terminate. 
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DONE  at  Washington,  this  seventeenth  day  of  September 
1980  in  duplicate,  each  copy  in  the  English  and  Chinese 
languages,  both  texts  being  equally  authentic. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OP  THE  FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA:  PEOPLE'S  REPUBLIC  OF  CHINA: 


•K" 


1  Jimmy  Carter. 

2  Bo  Yibo. 

[Footnotes  added  by  the  Department  of  State.] 
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ANNEX    I 

I.  First   Route 

A.  For  the   United  States  of  America; 

The   first   airline  designated   by   the   United  States  of 
America   shall   be   entitled   to  operate  the  aqreed   services   on 
the    following   route,    in   both  directions: 

New  York,    San  Francisco,    Los  Angeles,    Honolulu, 
Tokyo   or   another  point    in  Japan,    Shanghai,    Beijing. 

B.  For   the  People's  Republic  of  China; 

The  first  airline  designated  by  the  People's  Republic  of 
China  shall  be  entitled  to  operate  the  agreed  services  on  the 
following   route,    in   both  directions: 

Beijing,    Shanghai,    Tokyo   or    another   point    in  Japan, 

Honolulu,    Los  Angeles,    San  Francisco,   New  York. 

Anchorage  may  be   utilized   as   a  technical   stop   in 

both  directions   on   this   route. 

II.  Second  Route 

The  Parties   shall   consult   during  the    first   two  years 
following   the   commencement   of    any   agreed   service   to  decide  on 
a   route   for  operation   by   the   second  designated   airline  of 
each  Party.      If   the  Parties    have   been  unable   to   agree   upon   a 
second    route  by   the   end   of    the   second   year,    the    second   desig- 
nated   airline  of   each  Party    shall   be   entitled   to  commence 
operation   of   the   agreed    services    on   the   first    route    in   both 
directions,    and   to  operate   such   services   thereafter   until   the 
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Parties  agree  upon  a  second  route.   In  such  circumstances, 
the  Parties  shall  continue  to  consult  and  to  exercise  their 
maximum  effort  to  reach  agreement  upon  a  second  route,  it 
being  understood  that  the  establishment  of  a  second  route  is 
a  mutually  shared  objective  of  both  Parties.   In  the  meantime, 
the  Parties  shall  take  overall  review  of  the  specified  routes. 

III.  Extra  Section 

In   case   any  of   the  designated   airline(s)   of   either  Party 
desires    to  operate   additional   sections   on    its   specified 
route(s),    it   shall   submit   application   to    the   aeronautical 
authorities   of   the   other  Party   three    (3)    days    in   advance   of 
such   operation,    and   the   additional    sections   can  be   commenced 
only   after    approvals   have   been   obtained   therefrom. 

Notes 

(1)   On  or  after  the  effective  date  of  this  Agreement, 
each  Party  is  entitled  to  designate  one  airline  for  operation 
of  the  agreed  services.   Beginning  two  years  after  the  commence- 
ment of  any  agreed  service,  a  second  designated  airline  of  each 
Party  may  also  commence  the  operation  of  the  agreed  services. 
If  either  Party  does  not  designate  a  second  airline,  or  if  its 
second  designated  airline  does  not  commence  or  ceases  to  operate 
any  service,  that  Party  may  authorize  its  first  designated 
airline  to  operate  the  agreed  services  in  all  respects  as  if  it 
were  also  designated  as  a  second  airline. 
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(2)  Each  designated    airline  may  at   its  option  omit   any 
point   or  points  on   the   above    routes   on    any  or   all    flights    in 
either   or   both  directions,    provided,    however,    that   the  agreed 
service    it  operates   begins   or   terminates   at   a  point  on  the 
specified    route    in   the    territory  of    the  Party  designating   the 
airline. 

(3)  Before   operation   of    service   through    another  point 
in  Japan,    referred  to   in  Section   I  of   this  Annex,    that  point 
shall   be   agreed  upon  by   the  Parties.      If   a  designated   airline 
of    either   Party  desires   to   change   the   point   served    in  Japan, 
that   airline   shall    furnish    six    (6)    months'    notice   to    the   aero- 
nautical   authorities  of   the   other  Party.      Such   change   shall 

be   subject    to  the   concurrence  of   that  other  Party. 

(4)  Subject    to   the   provisions   of  Annex  V,    the   designated 
airline(s)    of   each  Party  may  make   a  change   of  gauge    in  the 
territory  of    the   other  Party  or   at    an    intermediate   point   or 
points  on   the    specified    route(s)   provided   that: 

(a)      operation   beyond  the  point   of   change  of  gauge 
shall   be  performed   by   an  aircraft  having   capa- 
city less,    for  outbound  services,   or  more,    for 
inbound   services,    than  that  of   the  arriving 
aircraft. 
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(b)  aircraft    for    such    operations   shall    be    scheduled 
in   coincidence   with    the   outbound   or    inbound 
aircraft,    as    the   case  may   be,    and   may   have    the 
same    flight    number;    and, 

(c)  if   a   flight    is  delayed   by  operational  or 
mechanical    problems,    the  onward   flight  may 
operate   without    regard   to   the   conditions    in 
subparagraph   (b)   of   this  paragraph. 
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ANNEX    II 
Charter  Air  Transportation 

(1)  In   addition  to   the  operation   of   the   agreed   services 
by    the  designated   airlines   of    the   two  Parties,    any   airline(s) 
of  one  Party  may  request   permission   to  operate  passenger  and/ 
or   cargo   (separately  or   in   combination)    charter   flights 
between   the  territories   of   the  Parties    as  well   as   between  a 
third    country  and   the   territory  of   the  Party   to  which   the 
requests   are   addressed.      Each   Party  may  provide  to   the  other 
Party   by  diplomatic   note   a   list   of    airlines   qualified   under 
the   laws   of    the   first  Party   to   provide   charter  air   transpor- 
tation. 

(2)  The   application   for  charter   flight (s)    shall   be    filed 
with   the   aeronautical   authorities   of   the  other  Party  at    least 
fifteen    (15)    days   before   the   anticipated   flight(s).      The 
flight(s)    can    be   operated   only   after   permission   has   been 
obtained.      Permission   shall    be   granted  without   undue  delay   in 
the    spirit   of   equality  of   opportunity    for   the   airlines   of 
both  Parties   to  operate   international   charter  air   transporta- 
tion,   mutual   benefit   and   friendly  cooperation. 

(3)  The   aeronautical   authorities   of   each  Party   shall 
minimize    the    filing   requirements   and   other  administrative 
burdens   applicable   to   charterers   and   airlines  of   the  other 
Party.      In   this   connection,    the   charterers   and   airline  of   a 
Party   shall   not   be   required    by    the  other  Party   to   submit  more 
than   the    following    information    in    support   of    a   request    for 
permission   to  operate   a  charter    flight  or   series   of   flights: 
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(a)  Purpose  of  flight; 

(b)  Nationality  of  registration,  owner  and  operator 
of  aircraft; 

(c)  Type  of  aircraft; 

(d)  Either  (i)  identification  marks  and  call  signs 
of  the  aircraft,  or  (ii)  flight  number; 

(e)  Name  of  captain  and  number  of  crew  members; 

(f)  The  proposed  flight  plan  (the  air  route,  date, 
hours  and  destination); 

(g)  The  identity  of  the  charterer  or  charterers; 
(h)   The  number  of  passengers,  and/or  the  weight  of 

cargo,  on  board;  and 
(i)   The  price  charged  by  the  airline  to  each 
charterer. 
The  information  contained  in  the  application  for  charter 
flight(s)  and  required  by  subparaqraphs  (d),  (e)  and  (h)  may 
be  changed,  subject  to  notification  prior  to  each  flight. 
Such  changes  shall  be  contained  in  the  flight  plan. 

(4)   In  the  event  that  either  Party  should  have  reasons 
to  disapprove  a  particular  charter  flight  or  series  of  charter 
flights,  it  shall,  under  normal  circumstances,  give  timely 
notification  of  the  reasons  therefor,  and  the  applicant  may, 
where  appropriate,  resubmit  an  application  for  approval  of  the 
requested  flight  or  flights. 
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(5)  Neither   Party    shall    require    the    filing    by   airlines 
of    the   other  Party  of   prices    charged    to   the   public   for   charter 
transportation   originating    in    the    territory  of  ±he  other  Party, 
or   a   third    country. 

(6)  The   provisions   of  Articles    2(4),    4,    5,    6,    7,    8,    9(2) 
and    (4),    10,    11(1),    and    14    and  Annex   III  of    this  Agreement 
shall    apply,    mutatis  mutandis,    to   charter   air   transportation. 
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ANNEX    III 
Technical   Services 


I.        Airports    for  Scheduled   Service 

(1)      In    accordance  with  Article   6,    paragraph    (1)    of    this 
Agreement,    airlines  designated    by    the  Government   of    the 
People's  Republic  of  China   are  assigned   the   following   regular 
and    alternate    airports    in    the    United   states: 
Regular  Airports 


New  York,   New  York: 
Los  Angeles,    California: 
San  Francisco,    California: 
Honolulu,    Hawaii: 
Anchorage,    Alaska: 


JFK    International  Airport 
Los  Angeles   International   Airport 
San  Francisco  International  Airport 
Honolulu   International  Airport 
Anchorage   International  Airport 


Alternate  Airports 


Baltimore,    Maryland: 

Boston,    Massachusetts: 
Newark,   New  Jersey: 
Philadelphia,   Pennsylvania: 
Pittsburgh,    Pennsylvania: 
Moses   Lake,    Washington: 
Oakland,    California: 

Ontario,    California: 
Stockton,    California: 
Hilo,    Hawaii: 

Seattle,    Washington: 
Kansas  City,   Kansas: 
Fairbanks,    Alaska: 
Washington,   D.C. : 


Baltimore-Washington  International 

Airport 
Logan   International  Airport 
Newark   International  Airport 
Philadelphia   International  Airport 
Greater  Pittsburgh  Airport 
Grant  County  Airport 
Metropolitan  Oakland   International 

Airport 
Ontario   International  Airport 
Stockton  Metropolitan  Airport 
Hilo   International/General   Lyman 

Airport 
Sea-Tac  International  Airport 
Kansas  City  International  Airport 
Fairbanks  International  Airport 
Dulles  International  Airport 
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(2)   In  accordance  with  Article  6,  paragraph  (1)  of  this 

Agreement,  airlines  designated  by  the  Government  of  the  United 

States  of  America  are  assiqned  the  following  regular  and 

alternate  airports  in  China: 

Regular  Airports 

Beijing:  Capital  Airport 

Shanghai:  Hongqiao  Airport 

Alternate  Airports 

Guangzhou:  Baiyun  Airport 

Hangzhou:  Jianqiao  Airport 

Tianjin:  Zhanqguizhuang  Airport 

II.  Airports  for  Charter  Air  Transportation 

Aircraft  of  the  airline(s)  of  each  Party  engaged  in  the 
operation  of  charter  air  transportation  approved  by  the  aero- 
nautical authorities  of  the  other  Party  may  utilize  airports 
appropriately  identified  in  the  Aeronautical  Information 
Publication  of  that  other  Party  as  available  for  international 
flights,  and  such  other  airports  as  may  be  approved  by  such 
aeronautical  authorities. 

III.  Air  Routes 

All  flight  operations  by  aircraft  of  the  designated  air- 
line(s)  of  one  Party  operated  in  the  airspace  of  the  other 
Party  shall  be  over  established  airways/prescribed  routes  or 
as  cleared  by  the  appropriate  air  traffic  control  service. 
Each  Party  will  make  reasonable  efforts  to  ensure  that  air 
routes  entering  and  within  their  sovereign  airspace  are  as 
direct  as  practicable  in  the  interest  of  economy,  efficiency 
and  fuel  conservation,  including  the  establishment  of  arrange- 
ments with  controllinq  authorities  of  adjacent  airspace  as 
appropriate. 
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IV.   Aeronautical  Information 

(1)  The   aeronautical    authorities   of   both  Parties   shall 
provide   each   other  with    their  Aeronautical   Information  Publi- 
cation. 

(2)  Amendments  and  additions  to  the  Aeronautical  Infor- 
mation Publication  shall  be  sent  promptly  to  the  aeronautical 
authorities    of    the   other  Party. 

(3)  The   International  NOTAM   Code    shall   be   used    in   the 
transmission   of  Notices   to  Airmen   (NOTAMs).      When   the  NOTAM 
code    is    not    suitable,    plain  English   shall    be   used.      Urgent 
NOTAMs    shall    be    transmitted    by   the  quickest   available   means 
to   the   aeronautical   authorities   of    the   other  Party. 

(4)  Aeronautical    information    and   NOTAMs    shall    be   made 
available    in   the  English    language. 

V.        Meteorological   Services 

Mutually   acceptable  meteorological   service   shall   be  pro- 
vided   in   accordance  with   standards    and   recommended  practices, 
to   the   extent    to  which    they   are   applicable,   developed  pursuant 
to    the  Convention   of   the  World  Meteorological  Organization  L  J  and 
International  Civil   Aviation  Organization. 


1  Opened  for  signature  Oct.  11,  1947.  TIAS  2052,  5947,  6364,  8175 ;  1  UST  281 ; 
16  UST  2069  ;  18  UST  2795  ;  26  UST  2580. 
[Footnote  added  by  the  Department  of  State.] 
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VI.      Radio  Navigation   and  Communication 

(1)  For   the   operation   of    agreed   services  on   the   speci- 
fied   routes,    the   Parties   recognize    the   requirement   for   the 
establishment   of   point-to-point    aeronautical    communications 
between   the   two    countries.      The  Parties    shall   hold   consulta- 
tions   as   to  the  measures   and  procedures    for   the   establishment 
of    such    communications. 

(2)  The  English   language   and    internationally  accepted 
codes    and   procedures    in    force   shall   be   applied    in   air-ground 
and  point-to-point    communications. 
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ANNEX    IV 
Conditions   of   Discount   Fares 

Discount    fares   within   the   zone   of   pricing    flexibility 
described    in   paragraph    (3)    of  Article    13   of    this  Agreement 
shall    be   subject    to   conditions   of    the   type   generally   appli- 
cable   to   same   or    similar   fares    in   other    international   air 
transportation  markets.      Such   discount    fares   shall   be   subject 
to    conditions    in   not    less   than   four   of    the   following 
categories: 

Round   trip   requirements; 

—  Advance-purchase    requirements; 

—  Minimum-Maximum    length   of    stay   requirements; 

—  Stopover   restrictions; 

—  Stopover   charges; 

—  Transfer   limitations; 

—  Cancellation   refund  penalties; 

—  Group   size    restrictions; 
Return   travel   conditions; 

—  Ground  package    requirements. 
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ANNEX  V 
Capacity  and  Carriage  of  Traffic 

(1)      The  Parties   agree   that,  each   designated   airline   shall 
have    the    right    to   operate   two    frequencies   per  week.      If   a 
Party  does   not   designate   a   second    airline,    its    first  desig- 
nated   airline   shall,    upon    the    commencement   of   service   by   the 
second    airline   of   the  other  Party  or    upon   the   passage   of    two 
years    from  the   commencement  of   any   agreed   service,   whichever 
is   earlier,    be  entitled   to   add   to    its   operation   two   freauencies 
per  week.      For  purposes   of    this  Agreement    a   frequency    is:      one 
(1)    round    trip   flight   of    an    aircraft    having   a  maximum   certifi- 
cated   take-off  gross   weight    not    less    than  710,000   pounds   but 
not  more    than   800,000   pounds;    one    and    one-half    (1    1/2)    round 
trip    flights  of    an    aircraft   having   a  maximum   certificated   take- 
off gross  weight   equal    to  or   greater    than  430,000   pounds    but 
less    than   710,000   pounds;    and   two    (2)    round   trip   flights   of    an 
aircraft    having   a  maximum   certificated   take-off  gross  weight 
less   than  430,000  pounds.      If   a  designated   airline  uses  only 
aircraft    having   a  maximum   certificated   take-off  gross   weight 
of    less   than  710,000  pounds,    it    shall    be   entitled    to  one   addi- 
tional   round   trip   flight   of   an   all-freight   configured   aircraft 
having   a  maximum  certificated   take-off  gross  weight  of   less 
than   430,000  pounds    for   every    two    frequencies.      All   unused- 
frequencies  may  be   accumulated    by   a   designated   airline   and 
used   at    its   discretion    at   any    time.      Any    increase    in    frequen- 
cies during   the    first    three   years    after    commencement   of    any 
agreed   service    in   excess   of    the    frequencies   as   mentioned   above 
shall    be    subject    to  prior   consultation   and    agreement   between 
the  Parties. 
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(2)  With    a   view    to   realizing    the   objectives    set    forth 
in  Article    12,    paragraph    (2),    the   Parties    agree    that    there 
should    be   a   reasonable   balance   of    the    traffic   carried   by    their 
respective   designated    airline(s)   on   the    specified    route(s)    in 
terms   of    number   of   passengers    and   tons   of    cargo   taken   up   and 
put  down    in   the    territory  of   the   other  Party. 

The   consultations   referred  to    in  Article   12,    paragraph 
(6)    shall   take   place   as   soon   as   possible,    and   in   no  event 
later   than   thirty    (30)   days   following  the  date  of   receipt   of 
the   request   by   the   latter  Party.      The  Parties    shall  undertake 
to   reach    agreement  within   thirty    (30)   days   as   to  effective 
measures    for    remedying   the    imbalanced   situation    and   fully 
implement    such    agreed   measures.      In   considering   the  measures 
to   be   undertaken,    the  Parties    shall    take    into   account   all 
relevant    factors,    including   commercial    decisions   of   the  desig- 
nated   airlines,    load    factors    and    actions   of    third  parties.      In 
case   the   agreed   measures    fail    to   remedy   the    imbalance  within 
three  months   after   their    implementation,    the  Parties    shall 
meet   together    to   look    into   the   cause   of    such    failure   and   agree 
upon  measures   for  remedying   the    imbalanced   situation.      In   case 
the  Parties   fail    to  reach   agreement   on   effective   remedial 
measures,    they   shall    look    into   the   cause   of   the    imbalance   and 
consider   amendments   to    this  Agreement   which  may   be   required 
to  eliminate   such   cause. 

(3)  The   provision   of   paragraph    (2)    of    this  Annex    is 
valid    for    three   years    from  the   date   of    commencement   of    any 
service   under    this  Agreement.      Not    later    than   six   months 
prior   to   the   end    of    this   three-year  period,    the  Parties   shall 
consult   with   a  view   to   agreeing   to   the  means   to  achieve 
reasonable   balance   of    traffic   referred    to    in    paragraph    (2)   of 
this  Annex. 
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[related  letter] 


DEPARTMENT  OF  STATE 

WMhlngton.  d.C.    20520 


September  17,  1980 


Mr.  Lin  Zheng 
Leader 

Civil  Aviation  Delegation 
of  the  Government  of  China 

Dear  Mr.  Lin: 

I  have  the  honor  to  confirm  that  the  Government  of  the 
United  States  of  America  is  prepared,  within  its  authority, 
to  make  clear  in  its  official  publications  and  statements 
that  "China  Airlines"  is  an  airline  from  Taiwan  and  is  not 
the  national  flag  carrier  of  China. 

Sincerely, 


B.  Boyd  Hight 
Chairman 

Civil  Aviation  Delegation  of 
the  Government  of  the  United  States 
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[exchanges  of  letters] 

Beijing 
September  8,  1980 


Mr.  B.  Boyd  Hight 
Chairman 

Civil  Aviation  Delegation 
of  the  Government  of  the  United  States 

Dear  Mr.  Hight: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Agreement  between  the  Government  of 
the  People* 8  Republic  of  China  and  the  Government  of  the  United  States 
of  America  Relating  to  Civil  Air  Transport,  initialed  today  by  our 
two  governments.  During  the  course  of  negotiations  leading  to  the 
initialing  of  the  Agreement , both  sides  discussed  questions  relating 
to  the  utilization  of  full  traffic  rights  at  a  point  or  points  in 
Japan  in  the  operation  of  the  agreed  services.  It  is  my  understanding 
that  agreement  was  reached  that  the  utilization  of  full  traffic  rights 
at  Japan  by  the  designated  airlines  of  both  sides  shall  be  governed  by 
the  following  terms: 

(1)  The  first  designated  airline  of  each  Party,  unless. other- 
wise agreed,  shall  be  permitted  to  operate  two  frequencies—  with 
full  traffic  rights  at  Japan  immediately  upon  the  commencement  of 

the  agreed  services.  Two  years  following  the  commencement  of  any  agreed 
service,  the  second  designated  airline  of  each  Party,  unless  otherwise 
agreed,  shall  be  permitted  to  operate  two  frequencies  with  full  traffic 
rights  at  Japan.  These  rights  shall  continue  until  otherwise  agreed 
by  the  Parties. 

(2)  If,  two  years  after  the  commencement  of  any  agreed  service, 
the  United  States  does  not  designate  a  second  airline,  or  if  one  of 
the  United  States'  two  designated  airlines  does  not  operate  all  of  the 
Japan  frequencies  authorized  by  paragraph  (1)  above,  the  Parties  shall 
consult  with  a  view  to  agreeing  on  the  utilization  of  the  unused 
Japan  frequencies  by  the  United  States. 


—   For  the  purposes  of  this  understanding,  "frequency"  shall  have  the 
same  meaning  as  that  set  forth  in  Annex  V,  paragraph  (1)  of  the 
Agreement . 
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(3)  The  designated  airline(s)  of  the  People's  Republic  of  China 
shall  operate  more  than  two  Japan  frequencies  only  if,  and  to  the  same 
extent  that,  the  designated  airline (s)  of  the  United  States  are  operating 
singly  or  in  combination  more  than  two  Japan  frequencies. 

(4)  Not  later  than  two  and  one-half  years  following  the  commence- 
ment of  any  agreed  service,  the  Parties  shall  review  their  respective 
utilization  of  Japan  frequencies.   If,  upon  such  review,  the  number  of 
Japan  frequencies  operated  by  the  U.S.  designated  airline (s)  exceeds  the 
number  of  Japan  frequencies  which  the  Government  of  the  People's  Republic 
of  China  and  the  Government  of  Japan  have  agreed  upon  for  the  Chinese 
designated  airline (s),  the  Parties  shall  consult  with  a  view  to  agreeing 
upon  an  alternative  opportunity  or  opportunities  for  the  Chinese  desig- 
nated airline (s). 

(5)  If,  by  90  days  prior  to  the  end  of  the  third  year  following 
the  commencement  of  any  agreed  service,  the  Parties  have  not  agreed  upon 
an  alternative  opportunity  or  opportunities,  the-People's  Republic  of 
China  shall  be  entitled  to  select  point  services—  for  operation  in  the 
fourth  year  and  thereafter  equal  to  the  difference  between  the  number  of 
Japan  frequencies  operated  by  the  U.S.  designated  airline (s)  and  the 
number  of  Japan  frequencies  authorized  for  the  Chinese  designated 
airline (8).  The  Chinese  designated  airline (s)  shall  be  entitled  to 
operate  such  point  services  at  one  or  more  intermediate  and/or  beyond 
points  selected  at  the  sole  discretion  of  the  People's  Republic  of 
China.  A  list  of  intermediate  and/or  beyond  points  so  selected  shall 

be  furnished  to  the  Government  of  the  United  States  through  diplomatic 
channels  not  later  than  60  days  prior  to  the  commencement  of  operations. 
The  number  of  point  services  operated  by  the  Chinese  designated  airline (s) 
shall  be  reduced  by  one  for  each  new  Japan  frequency  which  the  Chinese 
designated  airline (s)  is  authorized  to  operate  subsequent  to  the 
selection  of  point  services. 

This  letter  will  be  effective  on  the  date  the  CiviJ  Air  Transport  Agreement 
is  signed. 

Sincerely, 

Lin  Zheng 

Lin  Zheng 
Leader 

Civil  Aviation  Delegation 
of  the  Government  of  China 

—   The  term  "point  service"  means  one  weekly  frequency  with  full  traffic 
rights  at  a  point. 


TIAS  10326 


33  UST] 


China,  People's  Rep. — Aviation — Sept.  17,  1980 


4633 


3tfe+#Aft##ffl&ftiM*tt-*#£*«f,|S]jfe*»/#M 


#tt*tt 


#       € 


AAO^^AB^b^ 


(#:£#*lf£) 


TIAS  10326 


4634  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [33  ust 

llsftffljLi&fc-iftJfcifrft&B***,  JH**A*fr«jlrf 
*5£Jfc&*ft&B#£#&iiB#ifc^jfp+#  ARABIA 
iL£fflft£gat4fe-^£tftt&B#**^}|^fr  +  ffl#&23t 

fcttjlt*. 


TIAS  10326 


33  ust]  China,  People's  Rep.— Aviation— Sept.  17,  1980  4635 

aWJitSt,  KjHfafeT*^  ft*  tM**fc#i*Hfcffl  0** 


TIAS  10326 


4636  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [33  ust 


Beijing 
September  8,  1980 


Mr.  Lin  Zheng 
Leader 

Civil  Aviation  Delegation 
of  the  Government  of  China 

Dear  Mr.  Lin: 

I  am  in  receipt  of  your  letter  of  today's  date  relating  to  the  Agree- 
ment between  the  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  the  People's  Republic  of  China  Relating  to  Civil  Air 
Transport  initialed  today  by  our  two  governments,  and  more  particu- 
larly relating  to  the  utilization  of  full  traffic  rights  at  a  point  or 
points  in  Japan  in  the  operation  of  the  agreed  services.  Your  letter 
reads  as  follows: 

[For  the  English  language  text,  see  pp.  4631-4632.] 

I  have  the  honor  to  confirm  that  the  above  constitutes  an  agreed 
understanding. 

This  letter  will  be  effective  on  the  date  the  Civil  Air  Transport 
Agreement  is  signed. 

Sincerely, 

B.  Boyd  Hight 

B.  Boyd  Hight 
Chairman 

Civil  Aviation  Delegation 
of  the  Government  of  the  United  States 
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Beijing 
September  8,  1980 


Mr.  Lin  Zheng 
Leader 

Civil  Aviation  Delegation 
of  the  Government  of  China 

Dear  Mr.  Lin: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Agreement  between  the  Government  of 
the  United  States  of  America  and  the  Government  of  the  People's 
Republic  of  China  relating  to  Civil  Air  Transport  initialed  today  by 
our  two  governments.   During  the  course  of  negotiations  leading  to  the 
initialing  of  the  Agreement,  both  sides  discussed  questions  relating  to 
the  conduct  of  business  in  the  territory  of  the  other  Party  and  other 
operational  matters  of  the  designated  airlines.   I  understand  that 
agreement  was  reached  that  the  designated  airline (s)  of  each  Party 
shall  have,  in  the  territory  of  the  other  Party,  the  rights  and 
privileges  as  set  forth  below: 

1.  With  respect  to  the  representative  office (s)  referred 
to  in  Article  11,  paragraph  (3)  of  the  Agreement,  the  designated 
airline (s)  of  each  Party  shall  have: 

(a)  the  right  to  issue,  reissue,  reconfirm  and  exchange  tickets 
for  transportation  on  the  agreed  services,  for  connecting  air 
services,  and  for  transportation  over  any  other  route  or  routes 
outside  of  the  agreed  services  which  are  operated  by  such 
airline (s);  and 

(b)  the  right  to  make,  reconfirm,  or  change  reservations  for 
passengers  wishing  to  travel  over  the  routes  of  such  airline(s) 
whether  or  not  such  reservations  are  for  transportation  on  the 
agreed  services. 

2.  The  designated  airline (s)  of  each  Party  shall  also 
have  the  right  to  import,  maintain,  store,  and  distribute 
informational  materials  (including,  but  not  limited  to,  time 
tables,  schedules,  brochures,  sales  and  tour  literature, 
calendars,  displays,  etc.)  and  to  advertise  in  the  same 
manner  and  through  the  same  or  similar  media  as  the  desig- 
nated airline (s)  of  the  other  Party. 
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3.  With  respect  to  operational  matters,  the  designated 
airline (s)  of  each  Party  shall  have: 

(a)  the  right  to  import,  install,  and  operate  telex,  computer, 
VHF  radio,  and  hand-held  radio  sets  (walkie  talkie)  and  related 
equipment  for  reservations,  load  planning  and  management,  and 
for  other  operational  purposes,  subject  to  the  approval  of  the 
appropriate  authorities,  where  necessary; 

(b)  the  right  to  supervise  load  planning  and  actual  loading  and 
unloading  of  its  aircraft  through  its  own  employees  or 
representatives ; 

(c)  the  right  to  import  company-owned  vehicles  and  to  operate 
such  vehicles  on  airport  roadways  and  aircraft  servicing  ramps, 
subject  to  the  approval  of  the  appropriate  authorities,  where 
necessary; 

(d)  the  right  to  inspect  fuel  storage  and  fuel  pumping  equipment 
on  a  quarterly  basis  and  take  samples  at  each  source  for  export 
and  subsequent  laboratory  analysis;  and 

(e)  the  right  to  film,  under  whatever  supervision  is  necessary, 
the  aircraft  approach  view  to  the  runways  of  all  regular  air- 
ports and  alternate  airports  contemplated  for  the  operation  of 
the  agreed  services,  for  purposes  of  pilot  training,  subject  to 
the  approval  of  the  appropriate  authorities. 

4.  Each  Party  grants  to  the  other  Party  the  assurance:  that  the 
following  authorizations,  permits,  and  information  will  be  provided, 

on  the  basis  of  reciprocity,  in  a  timely  fashion  to  each  airline  desig- 
nated to  operate  the  agreed  services: 

(a)  airport  security  permits  for  assigned  foreign  and  locally 
employed  company  staff  authorizing  them  to  move  freely  beyond 
airport  customs  and  immigration  screens  into  the  terminal 
loading  areas  and  onto  the  airport  ramp  areas; 

(b)  written  information  on  the  procedures  to  be  employed  by  the 
airport  authorities  at  each  regular  airport  and  alternate  air- 
port contemplated  for  the  operation  of  the  agreed  services  in 
the  event  of  an  emergency  such  as  a  crash,  a  hijacking,  or  a 

bomb  threat,  establishing  the  order  of  action  in  a  given  situation 
for  units  responsible  for  tower  control,  firefighting,  medical 
assistance  and  transportation,  perimeter  security  and  other 
emergency  and  security  functions  in  effect;  and 
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(c)  written  information  on  aeronautical  laws,  including  the 
rules  and  regulations  thereunder  and  amendments  thereto,  each 
designated  airline  is  expected  to  follow. 

5.  The  appropriate  authorities  of  each  Party  shall  use  their 
best  efforts  to  assist  the  designated  airline(s)  of  the  other 
Party  to  receive  housing  for  the  staff  of  such  airline (s)  com- 
parable in  cost  and  quality  to  the  best  obtained  by  or  provided 

to  other  foreign  airlines. 

6.  The  designated  airline (s)  of  each  Party  shall  have  the 
right  to  train  the  personnel  of  any  appointed  agent  in  the  pro- 
cedures of  that  airline  for  passenger,  cargo,  and  aircraft 
handling  and  in  procedures  relating  to  reservations,  ticketing, 
marketing,  management,  and  sales  promotion,  subject  to  prior 
agreement . 

This  letter  will  be  effective  on  the  date  the  Civil  Air  Transport 
Agreement  is  signed. 

I  would  be  grateful  for  your  confirmation  that  this  is  also  your 
understanding  of  the  agreement  we  have  reached. 

Sincerely, 

B.  Boyd  Hight 

B.  Boyd  Hight 
Chairman 

Civil  Aviation  Delegation  of 
the  Government  of  the  United  States 
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Bei j  ing 
September  8,  1980 


Mr.  B.  Boyd  Hight 
Chairman 

Civil  Aviation  Delegation  of 
the  Government  of  the  United  States 

Dear  Mr.  Hight: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Civil  Air  Transport  Agreement 
initialed  today  by  our  two  governments  and  to  your  letter  of 
today's  date  which  reads  as  follows: 

[For  the  English  language  text,  see  pp.  4637-4639.] 

I  have  the  honor  to  confirm  that  the  above  constitutes  an  agreed 
understanding  between  our  two  governments  concerning  the  rights  of 
the  designated  airline(s)  of  each  Party  in  the  territory  of  the 
other  Party. 

This  letter  will  be  effective  on  the  date  the  Civil  Air  Transport 
Agreement  is  signed. 

Sincerely, 

Lin  Zh«ng 

Lin  Zheng 
Leader 

Civil  Aviation  Delegation  of 
the  Government  of  China 
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Beijing 
September  8,  1980 


Mr.  Lin  Zheng 
Leader 

Civil  Aviation  Delegation 
of  the  Government  of  China 

Dear  Mr.  Lin: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Civil  Air  Transport  Agreement  initialed 
today  by  our  two  governments-  With  respect  to  paragraph  (1)  of  Annex  V 
to  the  Agreement,  it  is  my  understanding  that  in  case  the  first  desig- 
nated airline  of  the  People's  Republic  of  China  does  not  operate  more  than 
two  B-747SP  aircraft  per  week  during  the  period  of  one  year  following  its 
commencement  of  the  agreed  services,  for  this  same  period  the  designated 
airline  of  the  United  States  of  America  will  limit  its  available  capacity 
to  an  average  of  120  tons  of  payload  per  week,  measured  quarterly.   Payload 
will  be  measured  by  the  actual  tons  of  passenger,  cargo  and  mail  traffic, 
embarked  or  disembarked  in  the  People's  Republic  of  China  quarterly. 

This  letter  will  be  effective  on  the  date  the  Civil  Air  Transport 
Agreement  is  signed. 

Sincerely, 

B.  Boyd  Hight 

B.  Boyd  Hight 
Chairman 

Civil  Aviation  Delegation  of  the 
Government  of  the  United  States 
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Beijing 
September  8,  1980 


Mr.  B.  Boyd  Hight 
Chairman 

Civil  Aviation  Delegation 
of  the  Government  of  the  United  States 

Dear  Mr.  Hight: 

I  am  in  receipt  of  your  letter  of  today's  date  relating  to  the  Agreement 
between  the  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government 
of  the  People's  Republic  of  China  relating  to  Civil  Air  Transport  initialed 
today  by  our  two  governments,  and  more  particularly  relating  to  Annex  V  (1) 
setting  forth  a  capacity  regime  to  govern  the  operations  of  the  designated 
airline  of  each  Party  during  the  first  year  following  the  commencement  of 
the  agreed  services  by  the  first  designated  airline  of  the  People's  Republic 
of  China.   Your  letter  reads  as  follows: 

[For  the  English  language  text,  see  p.  4645.] 

I  have  the  honor  to  confirm  that  the  above  constitutes  an  agreed  under- 
standing. 

This  letter  will  be  effective  on  the  date  the  Civil  Air  Transport  Agreement 
is  signed. 

Sincerely, 

Lin  Zheng 

Lin  Zheng 
Leader 

Civil  Aviation  Delegation 
of  the  Government  of  China 
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Beijing 
September  8,  1980 


Mr.  B.  Boyd  Hight 
Chairman 

Civil  Aviation  Delegation  of 
the  Government  of  the  United  States 

Dear  Mr.  Hight: 

With  reference  to  Annex  V,  paragraph  (2)  of  the  Agreement  between  the 
Government  of  the  People's  Republic  of  China  and  the  Government  of  the 
United  States  of  America  relating  to  Civil  Air  Transport  initialed  today, 
I  have  the  honor  to  confirm,  on  behalf  of  my  Government,  the  following 
discussion  between  the  civil  aviation  delegations  of  our  two  countries 
in  the  course  of  their  negotiations. 

In  the  operation  of  the  agreed  services  on  the  specified  routes  by  the 
designated  airlines  of  the  Parties,  it  is  deemed  that  traffic  will  no 
longer  be  reasonably  balanced  whenever,  on  a  semi-annual  basis,  the 
traffic  carried  by  the  designated  airline (s)  of  one  Party  shall  exceed 
56.25  percent  of  the  total  traffic  carried  by  the  designated  airlines 
of  the  two  Parties. 

This  letter  will  be  effective  on  the  date  the  Civil  Air  Transport 
Agreement  is  signed. 

Sincerely, 

Lin  Zh«ng 

Lin  Zheng 
Leader 

Civil  Aviation  Delegation 
of  the  Government  of  China 
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Beijing 
September  8,  1980 


Mr.  Lin  Zheng 
Leader 

Civil  Aviation  Delegation 
of  the  Government  of  China 

Dear  Mr.  Lin: 

I  am  in  receipt  of  your  letter  of  today's  date  with  respect  to 

Annex  V,  paragraph  (2)  of  the  Civil  Air  Transport  Agreement  initialed 

today  by  our  two  governments,  and  acknowledge  the  contents  therein. 

This  letter  will  be  effective  on  the  date  the  Civil  Air  Transport 
Agreement  is  signed. 

Sincerely, 

B  Boyd  Hight 

B.  Boyd  Hight 
Chairman 

Civil  Aviation  Delegation  of 
the  Government  of  the  United  States 
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CUBA 
Maritime  Boundary 

Agreement  extending  the  provisional  application  of  the  agreement 

of  December  16, 1977,  as  extended. 
Effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Washington  December  16  and  28, 1981 ; 
Entered  into  force  December  28, 1981. 
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7^6  Czechoslovak  Ambassador  to  the  Secretary  of  State 
EMBASSY   OF   THE  CZECHOSLOVAK  SOCIALIST  REPUBLIC 


WathLngton,V,C.  ,VlcA.zmbKz  16,1981 


ExczlzncAO.: 

Con  KzZa.(U6n  a  la  KzpnzA2.nta.CA.6n  quz  ottznto  dz  lot  intz- 
Kztzt  dz  la  Rzp&blica  dz  Cuba  zn  lot  Ettadot  Unldot  dz  AmiAica,  tzn 
go  zl  honoK  dz  KzizKlnmz  at  AcuzKdo  dz.  fKontzKa  MaAitlma  zntAz  la  - 
RzptibZCca  dz  Cuba  y  lot  Ettadot  Unldot  dz.  AmiAica,   faOunado  zl  16  dz 
VlclzmbKZ  dz  1977  y  at  AzuzAdo  dz  lot  GoblzAnot  dz  Cuba  y  lot  Etta- 
do*  Unldot  dz,  AmOUca  zttlputado  zn  zt  AKtCculo  V,  poAa  apbLcaK  lot 
tOunlnot  dz  ztz  AcuzKdo  pKovlAlonalmzntz  a  paKtUi  dzt  Iko.  dz.  EnzAo 
dz.  197%,  poK  un  pzKlodo  dz  dot  anot,  hatta  tanto  zntAotz  zn  vlgoK 
pzKmanzntzmzntz  zn  la  izcha  dz  IntzKcamblo  dz  lot  InttKumzntot  dz 
KatA.iLca.CA.6n  y  at  acuzKdo  zntKZ  lot  GoblzAnot  dz  Cuba  y  dz  tot  Et- 
tadot  Unldot  dz  AmOUca,  zzlzbKado  zn  Wathlngton  poK  canjz  dz  no  tat 
dzt  18  dz  VlclzmbKZ  dz  1979,  dz  continuoK  apJUcando  pKovlAlonatmzn- 
tz  zl  AcuzKdo  dz  VKontzKa  MoKltima  yjvmado  zn  Wathlngton  zt  16  dz  - 
VJLcAJZmbKZ  dz  1977  dztdz  zl  Iko.  dz  EnzKo  dz  1980,  poK  un  pzKlodo  dz 
dot  anot,  quz  vznczKd  zl  31  dz  VlcA.zmbKZ  dz  1981. 

En  nombKZ  dzt  GoblzKno  dz  la.  Rzptibllca  dz  Cuba,  pKopongo 
quz  lot  tlKminot  dzt  AcuzKdo  dz  TKontoia  MaAttima  dz  16  dz  VlzlzmbKZ 


Hon.  AlzxandzK  M.  Halg 

SzcAztaAAJO  dz  Ettado 
\')athlngton,V.C. 
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dz  1977,  contlndzn  apticdndobz  pnAvlblonalmzntz  dzbdz  zl  llo.  dz 
Enzno  dz  1982,  pox  an  pznXodo  dz  dob  anob,  habta  tanto  znt/iz  zn 
vtgoi  dz  manzna  pznmanzntz  zn  la  izcha  dz  IntzKojambto  dz  lob 
Inbthumzntob  dz  suvU&Ccazio'n. 

SI  la  antzdicha  pnopazbta  zb  aczptablz  al  GobWino  dz 
lot  Ebtadob  Unldob  dz  AmObiza,  pnopongo  qaz  la  pfizbzntz  nota  y 
la  KZbpazbta  dzl  Vzpahtamznto  dz  Eb tado  dz  lob  Ebtadob  Unldob  dz 
AmOUca  a  la  mibma  conbtltuyan  an  acazndo  zntAZ  lob  Gobtzfinob  dz 
la  RzpdblCza  dz  Caba  y  dz  lob  Ebtadob  Unldob  dz  AmzXLca  dz  con- 
tinaon  apULzando  pAjOviAtanalmzntz  dzbdz  zl  Ihjo.  dz  znzno  dz 
1982,  poi  an  pznXjodo  dz  dob  anob,  habta  tanto  zntjiz  zn  vtaofi  dz 
manzna  pznjnanzntz  zl  AcazAdo  dz  16  dz  Vlclzmbiz  dz  1977  bobuz 
TmontzAA  MaAltima  zn&iz  lob  dob  pal&zb. 

Aczptz,  Exczlzncta,  zl  tzbtunonlo  dz  ml  mdb  alta  con- 
btdzAaclSn. 


JrC~J). 

fly.  JcuiomOi  Johanzb 
1/  EmbajadoK 
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7^6  Secretary  of  State  to  the  Czechoslovak  Ambassador 

DEPARTMENT  OF  STATE 
WASHINGTON 


December  28,  1981 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  the 

receipt  of  Your  Excellency's  note  of 

December  16,  1981,  which  reads  in  the  English 

translation  thereof  as  follows: 

"In  connection  with  my  representation 
of  the  interests  of  the  Republic  of  Cuba  in 
the  United  States  of  America,  I  have  the 
honor  to  refer  to  the  Maritime  Boundary 
Agreement  between  the  Republic  of  Cuba  and 
the  United  States  of  America  signed  on 
December  16,  1977,  to  the  agreement  between 
the  Governments  of  Cuba  and  the  United  States 
of  America  specified  in  Article  V  to  apply 
the  terms  of  that  Agreement  provisionally 
from  January  1,  1978,  for  a  period  of  two 
years  pending  its  entry  into  force  permanently 
on  the  date  of  exchange  of  instruments  of 
ratification,  and  to  the  agreement  between 


His  Excellency 

Dr.  Jaromir  Johanes, 

Ambassador  of  the  Czechoslovak 
Socialist  Republic. 
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the  Governments  of  Cuba  and  the  United 
States  of  America  concluded  in  Washington 
by  exchange  of  notes  on  December  28,  1979, f1] 
to  continue  to  apply  provisionally  the 
Maritime  Boundary  Agreement  signed  in 
Washington  on  December  16,  1977,  from 
January  1,  1980,  for  a  period  of  two  years, 
which  will  expire  on  December  31,  1981. 

"On  behalf  of  the  Government  of  the 
Republic  of  Cuba,  I  propose  that  the  terms 
of  the  Maritime  Boundary  Agreement  of 
December  16,  1977,  continue  to  apply 
provisionally  from  January  1,  1982,  for  a 
period  of  two  years,  pending  its  entry  into 
force  permanently  on  the  date  of  exchange  of 
instruments  of  ratification. 

"If  the  above-mentioned  proposal  is 
acceptable  to  the  Government  of  the  United 
States  of  America,  I  propose  that  this  note 
and  the  reply  of  the  United  States  Department 
of  State  thereto  constitute  an  agreement 
between  the  Governments  of  the  Republic  of 
Cuba  and  the  United  States  of  America  to 
continue  to  apply  provisionally  from 
January  1,  1982,  for  a  period  of  two  years, 
pending  its  permanent  entry  into  force,  the 
Maritime  Boundary  Agreement  between  the  two 
countries  of  December  16,  1977. 

"Accept,  Excellency,  the  assurances  of  my 
highest  consideration." 


1  Exchange  of  notes  Dec.  27  and  28, 1979.  TIAS  9732  ;  32  UST. 
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I  wish  to  inform  Your  Excellency  that 
the  Government  of  the  United  States  of  America 
accepts  the  proposal  contained  in  Your  Excellency's 
note  which,  with  this  reply,  constitutes  an 
agreement  between  the  Governments  of  the  United 
States  of  America  and  Cuba  to  continue  to  apply 
provisionally  from  January  1,  1982,  for  a  period 
of  two  years,  pending  its  permanent  entry  into 
force,  the  Maritime  Boundary  Agreement  between  the 
two  countries  of  December  16,  1977. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of 
my  highest  consideration. 

For  the  Secretary  of  Statej-  [x] 


1  Stephen  W.  Bosworth. 
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Agricultural  Commodities 

Agreement  signed  at  Cairo  December  21 9 1981 

Entered  into  force  December  21, 1981, 

With  agreed  minutes 

Signed  at  Cairo  December  16, 1981, 

And  amending  agreement 

Effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Washington  February  5, 1982; 

Entered  into  force  February  5, 1982. 
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AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA  AND  THE 
GOVERNMENT  OF  THE  ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT 
FOR  THE  SALE  OF  AGRICULTURAL  COMMODITIES 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and 
the  Government  of  the  Arab  Republic  of  Egypt  agree  to 
the  sale  of  agricultural  commodities  specified  below. 

This  agreement  shall  consist  of  the  preamble  and  Parts 

PI 
I  and  III  of  the  Agreement  signed  June  7,  1974  ,L  J  together 

with  the  following  Part  II: 

PART  II.   PARTICULAR  PROVISIONS 

Item  I.   COMMODITY  TABLE: 


Commodity 
Wheat 


Supply 

Period 

(U.S.  FY) 


Wheat  Flour 
(Grain  Equiva- 
lent Basis) 

TOTAL 


1982 


1982 


Approximate 
Quantity 
(MT) 

600,000 


500,000 
1,100,000 


Maximum  Export 
Market  Value 
(Pols.  Million) 

105.0 

95.0 
200.0 


Item  II.   PAYMENT  TERMS:   Convertible  Local  Currency 

Credit  (CLCC) 

A.  Initial  Payment  -  Five  (5)  percent. 

B.  Currency  Use  Payment  -  None. 

C.  Number  of  Installment  Payments  -  Thirty-one  (31) 

D.  Amount  of  Each  Installment  Payment  - 
Approximately  equal  annual  amounts. 

E.  Due  Date  of  First  Installment  Payment  - 

Ten  (10)  years  after  the  date  of  last  delivery 
of  commodities  in  each  calendar  year. 


1 TIAS  7855 :  25  UST  1245. 
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F.  Initial  Interest  Rate  -  Two  (2)  percent. 

G.  Continuing  Interest  Rate  -  Three  (3)  percent. 

Item  III.   USUAL  MARKETING  TABLE: 

Import  Period        Usual  Marketing 
Commodity  (U.S.  FY)  Requirement  (MT) 

Wheat/Wheat  Flour 
(Grain  Equivalent 
Basis)  1982  2.5  million 

Item  IV.   EXPORT  LIMITATIONS: 

A.  Export  Limitation  Period: 

The  export  limitation  period  shall  be  U.S. 
fiscal  year  1982,  or  any  subsequent  U.S.  fiscal 
year  during  which  commodities  financed  under 
this  agreement  are  being  imported  or  utilized. 

B.  Commodities  to  Which  Export  Limitations  Apply: 
For  the  purposes  of  Part  I,  Article  III  (A) (4) 
of  this  agreement,  the  commodities  which  may  not 
be  exported  are:   wheat/  wheat  flour,  rolled 
wheat,  semolina,  farina,  or  bulgur  (or  the  same 
product  under  a  different  name) . 

Item  V.   SELF-HELP  MEASURES: 

A.   The  Government  of  Egypt  agrees  to  undertake  self- 
help  measures  to  improve  the  production,  storage, 
and  distribution  of  agricultural  commodities. 
The  following  self-help  measures  shall  be  imple- 
mented to  contribute  directly  to  development 
progress  in  poor  rural  areas  and  enable  the  poor 
to  participate  in  increasing  agricultural 
production  through  small  farm  agriculture. 


TIAS  10328 


33  ust]  Egypt— Agricultural  Commodities— Dec.  21,  1981  4661 

B.   The  Government  of  Egypt  agrees  to  undertake  the 
following  activities  and  in  doing  so  to  provide 
adequate  financial,  technical  and  managerial 
resources  for  their  implementation: 
1.   Agricultural  Policy  and  Planning 

a.  Review  pricing  policies  for  agricultural 
inputs.   This  review  should  serve  as 
the  basis  for  implementing  a  rational 
system  of  input  allocation  and  use. 

b.  Continue  to  review  the  subsidies  on 
consumer  prices  for  food  items.   This 
review  should  serve  as  a  basis  for 
implementing  a  subsidy  policy  that 
protects  primarily  the  lower  income 
groups . 

c.  Increase  incentives  for  domestic  food 
crop  production.   The  GOE  will  continue 
to  rationalize  input  and  consumer  prices 
with  a  view  toward  establishing  prices 
that  will  provide  adequate  incentive  to 
producers.   This  process  will  include 
the  continuation  of  procurement  of  wheat 
from  farmers  by  the  GOE.   The  GOE  will 
conduct  an  analysis  during  FY  1982  to 
determine  the  need  to  initiate  a  similar 
program  for  corn.   The  procurement  prices 
will  be  set  with  the  objective  of  reducing 
the  differences  between  the  domestic  and 
world  prices  of  wheat.   In  assessing 
supply  management,  the  government  will 
give  procurement  priority  to  the  full 
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utilization  of  domestically  produced 
crops.   Food  imports  will  be  distributed 
in  a  manner  that  will  minimize  the 
disincentive  to  domestic  production. 
Agricultural  Research  and  Extension 
Examine  the  organization  and  management  of 
agricultural  research  as  it  relates  to 
increased  production  through  the  extension 
process  and  to  strengthen  Egyptian  agricul- 
tural research  efforts  as  noted  in  the 
Memorandum  of  Understanding  signed 
November  1979 .  I  1 J  The  review  will: 

a.  Identify  constraints  for  effectively 
managing  the  agricultural  research/ 
extension/dissemination  system; 

b.  Develop  procedures  which  provide  the 
necessary  services,  create  incentives, 
and  demonstrate  research  results 
effectively  to  individual  farmers; 

c.  Identify  which  new  technologies,  bene- 
ficial to  Egypt,  are  available  inter- 
nationally for  potential  adoption  by 
Egypt's  farmers; 

d.  Evaluate  results  from  previous  Egyptian 
agricultural  research  projects  and 
disseminate  those  mostly  likely  to 
support  increased  small  farmer 
productivity;  and 

e.  Develop  priorities  for  funding  of 
applied  research  project  activities. 


1  Not  printed. 
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3 .  Water  Conservation  and  On-Farm  Management 
Assess  the  structural  and  institutional 
options  for  promoting  the  conservation  and 
better  on- farm  management  of  water,  e.g. 
pricing  water  so  that  water  constitutes 

an  input  cost. 

4 .  Land  Investment  and  Operation  and  Maintenance 
Continue  an  assessment  of  agricultural 
sector  investment  levels  with  particular 
focus  on  investment  level  targets  for  improve- 
ment of  presently  cultivated  agricultural 
lands ,  including  previously  reclaimed  land 

as  well  as  projects  for  the  development  of 
new  reclaimed  lands. 

5.  The  GOE  will  take  the  following  steps  to 
permit  private  importers  to  import  400,000  MT 
of  fertilizer: 

a.  Make  foreign  exchange  available  to  them 
at  the  official  exchange  rate,  and 

b.  Allocate  local  currency  which  permits 
sale  of  the  fertilizer  at  150  percent 
of  full  subsidy. 

6.  Continue  discussions  of  ways  to  improve  the 
climate  for  U.S.  private  investment  in 
Egyptian  agri-business  sector. 

Item  VI.   ECONOMIC  DEVELOPMENT  PURPOSES  FOR  WHICH  PROCEEDS 
ACCRUING  TO  IMPORTING  COUNTRY  ARE  TO  BE  USED: 
A.   The  proceeds  accruing  to  the  Government  of  Egypt 
for  the  sale  of  commodities  financed  under  this 
agreement  will  be  used  for  financing  the  self- 
help  measures  set  forth  in  the  agreement,  and 
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for  development  in  the  agricultural  and  rural 
development  sector,  in  a  manner  designed  to 
increase  the  access  of  the  poor  in  the  recipient 
country  to  an  adequate,  nutritious,  and  stable 
food  supply. 
B.   In  the  use  of  proceeds  for  these  purposes 

emphasis  will  be  placed  on  directly  improving 
the  lives  of  the  poorest  of  the  recipient 
country's  people  and  their  capacity  to  partici- 
pate in  the  development  of  their  country. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  respective  representatives,  duly 
authorized  for  the  purpose,  have  signed  the  present  agreement, 
done  at  Cairo,  in  duplicate,  the  day  of  21  December,  1981. 

FOR   THE   GOVERNMENT   OF    THE  FOR   THE   GOVERNMENT   OF    THE/)-/'''        ~"  <  s 

UNITED    STATES    OF   AMERICA  ARAB    REPUBLIC   OF    EGYPT       ('W  Jftffij|k    '\\ 

By:  (£^^<£w^4r^jl.By:       a-    Oi    GtnAJ^g^- 

Name:   Air red  L.  Atherton,  Jr.   Name:   Ahmed  Ahmed  Nouh 
Title:  American  Ambassador      Title:  Minister  of  Supply 

and  Home  Trade 


IN  ACKNOWLEDGEMENT  OF  the  foregoing  agreement,  repre- 
sentatives of  the  implementing  organizations  have  subscribed 
their  names: 


i\v^J 


By: 

Name:   Abdel  Razzak  Abde\  Meguid 
Title:  Deputy  Prime  Minister  for 
Economic  and  Financial 
Affairs  and  Minister  of 
Economy,  Finance  and 
Planning 

By :    /^^'fLv^^J&v^A--~£fc^^ 
Name:  ^Manmoud  Mohamed  Dawood 
Title:  Minister  of  State  for 

Agriculture  and  Food 

Security 
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AGREED  MINUTES  OF  THE  NEGOTIATIONS  OF  THE  U.S.  FISCAL  YEAR 
1982  AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES 
OF  AMERICA  AND  THE  GOVERNMENT  OF  THE  ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT 
UNDER  THE  PROVISIONS  OF  TITLE  I,  PUBLIC  LAW  480, T1]  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

1.   Commodity  Composition.   The  proposed  commodity  compo- 
sition, as  shown  in  Part  II,  Item  I  of  the  proposed 
agreement,  provides  for  1.1  million  metric  tons  of  wheat 
and  wheat  flour  on  a  grain  equivalent  basis  having  an  export 
market  value  of  $200  million.   This  proposed  agreement 
provides  for  the  total  U.S.  Fiscal  Year  1982  GOE  allocation 
for  wheat  flour.   In  subsequent  amendments  the  Title  III 
allocation  and  the  balance  of  the  Title  I  allocation,  as 
applicable,  will  be  added  in  order  to  provide  for  the  entire 
program  level  set  at  $275  million. 

It  was  pointed  out  that  Part  I,  Article  1(E)  of  the 
proposed  agreement  provides  that  the  export  market  value 
specified  in  Part  II  may  not  be  exceeded.   This  means  that, 
if  commodity  prices  increase  over  those  used  in  determining 
the  market  values  contained  in  Part  II  of  the  proposed 
agreement,  the  quantity  to  be  financed  under  the  proposed 
agreement  will  be  less  than  the  approximate  maximum  quantity 
set  forth  in  Part  II.   Should  commodity  prices  decrease, 
however,  the  quantities  to  be  financed  may  be  limited  to 
those  specified  in  Part  II. 


1 68  Stat.  455 ;  7  U.S.C.  §  1701  et  seq. 
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2.  Commodity  Deliveries.   In  order  to  expedite  implementa- 
tion of  the  proposed  agreement  after  signature,  the  GOE 
representatives  were  encouraged  during  the  negotiations  to 
make  an  early  request,  through  their  Embassy  in  Washington, 
D.C.,  for  purchase  authorizations  (PA's).   The  GOE  repre- 
sentatives were  also  reminded  of  the  need  to  open  Letters 
of  Credit  promptly  for  both  the  commodity  and  the  freight 
after  PA's  are  issued,  and  commodities  purchased  and  vessels 
booked.   The  supply  period  for  the  proposed  agreement  is 
the  U.S.  fiscal  year  1982. 

3.  Payment  Terms.   The  proposed  payment  terms  are  shown  in 
Part  II,  Item  II  of  the  proposed  agreement.   They  are  the 
same  as  in  the  previous  year's  agreement  (FY  1981). 

4.  Usual  Marketing  Requirements  (UMR's).   Part  II,  Item  III 
of  the  proposed  agreement  provides  for  a  UMR  of  2.5  million 
metric  tons  of  wheat  and  wheat  flour  (grain  equivalent  basis) 
during  U.S.  fiscal  year  1982.   This  is  the  same  as  in  the 
previous  year's  agreement  (FY  1981).   The  GOE  representatives 
were  reminded  that  Section  103  (O)  of  the  PL  480  legislation 
requires  that  the  U.S.  trade  be  provided  the  opportunity  to 
compete  for  any  increase  in  commercial  purchases  of  wheat 
flour  during  the  coming  year. 

5.  Export  Limitations.   The  provisions  shown  in  Part  II, 
Item  IV,  Paragraph  A  and  B  of  the  proposed  agreement  are 
standard. 
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6.   Self-Help  Measures  and  Use  of  Proceeds.   Section  190(A) 
of  PL  480  requires  that,  before  entering  into  agreements 
for  the  sale  of  commodities,  consideration  be  given  to  the 
extent  to  which  the  recipient  country  is  undertaking  self- 
help  measures  to  increase  per  capita  food  production  and 
improve  the  means  for  storage  and  distribution  of  agricul- 
tural commodities.   Furthermore,  it  is  to  take  into  particu- 
lar account  the  extent  to  which  they  are  being  carried  out 
in  ways  designed  to  contribute  directly  to  development 
progress  in  poor  rural  areas  and  to  enable  the  poor  to 
participate  actively  in  increasing  agricultural  production 
through  small  farm  agriculture. 

Section  106(B)  provides  that  in  negotiating  agreements, 
emphasis  shall  be  placed  on  the  use  of  such  proceeds  for 
purposes  which  directly  improve  the  lives  of  the  poorest  of 
the  recipient  countries*  people  and  their  capacity  to  parti- 
cipate in  the  development  of  their  country.   Greatest 
emphasis  is  required  to  be  placed  on  the  use  of  such  proceeds 
to  carry  out  programs  of  agricultural  development,  rural 
development,  nutritional  and  population  planning  in  accordance 
with  Section  109  of  PL  480  and  which  programs  are  likely  to 
achieve  the  policy  objectives  of  Sections  103  and  104,  of 
the  Foreign  Assistance  Act  of  1961  as  amended.  [x] 

Part  II,  Item  V  of  the  proposed  agreement  specifies  the 
self-help  measures  to  be  carried  out  by  the  recipient  country 


1 87  Stat.  715 ;  22  U.S.C.  §  2151a. 
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which  may  utilize  the  local  currencies  accruing  to  the  reci- 
pient country  from  the  sale  of  agricultural  commodities 
financed  under  the  agreement.   The  GOE  representatives  agreed 
during  the  negotiations  to  provide  a  quarterly  report  on 
the  progress  of  the  wheat  procurement  program  and  make  suffi- 
cient funds  available  to  assure  that  producers  receive 
published  procurement  prices  on  a  timely  basis. 

7.  Compliance  and  Reporting  Requirements.   The  GOE  represent- 
atives declared  they  are  well  aware  of  their  responsibilities 
for  submission  of  timely  reports  on  compliance,  shipping  and 
arrival  information  (ADP  sheets) ,  self-help  and  use  of  sales 
proceeds,  as  required  under  the  provisions  of  the  agreement. 
The  annual  self-help  report  for  1982,  normally  required  on 
December  1,  1982,  will  be  submitted  in  September  1982  prior 

to  the  consideration  of  a  Title  I  agreement  for  U.S.  fiscal 
year  1983.   It  was  agreed  further  that  the  annual  self-help 
report  will  be  accompanied  by  the  receipt  and  expenditure 
report  certified  by  the  appropriate  GOE  audit  authority. 

8.  Operational  Considerations.   The  following  operational 
considerations  were  discussed  during  the  negotiations: 

A)   Purchase  Authorizations.   Information  to  expedite  the 
PA  issuance  will  be  provided  to  the  USDA  prior  to  the 
signing  of  the  agreement,  including:   1)  commodity 
specifications,  2)  proposed  contracting  and  delivery 
schedules,  and  3)  names  and  addresses  of  banks  in 
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Egypt  and  U.S.  commercial  banks  through  which  letters 
of  credit  for  commodity  ocean  freight  will  be  opened. 
The  GOE  representatives  gave  assurance  that  appropriate 
GOE  authorities  are  prepared  to  make  prompt  transfer 
of  funds  to  cover  initial  payment  and  the  ocean  freight 
costs  on  commodities  purchased  under  the  agreement. 

B)  Bellmon  Determination.   The  GOE  representatives  provided 
information  needed  to  update  the  Bellmon  Determination. 

C)  Instructions  and  Authority.   The  GOE  representatives 
gave  assurances  that  arrangements  have  been  made  to 
relay  to  its  Embassy  in  Washington,  D.C.  all  instructions, 
information,  and  authority  necessary  to  ensure  timely 
implementation  of  the  agreement,  including:   1)  information 
outlined  in  paragraph  A  above;  2)  complete  instructions 
regarding  arrangements  for  purchasing  commodities  and 
contracting  for  freight  (including  appointment  of  pur- 
chasing and/or  shipping  agent  if  applicable) ;  and 

3)  instructions  to  contact  the  Program  Operations 
Division,  Export  Credits,  Foreign  Agricultural  Service, 
USDA  (Telephone  202-447-5780)  ,  for  further  assistance  in 
implementing  the  agreement. 

D)  Regulatory/Legislative  Requirements .   The  GOE  represent- 
atives were  reminded  that,  under  current  regulatory  and 
legislative  requirements:   1)  purchase  of  food  commodi- 
ties under  the  agreement  must  be  made  on  the  basis  of 
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invitations  for  bids  (IFB's)  publicly  advertised  in 
the  United  States  and  on  the  basis  of  bids  (offers) 
which  must  conform  to  the  IFB.   Bids  must  be  received 
and  publicly  opened  in  the  United  States.   All  awards 
under  IFB's  must  be  consistent  with  open,  competitive, 
and  responsive  bid  procedures;  2)  terms  of  all  IFB's 
(including  IFB's  for  ocean  freight)  must  be  approved 
by  the  General  Sales  Manager,  FAS/USDA,  prior  to  issu- 
ance; and  3)  if  the  GOE  nominates  a  purchasing  and/or 
shipping  agent  to  procure  commodities  or  arrange  ocean 
transportation  under  the  agreement,  the  GOE  must  notify 
the  General  Sales  Manager,  FAS/USDA,  in  writing,  of 
such  nomination  and  attach  a  copy  of  the  proposed  agency 
agreement.   All  purchasing  and  shipping  agents  must  be 
approved  by  the  General  Sales  Manager,  FAS/USDA  in 
accordance  with  regulatory  standards  designed  to  elimi- 
nate certain  potential  conflicts  of  interest. 
E)   Letters  of  Credit.   The  GOE  representatives  were 

informed  during  the  negotiations  that  commodity  and 
ocean  freight  suppliers  may  refuse  to  load  vessels  when 
accepted  letters  of  credit  for  commodities  or  ocean 
freight  are  not  available  at  the  time  of  loading.   This 
can  result  in  costly  claims  by  vessel  owners  for  demurrage 
and  by  commodity  suppliers  for  carrying  charges. 
With  particular  regard  to  ocean  freight,  GOE 
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representatives  were  advised  that  the  GOE  must  open 
letters  of  credit  for  100  percent  of  the  ocean  freight 
not  less  than  4  8  hours  prior  to  the  vessel  presentation 
for  loading,  providing  for  sight  payment  or  acceptance 
of  a  draft  in  U.S.  dollars  in  favor  of  the  ocean 
transportation  supplier  on  the  basis  of  tonnage  and 
rates  specified  in  the  applicable  charter  party  or 
booking  note. 

It  was  also  pointed  out  to  the  GOE  representatives 
that  where  the  ocean  freight  contract  provides  for 
demurrage/despatch,  90  percent  of  the  ocean  freight 
must  be  paid  promptly  on  arrival  of  the  cargo.   The 
remaining  10  percent,  less  despatch  if  any,  should  be 
paid  promptly  to  the  carrier  upon  completion  of  the 
laytime  statement.   Claims  against  the  carrier  for 
damaged  or  lost  cargo  should  be  pursued  through  normal 
channels  and  not  be  deducted  from  the  ocean  freight. 

The  GOE  representatives  gave  assurances  that 
appropriate  measures  will  be  taken  to  ensure  that 
operable  and  irrevocable  letters  of  credit  for  both 
commodities  and  freight  will  be  issued  as  soon  as 
possible  after  commocjities  are  purchased  and  ocean 
freight  booked. 
F)   Performance  Bonds.   The  GOE  representatives  were  advised 
during  the  negotiations  that  a  standard  performance  bond 
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requirement  that  will  be  fair  to,  and  provide  adequate 
protection  for,  both  buyer  and  seller  will  be  incorpo- 
rated in  all  recipient  country  IFB ' s  before  purchasing 
begins  under  the  U.S.  fiscal  year  1982  program.   The 
USDA  is  developing  the  appropriate  language  for  this 
requirement  and  will  coordinate  its  implementation  with 
the  GOE  purchasing  officials  in  Washington,  D.C. 

G)   Establishing  Claims.   The  GOE  representatives  agreed 
during  the  negotiations  to  develop  and  implement  pro- 
cedures for  accurate  identification  of  commodity  loss 
and  damage  at  the  discharge  port  for  the  purpose  of 
establishing  claims  in  a  timely  manner. 

H)   Priority  Berthing  and  Unloading.   The  GOE  representatives 
reaffirmed  during  negotiations  that  the  GOE  would  guar- 
antee priority  berthing  and  discharge  at  all  Egyptian 
ports  for  U.S.  flag  vessels  carrying  U.S.  agricultural 
commodities  under  the  PL  480  program. 

I)   Identification  and  Publicity.   The  GOE  representatives 
were  reminded  that  Part  I,  Article  III(l)  of  the  Title  I 
agreement  provides  that  the  government  of  the  importing 
country  shall  undertake  such  measures  as  may  be  mutually 
agreed  prior  to  their  delivery,  for  identification  and 
publicity  of  commodities  to  be  received.   This  is  as 
provided  for  in  Section  103(1)  of  the  PL  480  legislation. 
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9.  Annex  A.   A  letter  dated  December  3,  1981  from  the 
U.S.  Chief  of  Mission  to  Egypt,  Alfred  L.  Atherton,  Jr.  to 
His  Excellency,  Ahmed  Ahmed  Nouh,  Minister  of  Supply  and 
Home  Trade, L  J  was  reviewed  and  is  made  part  of  these  minutes. 

10.  Annex  B.   A  draft  of  the  proposed  agreement1  Jwas  reviewed 
and  is  made  part  of  these  minutes. 

DONE  IN  CAIRO  THIS  16TH  DAY  OF  DECEMBER,  1981. 


Representing  the  Government  of  Representing  the  Government  of 
The  United  States  of  America:    The  Arab  Republic  of  Egypt: 

Ibrahim  Darwish   * — 
Deputy  Chairman 
General  Authority  for 
Supply  Commodities 
Ministry  of  Supply  and  Home  Trade 
24,  Gomhouria  Street 
Cairo 


Verle  E.  Lanier 

Agricultural  Counselor 

American  Embassy 

5,  Sharia  Latin  America 

Garden  City 

Cairo 


IN  ACKNOWLEDGMENT  OF  the  foregoing  minutes,  representatives 
of  the  implementing  organizations  have  subscribed  their  names: 


\4^^^ 


By: 

Name:   Youssef  Wally 

Title:  Chairman 

Agricultural  Development  Committee  for  Foreign  Aid 

Foreign  Relations  Department 

Ministry  of  Agriculture 


\y 


A 


By:  fo- 

Name:      Fouad 

Title:    Senio^Under  Secretary  of  State   for  Economic  Cooperation 
Myidrstry  of  Economy 


VNot  printed. 
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The  Secretary  of  State  to  the  Egyptian  Ambassador 


DEPARTMENT  OF  STATE 
WASHINGTON 


Excellency: 

I  have  the  honor  to  propose  that  the  Government  of 
the  United  States  and  the  Government  of  the  Arab  Republic 
of  Egypt  agree  to  the  extension  of  additional  Public  Law 
480  commodity  sales  financing  amounting  to  $75.0  million, 
raising  the  total  Title  I/III  program  level  for  Egypt  to 
$275  million.   This  additional  amount  is  to  be  programmed 
as  follows: 

(a)   In  the  agricultural  commodities  agreement 

between  our  two  governments  signed  December  21 , 
1981,  the  following  changes  should  be  made: 
(1)   In  Part  II,  Item  I,  Commodity  Table,  and 
under  appropriate  column  headings,  (a)  on 
the  line  entitled  "Wheat",  delete  "600,000 
"105.0",  and  insert  "850,000"  "150.0", 
(b)  on  line  entitled  "Wheat  Flour  (grain 
equivalent  basis)",  delete  "95.0"  and 
insert  "100.0",  and  (c)  on  line  entitled 
"Totai"  delete  "1,100,000"  "200.0",  and 
insert  "1,350,000"  "250.0". 


His  Excellency 

Dr.  Ashraf  A.  Ghorbal, 

Ambassador  of  Egypt, 
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(2)   In  Part  II,  Item  II,  Payment  Terms,  on  line 
"B.   Currency  Use  Payment"  delete  "none" 
and  insert  "Ten  (10)  percent  of  the  amount 
financed  by  the  government  of  the  exporting 
country  under  the  first  amendment  and  any 
subsequent  amendments-f or  104(a)  purposes", 
(b)   In  addition  to  the  new  financing  indicated  in 

paragraph  (a)  above,  the  Government  of  the  United 
States  will  make  available  $25.0  million,  to  be 
used  either  in  connection  with  the  Food  for 
Development  Program  or  by  addition  to  the  agreement 
of  December  21,  1981,  as  may  be  agreed  upon  by  the 
two  governments. 
If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  government,  I 
have  the  honor  to  propose  that  this  note  and  your  reply 
thereto  constitute  agreement  between  our  two  governments 
effective  the  date  of  your  note  in  reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration . 


For  the  Secretary  of  State:    m 


I  confirm  the  above  understandings. 


\r- 


John  R.  Block     0      0 
Secretary  of  Agriculture 

5  FEB  1982 


1  Alfred  L.  Atherton,  Jr. 

2  Richard  E.  Lyng. 


TIAS  10328 


76-319  0-88-37 


4676  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [33  ust 

The  Egyptian  Deputy  Prime  Minister  for  Economic  and  Financial 
Affairs  to  the  Secretary  of  State 


JKIfllSTRY  OF  ECONOMY 

BCOIOMIO  CO  OFHUTIOI  WITH  U.  8.  A 
GAO0-B8YPT 


February  5,  1982 


His  Excellency 


Alexander  M.  Haig 
Secretary  of  State 

United  States  of  America 


Excellency: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  your  Note  of 
February  5,  1982,  which  reads  as  follows: 

Excellency,  I  have  the  honor  to  propose  that  the  Government 
of  the  United  States  and  the  Government  of  the  Arab  Republic  of 
Egypt  agree  to  the  extension  of  additional  Public  Law  480  commodity 
sales  financing  amounting  to  $75.0  million,  raising  the  total  Title 
I/III  program  level  for  Egypt  to  $275  million.   This  additional 
amount  is  to  be  programmed  as  follows: 

a.   In  the  agricultural  commodities  agreement  between  our 
two  governments  signed  December  21,  1981,  the  following 
changes  should  be  made: 

(1)   In  Part  II,  Item  I,  Commodity  Table,  and  under 
appropriate  column  headings,  (a)  on  the  line 
entitled  "Wheat",  delete  "600,000"  "105.0"  and 
insert  "850,000"  "150.0".   (b)   On  line  entitled 
"Wheat  Flour  (Grain  equivalent  basis)",  delete 
"95.0"  and  insert  "100.0".   (c)  On  line  entitled 
•Total"  delete  "1,100,000"  "200.0",  and  insert 
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"1,350,000"  "250.0". 
(2)   In  part  II,  Item  II,  Payment  Terms,  on  line  "B. 

Currency  Use  Payment"  delete  "none"  and  insert  "Ten 
(10)  percent  of  the  amount  financed  by  the  govern- 
ment of  the  exporting  country  under  the  first 
amendment  and  any  subsequent  amendments  —  for 
104(a)  purposes", 
b.   In  addition  to  the  new  financing  indicated  in  paragraph 
a  above  the  Government  of  the  United  States  will  make 
available  $25.0  million,  to  be  used  either  in  connection 
with  the  Food  for  Development  Program  or  by  addition 
to  the  agreement  of  December  21,  1981  as  may  be  agreed 
upon  by  the  two  governments. 
If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  government,  I  have 
the  honor  to  propose  that  this  note  and  your  reply  thereto 
constitute  agreement  between  our  two  governments  effective 
the  date  of  your  note  in  reply.  " 

I  have  the  honor  to  inform  Tour  Excellency  that  the  terms  of 
the  foregoing  Note  are  acceptable  to  the  Government  of  the 
Arab  Republic  of  Egypt  and  that  the  Government  of  the  Arab 
Republic  of  Egypt 
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considers  Tour  Excellency's  Note  and  the  present  reply  as 
constituting  an  Agreement  between  our  two  Governments  on 
this  subject  to  enter  Into  force  on  the  date  of  this  reply. 

Accept,  Excellency,  the  assurance  of  my  highest  consideration. 


U.K.    FATTAH  IBRAHIM 
Deputy  Prime  Minister 

for  Economic  and  Financial 
Affairs 


1  Ashraf  Ghorbal. 

2  Fouad  Hashem. 

TIAS  10328 


MEXICO 
Narcotic  Drugs :  Salary  Supplements 

Agreement  amending  the  agreement  of  December  3, 1979  9  as 

amended. 
Effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Mexico  December  29, 1981 ; 
Entered  into  force  December  29 ',  1981. 
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The  American  Ambassador  to  the  Mexican  Attorney  General 


EMBASSY    OF    THE 

UNITED    STATES    OF    AMERICA 

MEXICO 


OFFICE    OF    THE    AMBASSADOR 


December  29,  1981 


His  Excellency 
Licenciado  Oscar  Flores 
Attorney  General  of  the  Republic 
E.  C.  Lazaro  Cardenas  No.  9 
Mexico,  D.  F 

Dear  Mr.  Attorney  General: 

In  confirmation  of  recent  conversations  between  officials 
of  our  two  governments  relating  to  the  cooperation  between 
Mexico  and  the  United  States  to  curb  the  illegal  traffic 
in  narcotics,  I  am  pleased  to  advise  you  that  the 
Government  of  the  United  States,  represented  by  the 
Embassy  of  the  United  States  of  America,  is  willing  to 
enter  into  additional  cooperative  arrangements  with  the 
Government  of  Mexico,  represented  by  the  Office  of  the 
Attorney  General,  and  increase  by  U.S.  $2,000,000  the 
funding  provided  by  our  exchange  of  letters  dated  December 
3,  1979,  as  amended  two  times  thereafter .f1]  This  increase 
in  funding  of  the  Salary  Supplements  Project  No. 
312801-0105  is  from  the  U.S.  Fiscal  Year  1982  funds.  It 
is  further  understood  that  the  purpose  of  these  funds  is 
for  opium  poppy  eradication  and  narcotics  interdiction. 

The  Government  of  the  United  States,  therefore,  agrees  to 
delete  the  phrase  "Two  Million,  Five  Hundred  and 
Forty-nine  Thousand  Dollars  (U.S.  $2,549,000)"  in  the 
second  paragraph  of  our  letter  dated  December  3,  1979,  as 
previously  amended,  and  substitute  therefor  the  phrase, 
"Four  Million,  Five  Hundred  and  Forty-nine  Thousand 
Dollars  (U.S.  $4,549,000)." 

It  is  understood  that  the  provisions  of  all  previous 
agreements  between  the  Government  of  the  United  States  and 
the  Government  of  Mexico  in  relation  to  the  narcotics 
control  effort  of  the  Government  of  Mexico  remain  in  full 
force  and  effect  and  applicable  to  this  agreement  unless 
otherwise  expressly  modified  herein. 


*TIAS  9696,  9772,  9884;  31  UST  5918;  32  UST  1324,  2901. 
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If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of 
Mexico,  this  letter  and  your  reply  will  constitute  an 
agreement  between  our  two  governments. 

I  take  this  opportunity  to  reiterate  to  you  the  assurance 
of  my  highest  consideration  and  personal  esteem. 
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The  Mexican  Attorney  General  to  the  American  Ambassador 

FORMA    C  C  .    •  A 


PROCURAOURIA  GENERAL 

DE  LA 

REPUBLICA 


Mexico,  D.F.,  diciembre  29  de  1981, 


EXCELENTISIMO  SEfiOR 

JOHN  GAVIN, 

EMBAJADOR  EXTRAORDINARY  Y 

PLENIPOTENCIARIO  DE  LOS  ESTADOS 

UNIDOS  DE  AMERICA, 

Presente. 

Me  es  grato  dar  respuesta  a  su  atenta  comunicacion  del  dia  de  hoy, 
cuyo  texto  traducido  al  espanol  es  el  siguiente: 

"Confirmando  recientes  conversaciones  entre  funcionarios  de  nues- 
tros  dos  Gobiernos,  relativas  a  la  cooperacion  entre  Mexico  y  los 
Estados  Unidos  para  frenar  el  trafico  ilegal  de  estupefacientes,  me 
complace  comunicarle  que  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos,  repre- 
sentado  por  la  Embajada  de  los  Estados  Unidos  de  America,  esta'  dis- 
puesto  a  entrar  en  arreglos  cooperatives  adicionales  con  el  Gobierno 
de  Mexico,  representado  por  la  Procuraduria  General  de  la  Republics, 
y  aumentar  por  U.S.  $2,000,000  los  fondos  proporcionados  por  medio 
de  nuestra  carta  fechada  3  de  diciembre  de  1979,  a  su  vez  enmenda- 
da  en  dos  ocasiones  subsiguientes.    Este  incremento  de  fondos  para 
sobre  salarios  bajo  el  proyecto  ntimero  312801-0105  proviene  de  fon- 
dos del  ano  fiscal  (U.S.)  1982.    Ademas  de  tiene  por  entendido  que 
el  proposito  de  estos  fondos  es  para  la  destruccion  de  amapola  de 
opio  y  la  interceptacion  de  estupefacientes. 

El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos,  por  lo  tanto,  esta  de  acuerdo  en 
suprimir  la  frase,  "Dos  Millones,  quinientos  cuarenta  y  nueve  mil 
dolares  (U.S.  $2,549,000)"  en  el  segundo  parrafo  de  nuestra  carta 
de  fecha  de  3  de  diciembre  de  1979,  como  previamente  enmendada,  y 
substituir  la  frase,  "Cuatro  miUomK,  quinientos  cuarenta  y  nueve 
mil  dolares  (U.S.  $4,549,000] 
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Se  tiene  por  entendido  que  todas  las  disposiciones  restantes  de 
todos  los  acuerdos  previos  entre  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos 
y  el  Gobierno  de  Mexico  en  relacion  a  los  esfuerzos  del  Gobierno 
de  Mexico  para  frenar  el  trafico  ilegal  de  estupefacientes  permane- 
cen  en  pleno  vigor  y  efecto  y  son  aplicables  a  este  Acuerdo  a  me- 
nos  de  que  se  modifique  expresamente  aquf. 

Si  lo  antedicho  es  aceplable  al  Gobierno  de  Mexico,  esta  carta  y 
su  contestacion  constituiran  un  acuerdo  entre  nuestros  dos  Go- 
biernos. 

Aprovecho  esta  oportunidad  para  rerterar  a  usted  las  seguridades 
de  mi  mas  alta  consideracion  y  estima  personal." 

Deseo  expresar  a  usted  que  el  Gobierno  de  Mexico  esta  de  acuerdo 
en  los  terminos  de  la  nota  transcrita. 

Aprovecho  la  ocasion  para  externar  a  su  Excelencia  la  seguridad 
de  mi  mas  elevada  consideracion. 


SUFRAGIO  EFECTIVO.  NO  REELECCION. 

EL  PROCURADOR  GENERAL  DE  LA  REPUBLICA 
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TRANSLATION 


United  Mexican  States 

Office  of  the  Attorney  General  of  the  Republic 

Mexico,  D.F.,  December  29,  1981 

His  Excellency 

John  Gavin 

Ambassador  Extraordinary  and 

Plenipotentiary  of  the  United  States 

of  America 

Mexico,  D.F. 

Dear  Mr.  Ambassador: 

I  am  pleased  to  reply  to  your  communication  of  today's  date,  which, 

translated  into  Spanish,  reads  as  follows: 

[For  the  English  language  text,  see  pp.  4680-4681.] 

I  wish  to  inform  you  that  the  Government  of  Mexico  accepts  the  terms  of 
the  transcribed  note. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Tour  Excellency  the 

assurances  of  my  highest  consideration. 

Oscar  Floree 

Oscar  Flores 

Attorney  General  of  the  Republic 
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REPUBLIC  OF  KOREA 
Defense :  Pre-Positioning  of  Communications  Assets 

Memorandum  of  understanding  signed  at  Osan  October  15  and 

December  2  and  14, 1981 ; 
Entered  into  force  December  149 1981. 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

BETWEEN 
THE  UNITED  STATES  AIR  FORCE 

AND 

2$ 

THE  REPUBLIC  OF   KOREA  AIR  FORCE 

o>       *n       ny       AJ 

AND 

THE  REPUBLIC  OF  KOREA  NAVY 

CONCERNING 

THE  PRE-POSITIONING  OF  UNITED  STATES  AIR  FORCE  COMBAT 

COMMUNICATIONS  ASSETS  IN  THE  REPUBLIC  OF  KOREA 


I.   Pursuant  to  Articles  II  and  IV  of  the  United  States  of  America  and  the 

S-al  #I2WI£^<54.  77.  77)    12.1  3   l4£«t  &1  g^S?  (67. 

Republic  of  Korea  (US-ROK)  Mutual  Defense  Treaty,  effective  17  November  1954, f1] 

2.9)   "U£  J?  ^l25i°l]  fill,  M  M*  M  *r5-  ?  "1*3  ^2^-fe 

and  Articles   IV  and  XXV  of  the  US-ROK  Status  of  Forces  Agreement    (SOFA) , 

effective  9  February  1967, [  J  the  following  agreement  is  entered  into  by 

representatives  of  the  United  States  Air  Force    (USAF) ,   the  Republic  of  Korea 

Air  Force    (ROKAF) ,   and  the  Republic  of  Korea  Navy    (ROKN) .      The  Joint  Committee 

7977  u*  903  26  $^ 
by  Memorandum  dated  26  September  1977,  has  approved  the  US  Forces  use  of 

portions  of  the  below  named  ROK  installations  hereafter  described  and  delineated. 


1  Signed  Oct.  1,  1953.  TIAS  3097;  5  UST  2368. 

2  Signed  July  9,  1966.  TIAS  6127 ;  17  UST  1677. 
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II.   The  purpose  of  this  agreement  is  to  provide  instructions  and  guidance 
necessary  to  establish  support  requirements  for  pre-positioning  DSAF-owned 
combat  communications  assets  at  the  following  RDK  Air  Bases:   Cheong  Ju, 
Sachon,  Suwon  and  Yechon.   The  ROKN  will  allow  the  use  of  Pohang  Air  Station. 
The  pre-positioning  of  said  assets  will  enhance  the  capability  of  the  USAF 
to  support  its  mission  in  the  defense  of  the  Republic  of  Korea. 

1.   The  USAF  retains  the  right  to  withdraw  any  or  all  of  these  assets  from 

°l£2£  5*  33  3  *'te}2]  tg  J £4-  **|2M  flit* 

Korea  to  support  USAF  objectives  elsewhere  at  any  time  and  without  prior 

9*±l,*1  ft  ?-1«I  S**-£fe  S*S  S*S-3^§-  IfS-t. 

coordination  or  consultation  with  ROKAF  or  ROKN. 


III.   A  Joint  Coordinating  Group  (JCG)  will  be  appointed  to  coordinate  ROKAF, 

ft  fH&W  £?  5]  £3°i1  tt  SH,  S*«te  I1  1»MW 

ROKN,  and  USAF  responsibilities  under  the  term  and  conditions  of  this  agreement. 

M*  £9«H  -91*11  J*  S*££MJCG)°r  ?3*V^. 
This  group  shall  consist  of  representatives  as  directed  by  the  Joint  Chairmen. 

ft  »£&&  3-^^S>°l  *1?3-  c?£§£  *£sM  *V§.  «|*£4  ?£2j*}.o 

The  314th  Air  Division  Deputy  Chief  of  Staff,  Communications-Electronics,  the 

5*»a  wts*  *s^?,  sn-  na  m  m&**sh,  -la*  1374 

Hq  ROKAF  Combat  Air  Command,  Director  of  Communications-Electronics,  and 

"IMS-  »S»I1"  SSJt. 

Fleet  Air  Wing  Deputy  Chief  of  Staff  for  Logistics  are  appointed  Joint  Chairmen 
of  this  JCG.  This  group  will  maintain  close  interaction  and  coordination  to 

ft  »£&&  95«1  Ifi  ?d^  3*1*  s.3-«M  <W°i  3Sff 

insure  the  spirit  and  intent  of  this  agreement  is  maintained,  and  to  resolve 
problems  beyond  the  capabilities  of  the  local  bases  to  resolve.   Meetings  will 


TIAS  10330 


4688  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [33  ust 

be  as  directed  by  the  Joint  Chairmen.   Required  members  will  be  notified  by  the 
Joint  Chairmen  as  to  the  times  and  places  of  meetings. 

1 2  2Mfl 

IV.  The  DSAF,  through  the  4th  Combat  Communications  Squadron  (4CMBTCS) ,  will: 

cli3-.  *U  ?^|ilc:lcr(4Q©TCS)  ^  : 

1.  Perform  initial  site  preparation  and  construction  at  all  sites  by  use 

of  in-house  DSAF  Engineers  and/or  USAF  managed  contractors.   All  future  main- 
tenance  and  repair  work  will  be  accomplished  through  the  same  means. 

2.  Utilize  inside  and  outside  storage  space  designated  by  ROKAF  and  ROKN 
in  Articles  V  and  VI  below. 

3.  Provide  and/or  arrange  for  security  surveillance  (normal  ROKAF  and 
ROKN  installation  security  is  sufficient)  and  security  lighting  as  required 
for  resource  protection  in  accordance  with  Air  Force  Regulation  125-37  at  each 

§H]2-Ch 

base.   USAF  will  provide  and/or  arrange  for  fencing,  lighting,  locks,  alarms  and 
any  other  physical  security  devices  required  under  applicable  directives. 

4.  Coordinate  in  advance  with  local  commanders  prior  to  visiting  bases 

2-*]2l  3t  4.2.  ?*1  2  *v*  *is«.  JflS-  "VI  9**l  5M  * 

for  deployments,  required  maintenance  and  operational  testing  of  equipment. 

5.  Fund  all  costs  associated  with  site  preparations  to  accommodate  the 
initial  positioning  of  combat  communications  assets  at  ROK  bases. 

V.  The  ROKAF  will  provide  support  identified  for  each  of  the  following  ROKAF 
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air  bases  in  support  of  pre-positioning  of  USAF-owned  combat  communications 
assets  and  associated  equipment  in  Korea. 

1.   Cheong-Ju  Air  Base  (17th  Tactical  Fighter  Wing) : 

a.  Provide  rent  free  and  at  no  cost  to  the  USAF  12,000  square  feet 

t.     1*1   i^^2°i]  $3$  ^2]f>2   **1  72.000F1*  £    D|iJ°i; 

of  outside  storage  space  adjacent  to  the  Base  Supply  warehouse  and  allow  in- 
house  USAF  Engineers/USAF  managed  contractors  entrance  to  Cheong-Ju  AB  to 

S»*I*M  3*!]3t  *3l*lt  §Z]^b  31-  «Wt. 

construct  the  security  fence  required  to  enclose  this  area.   Allow  the  USAF 

J-  >-  o   e'  Iff 
to  connect  into  existing  electrical  system  in  order  to  provide  security 

lighting. 

b.  Provide  rent  free  and  at  no  cost  to  the  USAF  inside  storage  space 

uh    S"l*  ?"1M  H1#*P1  ^^  1*1  il*n  u?¥  *3*  °li^°i] 

within  the  Base  Supply  warehouse  to  store  one  conex  container. 

c.  Permit  the  use  of  base  motor  pool  facilities  as  required  by  USAF 

t.    Dl£2  °-£°]  *t?°l  S^HSS  ?UM-  *>*j°fl  S2. 2>  2a-  1*1- 

personnel  for  routine  operator  maintenance  of  vehicles  and  mission  essential 

emergency  repairs.   Routine  operator  maintenance  includes,  but  not  limited  to, 

cleaning,  lubrication,  oil  changes,  maintaining  tire  pressures  and  corrosion 
control.   USAF  will  provide  all  required  materials. 

Bli£cV  *fl£-  ti  f^f-  1*5^ 

d.  Provide  telephone  communications  support,  emergency  medical 

•h    °l££  SMal  21  ?H1  5  *>S  A12i*  Jiff  S^  S  9-^  *1. 

support,  emergency  firefighting  support  and  any  fuels  and/or  lubricants  needed 

"1*3  ££°J]  ?°.*>  5*  15  *]&.  33  3?-  *]£.  31  iSv  *1£.  Si 

for  USAF  personnel  during  deployments  and  visits  to  perform  periodic  maintenance 
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and  operational  testing  of  USAF  assets. 

e.  All  requests  for  reimbursement  for  support  provided  in  paragraph 

f.  31  e^°il  =t*t  ^S1  1£*I  3^  a  31*  2^  52  "'M2! 

d.  above  will  be  submitted  annually  or  as  needed  to  the  comptroller  8th 
Tactical  Fighter  Wing,  Kunsan  AB,  USAF. 

f .  Provide  for  protection  of  pre -positioned  USAF  assets  as  part  of 

°K    1*H3f -t  i-i*Hi  ^5  u?*lg  1*a  SMt  t!S-«t. 

their  installation  security  program. 


2.   Sachon  Air  Base  (3rd  Tactical  Fighter  Wing): 

a.  Provide  rent  free  and  at  no  cost  to  the  USAF  16,000  square  feet 
of  outside  storage  space  by  permitting  an  extension  of  the  existing  Harvest 

HI  76,oooft*    2]  ^2j*vz  *M|-  IJSlf S-IIS-t- 

Eagle  east  security  fence  approximately  eighty  (80)  feet  in  an  easterly 
direction.   If  required,  allow  the  USAF  to  connect  into  existing  electrical 

32.*],  itfg.  3*U  3*?  oi*3°i  ia  31*13^  tfji-fc 

system  in  order  to  provide  security  lighting. 

b.  Incorporate  this  expanded  area  into  the  security  surveillance 

4.     °1  13*    ^"lii    °li   13*  1  C?*V  1S-2HS   13°H  i*V*VcK 

provided  for  the  Harvest  Eagle  facility. 

c.  Permit  the  use  of  base  motor  pool  facilities  as  required  by  USAF 

*t.    1*a  z&°]  *>?sl  3393  3*lu?  H1  Siff  3i  l*f 

personnel  for  routine  operator  maintenance  of  vehicles  and  mission  essential 

3*3*lfc  tJS^MS*!  l£*  Itfft. 

emergency  repairs.   Routine  operator  maintenance  includes,  but  not  limited  to, 

3353  3W**t«  **■#  f  3.  I3H.  "^^ 

cleaning,  lubrication,  oil  changes,  maintaining  tire  pressures  and  corrosion 

33**1  3  *331**  SML1  1°5^5tfr*ife  3fech 

control.      USAF  will  provide   all  required  materials. 

o|lio     ^'Hl.  a  o     o  ^s    *-:'x  *Vcr 
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d.  Provide  emergency  medical  support,  emergency  firefighting  support 
and  any  fuels  and/or  lubricants  needed  for  DSAF  personnel  during  deployments  and 

1*3   *£<>?!  Sfctf  3*   slf   *Ig.  3»  i2*  1*.  Si  S/lfc  *1H* f 

visits  to  perform  periodic  maintenance  and  operational  testing  of  USAF  Assets. 

e.  All  requests  for  reimbursement  for  support  provided  in  paragraph  d. 
above  will  be  submitted  annually  or  as  needed  to  the  comptroller,  8th  Tactical 

°12£  *ils  3#  3*   UW,   s^M]-^*^  3  7Sj  £fc  jo  a]  *ifc*^. 

Fighter  Wing,  Kunsan  AB  USAF. 

f .  Provide  for  protection  of  pre-positioned  USAF  assets  as  part  of  their 

-K    1XMS*1-  *§«H!  ^3  "MS  °l^  ?-lf  2.1*1-]-. 

installation  security  program. 


3.     Yechon  Air  Base    (16th  Tactical  Fighter  Wing): 

°%&   22    Wit  16    3£    3*    HUS=V)fc: 

a.  Provide  rent  free  and  at  no  cost  to  the  USAF  8,664  square  feet  of 

^.  !U  cii^  2»f  *3S|  *2j  *V2  **l  8,664  FT*  f  -IjilH 
outside  storage  space  near  the  Supply  Squadron  building.  Allow  the  USAF  to 

connect  into  existing  electrical  system  in  order  to  provide  security  lighting. 

b.  Provide  rent  free  and  at  no  cost  to  the  USAF  inside  storage  space 

UK    ?Hlg-  ?"1M  -1*  VI  3*3  2.3c::cfi  3f  Hfta]  SH  ?^o 

within  the  Base  Supply  warehouse  to  store  one  conex  container. 

c.  Permit  the  use  of  base  motor  pool  facilities  as  required  tg   USAF 

*.    "la*  atf«l  *?i>sj  ja^s  s-n-  g-si  ?o  *v  ^  H^-,h 

personnel  for  routine  operator  maintenance  of  vehicles  and  mission  essential 
Slff  Alfe  *f?  3"1  *1#2]  A^o  «Jt*H. 
emergency  repairs.  Routine  operator  maintenance  includes,  but  is  not  limited 

to,  cleaning,  lubrication,  oil  changes,  maintaining  tire  pressures  and  corrosion 

O  *}   »,   «  Al^J   CO   =  *V*^   OJOJj  }*>*]-*]U   OJ.U  cK 

control.   USAF  will  provide  all  required  materials. 
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d.  Provide  telephone  communications  support,  emergency  medical  support, 

EK    1*a  Mai  $•>]  ?H1  s  *v§-  XI?I-  *13-  ?^  S.9*'!  1?j 

emergency  firefighting  support  and  any  fuels  and/or  lubricants  needed  for  USAF 

2-£<«  ?2.*v  e?*  Id  1£.  33  *Tf  xl£,  33  £2*  1S».  2*  S/^fe 

personnel  during  deployments  and  visits  to  perform  periodic  maintenance  and 
operational  testing  of  USAF  assets. 

e.  All  requests  for  reimbursement  for  support  provided  in  paragraph  d. 

t-    #1  W°S  11  1*S  IS*!  #&  a?1ff  £tf  £3113 

above  will  be  submitted  annually  or  as  needed  to  the  comptroller  51  Composite 
Wing,  Osan  AB,  USAF. 

f .  Provide  for  protection  of  pre -positioned  USAF  assets  as  part  of 

Hh    "31*1$*  =t  frfrTI  ^5  B-*Jg  1*3-  Sift  11  St. 

their  installation  security  program. 


4.   Suwon  Air  Base  (10th  Tactical  Fighter  Wing): 

*g  2  311  (*«70  3£  3*  1?9ife» 

a.  Provide  rent  free  and  at  no  cost  to  the  USAF  9,100  square  feet  of 

"t.      11   2.i^2(3f    2  I  407)01]  f*te    %^   oV2   *l9f7a>FT*S 
outside   storage  space  near  the  Base   Supply  warehouse    (Building  401) .      Allow  the 

1*3  "^  *  3^11 51.  tfl-S 

USAF  to  connect  into  existing  electrical  system  in  order  to  provide  security 

sis-  3*fl  123 1  is  3112*1-  tf?nit  ?i  ii-si. 

lighting. 

b.  Provide  rent  free  and  at  no  cost  to  the  USAF  inside  storage  space 
within  the  Base  Supply  warehouse  to  store  one  conex  container. 

1*3  "CH  *2KWt. 

c.  Permit  the  use  of  base  motor  pool  facilities  as  required  bj  USAF 

ch    l£3  *£°1  I?2!  ?#33  3*11  931  3&S  33  l*t 

personnel   for  routine  operator  maintenance   of  vehicles   and  mission  essential 
J*?    Ifc     *]■?   3U1    ItfSJ    A[ao      «|t*>=h 

emergency   repairs.      Routine  operator  maintenance   includes,    but  is  not  limited 
o^xjol    ?«]^f     AjJ*].f     o   |].o     s.   o]f     oolj^     «]-^^ 


TIAS  10330 


33  ust]  Korea,  Rep.  of— Defense— -8*  JftJJ&i  4693 

to,  cleaning,  lubrication,  oil  changes,  maintaining  tire  pressures  and  corrosion 
control.   USAF  will  provide  all  required  materials. 

d.  Provide  telephone  communications  support,  emergency  medical  support, 
emergency  firefighting  support  and  any  fuels  and/or  lubricants  needed  for  USAF 

2.£°i]^i]  =12.  *V  Jij-  |.£1  *j£,  Ql  g.  sjf.  *lg,  ^3.  i»V  *]£,  °*I  3/rfc 

personnel  during  deployments  and  visits  to  perform  periodic  maintenance  and 

ft  ft  I  1ft  M. 

operational  testing  of  USAF  assets. 

e.  All  requests  for  reimbursement  for  support  provided  in  paragraph  d. 

t    if)  tM  "ft  *te2  *l^^I  M-  °.5Mft  i£V  * £->]*] 2} 

above  will  be  submitted  annually  or  as  needed  to  the  comptroller,  51  Composite 

°lft5  57  £  £  HH^K  sl^V-W^  £*7*J  rfe  5»£l  ^1|- *>CK 

Wing,  Osan  AB,  USAF. 

f .  Provide  for  protection  of  pre-positioned  USAF  assets  as  part  of  their 

UK    1*1  Al£i^  ft5*H  *h3  "1^12  BlS-5-  ^uli  il^ch 

installation  security  program. 


VI.   The  ROKN  will,  in  support  of  the  pre-positioning  of  USAF  combat  communications 

•jo.  n;^g  *>^-ii  °i^^  ±#  ?-»v*K*i]  ^»}$  g. jm?«i  51  i2[  sw 

assets  and  associated  equipment  in  Korea,  provide  the  following  support  at  Pohang 

Air  Station. 

1.   Provide  rent  free  and  at  no  cost  to  the  USAF  5,184  square  feet  of  outside 
^ISM?^  $-*y*i   fci*I«  ^E^^l  £2}  *V2  JjL*]  5,784  ?^=l^i 
storage  space  on  a  square  concrete  pad  west  of  the  aircraft  parking  apron.   Allow 

the  USAF  to  connect  into  existing  electrical  system  in  order  to  provide  security 

tf*lft  $*t  °1^°I  1ft  31AlJl=t  £«3»nis   3*   *P1M. 

lighting. 
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2.  Provide  rent  free  and  at  no  cost  to  the  USAF  inside  storage  space  in 
the  rear  of  the  flightline  fire  station  to  store  one  conex  container. 

3.  Permit  the  use  of  base  motor  pool  facilities  as  required  by  USAF 

°122  2.£°1  *f?2|  SMS  ?UH  Ml  ?£*v  ^3  nt 

personnel  for  routine  operator  maintenance  of  vehicles  and  mission  essential 

S  2.  J-  ^  *k$  ?  Hl  Al  tf  *]-§•  &  *]  t5t- 

emergency  repairs.   Routine  operator  maintenance  includes,  but  is  not  limited 

SMS  3H1S-   "W.  &13"*  ^S1,  SL?2*ll,  WW  *xl 

to,  cleaning,  lubrication,  oil  changes,  maintaining  tire  pressures  and  corrosion 

S  *3S-*1  &§•  £S-nul-  °I°fl  *S-*Mfe  S-fet- 

control.   USAF  will  provide  all  required  materials. 

4.  Provide  telephone  communications  support,  emergency  medical  support, 
emergency  firefighting  support  and  any  fuels  and/or  lubricants  needed  for  USAF 
personnel  during  deployments  and  visits  to  perform  periodic  maintenance  and 
operational  testing  of  USAF  assets. 


5.   All  requests  for  reimbursement  for  support  provided  in  paragraph  VI 
4.  will  be  submitted  annually  or  as  needed  to  the  Comptroller,  8th  Tactical 

°1?«  ^s  **£•  g*  ■ijig-,  MMMIS-^  £fe  sa*i  *i]|-S-ch 

Fighter  Wing,  Runsan  AB,  USAF. 


6.   Provide  for  protection  of  pre-positioned  USAF  assets  as  part  of  their 

->}*)  *12£*j-  *&«M  tg  »W2  Dl22  S^ll  Il5t. 

installation  security  program. 


VTI.   The  USAF  combat  communications  assets  pre-positioned  for  the  exclusive  use 

<M*  a^SI^S  "C*IS  B!?5S°1  AlS-^cr  122  »S2K"lfc 

of  the  United  States  Air  Force  at  military  facilities  of  the  Republic  of  Korea 

W"  °l*aol  ±*^£  J-fct. 

will  at  all  times  remain  USAF  property.  The  USAF  will  have  the  right  of  access 

°122£   f#  °1  ?BiI  *U*  ^5]f- 


TIAS  10330 


33  ust]  Korea,  Rep.  of— Defense- -ZfASTmi  4695 

to  these  assets  at  all  times.   They  will  be  deployed  regularly  and  periodically 
both  in  and  out  of  Korea  in  support  of  PACAF  theater  requirements.   These  assets 
will  not  be  used  for  any  purpose  except  as  directed  by  USAF. 

VIII.  Claims  arising  under  this  agreement  will  be  processed  under  provisions 
of  Article  XXIII  of  the  US-ROK  SOFA. 

IX.  This  Memorandum  of  Understanding  (MOU)  will  be  bilingual  (Korean  and 

ft  ?*Wfe  *Vi^  £°U  W^II.  ^5ft^  o^ft2!  U?§-°1 

English) ,  and  in  the  event  of  conflict  between  the  Korean  and  English  versions, 
the  English  version  will  govern.   Other  conflicts  will  be  resolved  by  or  through 
the  JCG  provided  for  in  Article  III  above. 

X.  Revision  to  or  modification  of  this  MOU  may  be  accomplished  by  mutual  consent 
of  all  parties  concerned.  Written  notification  will  be  presented  at  least 

tf?*  £*te  ^£  30°1<>1*1°1J  s'Ui  *1M. 

thirty  (30)  days  in  advance  of  the  requested  change.   This  MOU  will  be  reviewed 
annually.   The  annual  review  will  begin  one  hundred  twenty  (120)  days  prior  to 

^in  $*  xH?ife    °]  £?  *H2  *1«jl  720 J   °13°1]  ^w«t, 

the  anniversary  date  of  this  agreement.  Unless  major  revisions  are  made, 
completed  review  may  be  certified  by  the  Joint  Chairman  of  the  JCG. 
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XI.   This  agreement  shall  become  effective  upon  the  date  signatures  of  the 
appropriate  representatives  of  the  ROKAF,  ROKN,  and  USAF  have  been  affixed 

SH¥l  1$|-  SW+- 

hereunto.   This  agreement  will  terminate  three  (3)  years  from  the  effective 

£   S?£  2HJHM  3^**1]  SUSt- 

date.   However,  this  agreement  may  be  cancelled  by  the  mutual  consent  of  all 

2 It,  &  tfSlfe  ££  ft'M  £1  M'W  "SIS  *fl£l. 

parties,    and  it  may  be  cancelled  by  any  party  upon  giving  at  least  ninety    (90) 

•ji.   *°l£*|90*l   °I3°fl  tf1**0*-*  1 11   f2*?°i   'Ml  J  *flt. 
days  written  notice  to  the  other  parties. 
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FOR  THE  REPUBLIC  OF  KOREA 
AIR  FORCE 


FOR  THE  REPUBLIC  OF  KOREA 
NAVY 


zL- 


KIM,  IN  KI 

?  £1  1 

Lieutenant  General,  ROKAF 
Commander ,  Combat  Air  Command 
DATE :     ^  •  D«f  C  .  &>  I 


KIM,    HYUNG   CHIN 

31        ?       3 

Commodore ,    ROK  Navy 

M  *te  ft? 

Commander,    Fleet   Air  Wing 

DATE :  /#•    ^C     /f  <P/ 

ol  *>  . 

3  I     " 


FOR   THE  UNITED    STATES 
AIR   FORCE 


FflpD   A.    HAEFFNER  U  U 


Major  General,   USAF 

Commander,    314th   Air  Division 
^1]  374    H12H^2- 


DATE: 
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